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Предисловие 


Данный словарь-справочник японской грамматики предназнача- 
ется для лиц, изучающих японский язык на среднем и продвинутом 
уровне. Объем словаря-справочника определяется совокупностью 
грамматических явлений и конструкций, соответствующих первому 
и второму уровню экзамена на знание японского языка морёку сикэи 
(до 2010 г.) или уровням М№1-—М3 (после 2010 г.). 

Кроме грамматических явлений и конструкций, указанных в кни- 
гах для подготовки к экзаменам норёку сикэн (напр., Nihongo 
nouryoku shiken bunpo 1 Куй. Kokushokankokai, 2008; Nihongo noryoku 
shiken bunpo 2 Куй. KokushokankoQkai, 2008 и др.), в данный словарь 
вошли грамматические явления и конструкции. встретившиеся авто- 
ру в процессе преподавания в учебниках японского языка продвину- 
того уровня (напр., Jokyu de manabu Nihongo. КепКуйзНа, 2000; 
Shizenna Nihongo. Hakusuisha. ТоКуо, 1994; Chukyu Кага manabu 
Nihongo. Kenkyusha, 1998; Chukyu Кага JQkyu е no Nihongo (Authentic 
Japanese: Progressing from Пиегтедтае to Advanced). The Japan Times, 
2000) и в дополнительных учебных материалах 一 - журнальных и га- 
зетных статьях, художественной литературе. Необходимо отметить, 
что в словарь вошли также несколько грамматических явлений, фор- 
мально относящихся к грамматике начального уровня (напр., ХАДЗУ 
ДА, ТЭ BA ИРАРЭНАЙ), но с более подробным комментарием. Ta- 
ким образом, объем данного словаря-справочника, в который вошло 
около 300 статей, несколько превышает объем стандартных учебных 
материалов для подготовки к экзаменам морёку сикон, но не претен- 
дует на исчерпывающее описание всей японской грамматики. 

Задачей данного словаря является восполнить пробел в отечествен- 
ной учебной литературе по японскому языку. Грамматика начального 
и отчасти среднего уровня подробно представлена как в учебниках 
(Учебник японского языка. Ч. 1-3 / Под ред. И.В. Головнина. М., 
1968; Нечаева Л. Т. Учебник японского языка для продолжающих. 
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Ч. 1—2. М., 1996; Стругова Е. B., Шефтелевич Н. С. Читаем, пишем, 
говорим по-японски. Т. 1-2. М.: Восток — Запад, 2004; и др.), так и в 
отдельных грамматических справочниках (напр., Иряхина Л. В., Мор- 
гун 3. Ф. Грамматика японского языка. Владивосток, 1998). В то же 
время комментарии к грамматике большей части среднего и продви- 
нутого уровня до выхода настоящего словаря были доступны только 
на японском языке. Также впервые почти в каждой статье предлагает- 
ся отсылка к синонимичным грамматическим явлениям. 

При написании грамматических комментариев автор придержи- 
вался терминологии, принятой в отечественном японоведении. Все 
грамматические явления снабжены примерами употребления с рус- 
ским переводом и стилистическими пометами. Грамматические кон- 
струкции в словаре размещены в порядке русского алфавита, в т.н. 
поливановской транскрипции. Для упрощения текста в словарных 
статьях грамматические конструкции, включающие, например, дее- 
причастную форму глагола или форму прошедшего времени глагола, 
приведены без специальных обозначений: 「~ て 以来 」, ~ た と こ 
る で 」 идр. 

При составлении словаря с любезного разрешения г-на Мэгуро 
(Н 28:35) были частично использованы материалы сайта Какэкоми- 
дэра (駆け 込み 寺 , http://www.nihonso2.com/dictionary). В большинст- 
ве статей часть примеров (два-три из пяти) и грамматические задания 
заимствованы именно с этого сайта. Кроме того, примеры были взя- 
ты из журнальных и газетных статей и из Интернета. Также около 
15 примеров взяты из Словаря японской грамматики (Nihongo bunkei 
еп. Kuroshio shuppan, 1998). 

Автор выражает благодарность за помощь в работе над словарем 
г-ну Судо Кадзуаки, отредактировавшему около 100 статей; г-же 
Колышкиной Светлане и г-ну Сиотани Масатика, на разных этапах 
принимавших участие в редактировании текста, а также своим сту- 
дентам за бесчисленные вопросы, которые привели к необходимости 
написания этой книги. 

Данный словарь-справочник будет полезен в первую очередь пре- 
подавателям японского языка, а также студентам, переводчикам и 
лицам, самостоятельно изучающим язык. 


Пометы и сокращения 


глагол 
первая основа глагола (отрицательная) 
вторая основа глагола (соединительная) 
четвертая основа глагола (условная) 
пятая основа глагола (вероятностная) 
инфинитив глагола любого спряжения 
существительное 

предикативное прилагательное 
полупредикативное прилагательное 
относится к письменному стилю 


пример употребления 


отсылка к синонимам 


грамматические задания для самопроверки. 


Ответы приведены в конце словаря 
дополнительные сведения 
варианты употребления 

неверный вариант 

обозначение долгих гласных 


присоединение прямо к основе 


6 агэку 


АГЭКУ т 


ЕІ 


В конце концов ! потом ! после / и наконец Ёз 


Предложения с 517 < | — это, как правило, сложные предло- 
жения с одним подлежащим. В первой части предложения, перед 
417 < |, обычно описывается состояние, которое длилось довольно 
долгое время, а во второй части — итог, разрешение, развитие этого 
состояния. 

Заключительное сказуемое часто принимает форму прошедшего 
времени. Употребляется для описания затруднений, особенно свя- 
занных с психологическими переживаниями. 


Встречаются также формы 「 あ げ く に 」u 「 あ げ く の 果て (は 
<) に は 」. Вариант 「 あ げ く の 果て に は 」 употребляется в случае, 
когда некое неприятное состояние дошло до предела, в устной речи 
встречается редко. Перед существительным принимает форму 「 あ げ 
SN 


* 1. 母 は 長い 苦 学 の あげ く 、 と うと う 重 い 病 気 に な っ て し まっ 
5 
Мать долго переживала и в конце концов тяжело заболела. 

を 2. どの 国 に 留学 し よう か と 、 さ ん さん 悩ん だ あげ く 、 フ ラン ス 
に 決め た 。 
Долго мучился, в какой стране продолжать учебу, и пакопец 
выбрал Францию. 


% 3.3 日 間 話 し 合っ た あげ く 、 結 論 が 出 ず に 会 談 は 物 別 れ と な っ 
Cc; 
Совещались три дия, и в конце концов переговоры закончились 
ничем. 


+ 4. 結局 こ の 裁判 は 2 時 間 修 聴 人 を 待た せ た あ げ く に 再開 し て も 
の の 6 1 0 分 で 終わ あっ だ とう で が) 


Судебное заседание наконец возобновившееся после двухчасово- 
го ожидания публики, продлилось каких-то десять минут. 
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る 5. さん ざん けん か し た あげ くに 、 と うと う 離 婚 し て し まっ た 。 


Они часто ссорились и наконец развелись. 


Варианты 


› 1. 部 長 は ます ます 機嫌 が 悪く な り 、 あ げ く の 果て に は 関係 な い 
社員 に まで 怒鳴 り 般 らち す よ うに な っ た 。 
Настроение начальника все ухудшалось и 6 конце концов дош- 
ло до того, что он накричал на ни в чем не повинных сотруд- 
ников. 


» 2. 彼女 は 我慢 に 我慢 を 重ね た あげ く の 果 て に 、 私 の と ころ に 相 
談 に 来 た 。 
Она терпела до последнего, но в конце концов дошла до того, 
что пришла ко мне за советом. 


и ГЕ, ГОГ 


9 1) 苦労 し た (あげ く Т, 末 に) (つい に / 結局 ) 念願 の マイ 
ДБА а АЗЬОЯ А) 5 


⑦2 返答 () (5) あげ く 、 つ い 嘘 を つい (て し まう つつ ) 。 


|| Происхождение грамматического значения союза АГЭКУ свя- 
зано с традицией японского стихосложения эпохи Хэйан (1Х— 
ХИП вв.) — цепочками «нанизанных строф» рэнга. Популяр- 
ным было поэтическое соревнование: первый поэт сочинял 
заглавную строку хокку (5-7-5 слогов, начальная строфа, 
позже оформившаяся в самостоятельную стихотворную 
форму), а его соперник — завершающие строки симо-но ку 
или агэку (7-7 слогов, малая строфа). Также агэку называлась 
самая последняя строфа в длинной цепочке рэига — 36-я или 
100-я, откуда и возникло значение «самый последний / в конце 
КОНЦОВ». 


| B предложениях с этими послелогами речь может идти также о нейтраль- 
ных или приятных с точки зрения говорящего событиях. 


8 амари 


АМАРИ 
あま すり V る /N の + あま り 


余り / 余 」 
Так / такой... что 


Слово 「 あ まり 」 «избыток / излишек» употребляется в качестве 
причинного союза с глаголами и существительными, выражающими 
чувства и состояния, указывая на крайнюю степень проявления этих 
чувств. Во второй части предложения обычно говорится о результате, 
часто неблагоприятном, вызванном чрезмерным проявлением чувств, 
выражением эмоций. Поскольку это выражение имеет значение при- 


чины (то же, что 「 と て も .… の で 」), то в конце предложения не ис- 
пользуются модальности желания, намерения, предположения и при- 
каза 「~ つ も り だ /~ た い / で だ ろう / て な さい 」。 

Как варианты, используются выражения 「 あ まり の N に 」 и [№ 


まり に ($) て の で 」. Следует отличать от 「 あ まり 」 в значениях 
«слишком / He слишком»: 


$ あま り 面 白く ない ие слишком интересно 
> 30 年 あま り тридцать с лишним лет 


* 1. うれ し さ の あま り 、 涙 が で た 。 
От сильной радости выступили слезы. 

を 2. 急ぐ あまり 、 家 の 鍵 を か ける の を 忘れ て き て し まっ た 。 
Второпях забыл закрыть дверь дома на ключ. 

* 3. 彼 は 人 が いい あま り 、 嫌 な 仕事 を 押し つけ られ て も 断り きれ な い 。 


Он такой уж хороший человек, что никогда не откажется 
даже от неприятной работы. 


+ 4. нео, үл КУ ГТ РУ, 
Из-за чрезмерной осмотрительности можно и упустить шанс. 
% 5 彼女 は 大 阪 大 学 の 入学 試験 に 合格 し た と 知っ て 、 う れ し さ の 
あま り 、 飛 び 上 が っ た 。 
Она запрыгала от радости, узнав, что поступила в упиверси- 
тет. 
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Варианты 


ゅ 1. あま り の 寂し さ に 、 お 酒 で 気 を 紛 ら ちら わし て いる の ね 。 


От одиночества он ищет утешения в вине. 


» 2. それ は 、 あ まり に も 非常 識 な の で 、.…… 


Это вообще лишено здравого смысла, поэтому... 


Жу 一 人 の 子供 が いじ め を 告発 する 遺書 を (残し て / 残 っ て ) 
自殺 し た と いう (の で / の に ) 、 開 き 直 る 学校 側 の 答弁 に 、 
私 は 怒り (あま り に / の あま り ) 体 が 震え た 。 


2) 彼 は まじ め ( ) あま り 、 (考え る 過ぎ る 一 ) り 、 (思い 
詰め る っ ) りす る ん だ ろう 。 


АТТЭ НО 
あっ て の 


Есть только благодаря / ничто без Ж 


Выражение 「 て あっ て の N」 имеет смысл «(что-то) существует, 
возможно, только благодаря (чему-то)». Если бы He было условия, 
которое стоит перед [~ 5 о < 0 № |, не могло бы появиться и ус- 
ловие, которое стоит после него. Оба условия выражены существи- 
тельными, в качестве первого условия преимущественно использу- 
ются одушевленные существительные и личные местоимения. Час- 
то встречается в заголовках и рекламных слоганах (см. Варианты). 


る 1. お 客 あ っ て の 商売 だ か ら 、 ま ず お 客 さ ん の ニー ズ に 応え な か 
LN 5 ない だ の 5% 
Продажи пемыслимы без покупателей, поэтому в первую оче- 
редь нужно стараться соответствовать их запросам. 

* 2.「 親 あっ て の 子 、 子 あっ て の 親 」、 こ の 「 あ っ て の 」 と いう 関 
係 を 金光 教 は 大 切 に し た いと 考え て いま す 。 
Родители и дети, дети и родители — эти неразрывные отно- 
шения призывает ценить учение Конкокё. 
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* 3. 何より 、 尊 敬 す る 主人 あっ て の 私 の 人 生 で す 。 
Всей своей жизнью я обязана моему уважаемому мужу. 

4 ニョ ーー ズ で は リラ テン あつ で の グロ 野球 で まま | ちあ いう クレ 
ズ が よく 使わ れる 。 
В новостях часто используется фраза «профессиональный 
бейсбол держится на болельщиках». 


% 5. 最近 、 い い 図 書館 あっ て の 大 学 と いう こと が よく 言わ れる 。 
В последнее время часто говорится, что университет немыс- 
лим без хорошей библиотеки. 


а 
Варианты 


ИТ ТЕС э 
Теспая связь города и деревни 


ю 2. 相手 あ っ て の コミ ュ ニ ケー ショ ン 
Общение невозможно без партнера 


SG и е 1 


Эду: 発信 (ある か ら の / あっ て と の) 私 で ま 。 (Ее 
(いつ も / いつ まで も ) 忘れ ませ ん 。 

2) 専務 が あな た を この パー ティ ( ) 招待 し た ( ) は 、 き 
っ と 何 か 考 え が あ っ て ( ) こと で す よ 。 


БА КОСО / НАРА KOCO/ 
КАРА КОСО 


ンー ば こそ / て な ら こ そ / 


V4/A け れ + ば こそ 
УД УЛА УМУТ СФО 
Na だ / で ある + か ら こ そ 


С М / Na で あれ + ば / な ら こ そ 


Именно потому, что 


Причинные конструкции | から こ そ / て な ら こ そ / て ば こそ 」 
подчеркивают и усиливают придаточное предложение причины: 
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«именно потому, что / только потому, что». В главном предложении 
часто ставится подчеркивающая «объяснительная» концовка 「~ の で 
АС | 

Обратите внимание, что, хотя эти конструкции полностью сино- 
нимичны, однако конструкция 「V4 ば こそ 」 направлена в будущее, 
поэтому сказуемое главного предложения не может стоять в про- 
шедшем времени: 


> 君 が 来 いと 言っ た か ら こ そ 僕 は 来 た ん だ 。 


グ пришел только потому, что ты сказал «приходи». 


кы ы ЕУ Е СВЕ ЕА (Х) 


ү 


Второе предложение звучит неестественно. См. также КОСО. 


る |. 親 は 子 を 愛す る か ら こ そ 、 茂 し くし か る こと も ある 。 
Иногда родители строго бранят своих детей имеиио потому, 
что любят их. 


% 2. 健康 だ か ら こ そ 、 幸 せな 日 々 が 過ごせ る の よ 。 


Мы можем проводить свои дии счастливо имепно потому, что 
здоровы. 


* 3. 君 の こと を 心配 すれ ば こそ 、 注 意 し て いる ん で す 。 
Я делаю тебе замечания именно потому, что беспокоюсь о тебе. 
げ い レネ 

% 4. 芸者 な ら こ そ 、 三 味 線 が 弾け ます よ 。 
Она же гейша, поэтому умеет играть на сямисэне. 

% 5. この 空間 が 狭 け れ ば こそ 近く に ある も の が 大 きく 見 える の だ 。 
Это тесное пространство, именно поэтому здесь близкие 
предметы кажутся большими. 


Ө” Причинные конструкции 


©) туж, ( さ / み ) が 多い ほど 、 ま た 喜び も 大 きい 。 そ し て 、 悲 
し ( さ / み ) が 多い ほど 、 人 に 優し く な れる 。 この よう に 大 


12 ба COD3 мадэ да / нара сорэ мадэ да 
+, И (СИЛЬНЫ) お も し ろ い ん じゃ 
КУУДА, 


②2) 希望 が (ある つ ) ば こそ 、 人 は (生き る つ ) いけ る ん じゃ な 
MNO И 


БА COP3 МАДЭ ДА / —————— 
НАРА СОРЭ МАДЭ ДА N А о А Д 
ン ば それ まで だ / | о 


こ な ら それ まで だ A けれ ば + それ まで だ 


...И все! / это конец / пиши пропало 


Концовка 「 て それ まで だ 」 после условных форм основных час- 
тей речи (1<~ 02 / ~~ ば /~ た ら / ~~ な ら > そ れ ま で だ |」) образует 
выражение CO значением «(если так будет), TO это все / TO это конец / 
то уже ничего не выйдет». Выражает отчаяние говорящего, указание 
на безвыходное положение, отказ от надежды. Часто используется 
для увещевания, вразумления, отговаривания собеседника от опро- 
метчивых поступков. 

Тонкие смысловые отличия конструкций зависят от значения ус- 
ловных форм. Так, конструкция с [^ # | имеет значение неизбежно- 
го, естественного результата, конструкция с ГУ] — «если вдруг 
будет так, то получится такой результат», а конструкция с 「~ た ら 」 
имеет значение однократности, «одноразовости» действия. 


< 1 お 引き の ん が の の の る ポ 。 見 つか る だ らら そん ル ま で だ ただ, 
Прекрати воровать в магазипах! Попадешься, и тебе конец! 

Ф 2. どん な に 苦し く て も 、 途 中 で あき ら め た ら そ れ ま で だ 。 今 ま 
で の 苦労 が 水の泡 と な る 。 
Как бы ни было тяжело, бросишь на полпути — и все пропало. 
Все труды пойдут прахом. 


*% 3. 何 が あろ うと 死ん で は いけ な い 。 死 ん で し まえ ば それ まで だ 。 


Что бы ни случилось, не нужно умирать! Умрешь — и все! 


6a 一 xono 13 


% 4. ビジ ネス は 結果 が 全て だ 。1 日 24 時 間 365 日 が むし ゃ ら に ビ 
ジネス に 取り 組ん で も 結果 が ゼロ な ら そ れ ま で だ 。 
В бизнесе результат — это все. Пусть ты хоть по 24 часа 
365 дней в году как одержимый запимаешься бизнесом, если ре- 
зультат нулевой — это конец. 

*3$. も し ここ で 結局 改善 され ず に 終わ る の な ら 、 そ れ ま で だ と い 
ушеу 
Если в итоге мы сейчас закончим на том, что улучшения не бу- 
дут приняты, то, в общем, уже ничего не выйдет. 


Варианты 


и. 


Если не получится, то все. 


у いく ら 教 師 が 一 生 懸 命 が ん ば っ た (と ころ が / と ころ で ) 、 
学生 に や る 気 が (あれ ば / な けれ ば ) それ (だ け / まで ) だ 。 

22) いく らい い 辞 書 を (買う つ ) と ころ で 、 (使う つつ ) ば それ 
( ) ( ) だ 


БА — ХОДО М / Na で あれ ば ある ほど / 


と ば て ほど A け れ ば CA い ほど / 
Чем... тем V4 ば て V る ほど 


Сравнительная конструкция меры / степени Г < ば て ほど ーー」 
«чем... тем» используется, когда действие/ признак придаточного 
предложения, обозначенный одним и тем же повторенным словом, 
развивается / усиливается параллельно действию / признаку, выражен- 
ному сказуемым. В русском переводе повтор слов отсутствует, ис- 
пользуется только сравнительная степень прилагательных. Сравните: 


— = ゞ 三才 МЯ 7 

> この 随筆 は 読め ば 読む ほど お も し ろ い 。 
Чем дальше читаешь эту книгу в жанре «дзуйхицу», тем инте- 
реснее. 
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Если в эту конструкцию ставится глагол, образованный из канго 
и глагола 17 2 |, то канго не повторяется, а глагол 「 す る 」 образует 


конструкцию 「~ー す れ ば する は ほど 」: 


と 練習 すれ ば する ほど 上 手 に な る 。 


Чем больше тренируешься, тем лучше получается. 


В полном варианте эта конструкция легко узнается в тексте или в 
речи, но нередко она употребляется с пропуском условной формы на 
「 > ば 」, когда 「 ほ ど 」 присоединяется прямо к имени (см. Вариан- 
ты и ХОДО). Сравните способы присоединения: 


若 け れ ば 若い ほど 上 達 が 早い 。(A けれ ば CA い ほ ど ) 
つっ 若い ほど 上 達 が 早い 。(A い ほ ど ) 
つっ 若い 人 ほど 上 達 が 早い 。(N ほど ) 


Чем моложе, тем быстрее учишься. 


ҮҮ Vv 


1. 癌 は 発見 が 早けれ ば 早い ほど 治療 効果 が 高く 、 治 癒す る 可能 
性 も 高まる 。 
Чем раньше будет обпаружен рак, тем выше эффективность 
лечения и возможность выздоровления. 


ぁ 2. サ イズ は 普通 の みか ん と 比べ 、 大 変 小 な り で す が 、 小 さい ほ 
ど 味 が 濃厚 で 美味 し いと 評判 を いた だ いて お り ま す 。 
По сравнению с обычными мандаринами эти просто крошеч- 


ные, но они слывут очень вкусными — чем мельче, тем вкус 
насыщеннее. 


* 3. АЛАН ОС СН, ЖАМЩЫЯХ ЕСО. 
Чем больше думаю об испытаниях при приеме на работу, тем 
больше волнуюсь. 


* 4. 家電 製 品 の 操作 は 簡単 な ら 簡 単 な ほ どい い 。 
Чем домашняя электроника проще в управлении, тем лучше. 
み 5S ЕР С. 


Чем квартира ближе к станции, тем лучше. 


Ф, 
ト ベ 2 
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Варианты 


弱い 大 ほど よく 喘 え る 。 


Маленькая собачка сильнее лает (пословица). 


© | な ら ー ほ ど 」「 て ば (たら) だ け 」 


Фу 間違っ て は いけ な いと 思う (ほど / だ け ) 、 (か えっ て / 
すなわち ) ミス が 多く な る 。 む し ろ 肩 の 力 を 抜い て 、 リ ラ 
ックス 2 衝 は する (ほど / だ けり ) の が 直る の や も の た 。 

22) жара (新しい つつ ) ば 新しい ( ) ( ) いい 」 と い 
う 俗語 が ある が 、 最 近 で は 「 亭 主 と 台 所 は 新しい ( ) 
(うめい の い ] と いう 言葉 が 流行 し て いる 。 


БАКАРИ KA / 


БАКАРИ ДЭ НАКУ N/V る /A い /Na な + 


ば か りか / ば か り で な く 


Si の り が / の ほか り で な く 


Не только 


Конструкция 「~ー~ ば か りか / て ば か り で な く 」 «не только, но 
(даже) / не только, HO (и)» подразумевает, что кроме предмета / объ- 
екта в придаточном предложении есть еще предмет / объект, о кото- 
ром говорится в главном предложении и который представляется го- 
ворящему более важным / значительным / сильным: 


> この 学生 は 日 本 語 ば か り で な く 、 母 語 で も 書け な いよ うだ 。 
Этот студент не только по-японски, но даже на родном языке 
написать пе может. 


Предмет / объект в главном предложении часто оформлен пока- 
зателями |「…C も / て さえ / て すら / て まで 」 идр. 

Смысл выражений 「ー ば か りか 」ua「 て と ばかり で な く 」 
практически совпадает, однако только у [^ 70 2%] есть особое 
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значение обратного результата «не только, но напротив / не только, 
но наоборот»: 


> 


政府 に よる 弾圧 は 闘い を つぶ せな か っ た ば か りか 、 逆 に 闘い の 
炎 を 燃え 上 が ら せ た 。 

Репрессии правительства не только не подавили, но, напротив, 
разожгли пламя борьбы. 


В этом значении ни конструкция 「~ ば か り で な く 」, ни другие 


синонимичные выражения (например, 「~ に と ど ま ら ず ]」) не употреб- 
ляются. 


. そ の 方 法 は 非 効率 な ば か りか 、 費 用 も か さむ 。 


Этот способ не только не эффективен, но даже увеличивает 
затраты. 


‚ 飲み 過ぎ で 、 頭 が 痛い ば か りか 、 胸 も や か つく 。 


Выпил лишнего, теперь не только голова болит, но еще и 
тошнит. 


. 不 登校 現象 は 70 年 代 を 通し て 大 都市 ば か り で な く 、 地 方 に ま 


СЕЛ СИОТ: 

В 70-е годы феномен «футоко» (пежелание ходить в школу) 
распространился не только в крупных городах, но даже в про- 
вииции. 


‚ 私 は その 交通 事故 の 現場 に 居合 わせ た ば か りか 、 こ の 目 で 見 


た ん で すか ら 、 車 の 側 の 信号 無視 は 明らか で す 。 
Я не только находился на месте аварии, я собственными гла- 
зами видел — ясно, что машина поехала на красный свет. 


. 情報 伝達 技術 の 発達 よ が 「 こ と ば 」 と それ を 伝え る メデ ィ ア と 


の 関係 を 希薄 な も の に 変え て し まっ た 。 
Развитие технологий передачи информации значительно осла- 
било связь языка и медианосителей. 


© ГОРЕ, 「 に 終わ らち ら ず ~ も ~~」,「~ に 限ら ず 」 
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7, 1) 最近 (に / で ) は 地価 の 上 昇 が И у / 止ま っ た ) 


の 2) ビー トル ズ の 音楽 は 世間 を (驚い た っ ) に と ど ま ら ず 、 若 
者 に 与え た 影響 ( ) は 大 変 な ( ) ( ) が ある 。 


БАКАРИ НИ 
と ばかり に 


V る /A い / 


Na な + ば か り に 
Только оттого, что / 


только из-за того, что 


Причинный союз [^^ 0 (< | употребляется для выражения 
разочарования, недовольства, сожаления и других негативных эмо- 
ций. Его общее значение «только по причине (чего-то) (получен от- 
рицательный результат / вышло так плохо)», поэтому в главном 
предложении никогда не говорится о положительном итоге / ре- 
зультате. 

Похожи по смыслу также союз 「 て だ け で 」 и сложный союз 
Г-Н ФУ С], но в тех предложениях, где сообщается об од- 
ной-единственной, единичной причине получения плохого результа- 
та, союз 「 て ば か り に 」 наиболее подходит. Сравните: 


> あな た が 側 に いて くれ る だ け で (< ば か り に ) 僕 は 幸せ だ 。 

Я счастлив только оттого, что ты со мной. 

テス ト に 名 前 を 書く の を 忘れ た ば か り に (だ け で ) = 
Е 

Только из-за того, что забыл написать имя в контрольной, мне 
не поставили оцеику. 


ү 


* 1. 彼 は 人 が いい ば か り に 、 人 に 騙さ れ て ば か り い る 。 
Только из-за того, что он хороший человек, его постоянно OO- 
манывают. 


% 2. 対戦 相手 を в っ た ば か り に 、 敗 北 の 愛 き 目 に あっ た 。 
Потерпел сокрушительное поражение только из-за того, что 
педооценил противника. 
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* 3. な まじ 空手 を 習っ て いた ば か り に 、 や く ざ と けん か を し て 弄 
し 殺さ れ た 。 
Он был убит в драке с мафиози только из-за того, что зани- 
мался карате спустя рукава. 


* 4. 出 世 し た い ば か り に 、 恋 人 を 裏切り 、 社長 令嬢 と 結婚 する な 
ん て 男 の 風 上 上 に も お け な い 奴 だ 。 


Мужчины такие подлые создания — представляешь, бросить 
любимую и жениться на дочери шефа только из-за карьеры! 


* 5. 英語 が で きる と 言っ た ば か り に 通訳 を させ られ 、 赤 恥 を か く 
装 目 に お ちっ た 。 
Меня взяли переводить только потому, что Я сказал, что гово- 


рю по-английски, и я сильно оконфузился. 


жое ОО, 「 一 だ け の 理由 で 」 


の 1) うっ か り 口 を (滑っ た / 滑ら ちせ た) (だ け に / ば か り に ) 、 
相手 を (оС / НС) し まっ た 。 

2) 指名 手配 の 犯人 に 顔 が ( 似 た っ ) ば か り に 警察 に (連行 す 
る っ ) 、 取 り 調 べ を (し た ーー ) 。 


БЭКАРАДЗУ / 
БЭКАРАДЗАРУ VY る о / 
— べから ず / て べから ざる о 


Нельзя / не должно быть Ёз 


Суффикс !「 一 べから ず 」 представляет собой старописьменную 
отрицательную форму суффикса ~ & | (см. БЭКИ). Оформляет 
концовку предложения и соответствует современной форме 「~ ベ べき 
で は な い 」. Имеет смысл «нельзя / нежелательно / нехорошо / непра- 
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вильно (делать что-то) с точки зрения закона / общественной мора- 
ли» и означает фактическое запрещение. 

В позиции определения перед существительным принимает фор- 
му 「 一 べから ざる 」 и переводится прилагательными «нежелатель- 
ный / невозможный / непозволительный»: 


$ 許す べから ず 行 為 непростительный поступок 


> あり 得 べ べから ず непозволительная ситуация 


К глаголу 「 あ り 得 る 」 присоединяется без окончания: 「 あ り 得 
+ べから ず 」. 

Суффиксы 「 て べから ず / ーー べから ざる 」 могут сочетаться 
только с ограниченным количеством глаголов. В современном япон- 
ском языке они употребляются в составе устойчивых словосочетаний, 
пословиц и поговорок, а также на вывесках и объявлениях. Однако в 
последнее время в объявлениях стали использовать более мягкие 
формы, например, вместо 「 逐 生 に 入る べから すず 」 «по газонам не 
ходить» пишут ! 芝 生 に 入っ て は いけ ませ ん 」 «не следует ходить 
по газонам» либо В] «газон педавпо высажен». 

Переводится обычно инфинитивом глагола с предлогом «не» или 
со словом «запрещено / запрещается»: 


> 犬 に 小便 させ る べから ず выгуливать собак запрещено 


1. 働か ざる も の は 食う べから ず 。 
Кто не работает, тот не ест. 
. 関係 者 以外 立ち 入る べから ず 。 


Посторонним вход воспрещен. 


も う し ゅ 
% 3. 変化 の ある と ころ に 儲け の 種 が ある こと も 、 忘 れる べから ず 
СА. 
Нельзя забывать также, что в переменах есть своя выгода. 
Д 彼 は 学生 と し て 許す べから ざる 行為 を 行っ た と し て 退学 させ 
られ た 。 


Его исключили, поскольку он совершил поступок, непрости- 
тельный для студента. 


Ф, 
ЫМ 


Ф, 
< 
ト う 
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* S. 今 日 の 社会 で は 、 コ ンピュータ ー は 欠く で べから ぎ ざる も の と な 
ЭС 
Компьютер стал неотъемлемой частью сегодняшнего обще- 
ства. 


ТО о 


(の 1) この 種 の 言論 (に 対す る / に 関す る ) Жуа. ВЖ 
主義 社会 (に あっ て / に つい て ) | ょ 許す ы / べ か 
ら ざ る ) 行為 で ある 。 


(の 2) アジ ア 諸 国 は 、 互 い に (助け る っ ) 合う べき で あり 、 (年 
うつ ) 合う (べき だ っ) 。 


БЭКИ / БЭКИ ДА / 
БЭКИ ДЭ BA НАЙ / 
БЭКИ ДАТТА / 

БЭКИ ДЭ ВА НАКАТТА 


о 
ЗЕ ОНИ ОИЕ йу 
а ОЈ 


~ー ベ べき о р И べき で は な い / 
oc だ の た だ / で へ べき で は な か つた 


Должен / должно быть / не должен / 


не должно быть / должен был / не должен был п 


Суффикс долженствования Г ~ べき 」 представляет собой 3a- 
стывшую форму прилагательного (форма старописьменного языка 
[сс し 」). В современном японском языке присоединяется к третьей 
основе глагола. Исключение — глагол 「 す る 」, который допускает 
два способа присоединения: ! す る べき 」 и [95% |. 

Суффикс 「 > べき | обозначает долг с точки зрения общества, 
компании, семьи, общественных, коллективных ее Может 
также обозначать единственно возможный выбор: 「 帰 る べき 家 も な 
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いい | «нет дома, куда можно вернуться». В позиции определения перед 
существительным не требует падежных показателей: 


> 水 枯 に 残す べき 文化 財 xyapmypnote ценности, которые должны 
храниться вечно 
> 座る べき 速 さ ужасающая скорость 


Значение суффикса 「ー べ きだ |] синонимично конструкции дол- 
женствования 「 ~~ な けれ ば な ら な い 」, однако 「~ べ きだ 」 не ис- 
пользуется, если действие должен совершить сам говорящий по CBO- 
ей воле: 


> も う 遅 いわ の で 、 私 は 帰ら な けれ ば な ら な い 。 
Уже поздно, поэтому я должен вернуться. 


> も う 遅 い の で 、 私 は 帰る べき だ 。(X) 


Высказывания с суффиксом [~ & |, обращенные ко 2-My лицу, 
представляют собой замечание, совет, запрет или приказ: 


> 上 官 の 命令 に は 従う べき 。 


Ты должен подчиняться приказам начальства! 


Отрицательная форма суффикса 「~ ベ べき 」 一 「 て べき で は な 
い 」 (старописьменная форма 「~ べ か ら ず 」) имеет значение запре- 
та, непозволительности действия с точки зрения общества, анало- 
гичное конструкции 「~ て は な ら な い 」 «нельзя / не должен». 
Форма 「~ ベ べから ず 」 в позиции определения перед существитель- 
ными изменяется в 「~ べ か ら ざ る №. Эти две формы используют- 
ся только в письменном языке, в официальных речах, пословицах и 
поговорках. 

Форма прошедшего времени 「~ べ きだ っ た / て べき で は な か っ 
た | переводит долженствование из общественного в личное и ис- 
пользуется при оправдании, признании своих ошибок, высказывании 
о том, что должен был сделать, но не сделал в прошлом: 


ое 


Я должен был больше заниматься. 
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Или, наоборот, о том, чего не должен был делать, но сделал в 
прошлом: 


> | 好き だ 」 と 言う べき で は な か っ た 。 


Я не должен был говорить, что люблю (ее). 


Р зоа 通勤 電車 が 止ま っ た 日 で も 、 会 社 に 行く 
べき だ 。 
Даже в те дни, когда из-за снегопада поезда ne ходят, служа- 
щие обязаны прибыть на работу. 


* 2. 目先 の 現象 だ け に と ら わ れる べき で は な い 。 
Не стоит увлекаться только тем, что перед глазами. 

を 3. 日 本 は ドイ ツ 並 み に き ちん と 戦争 の 総括 を する べき だ っ た 。 
Япония, как и Германия, должна была скрупулезно подвести 
итоги войны. 


* 4. リ ー ダ ー な る の は いい 加減 に し な 。 人 に あれ これ 指図 する 前 
に 、 ま ず 、 自 ら や っ て みせ る べき だ 。 
Хватит делать вид, что ты самый главный. Прежде чем ука- 
зывать другим, нужно показать на собственном примере. 


4 5. 当て に し た 俺 が 馬鹿 だ っ た 。 君 に な ん か 相談 する べき で は な 
Е 
Я был дураком, что на тебя понадеялся. Я не должен был с 
тобой советоваться. 


@ | な けれ ば な ら な い 」.」「 て て は な ら な い 」 


Фу 今日 は 子供 の 誕生 日 (で / だ か ら ) 、 (帰ら な けれ ば 
な ら な い / 帰る べき だ ) か ら 、 悪 い が „ре, 
礼 さ せ て ) も ちら う よ 

(у (座る 一 ) た まえ 。 君 の 留学 ( ) 先立っ て 、 話 し て お く 
(2 し >) さと が ある 。 
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БЭСИ / БЭКУ / Е 
БЭКУ CMT3/ о 
БЭКУ МО НАЙ 


~ ベ べし / ~ さ べく / ~ さ べく し て / ~ さ べく も な い 


Чтобы / с целью / должно / не должно # 


べく し て / さく も な い 


Суффикс старописьменного языка бунго 「~ ベ べし]」 имеет значе- 
ние приказа, сентенции «надо делать потому, что так принято». 
Оформляет концовку долженствования: 


> 学生 は すべ か らく 勉強 に 励 な べし 。 


Студенты должны усердно учиться. 


Суффикс Г ~ << < | представляет собой присоединительную 
форму суффикса [~ し 」 и используется в роли союза цели «что- 
бы / для того чтобы»: 


> 家 を 買う べく 貯金 し て いる 。= 家 を 買う た め に 貯金 し て いる 。 
Чтобы купить дом, открыл счет в банке. 


Присоединяется к инфинитиву глаголов, однако у глагола 「 す 
№ | есть две формы: 「 す る べく 」』「 す べべ く 」, причем форма 「 す べ 
< | более строгая и официальная. 

Конструкция ГУ る べく し て У た 」, образованная повтором од- 
ного и того же глагола, передает смысл «то, чего ожидали / то, что 
должно было случиться, случилось на самом деле»: 


оС. 


Он победил, потому что должен был победить. 


Эта конструкция встречается и в разговорном языке. Устаревшее 
письменное выражение 「~ べ くも な い 」 означает «не должно / He- 
возможно в силу объективных причин»: 


Е 


> 家 が 高く て 、 買 うべ で べ く も な い 。= 家 が 高く て 、 買 いた く で て も 買 
У: 
Дома дорогие, купить невозможно. 
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% ТВ, 
Молодым везде у нас дорога (устойчивое выражение). 

* 2. 兄 は 締め 切り に 間に合わ せる べく 、 昼 も 夜 も 卒業 論文 に 取り 
組ん で いる К 
Чтобы успеть к назначенному сроку, мой брат и день, и почь 
трудится над дипломным сочинением. 


. 地球 環境 を 守れ と は 誰 も 言う 。 し か し 、 な すべ くし て な し 得 
Е е 
Все твердят «Защитим окружающую среду!». Но не делают 
того, ито должны делать, и все остается по-прежнему. 


を 
•% 
し っ 


で ん と 5 
. よ き 伝統 と いう も の は 、 残 る べく し て 残っ た の だ 。 
Хорошие традиции — это когда остается то, что должно 
остаться. 


+ 5. 年 収 の 数 倍 以上 も し て は 、 一 般 サ ラリー マン に は マイ ホー ム 
を 手 に 入れ る べく も な し V Я 
Даже если годовой доход увеличить в несколько раз, простые 
служащие не смогут приобрести свой дом. 


る 
5* 
に 


Варианты 


お 
› 彼 は 推し て 知る べし た 。 


Об остальных и говорить нечего (устойчивое выражение). 


о ГГ | 


21) 僕たち ふた り は 、 (生む / 生まれる) 前 か ら 、 赤 い 糸 で 
(結ん で / 結ば れ て ) いた ん だ 。 そ し て 出会う (べく / べ 
か ら ず ) し て 出会っ た ん だ よ 。 


2) о, 負け を 認め よう 。 こ の 試合 は (負け る つ ) < 
Са. 


ва MOTMDOH / ва MOTOGDM 一 MO 25 


ВА МОТИРОН / 
ВА МОТОЕРИ — МО 
て は 勿論 / て は 元 よ り て も は と より =~ も 


Не говоря уже о / само собой 


N/V る /A い / 
Na な + は も ちろ ん / 


Наречие 「 も ちろ ん 」 «разумеется / конечно» может использо- 
ваться как отдельное вводное слово: 


> も ちろ ん 誰 だ っ て 、 自 分 の 身 は か わい いさ 。 


Конечно, себя-то каждый любит. 


Наречие ! も と より 」 «с самого начала / заранее» также исполь- 
зуется как отдельное слово: 


> 元 よ り 私 は あな た の 考え に 賛成 で し た 。 


Я заранее был согласен с твоими идеями. 


В составе конструкции 「~ は も ちろ ん / ン は 元 よ り 」smu наре- 
чия приобретают смысл «не говоря уже о / само собой». 


> 社長 は も ちろ ん (も と より / 言 うま で も な く )、 役 員 一 同 が 反対 だ 。 
Против (выступает) весь коллектив, пе говоря уже о начальнике 
(Начальник само собой, да и весь коллектив против). 


* ПВА РО [РПД 0 Ал 
Нужно, разумеется, повторить и еще подготовиться (к заня- 
тиям). 


* 2. 料理 自慢 の 彼 に と っ て は 、 和 食 は も ちろ ん 、 中 華 か ら 洋 食 ま 
で 、 何で も お 夫 の 子 さ いき の だ 。 
Он гордится своим умением готовить, для него пара пустяков 
приготовить блюда пе только японской, по и китайской, и ев- 
ропеиской кухни. 


% 3. 大 都市 で は も ちろ ん 、 地 方 の 小さ な 農村 で も 情報 が すばやく 
ДЕЕ БОХ леона ЕА 
Не говоря уже о больших городах, даже в маленьких провинци- 
альных поселках информация стала легкодоступной. 
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+ Д КОКО. 
Конечно, Я был согласен с твоим мнением. 

5. 彼 は アメ リカ 人 だ が 、 日 本 語 は 元 よ り 、 日 本 の 伝統 ・ 文 化 そ 
СЕ で 精通 иа 


Он американец, но до мельчайших ое знает, само 
собой, японский язык, а также культуру, традиции и даже на- 
циональный характер японцев. 


жш 「 一 は 当然 と し て 」,「 一 言う まで も な く 」,「 と ば か りか 」,「 て ど 
ろか 」 


ХТ) 君 が こ れ (まで / まで に ) 会 社 に 尽く し (て くれ た / て 
も ら っ た ) こと は 、 僕 は 元 よ りみ ん な が (認め る / 認 め 
Са 

02) 日 本 の 電気 製品 は 性 能 
ゃ も 世界 の トッ プ 水 # 


о が イン 面 【 ッ 


ЕЯ 
Sr 、 ン 
© 
о 


ВА ОРОКА NT 5 る あこ も っ 


Не то что / куда уж там 


Пренебрежительная частица 「~ は お る か 」 имеет негативную 
окраску и выражает презрение, осуждение и другие отрицательные 
эмоции говорящего. 

Требует сопоставления двух свойств / качеств / предметов. 
В придаточном предложении в пример приводится одно свойство, а в 
главном — другое, еще сильнее характеризующее объект высказыва- 
ния и возмущающее говорящего: 


> 彼 は 漢字 は お ろか 、 ひ ら が な も 書け な い 、。 


Куда уж там иероглифы, он и буквы-то писать не умеет. 
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Синонимичные выражения 「~ は 言う まで も な く / 一 は 言う に 


及ば ず 」 He имеют негативной окраски и используются в основном 
для положительной оценки. 


. こ ん な 成績 で は 進学 は お ろか 、 卒 業 だ っ て 危な いよ 。 


С такими успехами куда уж там дальше учиться, окончание 
школы и то под угрозой. 


ВСС, мъ КААС Дю. › йе, САФХА 


ЖУ 
Спина болит — не то что стоять, даже лежать тяжело. 


. そ の 子 は 中 学生 な の に 、 か け 算 は お ろか 、 足 し 算 さ え で き 


КМ 
Он учится в средней школе, а не умеет не то что умножать, 
даже складывать. 


. 今 の 大 学生 は レポ ボート は お ろか 出席 さえ し な い 。 


Нынешние студенты не то что доклады писать, даже на лек- 
ции ис ходят. 


- も う 50 歳 に な っ た けれ ども 、 海 外 旅行 は お ろか 国内 旅行 さ 


ほど ん ど 和 朋 つ た こと の 導い れ 、 
Мне вот уже пятьдесят, а я не то что за границу, даже по 
стране ни разу не путешествовал. 


ГАНА, / て は も と より 」, 「 て ば か り で な く / て ば か り 
КБК の (に どど まず トト га Умео 
ば ず 」 


9) 1) 漢字 は お ろか 平仮名 (さえ / まで) (読め る / 読め な い ) 
\) 


彼 に 、 通 訳 が 勤 ま る (は ず で は な い / は ず が な v 


о 


(92) その 噂 は クラ ス は 言う ( ) ( ) で も な く 、 瞬 く 間 に 学 


хай б Се, 
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ВА ТОМОКАКУ / 

N+ は と も か く / 
BA TOMOKAKY TOCMT3 ЖОБА Ее 
< は と も か く / て は と も か く と し て 


Другое дело / в сторону / пока оставим / 
не принимая во внимание / если абстрагироваться от 


Наречие 「 と も か く 」 «во всяком случае / другое дело / все DaB- 
но» в сочетании с тематическим падежом 「 は 」 一 「 て は と も か く ぐ く / 
< は と も か く と し て 」 一 используется, когда говорящий желает Ha 
время оставить текущую тему разговора и перейти к более важным, 
насущным вопросам. На русский язык можно перевести «если пока 
оставить / не принимая во внимание / если ненадолго абстрагиро- 
ваться от / вне зависимости от». 

Устойчивое выражение 「 冗 談 ( は と も か く 」 переводится «шутки 
в сторону». 


* 1. 費用 の 問題 は と も か く 、 旅 行 の 目的 地 を 決め る 方 が 先 で す 。 
Сейчас не будем говорить о расходах, прежде всего определим- 
ся, куда мы поедем путешествовать. 


ぁ 2. こ の 計画 は 実行 で きる か どう か は と も か く と し て 、 ま ず 実 行 
する 価値 が ある か どう か を も 2 う 一 度 よ く 考 えて みよ 2 う 。 
Давайте пока не будем говорить о принципиальной возможно- 
сти осуществления этого проекта, прежде всего еще раз no- 
думаем, стоит ли его осуществлять. 


*% 3. 主張 の 是非 は と も か く と し て 、 先輩 に 対す る 君 の 口 の きき 方 
は 礼 を 失 し て いる 


Вне зависимости от того, прав ты или нет, ты невежливо 
разговариваешь со старшими. 


54. 勝敗 は と も か く 、 私 達 は この 試合 で 持て る 力 を 出し 切っ た 。 
Неважно, победили мы или проиграли, но я показал в этом 


матче все, на что способен 


ты; 


# 5 「 ダ イエ ッ ト 効 果 」 の 真 偽 は と も か く 、 番組 で 取り 上 げ ら れ た 
こと に よっ て 、 豆 腐 の 効能 が 改め て 認識 され た の で は な いか 、。 
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Вне зависимости от того, правда ли это результат диеты или 
нет, разве в результате обсуждения 6 передаче не признана 
вновь польза соевого творога? 


Ш ГРН ГНИИ | 
の 1]) (た と え / も し ) 補欠 で (ある / あ ろう ) と 、 何 は (と も 
か く / と も あれ ) 合格 で きた ん だ か ら よ か っ た よ 。 


(の 2) 日 本 人 が (働く っ ) 過ぎ ( ) どう ( ) は と も か く 、 批 
判 的 な 声 ( ) 高まっ て いる の ( ) 事実 だ 。 


ВАКЭ ГА НАЙ / BAKS ВА НАЙ / 


V る /AW い / 
ВАКЭ НАКУ Н 
> わけ が な い / と わけ は な い / Na な + わ けが な い / 


わけ は な い 


わけ な く 


Нет причины 


Конструкция 「 て わけ が な い / わけ は な い 」co словом 「 わ け 
( 訳 )] «причина» является одной из конструкций возможности / He- 
возможности действия. Она имеет смысл категорического отрица- 
ния возможности действия / явления и переводится буквально «нет 
причины / нет предпосылки для». Синонимична конструкции 「~ は 
ず が な い 」, однако 「 て はず が な い 」 отрицает саму возможность 
как таковую, а Г > やめ けが な い 」 используется чаще в контексте 
проблем общественного долга, моральной необходимости / законо- 
мерности. 

После отрицательной формы глаголов и прилагательных означает 
безусловную возможность: «нет причины не / разумеется, может так 
быть». 


> 彼 に で きる わけ が な い 。 


Он не сможет (нет предпосылок, чтобы он смог). 
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> 彼 に で き な い わけ が な い 、。 
Он, разумеется, сможет (нет причин, чтобы он не смог). 


Эту конструкцию нужно отличать от устойчивого выражения [42 
け な い / わけ な く 」, которое имеет смысл «очень просто / элемен- 
тарно». Поскольку в разговорной речи конструкция 「~ わ けが な い 」 
также часто стягивается до 「~ わ け な い 」, эти два выражения можно 
различить только по контексту. Сравните: 


> т АЕ 5, ЛЕНЕ (= ріл 
> д 
Такие Слоны задачи ученик начальной колы решить не MO- 
жет. 


> こん な 問題 、 小 学生 だ っ て わけ な く (= 人 簡単 に ) で きる よ 。 


Такие задачи, безусловно, решит даже ученик начальной школы. 


人 を わけ な い 。 そ ん な こと 一 日 も あれ ば すぐ で きち ゃ う よ 。 
Элементарно. Это я могу сделать даже за один день. 

„ы а хаб ИЕ ЕК нше ыу ЖЕ Л ОТИ 
еб, 
Если, просчитавшись, решишь, что это слишком просто, то 
провалищься. 


* ぁ 3. 彼 の 財力 を も っ て すれ ば 、 こ の 会 社 を 乗っ 取る ぐら いわ け の 
20 と と が の う 。 
С его-то деньгами ему незачем перекупать эту комнанию. 

* ぁ 4. この 種 の こと は 、 あ の 弁護 士 に 相談 すれ ば 、 わ け な く 解決 し 
Kb JI 
В делах такого рода достаточно посоветоваться с этим ад- 
вокатом, и все легко решится. 


. 隣国 の 内 紛 だ か ら と いっ て 、 対 岸 の 火事 と 決め 込ん で いい わ 
けが な い 。 

Нельзя считать, что внутренние конфликты соседнего госу- 
дарства нас не касаются. 


を 
> 
л 


вакэ да / вакэ дэ ва най / вакэ дэ MO най 3 1 


ш | は ず が な い 」 


る の 彼 は けち (だ か ら / な の に ) 、 こ ん な 寄付 に 協力 し (て も 
らら の て くれ る ) и. 

22) 患者 を 人 体 実験 ( ) 使う な ん て 、 そ ん な こと が (許す 
ERCA ы у 


ВАКЭ ДА / В 

ВАКЭ ДЭ ВА НАИ / 

ВАКЭ ДЭ МО НАИ 

と わけ だ / で て わけ で は な い / 
や ね け で を な を ない 

Бот и / вот поэтому-то / выходит / получается / 
значит / это еще не значит, что 


V る /A い /Na な + 


わけ だ УЛ わけ で は な い / 
わけ で も な い 


Концовка 「 て わけ だ ( 訳 だ )」 используется, чтобы подчеркнуть 
закономерность, естественность результата: 


> | 彼 は アメ リカ に ずっ と 住ん で いた ん で すね 。.」 
「 な る ほど 、 英 語 が 上 手 な わけ で すね 。」 
ー Он ведь долго жил в Америке. 
— Ну, вот поэтому-то оп и знает английский. 


Может переводиться на русский язык вводными словами «(таким 
образом) выходит / получается, что», особенно при количественных 
подсчетах: 


の ОО АИА ИО. ООО АН сог. 
ブル ぐら い に な る わけ で すね 。 
Если 100 иен — это где-то 23 рубля, получается, что 5000 иен — 
это приблизительно 1150 рублей. 


Отрицательная концовка 「~ わ け で は な い / て と いう わけ で は な 
い 」 оформляет мягкое возражение собеседнику, полностью или час- 
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вакэ да / вакэ дэ ва най / вакэ дэ мо най 


тично отрицая его реплику «это ведь не значит, что / я не говорю, что / 
не то чтобы я не». Часто используется ораторами в устных выступле- 
ниях как прием «возражение самому себе» для привлечения внимания 
публики: «Это так. Но ведь это еще не значит, что. ..». 


> 君 一 人 が 悪い わけ で は な い が 、 君 に 責任 が な いわ け で も な い だ 
С 
Я пе говорю, что ты один виповат, HO это не значит, что это 
снимает с тебя ответственность. 


В разговорной речи принимает форму Г 27211. 
Не смешивать с конструкцией 「~ わ けが な い 」 (см. ВАКЭ ГА 
НАЙ). 


4 1. 


“ Д. 


% 5, 


н а 


忙し いと 言っ て も 年 が ら 年 中 忙し いと いう わけ で も な い 。 


Конечно, занят, но не постоянно же. 


お 
. 金 が 惜しく て 言う わけ じゃ な い が 、 返 す あ て は ある の か い ? 


Я спрашиваю ие потому, что мие жалко денег, но я могу рас- 
считывать, что ты отдашь долг? 

日 本 人 の 散 語 は 心理 的 な 距離 感 に 左右 され て いる わけ で 、 常 
に 敬意 を 表し て いる と は 限ら な いわ け で す 。 

Употребление вежливых выражений япоицами психологически 


обусловлено чувством дистанцирования от собеседника и не 
всегда отражает проявление вежливости. 


CS 人 UIC で UV の わし たよ АИ. 

Они же так похожи! Недаром говорят, что они близнецы. 

ЇЗ ЕЕ ООВ Ж УЕЗ ОО Си, МАИ 
け で は な いか ら 、 過 信 は 禁物 だ 。 

Я не отрицаю пользы холодильника, но ведь продукты в нем все 
же портятся, поэтому нельзя безгран ично в него верить. 


lw の は 当然 だ いみ は すず だ | 
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の 1) 計画 と いう の は 、 常 に ゆとり を 持っ て 立て て (お く / お か な 
い ) と 、 後 で 必ず 無理 (が / を ) 生じ る (は ず / わけ ) で す 。 


\ ン 2) 以上 述べ (て くる つ ) わけ で 、 (残念 だ つつ ) な が ら 進 学 
を 断念 し た わけ で す 。 


ВАКЭ НИ BA MKAHAM / | 
\ е V る / ない + わ け に 

HAM ВАКЭ НИ BA MKAHAM は いか な い 

> わけ に は いか な い / 


と な いわ け に は いか な い 
Невозможно / невозможно не / нельзя / нельзя не 


Конструкция 「~ わ け に は いか な い 」 означает невозможность 
совершения действия в силу внешних обстоятельств — «нет 
возможности сделать / нельзя сделать». После отрицательной формы 
глагола имеет значение долженствования, необходимости: «должен 
сделать / вынужден сделать / не могу не сделать / нельзя не сделать». 


> 行く わけ に は いか な い 。 Не могу пойти. 
> о は いか な い 。 Не могу ие пойти. 


Эта конструкция не употребляется, если невозможность совер- 
шения действия связана с сугубо личными причинами или способно- 
стями (болит голова, не знаю китайский язык ит. д.). 


% 1. 社長 命令 と あっ て は 、 従 わな いわ け に は いか な い 。 
Это приказ начальника, и мы должны ему подчиняться. 

% 2. 選手 た ち は 、 熱 心 な サポ ー タ ー に 応援 され て 、 負 ける わけ に 
は いか な いと いう 思い で 戦っ て きた 。 
Игроки ринулись в борьбу с осознанием того, что невозможно 
проиграть при такой з поддержке. 

4 3. わけ を 聞い た か ら に ! 肌 胸 が な いわ け に は いく まい 、。 
Я слышал о ваших ‚ абз именно поэтому считаю 
должным похлопотать за вас. 
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ы сз шы NE 
Ў 
т こ 断 る わけ に も いか ず 、 困 っ て いる 。 


Я не хочу ехать, но, поскольку это приглашение от начальства 
на гольф, не могу наотрез отказаться и нахожусь в затрудни- 
тельной ситуации. 

% 5. 政府 も 荒 庭 し た 教育 現場 の 現状 を 無視 する わけ に は いか な く 
な り 、 や っ と 重い 腰 を 上 げた 。 
И правительство пакопец-то зашевелилось, уже пе в силах иг- 
норировать то бедственное положение, в котором оказались 
учреждения образования. 


О ри — 
得 な い 」、「 へ する こと も な ら ぬ / て する こと も な ら ず 」 


の 1) 重役 会 の 決定 (を / に ) 准 成 し て いる (わけ で は な い / わ 
け に は いか な い ) が 、 僕 に は 協力 し な い (わけ で は な い / 
わけ に は いか な い ) 事情 が あっ た ん だ 。 

(22) た と え 会 社 の 決定 で (ある っ ) と 、 こ の よう な 理不尽 な 命 
令 ( ) 従う ( ) ( ) に は いき ませ ん 。 


аи тет N の /V る / た /A い / 
ВАРИ НИ СИТЭ BA Na な + わ り に / わ り に は 


「 割 に 」 
と わり に / て わり に は / て わり と / て わり に し て は 


Несмотря на... / сравнительно / относительно / для 


Союз 「 て わり に 」 относится к группе уступительных союзов и 
означает «вопреки ожиданиям / предположениям / естественному 
ходу событий, на самом деле». Переводится на русский язык 
союзами «несмотря на / а / но / но на самом деле»: 
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> 


り 


あの 子 は 親 が 教育 熱 旋 な わり に 、 あ まり 勉強 が で き な い 。 


Несмотря на то что родители RI воспитывают этого pe- 


бенка, он плохо учится. 


Встречается в сочетании с указательным местоимением: [22 022 


に は 」 (см. пример 2). 


Перед определениями, выраженными прилагательными, [120 に 


わり と / わり に し て は |] выступают как наречия и переводятся «OT- 
носительно / сравнительно / для»: 


と 


と 


彼 は 年 の わり に は 若く 見 える 。 


Для своих лет он молодо выглядит. 


わり と いい LS 


Было довольно вкусно (для этого ресторана). 


ふる 1. 君 は 食べ る わり に 太ら な いね え 。 うら や まし い 限 り だ 。 


Ты ешь, но не толстеешь. Даже завидно! 


る 2. 彼 は 体 が 大 きい が 、 そ の わり に は カカ が な い 、。 


Он крупного телослодхсепия, по силы у него нет. 


か ん ば 
3. この 製品 は 、 値 段 の わり に 性 能 が 芳 し く な いよ う で す 。 


Эти товары для своей цены не очень хорошего качества. 


4. 親 が 苦労 し て いる わり に 子ども は 気楽 に 遊ん で いる 。 


Родители трудятся в поте лица, а дети развлекаются в свое 
удовольствие. 


5. Б Ж О йй оО. АОИ Кл. 


Несмотря на то что почти не занимался, хорошо сдал экзамены. 


ее は 」,「 そ の くせ に 


©) у 聞き 耳 を 立て た (の に / わりに ) は 、 (大 し た / 大 き な ) 


答え (だ っ た / で は な か っ た ) 。 
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22) 昨日 行っ た レス トラ ン ( ) 、 値 段 ) ) わり に は 料理 
у у. 


йаа | резе САЙГО これ ・ そ れ ・ あ れ / 
後 / たら 最後 V た /V た ら + が 最後 
Ну, если уж / раз уж ёл 


Слово [2%] имеет значение «последний раз / конец». Конст- 
рукция 「~ が 最後 / ~ た ら 最 後 」 используется при описании 
безвыходных положений, ситуаций, He имеющих обратного хода 
«ну, раз уж дошло до этого, то теперь...». Сказуемое главного 
предложения обычно стоит в отрицательной форме 「 と な い / ~ 
で G き が いい / ол о 
> 彼 は 言い 出し た ら 最 後 、 一 歩も や 後 へ 引か な い 。 


Оң, раз уж сказал, ни на шаг не отстунится. 


Формально конструкция Г 735 / ББ] является yc- 
ловной, но не используется в сочетании с наречиями 「 や し / も し 


О ДА 


か お や く 

* 1. あ の 男 は この 業界 の 顔役 で 、 彼 に に ら ま れ た ら 最 後 だ 。 
Этот человек — большая шишка в промышленных кругах, если 
он косо посмотрит — то все, конец. 

% 2. 今度 の 仕事 は 少し で も ミス を し た が 最後 、 取 り 返 し が つか な 
いこ と に が る 。 
Сейчас у меня такая работа — чуть промахнулся, и все, уже 
не исправить. 

$ タ 3. あいつ は マイ ク を 揚 っ た が 最後 、 離 そう と し な い カ ラオ ケ 和 狂 だ 。 
Он такой фанат караоке — как вцепится в микрофон, уже не 
оттащишь. 

の が 
* 4. こ の チャ ンス を 逃し た ら 最 後 、 二 度 と 回 っ て 来 な いわ よ 。 


Упустишь этот шанс — второго такого не будет. 
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% 5. あの 人 は 話し 好き で 、 目 が あっ た が 最後 、 最 低 30 分 は 放し て 
и 
Он любит поговорить — как сстретишься с ним, так он тебя 
минимум полчаса пе отпустит. 


^^ Г (Д) う も の な ら 」 


(1) カー、 大 地震 で も (起こ ろう / 起 こっ た ) (が 最後 / も の 
な ら ) 、 こ の 地域 は 地盤 沈下 の (嫌い / ЖИ) が ある 。 


の ⑦2) н ( 落 後 する つつ ) が 最後 、 な か な か (は うつ ) 上 が れ な い 
(ое ОЯ В ый 


ГА ТЭРА 6 


Попутно / пользуясь случаем / заодно / после того как Жз 


Суффикс 「~ が て ら 」 «попутно / пользуясь случаем / заодно» 
присоединяется ко второй основе глаголов либо напрямую к именам 
существительным со значением действия в тех случаях, когда наряду 
с главным действием выполняется еще одно второстепенное дейст- 
вие — «сделал то и заодно сделал это»: 


> 神社 の お 祭り を 見 物 が て ら 、 和 夜店 で も の ぞい た 。 
Пришел посмотреть па храмовый праздиик и заодпо прошелся по 
ларькам. 


Часто употребляется в значении «пользуясь случаем»: 


夕涼み が て ら 、 公 園 で も 散歩 し な いか 。 
Не прогуляться ли нам в парке, пользуясь вечерней прохладой? 


У 


В отличие от синонимичного суффикса | か た が た 」 использу- 
ется в повседневном общении и неофициальной речи. 
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1. 私 は 毎朝 この 道 を 散歩 が て ら 、 思 い 浮 か ん だ こと を 俳句 に し 
Се 
По утрам я прогуливаюсь по этой дорожке и складываю хайку 
обо всем, что мне приходит в голову. 


% 2. 散歩 が て らち ょ っ と た ば こ を 買っ て きま す 。 


Я прогуляюсь и заодно куплю сигарет. 


% 3. 中 国旅 行 が て ら 、 ぜ ひ 私 ども の と ころ へ も お 立ち 寄り くだ さい 。 
Будете путешествовать по Китаю, пепремепно заезжайте и к 
нам в гости. 


#1. пайа рарчож ЗЕЕ Ж И АСС ЎА, まあ 、 


私 の 道楽 の よ 2 もの で 


Бродить no торговым улочкам, разглядывая товары под видом 
исследования рынка — это для меня как развлечение. 


+ 5. 料理 を 作り が て ら 、 聞 く と も な く 聞 いて いた ラジ オ か ら 、 懐 
か し い 歌 が 流れ て きた 。 
Когда я готовила еду, из радиоприемника, который был вклю- 
чен просто так, полились старые любимые песни. 


た か が た 」 ГУС, ТУА | 


(21) АЖ! с СЕ) だ か ら 、 ВЕ (な 


が ら / が て ら ) 、 こ 寄 っ て (みる / み よう ) よ 。 
(22) (散歩 する つ ) ке 古本 屋 に (寄る っ ) 、 本 を 数 冊 ( 買 
5—5) 来 た 。 


ГА ХАЯЙ KA + 
ー が 早い か MA 


Как только / только... как тут же / 
не успел... как тут же й 


Конструкция ~~ が 早い か 」 подчеркивает практически одно- 
временное начало двух действий / явлений. Действия могут произво- 
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диться как одним субъектом (см. пример 1), так и разными субъекта- 
ми (см. пример 2). Однако если одно из действий началось самопро- 
извольно или против воли субъекта, эта конструкция звучит неесте- 
ственно: 


> 帰っ た と た ん に 帰る が 早い か ) 、 涙 が 出 て きた 。 


Как только я вернулся, у меня полились слезы. 


Поскольку て が 早い か 」 一 - это описательная конструкция, в 


главном предложении не могут стоять модальные концовки 「~ た 
ТРИ Кое риа 


% 1. 彼女 は 卒業 する が 早い か 、 結 婚 し て し まっ た 。 
Не успела она окончить школу, как тут же вышла замуж. 

$ 2. バス が 着く が 早い か 、 乗 客 は 先 を 競っ て 乗り 込ん だ 。 
Не успел автобус подъехать, как пассажиры полезли в него, 
спеша и толкаясь. 

% 3. 子供 た ち は 動 物 園 に 着く が は や いか ゾウ さん の と ころ < へ 走っ 
て いる た 
Как только дети приехали в зоопарк, тут же умчались смот- 
реть слона. 


* 4. 主人 の 足音 を 聞く が 早い か 、 子 犬 は 駆け 寄っ て きた 。 
Едва заслышав шаги хозяина, щенок подбежал к нему. 

$ ふ 5. この や つ は し つけ が な っ て な いな あ 。 座 る が 早い か 、「 い た 
だ きま す 」 も 言わ な いで 夕食 に 食らい つい た ぞ 。 
У этого пария никакого воспитания! Не успел сесть за стол, 
как тут же принялся за ужин, даже «итадакимас» не сказал. 


© か ーー な いか の うち に 」, ГАИ], 「ー と た ん に 」 


(9) у (まもなく / た だ ち に ) 取引 先 か ら の 電話 が ある (は ず / 
офу) な の で 、 (入っ た と た ん に / 入 り 決 第 / 入る が 早 
MY か が) 、 (まもなく / ただちに ) 教え て くだ さい 。 
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22 隊員 た ち は 「oo 地 区 で 火事 が 発生 !」 ( ) の 連絡 を 受け る 
が 早い か 、 消 防 車 に (乗る つ ) 込み 、 現 場 ( ) と 急い だ 。 


V2+ が た い 


Суффикс 「 て が た い 」 пишется тем же иероглифом, что и прила- 
гательное 「 難 し い 」 «трудный», присоединяется ко второй основе 
глагола и имеет смысл «трудно (что-либо) сделать». Синонимичный 
«мягкий» суффикс Г- (3 < У^], который переводится на русский 
язык тоже как «трудный / трудно», имеет оттенок «трудно, но если 
постараться, можно сделать», тогда как «жесткий» суффикс 「~ 難 
い 」 означает «если даже стараться, все равно практически невоз- 
можно (что-то сделать)». Сравните: 


> その 要求 は 受け 入れ 難い 。 


Эти требоваи ия пеприемлемы. 


その 要求 は 受け 入れ に くい 。 


С этими требованиями трудно согласиться. 


ү 


Чаще всего встречается в сочетании с глаголами «верить», «за- 
бывать», «понимать»: 


信 し じ が た い невозможно поверить 
忘れ が た い незабываемо 
理解 し が た い непонятно 


Ү ү 


ү 


С глаголами #221 и 125 | образует устойчивые выражения 
「 あ り が た い ( 有 難い )」 «благодарный, признательный» и 1 得 が た 
ү \] «редкий, редкостный, ценный» (см. Варианты). 


bk 2. 


д 
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. 彼 の 気持 ち は 本 当 に 理解 し が た い 、。 


Его настроение непонятно. 


. 大学 時 代 の 友達 と 会 うと 、 い つも 別れ が た く て 、 帰 り が 遅く 


О 
Когда встречаешься с друзьями со студенческих лет, всегда 
бывает трудно расстаться, и мы засиживаемся допоздна. 


. これ は ちょ っ と 言葉 で は 表し 難い 珍味 で す な あ 。 


Это такой деликатес, что словами, пожалуй, не опишешь. 


. 君 の 企画 案 は 単なる 思い つき に 過ぎ ず 、 具 体 的 な が プラン も な 


а 、 < ゴル た 

い 。 こ れ で は 採用 し 難い ね 。 

Твой проект — одни голые идеи, никакого конкретного плана 
нет. Это принять невозможно. 


. い つも お と な し いあ の 子 が そん な こと を や っ た な ん て 、 ち ょ 


ろ を 信じ し が だ た いこ と た 。 
Просто невозможно поверить, что этот всегда спокойный 
ребенок сделал такое. 


Варианты 


‚ 1 得 が た い 」 


彼 は 得難い 人 材 だ 。 会 社 の 将来 は 彼 の よう な 莉 者 の 肩 に か か 
っ て いる 。 

Он редкостный специалист. Будущее фирмы находится в руках 
таких молодых кадров, как он. 


「 あ り が た い 」 
ご 親切 を 有り 難く 思っ て いま す 。 


Я очень ценю вашу любезность. 


「 と に くい 」 


Фр も し この 交渉 (が / を ) 決 更 (すれ ば / し て も ) 、 両 国 の 


全面 的 な 軍事 衝突 は 、 も は や 避け (難く / にくく) な る 。 
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22) 香港 の 夜景 の (美しい つ ) は 、 正 に 筆舌 ( ) (尽く す 
—›) 難い も の だ っ た 。 


ГАТИ ДА 

ー が ち だ 

Склонность к чему-то / 
все больше... что-то 


N/V2+ が ち だ / 


が ちな こと だ / が ちの N 


Суффикс 「ー が ち ( だ )」 имеет значение «часто (делает / проис- 
ходит что-то)», «имеется склонность к чему-то (негативному)» и 
употребляется с оттенком критики, осуждения, сожаления. Может 
использоваться как в высказываниях о том, что происходит с други- 
ми, так и по отношению к себе: 


> Ж Ё я/ он забывчив 
> ЕЛЬ я/он ленив 
> 遠慮 215 я / он стеснителеи 


Если просто констатируется наличие какой-либо тенденции, ис- 
пользуется выражение Г.Е < ~ 32 |. Сравните: 


か と - ИА аи. 
Он часто бегает по утрам в парке. 


Но: あの 人 は 、 公 園 を ジョ ギン グ し が ち だ 。() 


Bo втором предложении речь идет о пользе для здоровья, пред- 
ложение не имеет негативного оттенка, поэтому суффикс 「~ が ち 
だ 」 He употребляется. 

В предложениях с 21 % 7 | часто встречаются наречия と か 
く 」.、「 ど うし て も 」,「 と も する と 」,「 と も すれ ば 」 в значении «чуть 
что / вообще / часто». 

Синонимичное выражение 「~ き らい が ある 」 используется 


только при наличии устойчивой тенденции, многократного повторе- 
ния действий. 
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# . 彼 は と か く 感 情 に 走り が ち だ 。 
Чуть что, он сразу дает волю чувствам. 

* ふ 2. オ フィス の ОА 化 が 進ん だ の は いい が 、 と も する と 紙 の 無駄 
遣い を a 
Хорошо, что сейчас много офисной техники, но вместе с тем 
появилась склонность без особой надобности расходовать бу- 
магу. 

* 3. こ れ は 老人 に あり が ちな 病気 で す 。 
Этой болезни подвержены люди пожилого возраста. 

% 4. 何 度 か 失敗 を する と 、 ま た 和 失敗 を する の で は な いか と 考え が 
с 
Когда несколько раз ошибешься, невольно начинаешь думать, 
как бы не ошибиться еще раз. 

% 5. こ の 種 の 間違い は 、 初 心 者 に あり が ちな こと だ 。 


Ошибки такого рода склонны делать пачинающие. 

ш ГА | 

1) 若い うち (は / に ) 、 正 義 心 か ら 、 NN 
極端 に (走る / 走 り ) が ち だ が 、 理 想 論 だ け で 世の中 は 
わる (こと / も の ) じゃ な いん だ よ 。 


22) その 人 は 遠慮 ( ) ( ) に 、「 あ の う 、 こ こ ( ) タバ 
コ を 吸っ て も いい で すか 」 ( ) 私 に 聞い た 。 


МАА № У2 + 気味 だ / 気 味 で / 


Похоже / склонность / 
признак / намечается 


Слово | 気味 выражает отрицательные, неприятные впечатле- 
ния, ощущения. Присоединяясь напрямую к существительным или 
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второй основе глаголов, придает высказыванию значения недоволь- 
ства, неприязни, отрицательной оценки, как, например, в сочетаниях 
| 風邪 気味 」 «склонен к простудам», П 159%) «быстро устает», 
「 下 が り 気 味 / 上 が り 気 味 」 <ckmonen к падению / росту», ПЕ 
味 」 «всегда опаздывает» и др. 

В отличие от синонимичного выражения ~~ が ち 」, где суждение 
о склонности к чему-то выносится на основе количественного повто- 
ра действий / явлений (| 疲れ が らち / 下がり が ち .…」), суждение, вы- 
раженное с помощью суффикса 「 気 味 」, выносится на основе 
субъективного впечатления. 


* 1. 最近 彼 は うぬぼれ ぎみ だ 。 


В последнее время он чересчур самонадеян. 


%2 ちょ よっ と や せ 気 味 で 、 目 つき の 鋭い 男 で し た 。 
Это был слегка худощавый мужчина с пронзительным взгля- 
дом. 


$ 3. 彼女 は 離婚 し て か ら 、 少 し ヒス テリ ー 気 味 で す 。 
После развода она стала несколько истеричной. 


+ 4. あの 人 は どう も 焦り 気味 で す 。 


Он очень потлив. 


% 5. 気味 の 悪い 男 が 家 の 帳 り に うろ うろ し て いる 


Вокруг дома бродит какой-то мерзкии тип. 


ш [5 | 

Фр 納期 に (迫り / 迫 ら れる ) と 、 休 日 (だ け / す ら ) 返上 し 
て 働く の で 、 工 員 達 は 疲れ (気味 / が ち ) で す 。 

22) 君 は 少し (うぬぼれ る ) 気味 じゃ な いか 。 本当 の (強い 
>) と は 、 自 分 を 拠り 所 に (する っ ) な が ら 、 う ぬ ぼ れ で 
な い 自 信 を も つこ と だ よ 。 
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ГОТОСИ / ГОТОКУ / ГОТОКИ N の / が 如 し / 
如 し / 如き / カ 如く V る / た 如き N/ 
Как / словно / точно Га V る / た 如く У/А 


Служебному прилагательному старояпонского языка 「 如 し 」 
(присоединительная форма | ЯП |, обстоятельственная форма Г ЯП 
< |) соответствует союз-послелог современного японского языка! ~~ 
よう だ 」 со значением подобия «словно / точно / будто»: 


> 速 き こと 風 の 如 し ( 如 し = よう だ ) 
> 風 の 如 く 速 し (如く = よう に 
> 風 の 如 き 速 さ (如き = よう な ) 


Быстрый как ветер 


Прилагательное Г 如 し | в предложении является сказуемым, 
форма 「 如 き | стоит перед существительными, а обстоятельствен- 
ная форма 「 如 く 」 — перед глаголами и прилагательными. Кроме 
прямого присоединения, встречается и присоединение к глаголам с 
помощью показателя | が 」 (см. пример 4). 

Варианты 「 如 し / 如き / ЯП < | употребляются в основном в 
устойчивых словосочетаниях, в пословицах и поговорках. 


* 1. ХОЗ & НС, ЖИЛО. 
Мужчина уставился на меня злобно, как черт. 

* 2. わた し の ご と き 未 熟 者 に こん な 重要 な 役 が 果たせ る で し ょ うか 。 
Можно ли такому неопытному, как я, доверить такую важ- 
ную роль? 

$3. 青い 車 の 運転 手 は 、 事 件 に は 関係 し て いな いか の ご と く 、 知 
ら ぬ な り を し て いた 。 

Водитель синей машины сидел с отсутствующим видом, слов- 
по пе имел отношения к аварии. 


+ 4. 雪が 降る が ご と き 花 びら を 見 て 初恋 の こと を 思い 出し まし た 。 
Глядя на лепестки, похожие на выпавший снег, я вспомнил о 
первой любви. 
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% 5. その 娘 は 蝶 の 如く 軽やか に 、 花 の 如く あでやか に 舞っ た 。 


Девушка порхала легко, как бабочка, и изящно, как цветок. 


Т 


の 1) 彼 は お 前 (如き / 如 く ) が (勝つ / 勝 て る ) 相手 で は な い 。 
今 彼 と 闘う の は 、 む ざお む ざ (死ぬ / 死 に ) に 行く よう な も 
бгз 


(22) 今回 の 作戦 の 失敗 は 起こ る べく し て 起こ っ た と (言う っ ) 。 
当初 か ら 指 摘 き され て いた (401,5) 、 こ の 作戦 に は そ も そ 
も 無理 が (ある -> ) の だ 。 


во A げ だ /Na げ だ / あ り 
<% げ (に ) げ な N/ あ り げ に V 
Дл 


С... видом 


Суффикс 「~ げ 」 присоединяется чаще всего к корню качест- 
венных прилагательных со значением эмоционального состояния 
(«веселый», «печальный» и т. д.) и означает «выглядит немного так- 
то / таким-то». Иногда может стоять также после существительных, 
глагола 「 あ る 」 и его отрицательной формы Г て な い 」, суффикса 
желательного наклонения 「~ た い 」: 


大 人 げ が な い не выглядит взрослым 

意味 あり げ な 態度 поведение, не лишенное смысла 
自信 な げ вроде бы не уверен 

飲み た ば げ вроде бы хочу пить 


V VV ү 


Прилагательные с суффиксом 「~ げ 」 изменяются по типу полу- 
предикативных прилагательных. Синонимичный суффикс — [< 57|: 
ヶ РИС ЭЙ = ЯА 077 ИЕН 


печально / печальное лицо 


» 


с" 
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> 不安 そう だ / 不 安 そ うな 様子 = 不安 げ だ / 不 安 げ な 様子 


беспокойно / беспокойный вид 


. 地震 の ニュ ー ス を 聞い て 、 心 配 げ な 顔 を し て いる 。 


Услышав の землетрясении, немного встревожился. 


. 子 供 は 楽し げに 遊ん で いる 。 


Дети весело играют. 


(РОН. КоСАЗРи ЛД. 


Сидит молча с недовольцым видом. 


. 手 塩 に か け て 育て た 娘 が 嫁ぐ 日 、 父 親 は どこ か 寂し げ だ っ 


[з 
В тот день, когда дочь выходила замуж, отец, который 
воспитывал ее с такой заботой, выглядел каким-то одино- 
ким. 


. 役 は 何やら 言い た げ な 様子 だ っ た が 、 結 局 口 を 開か な か っ 


т 
Он выглядел так, словно хотел что-то сказать, но так и не 
открыл рта. 


Варианты 


いわ く あ り げ な 様子 ( 顔 ) 


Многозпачительный вид (выражение лица) 


「 こ そう だ 」 


©) 」) 男 は な に や ら 意 味 (ちる / あ り ) げ (の / な ) 笑い を (Е 


か べ て / 浮か ん で ) 、 僕 を 見 て いた 。 


(2) 彼 は 「 大 丈夫 だ 。 俺 ( ) 任せ ろ る 」 と 言っ た が 、 み ん な は 


(心配 だ っ ) げ ( ) 顔 を 見 合わ せ た 。 
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ДАКЭ / ДАКЭ АТТЭ / ДАКЭ НИ / 
ДАКЭ НО (КОТО ВА АРУ) 

ー だ け / て だ け あ っ て / 

ーー だけ に / 一 だ け の (こと は ある ) 


Насколько / поскольку / потому что Жа 


N/V る /A い /Na な 
+ だ け あ っ て / だ け の 


こと は ある / だ け の N 


Ограничительная частица ~? 17 ] «только» в зависимости от 
контекста может принимать различные значения. 

1. В сочетании с показателем дательного падежа 「~ だ け に 」o6- 
разует причинный союз «поскольку»: 


> 有名 大 学 だ け に 、 入 る の も 上 難しい 。 


Поскольку это известный университет, поступить туда сложно. 


2. В сочетании с глаголом 「 あ る 」(「 あ る だ け 」) и некоторыми 
другими выражениями означает «все, что есть / все, сколько имеет- 
ся» (см. пример 1), в сочетании с глаголом 「 で きる ] (「 で きる だ 
Г 1) — «насколько возможно»: 


> どう ぞ 、 お 好き な だ け 、 め し あがっ て くだ さい 。 


Пожалуйста, кушайте все, что вам нравится. 


> 日 本 へ いく チャ ンス が ある か ら 、 日 本 語 を で きる だ け 早 く 勉強 
に で ぐだ さい 
Есть шанс поехать в Японию, поэтому по возможности быст- 
рее учите японский язык. 


3. В сочетаниях !~ だ け / だ け あ っ て / て だ け に / て だ け の 」 
означает «столько, сколько нужно / необходимо / соответственно / 
подходяще» и часто используется в выражениях со словами «цена», 
«способность», «эффект», «количество», «смысл», «деньги». Может 
переводиться как «необходимый для» или «подходящий 
для / соответствующий (чему-то) / присущий кому-то»: 


> も ちろ ん ほし いこ と は ほし いん で す が 、 そ れ を 買う だ け の お 金 
が な いん で す よ 。 
Хотеть-то я хочу, но денег (необходимых) для покупки этого у 
меня нет. 
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と 買う 買わ な い は 別 と し て 、 一 見 する だ け の 価値 は ある 。 


Куплю или не куплю, не важно, но посмотреть разок стоит. 


> 横綱 だ け あ っ て присущий только чемпионам сумо 


4. В составе сложной причинной конструкции 「~ だ け の こと は 
あっ て 」unu в сокращенной форме 「 て だ け あ っ て 」 имеет значение 
«именно потому, что / только потому, что». Эта конструкция исполь- 
зуется для выражения восхищения, восхваления, часто в сочетании 


со словом 「 さ す が 」 (см. также примеры 3, 4). 

> さす が に 留学 し た だ け あ っ て 、 会 話 が 上 達し まし た ね 。 
Он ведь стажировался за границей, поэтому так хорошо гово- 
рит. 


Может также завершать предложение, подчеркивая смысл ска- 
3yeuoro--「 さ す が て だ け あ っ て / だ け の こと は ある 」c<rak это 


только» (см. пример 5). 


% 1. 


あの 人 は お 金 が ある 時 、 あ る だ け 使 っ て し まう くせ が ある 。 
У него привычка, когда оп при деньгах, тратить все, сколько 
есть. 


、 一 流 レ スト ラン の シェ フ が 作っ た 料理 だ け に 味 が いい 。 


Поскольку это блюдо приготовлено шеф-поваром модного 
ресторана, оно вкусное. 


‚ さすが 小さ いこ ろか ら 訓 練 を 受け て いた だ け あ っ て 今 で も 彼 


は 柔道 が 強い 。 
Именно потому, что он стал тренироваться с малых лет, сей- 
час он так силен в дзюдо. 


. 時 間 を か けた 作品 だ が け あ っ て 、 さ す が に 見 事 な も の だ 。 


Только потому, что это изделие потребовало времени, оно 
уже стало шедевром. 


„бүт О, ле ос 


は ある 。 
Если кто и не испугался кризиса, так это только крупные пред- 
приятия. 
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(の 1」) さす が 名 菓 ( OO の NE Е 002 C い の./ 知ら あく 
ы 0 その 名 (を / に ) АЕ, 


(22) 警視 庁 さ っ て ( ) ЖЛ ш ж рд сю ( ) ( ) 
の こと は あっ て 、 外 の 刑事 ( ) は 目 の 付 け 所 が 違う 。 


N/V る /V2+ だ に 


・ で ・ と ・ か ら ・ の + だ に 


Усилительная частица 「~ だ に 」 «даже» употребляется в том же 
значении, что и ее синонимы | だ け で も / て さえ / て すら 」.B от- 
личие от частицы 「~ す ら 」(cm. СУРА) не имеет пренебрежитель- 
ного оттенка. 

В современном языке относится к письменному стилю и ощуща- 
ется как устаревшая. В большинстве предложений сказуемое стоит в 
отрицательной форме 一 「 て だ に て な い 」. Значительная часть случа- 
ев употребления представляет собой устойчивые выражения: 


> 思う (考え る / 想像 する ) だ に 恐ろし い страшно даже поду- 
"ле (представить себе) 


> д だ に し な い \ даже не обратив внимания 
いち べつ 


一 覧 だ に し な い даже не взглянув 


W 


% 1. 子ども の ころ 、 死 に つい て は 考え る だ に 恐ろし か っ た 。 


В детстве мне было страшно даже подумать о смерти. 


* 2. 彼 に いく ら 声 を か け て も 、 知 らん ぶり で 、 振 り 向 きだ に し な 
MY の だ 。 
Сколько его ни звал, он сделал вид, что меня не знает, и даже 
не обериулся. 


*3.8 度 ぐら い の 地 震 の こと な ど 想 像 する だ に 越 ろ し い 。 
Землетрясение, например, в восемь баллов страшно даже 
представить. 
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2 まさ こん 0 が こる し に の ろう る し 、 с чаш у сш 
Я даже не думал, что такое случится. 


5. えっ? 私 の 絵 が 入選 し た の ? 夢 に だ に 思わ な か っ た わ 。 
Что? Выбрали мою картину? Я даже и не мечтала об этом! 


© だけ で も 」。 ГУА, 「 て すら 」 


Фо 市 場 調査 (だ に / し か ) (し / +) ず 、 商 品 開発 が で きる 
(わが な い / わ けり に は い が かな ない / わ お で は が だい) 。 

(22) Шиља (助け る っ ) ん が た め 、 身 の 危険 だ に (顧み 
5) ず 、 彼 は 荒れ 狂う 海 に (飛ぶ つ ) 込ん だ 。 


ДАРАКЭ Nr EoD 


Весь в (чем-то) / полон (чего-то) / усеян (чем-то) / сплошь 


Суффикс Г-Н | присоединяется непосредственно к су- 
ществительным и переводится на русский язык «полон чего-либо / 
весь в чем-либо». Имеет отрицательный оттенок, передает ощуще- 
ние чего-то неприятного, чрезмерного. В выражениях с положи- 
тельным смыслом не используется, вместо него употребляется вы- 
ражение 「~ が いっ ば ぱい だ ]」, например: 


> お いし そう な 料理 が いっ ぱい だ 。 
お いし そう な 料理 だ ら け だ (X)。 Множество вкусных блюд. 


Чаще всего встречается в следующих сочетаниях: 


間違い だ ら け полно ошибок (масса ошибок) 
傷 だ ら け израненный 

泥 だ ら け весь в грязи 

771) пыльный 


V V WV Үү 
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У суффикса 「 て だ ら け 」 есть синонимы 「~ ま みれ 」 ョ awa「~ ず く 
め |, однако их сфера употребления ограниченна (подробнее см. 
МАМИРЭ и ДЗУКУМЭ). 


%® ] この 文 は 間違い だ ら け だ 。 
Этот текст полон ошибок. 

%2 この 部 屋 は 誰 も 住ん で いな い の で 、 ほ こり だ ら け だ 。 
В этой комнате никто не живет, поэтому здесь все в пыли. 

% 3. 借金 だ ら け で 、 首 が 回 り ま せん 。 
Я по уши в долгах. 

“4. 私 は あちこち に いる と も だ ちか ら の 絵葉書 を 壁 に 張っ て 、 い 
つの ま に か 壁 が 絵葉書 だ ら け に な っ て し まっ た 。 
Я приклеивал открытки от друзей со всех краев света на сте- 
пу, и постепепо степа вся заполнилась открытками. 


. 何 が あっ た の か 、 彼 は 体 中 傷 だ ら け で 煽っ て きた 。 
Что же с ним такое случилось — он пришел домой весь изра- 
непный. 


を 
> 
л 


Варианты 


» ХЗ ЪТ 


Золушка (название сказки). 


0 Год, 「~ ま みれ 」,「~ ず くめ 」 


Фу 民族 問題 (は / が ) 分 か ら な いこ と (だ ら け / まみ れ ) ©. 
解決 の 糸口 (し か / す ら ) つか め な い の が 実状 だ 。 

2) 確か に 俺 は 欠点 ( ) ( ) ( ) の 人 間 だ が 、 友 人 を 裏 
52: (よう だ つ ) 真人 は 決し て (る っ つっ) 。 
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ЗАРУ О ЭНАЙ | _ 
а ае 


Вынужден / ничего не остается, как Жз 


Употребление конструкции 「~ ざ る を 得 な い 」 означает, что 
говорящий под давлением каких-то внешних обстоятельств, HO 
против своей воли был (будет) вынужден сделать что-либо. 
Переводится «ничего не остается, как / вынужден / пришлось 
(придется) (сделать что-то)». 


% 1. 君 が し な いな ら 、 僕 が や ら ざ る を 得 な い だ ろ 2。 
Если ты не делаешь, то, похоже, делать мне. 

* 2. И, НКС А О А57 А, 
Я не люблю химию, но вынужден учить ее, чтобы поехать на 
стажировку в Японию. 


$3. КЕ, Хао 5 
と 言わ むさ ざる を 得 | 
Исходя из различных медицинских данных, мы вынуждены кон- 
статировать, что курение является причиной рака. 

+ 4. 旅行 を 計画 し て いた が 、 仕 事 が 忙し く な っ て し まっ た の で 、 
中 止 せ ざる を 得 な い 。 
Я планировал поехать в путешествие, но, так как появилось 
много работы, мие пришлось все отменить. 


% 5. 風邪 気味 な の で 休み た い の だ が 、 社 長命 令 で は 出社 せ ざ る を 
得 な い 。 
Я чувствую себя простуженным и потому хотел бы отдох- 
нуть, но по приказу начальника вынужден ходить на работу. 


шт | 上 より ほか な い 」 「 有 な いわ け に は いか な い 」 


21 (こん な / こん な に ) 雨 が (ひど く て は / ひど く て ) 、 野 
外 パ ー テ ィ は 中 止 ( せ ざ る / し ざる ) を 得 まい 。 
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( め 2) 君 一 人 の 責任 で は な い が 、 君 ( ) も 非 が ある と (言う 
2) さる ( ) ЖАР. 


3E: / ДЗЁ: ВА / ДЗЁ: MO 


По / с точки зрения Гал 


Послелог 「~ 上 ] присоединяется напрямую к существительным. 
После существительных со значением места переводится буквально 
предлогом «на / на поверхности», а после абстрактных существи- 
тельных, в основном каиго, — «по / с точки зрения / согласно (чему- 
то)». В некоторых случаях соответствует суффиксу «-ически»: 


法律 上 no закону 
健康 上 по состоянию здоровья 
論 上 теоретически 


VV vV Y 


経済 上 экономически / с точки зрения экономики 


Синонимичное выражение Е «сторона / область» употреб- 
ляется, когда говорят об одной стороне, одной части чего-то. В ряде 
предложений послелоги | ンー 上 | и ПЕ| взаимозаменяемы (см. при- 
мер 3), однако сравните: 


> 尊敬 し て いる 歴史 上 (x 歴史 面 ОЛ 


достойные уважения исторические личности 


> 政界 の 暗黒 面 (x 暗黒 上 ) <, 


Разоблачать темные стороны мира политики. 


* 1. ЕН А 7Н 1 日 以降 、2.000 
円 の 過料 に か せら れ ま す 。 
За курение на улице в неполомженных местах с 1 июля взимает- 
ся штраф в две тысячи иен. 
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5 2. 彼女 は 船上 で 、 見 送り の 人 の 姿 が 見 えな く な る まで 、 ず っ と 
手 を 振っ て いた 。 
Она махала рукой с палубы (на палубе), пока провожающие не 
скрылись из виду. 


% 3. 技術 上 は 全く 問題 な い 。 
С технической стороны проблем нет. 

を 4. 彼 と は 仕事 上 の 付き 合い だ け で ある 。 
С ним мы общаемся только по работе. 

% 5. 田中 氏 と 女優 の 池田 さん は 、 姓 は 違う が 、 戸 籍 上 は 2 人 と も 
田中 で 夫婦 だ 。 
У господина Танака и актрисы Икэда разные фамилии, но по 
семейным спискам они проходят как супруги Танака. 


с ГИ. 
лу この 賞 は 、 学 問 (上 / 面 で ) 有益 な 頁 献 を し た 人 に (贈る / 
贈ら れる ) (こと / も の ) で す 。 


22) 業務 上 (知る つ ) 得 た 個人 情報 ( ) 関し て は 、 規 則 上 、 
回 で SE УЫ ир «лш 


ИМАИ 
my йн 


Так и не (сделав) 


Концовка 「~ ず すじ まい 」 образована отрицательной формой гла- 
гола на 「~ ず (に ) | и существительным 「 じ まい 」 co значением 
«конец / завершение». Имеет значение «в конце концов, не получи- 
лось / не удалось сделать то, что нужно было сделать» и передает 
чувства сожаления, огорчения, отчаяния говорящего. Переводится 
«так и не (сделав чего-то)». 
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Окончание [= じまい 」 может также присоединяться к существи- 
тельным и корню предикативных прилагательных, например: | 店 じ ま 
い 」 «закрытие магазина», 「 五 時 じまい] «заканчивать в пять часов», 

「 早 じまい 」 «пораньше закончить». 


ЕТЕ О るい の 一 上 が どう あり 言え りす まい だっ C。 
Только «Давай поженимся» так и не было сказано. 

Ф 2. や り た いこ と は 山 ほ ど あ っ た が 、 結 局 、 何 も で きず じまい だ 
“эе. 
Хотел переделать кучу дел, но в итоге так ничего и не сделал. 

% 3. 東京 に いら ちら っ し ゃ る 間 に 、 一 度 お 会 いし た か っ た の で す が 、 
今回 も 会 え ず じまい で し た ね 。 
Хотел встретиться с вами, пока вы были в Токио, но мы так и 
не встретились. 

$ ふ 4. せ っ かく 買っ て くれ た デイ ジ カ メ ラ を 一 度 も 使わ むず じまい で 
恥ず か し い 。 
Мне стыдно, но я так ни разу и не воспользовался цифровым 
фотоаниаратом, который ты мне купила. 

を 5.3 ヶ 月 も デー ト し た り し て 、 キ ス も せ ず じまい で 、 信 じ ら れ 
な いわ 。 
Невероятно — встречались три месяца и так и не поцелова- 
лись! 


© IV] ず に 」。「V1 な か っ た 」 
Ө) その 調査 報告 書 は 企業 の 圧力 (に / に よっ て ) 握り つぶ さき 
れ 、 発 表 ( せ ず / され ず ) じまい (が / に ) 終わ っ た 。 


22) あれ ほど 見 た か っ た 映画 (だ っ) が 、 仕 事 に (追っ て っ ) 
結局 (見 る つ ) ず じ まい だ っ た 。 
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ДЗУ НИ BA MPAP3HAM / 
НАЙДЭ ВА ИРАРЭНАЙ Е ВО 
ンー ず に は いら れ な い / な いで は いら れ な い 


て な いで は いら れ な い 
Не мочь не / невольно / 
не мочь удержаться, чтобы не #1 


Конструкция 「~ ず に は いら れ な い 」 употребляется, когда гово- 
рящий хочет сказать, что, будучи не в силах совладать CO своими 
чувствами, не в силах удержаться, он сделал / ощутил нечто, и пере- 
водится на русский язык «не могу не (делать что-то)». Конструкция 
[ーー ず に は いら れ な い 」 употребляется в письменном языке, а ee аб- 
солютный синоним, конструкция 「~ な いで は いら れ な い ], — в 
устной речи. 

К выражениям, отражающим борьбу говорящего с собственными 
чувствами, относятся также конструкции 「~ て は いら れ な い 」 «не 
могу (что-то делать)» и 「~ ざ る を 得 な い ] «не могу не (делать что- 
то) / вынужден (делать что-то)». Конструкция 「~ さ る を 得 な い 」 
подразумевает сильное нежелание говорящего делать что-то, тогда 
как 「~ ず に は いら れ な い 」 означает неконтролируемое проявление 
чувств. Сравните: 


> 彼 に 対し て は 不信 感 を 抱か ず に は いら れ な い 。 
Я пе могу ие питать к пему педоверия (Почему-то я ему пе дове- 
ряю). 


> 彼 に 対し て は 不信 感 を 抱か さる を 得 な い 。 
Я вынуждена ему не доверять (Я хотела бы ему верить, но по 
определенным причипам не могу). 


1. こん な に 美 し い 天 体 写真 な ら 、3D で 眺め ず に は いら れ な い ! 
Не могу удержаться, чтобы не полюбоваться на такую пре- 
красную космическую фотографию в трехмерном изображении! 


* ふ 2. 困 つて いる 人 を 見 た ら 、 助 けず に は いら れ な い 。 
Когда я вижу, что кто-то попал в затрудиительную ситуацию, 
не могу не прийти на помощь. 
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* 3. 毎年 、 カ エル の 声 を 聞く ころ に な る と 、 ふ る さと を 思い 出さ 
ず に は いら れ な い 。 
Каждый год, когда наступает пора пения лягушек, я невольно 
вспоминаю о родных местах. 


*4. そ うい う 人 が ウェブ 日 記 を 始め ず に は いら れ な く な っ た 理由 
と は 何で し ょ うか 。 
По какой же причине такие люди не смогли удержаться от 
того, чтобы ие пачать писать дневник в Иптерпете? 


* 5. ビ ジネス マン の 大 森 さ ん は 、 ど ん な に 忙し く て も 泳 が ず に は 
いら れ な く な っ た 「 プ ブー ル 依 存 症 」 を 持っ て いる 。 
Бизнесмен Оомори страдает редкой «бассейновой зависимо- 
стью» — как бы он ни был занят, он не может не плавать. 


007 「 こ な いで は いら れ な い 」.「 て ざる を 得 な い 」 

Е Е Ее 
は 感動 を 覚え ず に は (いら れ な か っ た / お か な か っ た ) 。 

の 2) 悪い こと と は боз つつ 、 娘 の 日 記 を (読む ー ) な い 

р の の つた 


г 


ДЗУ НИ ВА ОКАНАЙ / 


НАЙДЭ ВА ОКАНАЙ 2 + な いで は お か な い / 
~ ず に は お か な い / ず に は お か な い 

~ な いで は お か な い 

Непременно / должно быть (так) / не преминет Ич 


Модальная концовка 「~ す に は お か な い / て な いで は お か な 
б \] присоединяется главным образом к глаголам чувства и состояния 
и передает значение «не могу не / невозможно не»: 


> その 映画 は 私 を 感動 させ ず に は お か な か っ た 。 
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Этот фильм не мог не произвести на меня впечатление (= npo- 
извел па меня впечатление). 


Значение аналогично концовке 「~ な いで は いら れ な い /~ ず に 
は いら れ な い 」(cu. НАЙДЭ BA ИРАРЭНАЙ), однако там объект и 
субъект действия меняются местами. Сравните: 


> 私 は その 映画 に 感動 せ ず に は いら れ な か っ た 。 


Я получил сильное впечатление от этого фильма. 


После глаголов действия концовка 「 つ な いで は お か な い / ~~ ず 
に は お か な い 」 передает значение «непременно (сделает) / не пре- 
минет (сделать)» (см. примеры 3, 4). 
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彼 の 言動 は 、 私 を 不安 に させ ず に は お か な か っ た 。 


Его слова и поступки не могли меня не обеспокоить. 


. その子 の 学校 に 対す る 抗議 自殺 は 、 大 人 達 を 反省 させ ず に は 


お か な か っ た 。 
Самоубийство этого ребенка в знак протеста против школы 
не могло не заставить взрослых раскаяться. 


. 世 の 中 に は 人 に 親切 に する と その 感謝 を 求め な いで は お か な 


い 人 が いろ る 。 
На свете есть люди, которые, делая добро, потом непременно 
будут требовать благодарности. 


. 大 臣 の その 一 言 は 、 波 紋 を 呼ば ず に は お か な い 。 


Это высказывание министра непременно вызовет волнения. 


. あ の 映画 に は 人 を 感動 させ な いで は お か な い 場 面 が あっ た 。 


В этом фильме были сцены, которые не могли не произвести 
на меня впечатление. 


「 と な いで は いら れ な い / ンー ず に は いら れ な い 」 


A 紙 が 我々 に 根 も 葉 も な い 中 傷 を 加え た (以上 / か ら こ そ ) 、 
謝罪 (し な い / させ な い ) で は (いら れ な い / お か な い ) 。 
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22) 彼女 の 献身 的 ( ) ВРЕ Ы, п Л (感動 
まる っ) ず に は (お くつ ) 。 


ДЗУ НИ BA СУМАНАЙ / == 
НАЙДЭ ВА СУМАНАЙ / у す に は 済ま な し / 
НАСИ ДЭ BA СУМАНАЙ な いで は 済ま な い / 
ン ず に は 済ま な い / N な し で は 済ま な い 


と な いで は 済ま な い / 

ーー な し で は 済ま な い 

Не обойтись без / не обойдется без 1 
необходимо / придется Ёа 


Модальные концовки | な いで は 済ま な い / て ー ず に は 済ま な い / 
> な し で は 済ま な い 」 образованы с помощью отрицательной формы 
rarona「 済 む 」 «завершаться / обходиться (чем-то) / быть достаточ- 
ным». Ставятся после необходимого предмета / явления / действия и 
переводятся на русский язык «не обойтись без (чего-то) / нельзя без 
(чего-то) / недостаточно»: 


> 謝ら な いで は 済ま な い 


Не обойтись без извинений 


Кстати, слово «простите» 「 す み ま せ ん 」 также образовано от 
глагола 「 済 む 」 и иногда записывается так: 「 済 み ま せ ん 」. 
См. также ДЭ СУМУ, НАСИ ДЭ СУМУ. 


% 1. この こと は 、 君 が 直接 、 彼 に 謝ら な いで は 済ま な い ぞ 。 
В этом случае тебе придется извиниться непосредственно пе- 
ред пим. 

* ふ 2. こ の 人 か ら 借 り た 金 を 、 返 せな いで は 済ま な いよ 。 
Взятые у него деньги придется вернуть. 

る 3. これ だ け の 被害 者 を 出し た と あっ て は 、 刑 事 責 任 を 問わ れず 
に は 済ま な い だ ろ 2 う 。 
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Если будут хотя бы незначительные жертвы, то, вероятно, не 
обойдется без уголовпой ответственности. 

+ 4. ど ん な 言語 を 学ぶ に し て も 辞書 な し で は すま な い 。 
Какой язык ни учи — без словаря не обойтись. 

* 5. こ の ころ ヨー ロッ パ 人 は 香寺 料 な し で は すま な い 食 生活 に な 
МЕТ асу Ви 
В это время европейцы уже не могли обходиться в еде без 
пряпостей. 

ш 「~ ざ る を 得 な い 」,「~ な けれ ば な ら な い 」 


の 1) どこ か で 受 協 (する / し な い ) こと に は 、 交 渉 は 決裂 ( せ 
ず に は 済ま な い / せ ざ る を 得 な い ) 。 円 満 解 洪 に は ご ちら 
ゃ も 一歩 譲歩 せ ず に は (済む ゆま い / い られ まい ) 。 


の 2) 部 下 の 失敗 で (ちる ) と 、 上 司 と し て の 呑 が 責任 を ( 問 
われ る ) に は (済む っ ) БЯ 


ДЗУКУМЭ 


АЖ, 


Сплошь / одни / одни только Г > 


Суффикс Г-З < め 」 присоединяется напрямую к существи- 
тельным и означает «одни только / сплошь». Не выражает положи- 
тельной либо негативной оценки, только факт наличия чего-то во 
множестве. Встречается в основном в устойчивых выражениях: 


> いい こと ずく ぐ くめ одно только хорошее 

> 規則 ずく め сплошные правила 

> 幸せ ずく め только счастье 

> 楽し いこ と ずく め только приятпые события 
> 黒 ず すく め весь в черном 

> ご 馳走 ずく № много угощения 


62 дзукумэ 


С некоторыми существительными может употребляться как 「~ す ず 
< # |, так и синонимичный суффикс [^7 0,17 |, но в предложениях, 
например, таких как: 


> 間違い ずく め の 作文 
> 間違い だ ら け の 作文 


суффикс 1—9 < Ф ] отражает тот факт, что сочинение от начала и 
до конца пестрит ошибками, тогда как суффикс ~ だらけ 」 


подразумевает, что ошибки есть, ИХ больше, чем обычно, и выражает 
негативную оценку говорящего. 


% 1 社長 の 話 は 、 最 初 か ら 最後 まで 小言 ずく めで 、 も う 聞 いて て 
ня ДЕ ке 


Речь начальника от начала и до конца — сплошные упреки, 
даже слушать надоело. 


% 2. この 学校 は 規則 ずく めで 、 鋼 必 で し か た が な い 。 


В этой школе сплошные правила, это очень напрягает, но ни- 
чего не поделаешь. 


+ 3. 壮 せ ず くめ に 見 えた 彼女 に も 、 人 知れ ぬ 1 
ね 。 
Она выглядела совершенно счастливой, но втайне ото всех 
очень страдала. 


* ぁ 4. き よう は 朝 か らい いこ と ずく めで し あわ せな 気分 だ 。 


商 み が あっ た ん だ 


Я сегодня такая счастливая — с утра со мной происходит 
только хорошее. 
#5. ЯЛЕ 117 0. 子供 も 生ま れ た し 、 こ の 一 年 間 は 良い こと ずく 


め だ っ た が 、 来 年 は どう だ ろう 2 か 。 
И по службе продвинулся, и ребенок родился — этот год был 
полон хороших событии, а каким-то будет следующий? 


ш | 一 だ ら け | [50 
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Жу (この / こん な ) 誤字 (だ ら け / ず くめ ) の 作文 を 書い て 、 
君 、 (恥ず か し い / 恥ず か し く ない) か い 2 

22) この と ころ 、 何 を や っ て も (失敗 っ ) ずく め ( ) 、 自 分 
ы Ооо) ちあ やう よ 。 


ДОКОРО ДЭ BA НАЙ / 
ДОКОРО ДЭ BA НАКУ N/V る / た /A い / 
~ ど ころ で は な い / Nax/ な + どこ ろ で は な い 


どる で は なく 


Не время / не до (этого) / не настроен / куда уж там 


Разговорная конструкция 「-ー ど ころ で は な い 」 после глаголов и 
существительных CO значением действия означает, что некие обстоя- 
тельства препятствуют этому действию и делают его невозможным. 
По значению перекликается с конструкцией 「~ ど ころ か |」 «где уж 
там» (см. ДОКОРО КА). Может стоять в прошедшем времени ~ 2 
ころ で は な か っ た 」 (ом. пример 4). 

При ответе на реплику собеседника знаменательные части речи 
могут опускаться, и конструкция | どこ ろ で は な い 」 присоединя- 
ется прямо к указательному местоимению: 


> 「 今 晩 一 本 いか が で すか 。」 
[к= Тес коме о ры ык ы О 
ー Сегодня вечером выпьем по рюмочке? 
— Работы накопилось, так что мне не до этого. 


る 1. 事故 の 後 は 食事 どこ ろ で は な く 、 一 日 中 た い へ ん だ っ た 。 
После аварии мне было не до еды, весь день ужасно себя чувст- 
вовал. 


ОЗЕ СЕО ОЬ 
Денег нет, не время сейчас покупать дом. 

НЕС 
Сейчас не время для походов за покупками. 
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ぁ 4. こ ん な に うる さい の だ か ら 、 ゆ っ くり 考え る どこ ろ で は な か 
っ た 。 
В таком шуме мне было не до спокойных о 

% 5 А О ЕСИ СН 
し № 


Я очень занят, и мне сейчас не до тог о, что ты говоришь. 


ш ГОРН. Ги, Ге и, Ге Р 
は な い 」 


1) о эше О а ЧЕ А (と この が の が なく / と と 
で は は なく < МЕС / まで ) 仕事 る し て いる 。 


22) 当時 は お 金 も (な いつ ) 、 誕 生日 と いっ て ( ) 祝う () 。 


ДОКОРО KA 

а N/V る / た /7A い / 
< どこ ろか кы の 
Где уж (там) / даже / аху 7 ей 


не только (не), но и 


Выражение Г * 2 А 2%] используется в основном как указа- 
ние на ошибочное мнение собеседника, который с точки зрения го- 
ворящего предполагает нечто обратное действительности либо оши- 
бается в степени своей оценки. 

Перед 「 て どこ ろか 」 повторяется ошибочное мнение собеседни- 


ка, а после 「~ ど ころ か 」 — действительный факт: 


> 「 彼 女 は 独身 で すか 。」 
И ВЫ ЕЛЕ АС Д 
— Она не замужем? 
— Где уже там пе замужем, у пее трое детей: 
(обратное действительности) 
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> 「 彼 は 漢字 ш 

「 い いえ 、 а 、 ひ ら が な も 読め ませ ん 。 | 

— Он ведь может читать иероглифы? 

— Какие там иероглифы, он и азбуку не прочтет! 

(степень оценки) 

В конце предложения принимает форму 「~ ど ころ で は な い 」 
(сокращенная форма 「~ ど ころ じゃ な い )). 


+ 1. 忙し く て 、 休 み を 取る どこ ろか 食事 を する 時 間 も な い 。 
Я так занят, что нет времени не только отдохнуть, но даже 
поесть. 


* 2. 君 に は 千 円 どこ 、 百 円 も 貸 せ な い 。 
Тебе я не то что НЕЛЕ иен, даже сто иен не одолжу. 
$ 3.「 数 学 の 先生 っ て や さき しい の る ?」 
「 や さき しい どこ ろ じ ゃ な いよ 。 み た いな 人 だ 。」 
ー Учитель математики добрый? 
— Да где уж там добрый! Злой как черт! 
4. ОН С ? 安 全 な どこ ろか 置き 引き ・ ス リ ・ 強 盗 な 
Se ls 
НЕТ Б 
Ты говоришь, здесь спокойно? Какое уж там спокойствие: 
кражи, карманники, грабежи — все это в порядке вещей! 
$ 5. 私 は 彼女 に いろ いろ 親切 に し た つも りな ん で す が 、 感 謝 さ れ 
の と この の が の 。 ' 恨 まれ まし だ 、 
Я ей столько хорошего сделала, а она мие не только не благо- 
дарна, но даже возненавидела. 


© 「 こ うえ (に ) |, 「~ ば か りか 」 

(у 彼 の た め に し た (の で / の に ) 、 感 謝 さ れる (と ころ が / 
どこ ろか ) 、 逆 に (恨ん で / 恨 まれ て ) し まっ た 。 

02) (左門 する つつ ) て 気落ち し て いな い ( ) っ て ? 気 落ち ど 
ころ ( ) 、 む し ろ る ろ 僕 は 喜ん で いま す よ 。 
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ДЭ АРЭ / ДЭ АРО: ТО / 
ДЭ АРЭ — ДЭ АРЭ / М で あれ / に ・ と で あれ / 


ДЭ APO: TO 一 Na で あろ うと / 
ДЭ APO: TO М で あれ ~N で あれ / 


~ で あれ / で あろ うと / Na で あろ うと < て Na で あろ うと 
ーー で あれ て で あれ / 
で あめ る うと で で あっ うと 


Хоть / хоть... хоть Ёп 


Уступительные союзы [~ #40, / て で あろ うと 」 «хоть» пол- 
ностью соответствуют по смыслу конструкциям 「~ で も / て で あっ 
СЪ |, но относятся к письменному языку. Присоединяются в основ- 
ном прямо к существительным, но иногда также к полупредикатив- 
ным прилагательным и вопросительным местоимениям: 


> 誰 で あれ хоть кто / кто угодно 


м 


> いか な る 天才 で あれ хоть какой талант / какой угодно талант 


Образованы от связки письменного и официально-делового стиля 
1-76 49 2 |, которая соответствует связке / ~ 7 | нейтрально-веж- 
ливого стиля: 

「 私 だ 」=「 私 で ある 」 

Встречается и присоединение к существительным с помощью 
косвенных падежей 「~ に / ~ 2] — 「 て に で あれ / て と で あれ 」. 

При двойном повторе (「 て で あれ て で あれ 」 wmn「 て で あろ うと 
ーー で あろ 5 Ё |) означают «в любом случае / хоть то, хоть это» 
(см. примеры 3, 4). 


Предикативные прилагательные образуют подобную конст- 
рукцию самостоятельно с помощью суффиксов 「~ か れ / て か ろ 
つど 5 


> 暑 か れ 寒 か れ / 箸 か ろう と 寒 か ろ うと хоть жарко, хоть холод- 
но, все равно... 

> 良かれ あし か れ / Вэ СЕР う と хорошо или плохо, все 
равно... 
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Устойчивое выражение 「~ で あろ うと な か る ろ る うと 」 после суще- 
ствительных или предикативных прилагательных имеет смысл «хоть 
так, хоть не так, все равно» (см. Варианты). 


Ф, 
ЫМ 


% 5. 


» 
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1. 誰 で あれ 、 欠 点 の 一 つや 二 つ は 持っ て いま す 。 


У кого угодно найдется пара недостатков. 


п ) 、 何 の 罪 も な い 人 を 殺せ ば 死刑 が 


妥当 だ 


Хоть сколько ему лет, если он убил безвинного человека, то 
подлежит смертной казни! 


са. ビール で あれ ウイ スズ スキー で あれ 、 お よそ 泊 と 名 


の つく も の に は 目 が な い 。 
Он страстно любит всякие алкогольные напитки — хоть пиво, 
хоть виски. 


. 学 生 で あろ うと 教師 で あろ うと 、 学 間 の 前 に は 平等 で な けれ 


ば な ら な い 。 
Хоть студент, хоть преподаватель — перед наукой все равны. 


和男 で あぁ あれ 女 で あれ 、 行 ける 者 は 早く 行き なさい 。 
Хоть мужчина, хоть женщина — кто может поехать, быст- 
рее поезжайте. 


Варианты 


ТАО аСт Эа. СА 
ボー ン が 好き СЬ лы ыл оао 
と な か ろう と 、 こ の 本 は 面 自 いで す 。 

Я хочу сказать, что любите вы футбол или нет, любите вы 
спорт или нет, а также любите ли вы книги или нет, все равно 
эта книга интересная. 


| で も / ン で あっ て も 」 
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Фу ЖЕЛЕ Жо (СИ / で あれ ば ) 、 
何 物 (に も まし て / に も か か わら ず ) お いし い (こと だ / 
の 7 だ) 。 

22) その こと を 私 ( ) で あれ 、 事 前 ( ) 話し て くれ て いた 
ら 、 こ ん な 失敗 は (避け た っ) の に 。 


ДЭ (BA / МО) APYMAM CM / - 

ДЭ BA АРУМАИ НИ N+ で は ある まい し / 
ン と で は ある まい し / で は ある まい に 
ーー で は ある まい に 


Это тебе не / это ведь не / 
я тебе не / ты же не [это же не 


Конструкции 「~ で (は / も ) ある まい し 」 и 「~ で は ある まい 
( こ 」 переводятся на русский язык практически одинаково, но имеют 
тонкие смысловые различия. 

Причинная конструкция 「~ で (は / も ) ある まい し 」 часто 
используется в разговорной речи в значении «это ведь не так, поэто- 
му»: 


> 十 五 の 小娘 じゃ ある まい し 、 め そめ そ 泣 く な 。 


Ты же не иятнадцатилетняя девочка, не хнычь! 


В конце предложения часто используются модальные концовки 
совета, приказа, определенного суждения, вопроса. 

Уступительная конструкция | で は ある まい に 」 соответствует 
значению союза 「 の に 」 «хотя это и не так, HO все же»: 


> 子供 じゃ ある まい に 、 親 の すね か し じ り な ん て 恥ず か し く な いか 。 


Ты же не ребенок, a РЕ на шее у родителей, не стыдно? 


Обе конструкции подчеркивают сильные эмоции говорящего: 
отчаяние, сожаление, недовольство, чувство протеста. Употребля- 
ются в основном в высказываниях о негативных явлениях / каче- 
ствах. 
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В разговорной речи используются варианты: 「 ン じゃ な か ろう 
し 」u「 て じゃ な か ろう に 」 (см. Варианты). 


% 1. 


% 2. 


bk 


с 


君 一 人 が 悪い わけ で は ある まい し 、 そ ん な に 落ち 込む こと は 
и 

Ведь это не ты один виноват, не стоит так расстраиваться. 
神 や 仏 じ ゃ ある まい し 、 何 か ちら 何 まで 完全 な 人 間 な ん て いる 
ほす ず が な いじ レ じゃ な いか 。 

Мы ведь не боги, И вообще, человек не может быть совершенен 
от начала и до копца. 


. 田舎 の 無人 駅 で は ある まい し 、 一 つの 駅 に 複数 の 改札 が ある 


は ん や ゆう 
の は 常識 の 範 Ш と いっ て も 過言 で は な い 。 
Это ведь пе деревепская безлюдпая станция, и не будет пре- 
увеличением сказать, что наличие нескольких пропускных ав- 
томапюв па одной станции — это требование здравого мыс- 
Ла. 


卒業 式 の 後に 戦争 に 行く わけ で は ある まい に 、 し ょ ん ぼり し 
түм» 

Мне же после выпускного не идти на войну. но все равно тоск- 
ливо. 


. 男の子 た ち は い っ た い 何 を し て いる の で し ょ うか りみ ん な せ サ 


カー 野球 で は め ある まい に 、 と 思 つ た 。 
Чем вообще занимаются мальчишки? Я думаю, не все же иг- 
рают в футбол и бейсбол. 


Варианты 

悪意 が あっ て し た ん じゃ な か ろう し 、 そ ん な に 怒ら な く て や 
いい じゃ な いか 
Да я ж это не со зла, не надо так сердиться. 


SS ол К а 
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②1) ДУЕТА よし ЛЛК а НСВ ЕР 
し (て か ら で な いと / て は じ め て ) (決め / 決め られ ) な 
い の か 。 


の 2) 子供 の 使い じゃ ある まい ( ) 、 手 ぶら で こん な 大 切な こ 
と を (頼む っ ) に は (行く つ ) な いよ 。 


ДЭ НАКУТЭ НАН ДАРО: / 
ДЭ НАКУТЭ НАН ДА 

ез OA の の 
ОИСИ 

Что же это, если не | разве это не #3 


Конструкция !~ で な く て な ん だ ろう 」 «что же это, если не» 
употребляется в основном в письменном языке при возражении CO- 
беседнику или категоричном высказывании собственного мнения. 
Имеет значение «я считаю, что это именно так, и не иначе». 

В разговорной речи обычно используется в форме !~ で な く て 
な ん だ 」. По сравнению с синонимичными конструкциями катего- 
ричного высказывания [~ 02$ 0272] (см. МОНО ДА) 』「 て に ほ 
か な ら な い 」(cu. НИ ХОКА НАРАНАЙ) конструкция 「 て で な く て 
な ん だ ろう 」 сильнее передает волнение, восхищение, осуждение и 
другие эмоции говорящего. Сравните: 


> これ こそ 愛 そ の も の だ 。 
Именно это и есть любовь. 


用 、 これ こそ 愛 に ほか みか ならない 


Это пе что иное, как любовь. 

> КУ させ ーー Е х м 
осо. 

Что же это, если ие любовь?! 


Ф 1. これ が 神様 が 与え を て 下さ っ た 天 分 で な く て な ん だ ろう | 


Ну разве это не талант, дарованный богами! 
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$ 2. 環境 破壊 が 近代 産業 社会 の 産物 で な く て な ん だ ろう 。 
Разрушение окружающей среды — разве это не продукт со- 
временного индустриального общества? 


$3. よく 見 て みろ 。 これ が 偽作 で な く て な ん だ ろう 。 
Посмотри хорошенько. Что же это, если не подделка? 

Ф 4. 病気 は この 人 た ち に と っ て か けが え の な いも の に な っ た 。 そ 
し て 、 病 気 と は 、 「 人 生 」 の 代名詞 で な く て な ん だ ろう 2。 
Болезнь стала для него неотъемлемой частью бытия. И разве 
затем болезнь пе подменила собой попятие «жизнь»? 


% 5. これ が いた ずら で な く て な ん だ ろう 。 今日 も か か っ て きま し た 。 
Что же это, если не хулиганство? Сегодня вот ОПЯТЬ ПОЗбОНИЛиИ. 


© | と 言わ ず し て な ん だ ろう 」,「 て その も の だ 」,「 て に ほか な 
ら な い 」 

の 1) 人 権 (と か / と ) 正義 (と か / と) 、 大 義 名 分 を つけ て は 
いる が 、 ア メリ カ の 中 東 介 入 の 真 の 目的 が 、 石 油 利 権 (で 
SS ыз ак A a 


②2) 彼ら の ( 如 し っ ) 友情 ( ) 別 類 の 交わ り と (言う っ ) + 
СОИ Эъ 


ДЭ СУМУ / НАСИ ДЭ СУМУ / <; > 

БА СУМАСЭРУ / СУМАСУ { б / 
< ば 済ま せる / ~ ば 済ま す 
Обошлось (чем-то) / обошлось без (чего-то) / 
уладить / завершиться Ёз 


Непереходный глагол Г # ЎР ] «заканчиваться / завершаться / 
решаться / быть достаточным» после существительных, глаголов и 
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прилагательных имеет значение «(этим) все закончилось / решилось / 
(этого) достаточно». К существительным глагол 「 済 が 」 присоединя- 
ется с помощью показателя творительного падежа — 「N 十 で 済む / 
な し で 済む 」. Глаголы и предикативные прилагательные употребля- 
ются в деепричастной форме или в форме условного наклонения — 
「 < て 済む / て ば 済む / て た らち 済む 」. Форма условного наклонения 
al「> ば 済む 」 употребляется чаще, чем 「~ た ら 済 む 」. 
Ta же конструкция с переходным глаголом 「 済 ます / 済ま せ 
る | «завершать / заканчивать / обходиться» будет строиться по фор- 
муле 「~ が ~ を へ ~ て 済ま す / 済ま せる 」. 
После отрицательной формы глаголов и прилагательных KOHCT- 
рукция 「~ な いで 済む / ~ ず に 済む / て な し で 済む 」 имеет смысл 


«обошлось без / хватает и без (чего-то)»: 


前 金 な し で 済ん だ обошлось без штрафа 
詐 に な ら な いで 済ん だ обошлось без увольнения 
や ら ず に 済む な ら если можно и не делать. 


ууу 


% 1. ЖЕСИР? ож. рК» БӘ < 7х 0 СЯ, 


Мне очень иеудобио, что вы специально пришли, ведь можно 
было обойтись телефонным звонком. 


* 2. お か げ さ まで 、 け が も 軽く て 済み まし た 。 
Благодаря вам отделался легкими ушибами. 

& 3. こ の 程度 の 故障 な ら 、 電 気 屋 に 頼ま な く て も 、 自 分 で 修理 す 
れ ば 済む じゃ な いか 、。 
Разве нельзя починить такую поломку своими силами, не обра- 
щаясь в мастерскую? 


% 4. 辞書 を 引い て 調べ れ ば 済む お よう な こと まで 、 い ちい ち 教 師 に 
聞く も ん じゃ な い 。 


Не нужно выспрашивать у учителя то, что можно просто по- 
смотреть в словаре. 


= ое во: ЫЬ 
Эта зима была теплой, мы даже не топили печь (обошлись без 
печи). 


Ф, 
る を 
л 
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Варианты 


= ~ а RS の ーー Й х 

Pk 謝っ て 済む な ら 和 警察 は 要ら な い 。 
Если бы можно было все уладить извинениями, то и полиция не 
нужна. 


1) 非 を 認め れ ば 済む (も の の / も の を ) 、 彼 は あく まで 自 
己 を 正当 化し 、 謝 上 罪 (する / し よう ) と は (し た / し な か 
“уе уы 

22 君 は 何で も お 金 ( ) ( ) 払え ば (済ま せる っ ) と ( 思 
う =*) ん じじ の な の い の が 。 


Ё: ГА НАЙ / Ё: МО НАЙ / 

Ё: НО НАЙ V2+ よう が な い / 
よう が な い / て よう も な い / よび の や な が VY/ よ ドウ の な い 
ボウ の が ない 

Нет возможности / не предвидится возможности / 
нет способа 


Конструкции 「~ よ う が な い / ~~ よう も な い 」 присоединяются 
ко второй основе глаголов и означают «нет способа / нет никакой 
возможности сделать». 


$ この 時 計 は 壊れ て いて 、 も う 直 し よう が な い 。 


Эти часы сломаны, уже никак не починишь. 


Встречается также присоединение к канго с помощью показателя 
| の 」 и глагола 「 す る 」: 


м. 


> АРС 57575 \ нет возможности улучшения 


Конструкции [~ {2275 / て よう も な い 」 употребляются в 
основном с непереходными глаголами состояния [58 [142 / 悲し な / 
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ОА / ЕС / = / ЖРО | и глаголами на 「~ が る 」 либо с 
переходными глаголами 「 す る / 言う / 例え る / 話 す / 直 す 」. 


В позиции определения употребляется вариант 「~ よ う の な い 」: 


> た と えよ う の な い 美 し さ 。 
Несравн енная красота. 


* 1. 挑戦 する 意欲 の ある 人 な ら 、 い つか は 成功 を 手 に する こと が 
で きる で し ょ う が 、 救 いよ う が な い の は 、 失 敗 を 恐れ て 挑戦 
を し がい 人 です 。 
Если бы он мог бросить вызов судьбе, когда-нибудь ему бы 
улыбнулась удача, но он — безнадежный, боящийся провалов и 
не имеющий устремлений человек. 

* 2. こ ん な 問題 、 先 生 の 話 を 聞い て いれ ば 間違え よう が な いこ と 
で す 。 
В этой задаче пе ошибешься, если слушал преподавателя. 

3. 知ら な い 人 の ら メ ー ル を 芝 け 取っ た が 、 送り 手 が ざ の よう な 
人 か わか ら な く て は 返事 の 書き よう が な い 、。 
Получил письмо от неизвестного отправителя, но если я не 
знаю, что это за человек, то не могу написать ответ. 


ザ つ な よう SN > 、 57 Е 
% 4. この 本 は まさ に 絶妙 な タイ ミン グ で 出し た と 言い よう が な い 。 
Не сказать, чтобы эта книга появилась в такой уж замеча- 
тельный момент. 


る 5. この 会 社 の 持つ 技術 力 は 文句 の つけ よう が な い ほ ど 高 い 。 
У этой компании настолько высокие технологии, что не при- 
дерешься. 


ш 「ー す る 方 法 が な い 」, 「~ す る 術 (すべ ) が な い 」 


Фу) 弾薬 も 尽き 食料 も 尽き (て は / て も ) 、 も は や (戦う / 戦 
お う ) に も (戦う / 戦い) (よう / 方 ) が な い 。 

の 2) この (痛い っ ) (が る つつ ) よう は 普通 じゃ や ない 。 す ぐ 医 者 
( ) 連れ て 行っ た 方 が いい 。 
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Ё: КА — МАЙ КА Vs か 、~V る まい か / 


< て (よう) うか 、 て まい か Vs か 、… VS か // 
(делать) или не (делать) о 


Разговорная конструкция 「~ (2) うか て まい か 」 — это кон- 
струкция альтернативного выбора действия. Пятая основа глагола 
указывает, что речь идет не столько о выборе поступка, сколько о 
принятии решения действовать. 

Как правило, выбирать должен сам говорящий, поэтому даже при 
отсутствии подлежащего подразумевается речь от первого лица. До- 
пустимо также использовать эту конструкцию, выражая свои 
предположения по поводу действий третьего лица (см. пример 5). 

Обратите внимание, что с помощью этой конструкции не предос- 
тавляется выбор действия третьим лицам: 


> 行く か 行か な いか (行こ うか 行く まい か ) 、 早 く 決 め な さい 。 
Решай скорее, пойдешь или не пойдешь. 


” 


Как варианты этой конструкции используются модели 「~ ( よ ) う 


Де ДУ の MM а ET 


> 行こ うか 戻 ろ うか 、 困 っ た な あ 。 
Не знаю, пойти или вериуться. 
ООО Жоо лас» 
Не знаю, что делать, идти или нет. 


% 1. 彼 に 相談 し よう か すま いか 、 さ て どう し た も の だ ろう 。 
Что жее делать ーー с0ветоваться с ним или пет 2 

Ф 2. その 話 に 乗 ろ うか 乗る まい か 、 何 日 も 考え た ん だ が 、 結 局 や 
OS ы кайн 
Я долго думал, соглашаться на уговоры или нет, и в конце кон- 
цов решил отказаться. 


о а О 
うか な あ 。 


Фильм вроде иптересный, но пе знаю вот, смотреть или нет. 
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* ふ 4. ほ しい けど 、 買 お うか 買う まい か 、 悩 むと ころ だ な あか 。 
Хочется, НО в0т мучаюсь, покупать или не покупать. 
ООДО а) о К 
бта? Е 
ВЕ 嘩 な さっ て いる よう で すね 。 
Вы, вероятно, колеблетесь, припимать вам участие в этой 
встрече или нет. 


0 Г) РХ | 

Улу 国 へ (帰る / 帰 ろう ) か (帰ら な い / 帰る まい ) か 、 さ あ 、 
о ОО) DY, 

22) 賛成 (する 一 ) の か (する っ ) の か 、 曖 昧 な 言い 方 を ( す 
る = っ > すず すず 、 い 態度 を はっき さ 0 ә 


E: (HM) 
ご よう (к) 


Как / для / чтобы 


Многозначный союз 「 て よう (ご こ 」 употребляется в значениях це- 
ли (1), примера / подобия (2), просьбы (3), а также в составе сложных 
конструкций изменения состояния (4, 5). 


1.「~ よ うに |] цели 

После инфинитива либо отрицательной формы глаголов на !~ な 
い 」 союз 「 と よう に 」 может иметь значение «чтобы / так, чтобы»: 
> 風邪 を 引か な いよ うに 気 を つけ て くだ さい 。 

Чтобы не простудиться, берегите себя. 

2. Е うに 」 примера / подобия 

После глаголов или существительных в форме родительного па- 


дежа союз 「~ よ うに 」] может иметь значение «так, как (указано / 
сказано / написано) / так же как / словно»: 
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{КРО Ко СЕРА, 


Она поет так же хорошо, как певица. 


ү 


3. 1-Е 5 12] просьбы / пожелания 
После глаголов в форме инфинитива или вежливой формы на 
Г- 5 9 |] colos「 て よう に 」 выражает пожелание или просьбу: 


> 神様 、 ど う ぞ 合格 し ます よう に 。 
О боги, пожалуйста (прошу вас, сделайте так), чтобы я успеш- 
но сдал экзамены. 


В этом значении часто употребляется в концовке письма: 


先生 に は いつ まで も 御 健勝 で や られ ます よう に 。 


Учитель, желаю Вам всегда оставаться в добром здравии. 


ү 


Союз [~ Б 5 К], обращенный ко второму лицу, является CO- 
кращенным вариантом выражения 「~ よ うに し て くだ さい 」 (см. 
п. 5). Сравните: 
> この 件 は 誰 に も 知ら れ な いよ うに し て くだ さい 。 

Пожалуйста, сделайте так, чтобы никто об этом не узнал. 
> この 件 は 誰 に も 知ら れ な いよ うに 。 


Пожалуйста, чтобы никто об этом не узнал. 


4.「~ よ うに な る 」 изменения состояния 

Конструкция 「ー よ うに な る 」 передает значение изменения CO- 
стояния «становится так, что». Присоединяется к глаголам, главным 
образом в форме потенциального залога (「 歩 ける よう に な る 」 
«научился ходить») или в отрицательной bopwe(「 た ば こ を 吸わ な い 
よう に な る 」 «перестал курить»). 

Если rnaron「 な る 」crour в отрицательной форме 「 て よう に は 
な ら な い 」, передается значение «не станет так, что». 

При описании различных возможностей некой системы, прибо- 
ров и т. д. часто используется конструкция 「~ よ うに な っ て いる / 


ИЕ: | ета 
> この 店 は 買い 物 の 際 、 カ ー ド も 利用 で きる よう に な っ て いま す 。 


В этом магазине при покупке можно рассчитываться карточкой. 
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> この 店 は 、 買 い 物 の 際 、 カ ー ド も 利用 で きる よう に な り ま し た 。 
Теперь в этом магазине при покупке можно рассчитываться 
карточкой (недавно появилась такая услуга). 


5s.「~ よ うに する 」 стремления / приказа 

Конструкция ーー よう に する 」 присоединяется к инфинитиву 
или отрицательной форме глагола. После переходных глаголов nepe- 
дает значение «стараться, стремиться, прикладывать усилия к чему- 
то», а после непереходных глаголов и потенциального залога — зна- 
чение состояния. 

Если глагол 「 す る 」 стоит в форме повелительного наклонения, 
образуется выражение просьбы / приказа 「~ よ うに し て くだ さい / 
~ー よ うに し な さい 」] «сделайте так, чтобы...» с оттенком «надолго, 
постоянно». Сравните: 


> この 課 を 復習 し て くだ さい 。 
Повторите этот урок. 
> 復習 する よう に し て くだ さい U い 。 


Пожалуйста, (регулярно) повторяйте (пройденный материал). 


か ゆう 

1. 勧誘 に 対し て 、 安 易 に 署名 し た り 、 相 手 に 住所 ・ 電 話 番 号 等 
の に だ に り し な いよ うに よく 注 店 し で くだ さい 
Обращаите внимание на то, чтобы на предложения о вступ- 
лении куда-либо не оставлять автографов с легкостью и не со- 
общать никому свой адрес, телефон и так далее. 


ふみ 2、 後 は ロン シン ア 語る を ネイ ディ ウッ スピ ーー の よう に 語 す 。 
Он говорит по-русски, CAOGNO это его родной язык. 

% 3. 神様 、 ど うか 息子 に いい 花嫁 が 見 つか り ま す よ うに 。 
О боги, прошу вас, чтобы для моего сына нашлась хорошая не- 
веста! 


* 4. この 老人 介護 セン ター は 、 地 域 の お 年 宜 り が いつ で も 使え る 
の ACN の 
В этот Цептр по уходу за престарелыми могут в любое время 
обращаться пожилые люди со всей округи. 


4 5. 旅先 で は 決し て 生 氷 は 飲ま な いよ うに と 父 か ら 言 われ た 。 
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Отец сказал, чтобы я ни в коем случае не пил сырую воду там, 
куда я поеду путешествовать. 


9) ту 先生 、 お 仕事 も お 忙し いと は (思う / 存じ ます ) が 、 も う 
お 若く は (な い / ご ざい ませ ん ) し 、 く れ ぐ れ も 御 無理 を 
(し な い / な され ませ め ぬ ) よう に 。 


22) 相手 ( ) 失礼 に な ら な い ( ) ( ) に 、 も ら っ た 手紙 
の 返事 は すぐ 書く ( ) ( ) に し な さい 。 


з н 
以上 / 以上 は V た /V る + 以上 


Поскольку / раз уж... 


Условно-причинный союз [~ Еј имеет значения «если так, 
то обязательно / должно», «при таких условиях / если так, то само 
собой разумеется, что». Заключительное сказуемое часто принимает 
модальности долженствования 「~ な けれ ば な ら な い / て べき だ 」, 
желания 「~ た い 」, намерения 「ー つ も り だ 1」, определенного сужде- 
ния Г, 「~ に ちがい な い 」. В этом случае чаще использу- 
ется форма ~ Ы]. 

Предложения с Г} Е] нередко содержат совет, замечание, 
напутствие. Однако союз 「 > 以上 」 может употребляться и в значе- 
нии простого условия «если»: 


> あな た の 同意 が な い 以 上 (一 な けれ ば ) 、 無 断 で 掲載 する こと 
は な い 。 
Если ты не согласен, я ne буду это публиковать без разрешения. 
Следует отличать от ГУД Е в значениях «более / с лишним», 


«свыше / сверх того», «слишком», «кроме», «вышеуказанный» и за- 
ключительного ГЕД Е} взначении «я закончил / на этом все». 
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を 1. 学生 で ある 以上 、 ま じ め に 和 勉強 すべ き で す 。 
Поскольку ты студент, обязан серьезно заниматься. 

* 2. 一 人 で や る と 言っ た 以上 、 他 の 人 に は 頼め な い 。 
Раз сказал, что сделаю один, теперь не могу никого просить о 
помощи. 

* 3. 彼 が や ら せ て ほし いと 言う 以上 、 見 込み が あっ て の こと だ ろ 
5. やらせ て みた ら ど うか 、。 責任 は 私 が 負う 。 
Раз он просит, чтобы это дело поручили ему, значит, у него 
есть какая-то цель. Пусть он сделает, как вы считаете? От- 
ветственность я беру на себя. 

+ 4. 日 本 の 企業 に 就職 が 決ま っ た 以上 、 日 本 語 を 身 に つけ な けれ 
ば な ら な い 。 
Раз уж ты решил устроиться на работу в японскую компанию, 
тебе придется выучить японский язык. 


% 5. 夜 出かけ な いと 決め た 以上 は 、 ど ん な に 誘わ れ て も 絶対 に そ 
すし SU だ 
Раз уж я решил вечером никуда не ходить, то не нарушу этого 
решения, сколько бы меня ни приглашали. 


| 


© | からには 」 


の ⑦1) 父親 (の / で ある ) 以上 、 娘 が つき あっ て いる 相手 (を / 
に ) 無関心 で は (いら れる / いち られ な い ) Е. 

2) 闘う 以上 、 (負け る っ ) た く な いと 思う ( ) は 人 情 だ 。 
負け る ( ) わか っ て いる な ら 、 最 初 ( ) ( ) 闘わ な 

いこ と だ 。 こ れ を 「 逃 げ る が 勝ち 」 と いう 。 


MKAH 


Зависит от / не зависит от! 
вне зависимости от Гэт 
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Местоимение 「 如 何 」 означает «какой / каков / как». В сочета- 
нии с падежами 「~ で / ~~ に よっ て 」 переводится «в зависимости 
от», а в сочетании с послелогами 「 て に か か わら ず 」,」「 て に よら ず 」 
』「~ を 問わ すず 」 переводится «вне зависимости от», «независимо 
от». Разница между 「~ い か ん で 」 и 「~ い か ん で は ]」 заключается в 
том, что в предложениях с 「~ い か ん で 」 результат еще не ясен, а 
в случае 「 ~~ いか ん で は ] некая предопределенность уже есть и 


можно прогнозировать только в пределах нескольких вариантов. 
Сравните: 


> この 実 カ テス ト の 結果 いか ん で 、 次 の レベ ル を 決め る 
Переход па следующий уровень будет Oa по резуль- 
татам теста. 


> この 実 カ テス ト の 結果 いか ん で は 、A レ ベル か B レベ ル か の グ 
ルー プ 分 けが 決ま っ て し まう 。 


По результатам теста группа будет поделена на уровни А или В. 


Образует устойчивые выражения со значением «ничего не поде- 
лаешь / как назло / нарочно / к сожалению», «никак невозможно 
справиться с», «всецело зависит от» (см. Варианты). 


$ 1. 彼 の 命 は 判決 いか ん に か か っ て いる 。 
Его жизнь зависит от приговора судьи. 
& 2. その 問題 は あな た の 態度 如何 に よっ て 決ま る こと だ 。 
Эта проблема будет решаться с учетом твоей позиции. 
* 3. そ の 試合 に は 国籍 の いか ん を 間 わ ず 、 誰 で も 参加 出来 る 。 
В этом состязании могут принять участие все желающие вне 
зависимости от национальности. 


る 4. 幸福 は 環境 いか ん に о и 
対す る 見 方 いか ん に よる も の で ある 。 


Состояние счастья зависит не от того, что тебя окружает, 
а скорее от твоего взгляда на собственную жизнь. 


% 5. 天候 の いか ん に か か わら ず 、 駅 へ 迎え に 行き ます 。 


Какая бы ни была погода, я приду встречать тебя на вокзал. 
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Варианты 


bp 1. «Ничего не поделаешь / как назло / как нарочно / к сожалению» 
如何 せん : 如何 せん 、 も は や や 救う 手段 が な い 、。 
Ничего не поделаешь, его уже не спасти. 

>» 2. «Никак невозможно справиться с» 
如何 と も し が た い : こう な っ て は 如何 と も し が た い 。 


Это уже безвыходное положение. 


» 3. «Всецело зависит от» 
如何 に か か っ て いる : 成功 する か どう か は 、 努 力 如 
何 に か っ て いる 。 


Успех будет всецело зависеть от приложенных усилий. 
© Г НО Г. 2, ЛМ 2, Г, 
「 と に よっ て 」 
1) 勝敗 (が / の ) 如何 (に よっ て / に か か わら ず ) 、 両 チー 
ム の 健闘 は 護 え られ る (は ず / べき) だ ろう 。 
の ⑦ の 2) 業績 如何 ( ) 降 職 も (ある ) 得る 人 事 制 度 が 企業 に 
(尊大 きれ ねる) ЖУУ], 


С другой стороны Ё 


Противительный союз Г^— 27 (©) | используется как для 
указания на существование двух качеств (сторон) у одного подлежа- 
щего (「A は ~、 他 の 一 面 で は ~~]), так и для противопоставления 
двух подлежащих (A は ~ だ が 、 反 対 に B は 一 ]). В примерах Ти 2 
「~ 一 方 (で ) | может быть заменен Ha синонимичный союз 「~ か 
た わら 」, ав примере 3, где идет речь о двух качествах у одного под- 
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лежащего, — на | で 反面 」. Однако, например, в следующем предло- 
жении такая замена невозможна: 


> 姉 は 家庭 的 だ が 、 一 方 反面 ) 妹 は 活動 的 だ 。 
Старшая сестра такая домашняя, а младшая, наоборот, дея- 
тельная. 


* 1. 彼 は 病院 に 勤め る 一 方 で 、 地 域 で は ボラ ンティア 活動 に 参加 
CN 
Он работает в больнице и одновременно участвует в местном 
добровольческом движении. 

$ 2. 元 は 勉強 が で きる 一 方 、 遊 ぶ こ と も 忘れ な い 。 
Старший брат учится хорошо, по и развлекаться пе забыва- 
ет. 

% 3. 父 は いろ つも 静か だ が 一 方 終る と こわ い 。 
Отец обычно спокоен, но, с другой стороны, когда рассердит- 
ся, просто страшен. 

4. 日 本 経済 に つい て は 楽観 的 な 見 方 が ある 一 方 で 、 今 後 は 高 成 
長 は 望め な いと いう 見 方 も ある 。 
Наряду с оптимистичным взглядом на японскую экономику су- 
ществует и мпепие, что быстрый рост пежелателеп. 

+ 5. ООО ео, 知る こと に 不安 
を 感じ て いる 。 
Хочется узнать подробности происшествия, но, с другой сто- 
роны, даже боюсь узнавать. 


@ Г 77-1261, Гы 

(21) アジ アァ 地域 の 経済 発展 は 目覚 まし い (が / の に ) 、 (一 方 
/ 反面 ) 、 所 得 格差 が 拡大 (する / し ) つつ ある 。 

(22) 豊か な 国々 ( ) 益々 (豊か だ つ ) な る 一 方 で 、 貧 し い 
Ее рКа уу ОКИ. 
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ИППО: ДА я 
а 


Все (продолжается) 


Концовка Г— 7], как и синонимичная концовка Г ~ #2 0 |, 
присоединяется к словам, выражающим некое изменение (например, 
«снижение», «становиться»), и означает, что процесс неуклонно раз- 
вивается в определенном направлении. 

В отличие от で ば か り 」「 一 一 方 だ 」 используется при описа- 
нии как положительных, так и отрицательных процессов, тогда как 
「 > ば か り 」 имеет оттенок «слишком, чересчур» и в предложениях с 
положительным смыслом не употребляется. Нередко переводится на 
русский язык усиливающими смысл повторами: «все растет и рас- 
тет», «все больше и больше». 


4 Т. Е ОР, | 
а “Же оо 
ー- Похолодало, да? 
— Да, теперь будет все холоднее и холоднее. 


+ 2. 彼 の 病状 は 悪く な る 一 方 だ 。 


Его состояние все ухудшается. 


* 3. 最近 、 携 帯電 話 の 利用 者 は 増え る 一 方 だ 。 
В последнее время число пользователей мобильных телефонов 
все возрастает. 


* 4. 景気 が 悪く て 、 こ こ 数 年 、 失 業 率 は あがる 一 方 だ 。 
При такой плохой конъюнктуре в последние несколько лет без- 
работица все растет и растет. 


* 5. こ の 数 ヶ月 、 外 国人 観光 客 の 数 は 増加 する 一 方 の よ うだ 。 
В последние месяцы все возрастает поток иностранных тури- 
стов. 
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Варианты 
(Устойчивое выражение | まじ め 一 方 」) 


» 。 彼 は まじ め 一 方 の 人 で 、 よ く 言 えば 仕事 一 筋 の 人 で す が 、 
静 通 の 利 か な いと ころ が 難点 で すね 。 


Он чересчур серьезен, другими словами, просто одержим の の - 
ботой, только вот недостаток — слишком неподатлив. 


007 | 一 は か り 」 


Өту 景気 は 落ち 込む (だ け / ば か り ) 、 雇 用 不安 は 増す (だ け 
/ ば か り ) で 、 明 る い 材 料 が (見 あたる 一) 。 

2) 地球 人 口 は 年 々 増え る 一 方 ( ) 、21 世紀 の 前 半 に は 百 億 
を (越す っ ) そう ( ) м 


KA — HAM KA HO УТИ НИ V る か ~V1 な いか の うち に 
か て な いか の うち に 


Еще не успел... как уже / как только... так сразу / 
лишь только... тут же 


Условно-временная конструкция для описания двух быстро сме- 
няющихся действий образуется путем повторения глагола в положи- 
тельной и отрицательной форме с добавлением частицы 「 か | и 10 


うち に 」: 
> 入る か 入ら な いか の うち に 


Только вошел, как сразу... / Не успел я войти, как тут же... 


Поскольку речь идет о свершившемся действии, заключительное 
сказуемое, за исключением высказываний о привычных действиях, 
принимает форму прошедшего времени. Если речь идет о давно слу- 
чившемся событии, первый глагол может стоять в прошедшем вре- 
мени: 
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> 入っ た か 入ら な いか の うち に 
Тогда я только вошел, как сразу... 


Следует обратить внимание на то, что, как и в других условных 
предложениях (например, с 「~ と 、」), главное предложение не 
может заканчиваться модальностью желания [^7\\|. намерения 
「~ つ も り だ ]」, предположения 「 ン だ ろう 」 идр. 


* ふ 1 ホー ム に 着く か 着 か な いか の うち に 、 発 車 の ベル が 鳴り 出し 
ЕЁ 
Не успел выбежать па платформу, как уже раздался сигпал 
прибытия поезда. 
* 2. こ の 人 が 日 を あけ る か あけ な いか の うち に 、 南 か ら 来 た の で 
АИО oy дий 
Едва оп открыл рот, я понял, что оп, вероятно, приехал с юга. 
9.3。 у \ 雲 が 現れ る か 現れ な いか の うち に 、 汰 し い 突風 が 吹き 荒 ли 
れ 、 そ の 妖怪 は 姿 を 現し た 。 
Как только показалось черное облако, тут же налетел резкий 
ветер, и появилось привидение. 


5 4. こ の 店 の パン は 、 店 頭 に 並ぶ か 並ば な いか の うち に 、 飛 ぶよ 
эй ал жа е 
В этой булочной не успевают выло.жить хлеб на прилавок, как 
он тут же мигом раскупается. 

* 5. 彼女 は 、 送 られ て きた 通知 を 読む か 読ま な いか の うち に 、 母 
に 電話 を ЕАС | с: っ た 。 


Лишь только она прочли извещение, как тут же побежала 
звонить матери. 


па ГА лр, Гер) р, 「ー と た ん に 」, 「~ そ ば か ら 」, ГУ 
2 


の 1) 夜 (が / を ) 明け る か (明け る / 明け ない ) うち に 、 母 は 
台所 に 立っ て 朝 御飯 の 文 度 (が 始ま っ た / を 始め た ) 。 


ка ина ка 87 


22) 解答 を (書く 一 ) 終え る か (終え る 一 か の うち に 、 試 験 
о だ こま で | ぴい ゆう 声 ЧИР ек 


RA IAA N/V る / た /A い / 


ЭУЕ ЛУ = 
Na 22 + дм 7^ 
(да) или (нет) ы 


Выражение старописьменного языка ~ 202% соответству- 
ет современному выражению 「~ か どう カ か 」 — «да или нет». Срав- 
ните: 


> 合格 する か 否 か は 、 努 力 次 第 で す 。 
Сдашь или пе A экзамен, зависит от того, как будешь ста- 
раться. 


Часто употребляется в сочетании с концовкой 「~ に か か っ て い 
る | «зависит от»: 


> 合格 する の は 、 努 力 す る か 命 か に か か っ て いる 
Сдашь ли ты экзамен, зависит от того, будешь ли ты старать- 
ся или нет. 


% 1. СИА, ЕЯ ОО 
Чтобы установить, является это йон или пет, пеобходи- 
мо провести исследование. 


Ф 2. 次 成 か 合 か 、 目 分 の 意見 を は っ きり 言い な さい 。 
Согласен ты или нет, высказывай свое мнение четко и ясно. 

$ ぁ 3. 原発 を 存続 させ る か 否 か を めぐ っ て 、 国 論 は 真っ 二 つ に 割れ 
и 
По вопросу о продолжении существования ядерных электро- 
станций страна разделилась на два одинаковых лагеря. 


% 4. や る か 舎 か は 、 状 況 如何 に か か っ て いる 


Делать или нет, будем решать по обстоятельствам. 


88 ка но ё: да / ка но ё: ни / ка но ё: на 


5. この 製品 が 売れ る か 否 か は 、 定 伝 が 充分 か 否 か に か か っ て い 
メ 


Будут продаваться эти товары или нет, зависит от того, бы- 
ло ли достаточно рекламы. 


ш 「 こ か どう か 」 


Фр 勝て る (や 否や / Л» Л) НХ (の み / し か ) ぞ 知 る だ よ 。 
や っ て みな く (た っ て / ちゃ) わか ら な いさ 。 

22) お いし い ( ) どう ( ) は 食べ て みれ ば わか る 。 実践 こ 
そ 真 理 に 近づく 道 で は (ある っ ) まい か 。 


KA HO E: ДА/ 

KA HO и М (で ある ) /V た / る 
KA HO E: HA A い //Na (で ある ) + か の よ 
と か の よう だ / うだ / か の よう に / か の よう な 
と か の よう に / 

と か の よう な 


Словно (бы) / как будто (бы) 


Конструкция 「 > か の よう だ 」 означает «на самом деле это He 
так, HO кажется, будто бы так оно и есть». Так как намек на то, что Ha 
самом деле все не так, скрыт в этой конструкции, она идеально под- 
ходит для случаев, когда нужно передать значение «делать вид» или 
выказать порицание или презрение. 

Вместе с этой грамматической формой часто используются слова 
「 あ た か も 」,「 さ も 」. Например, выражение 「 さ も 知っ て いる か よう 
な 態度 」 «вид такой, будто все знает» синонимично выражению [Я 
っ て いる ふり | «делать вид, что знает». 

В книжном стиле вместо 「 > よう だ 」 может использоваться ус- 
таревшее слово ГОТОСИ Г- ЯП し 」. 
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* 1. 一 度 に 春 が 来 た か の よう だ 。 
Такое впечатление, словно вдруг пришла весна. 

* 2. 彼女 は ペッ ト の 猫 を 、 あ た か も 実 の 子 で ある か の よう に 可愛 
が っ て いる 。 
Она холит и лелеет свою домашнюю кошку, словно своего ре- 
бенка. 

% 3. 私 が 悪い か の よう に 言わ な いで くだ さ 
Не говорите, пожалуйста, так, словно это я виноват. 

* 4. ТОЮ Йо СУУС, ОС СЪ Л Д Ж 
の 
В комнате у сына такой беспорядок, будто бы воры какие- 
нибудь забрались. 

* 5. 彼 は 病気 な の に 、 元 気 で ちや る か の よう に 振る 舞っ て いる 


Он болен, а ведет себя, как будто здоров. 


Варианты 

ゆこ の 度 の 金融 破綻 が 、 全 て 政府 ・ 与 党 の 無能 無策 か ら 生 じ た 
か の 如き 主張 は 、 我 が 党 と し て は 受け 入れ 難い 。 
Нашей партии трудно согласиться с утверждением, что пы- 
нешний финансовый крах как будто бы целиком и полностью 
возник по причине бессилия и бездействия правящей партии и 
правительства. 


^^ ГИП, | て ふり 」 


(1) (まる で / せ め て ) 生き て る (か の よう に / か の よう で ) リア 
м (С ) 動く 恐竜 の ロボ ッ ト を 見 まし た よ 。 


(の 2) ピア ノ ( ) 弾く ( ) の よう に ギタ ー を 弾く 人 ( ) いた 。 


90 ка TO OMOY то / ка то омоттара / ка то омоэба 


КА ТО ОМОУ ТО / 
КА ТО ОМОТТАРА / 
КА ТО ОМОЭБА 


N/V た /A い /Na な + か と 思 う 
と / か と 思っ た ら / か と 思え ば 


> か と 思う と / Вы ен. と 


< と か と 思っ た ら и 
— 7) і а 


Только / как только / сразу же / тут же 


Выражения [— 2 85 р И て か と 思っ た ら / て か と 思え 
используются, когда нужно показать, что случилось нечто неожи- 
данное — то, чего не ожидали, или то, чего не собирались делать. 
Поскольку действие уже произошло, то и глагол перед 「~ か と 思う 
と |, и заключительное сказуемое принимают форму прошедшего 
времени. Однако если после глагола стоит субстантиватор 「 の 」, гла- 
гол может стоять и в настояще-будущем времени (см. пример 2). 

Есть также выражения 「~ と 思う と / ~ と 思っ た ら / て と 思い 
& や] с тем же смыслом, где опущена вопросительная HaCTHLa「 か | . 
В этом случае присоединение будет следующее: 


N だ /V る / А У Ма だ + と 思う と . 


% 店 に 入っ て きた か と 思っ た ら 、 い き な り 大 声 で 文句 を 言い 始 
め た お 客 さ ん も いる 


Есть такие покупатели — как только зайдут в магазин, сразу 
начинают громко жаловаться. 

Ф 2. УО [СФ бб, 
Собрался позаниматься в тишине, но сразу же уснул. 

* 3. ВОИ ЦЕ Ао Б, УСО 
DCN 
Черепашата, ТОЛЬКО вылупившись иЗ HUY, сразу бегут だ морю. 

% 4. 一 つ 解 決し た か と 思う と 、 ま た 一 つと 、 次 か ら 次 に 問題 が 出 
RE 


Только решишь одну проблему, как возникают новые, одна за 
одной. 
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* 5. 子ども が 笑っ て いた か と 思っ た ら 、 突 然 泣き 出し て し まっ た 。 


Ребенок только что смеялся и вдруг расплакалея. 


Варианты 
› 息子 が 学校 か ら 帰 っ た と 思っ た ら 、 ま た すぐ 遊び に 行っ て し 
сл у ой 


Сын вернулся из школы и тут же снова убежал. 


© 「ー か と 見 る と / ひか と 見 れ ば 」,「 て と 思い き や 」! 
の 1) この 子 (っ て / っ た ら ) 、 さ っ き (まで / ま で に ) 泣い て 
定か と 思っ た ら 、 (も や もう,/ また ) 突 る て の る わ 。 


の 2) 彼 は (®—») 出し た ( ) と 思い き や 、 突 然 (立っ っ ) 
上 が り 、 私 に 提 手 を 求め て きた 。 


KABAPM HM N の /Na な /A い / 


ия V る / た + か わり に 


Вместо (того чтобы) 


Глагол 「 か わる 」 «заменять / замещать / приходить на смену» 
может записываться разными иероглифами: 「 換 わる / 替わる / К 
わる / 変わ る 」, но в роли послелога обычно пишется каной. Из об- 
щего смысла замены (чего-то на что-то) вытекает несколько близ- 
ких значений послелога 「 > か わり [< |, которые определяются по 
контексту: 

1) от имени кого-либо / вместо кого-либо (см. примеры 1, 4); 

2) но / однако / зато (см. пример 2. 


! Письменный вариант от | | 一 か と 思 うと 」. 

う 

“ В значении «но, однако» в предложении обычно приводятся два условия: 
одно из них желательное, а второе нежелательное для говорящего. 
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3) вместо чего-либо / взамен / в возмещение ущерба (см. примеры 
325), 


% この 仕事 は 君 の 方 が 適任 だ 。 僕 の か わり に 君 が や っ て くれ な 
К OI 
Эта работа тебе больше подходит. He сделаешь ли ты ее вме- 
сто меня? 

* 2. こ の アパ ー ト は 駅 に 近く て 便利 な か わり に 、 家 任 が 高 


Тот дом близко к станции, это мне удобио, однако ЕР 
плата высока. 


を 3. 映画 を 見 に 行く か わり に 、 う ち で テレ ビ を 見 る よ 。 
Вместо того чтобы идти в кино, посмотрю дома телевизор. 

* 4. 母 が 風邪 を 引い た の で 、 か わり に 、 父 が 晩 ご 飯 を 作っ て くれ 
А 
Так как мама простудилась, отец приготовил нам ужин вме- 
сто нее. 


ふ 5. 現金 で 払う か わり に カー ド で 払う 。 


Вместо наличных заплачу кредитной картой. 


@ ГС | 


1) 僕 が 日 本 語 を 教 (て あげ る / て くれ る ) (か わり に / に か 
わっ て ) 、 君 が 中 国語 を 教え て (あげ な いか / くれ な いか ) 。 

22) この 車 は ガソリン ( ) 食わ な いか わり ( ) 、 ス ピー 
БЕ а ЕЕ а 


КАГИРИ / КАГИРИ BA / = 
КАГИРИ ДЭ ВА /НАЙ КАГИРИ | МТЗ 
限り / 限 り は / 限 り で は / な い 限 り 


Поскольку / пока / пока не Ёт 


кагири / кагири ва / кагири дэ ва / най кагири 93 


Слово 「~ 限 り 」 «предел / граница / конец» употребляется в DO- 
ли причинного и условного союзов. В роли условного союза оно пе- 
реводится как «пока (что-то длится), непременно», а в роли причин- 
ного — как «именно потому, что» и синонимично союзам 「 > か ら に 


Е 
> ЕСО Бу А, 


Раз ты студент, учись! 


Союз ~ 0 © | употребляется при высказывании своего 
мнения, суждения, впечатления, чаще всего с глаголами 「 知 る 」, ГИ, 
る |, и переводится как «насколько (мне известно)», «исходя из того, 
что (я видел)». Для высказывания суждения на основании собствен- 
ного опыта синонимичным будет выражение 「~ と ころ で は / て と 


мес або 
> 私 が 見 た 限り で は (と ころ で は ) そ れ は 本 物 の よう で す 。 


Насколько я могу б это похоже на подлинник. 


Отрицательная форма 「 了 限り で は な い 」 означает, что нечто не 
ограничивается тем, что упомянуто в данном высказывании (см. 
пример 3). 


Условно-временное выражение ~~ な い 了 上 限り 」 переводится как 
«пока не (случилось что-то), обязательно (будет нечто)» (см. при- 
мер 2). 


ぁ 1. 私 の 知っ て いる 限り で は 、 彼 は まだ 独身 の は ず で す 。 


Насколько мие известно, он вроде еще не женат. 


% 2. 土下座 で も し て 謝ら な い 限 り 、 決 し て 許さ な い 。 


Пока ты мне в ноги не поклонишься, я тебя не прощу. 


* 3. こ の 病院 の 受け 付け は 8 時 か ら 午 後 3 時 まで で す が 、 急 用 の 
場合 は この 限り で は あり ませ ん 。 


Регистратура в этой поликлинике работает с восьми до трех, 
но в экстренных случаях и в другое время. 
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% 4. 君 が 僕 の 友達 で も る か ぎり 、 何 で も し て あげ よう 。 


Ты мой друг, поэтому я сделаю для тебя все что угодно. 


% 5. ペン が 持て る 限り 、 小 説 を 書き つづ ける つも り で す 。 


Пока я в силах держать перо, буду продолжать писать. 


и БВ УЛ ны Р 


Улу) 私 が 聞い た (限っ て は / 限り で は ) 、 中 国 の 都市 部 の 変わ 
り ( 孝 / ま まう) А (こと / も の ) が ある 。 


22) その 記事 ( ) ざっ と 目 を 通し た 限り ( ) ( ) 、 こ れ 
と いっ て 目新し い 内 容 は (あっ た つつ) 。 


КАГИРИ ДА - 
限り た N/A い /Na な + 限り だ 


Очень Ёз 


Слово 「 限 り 」 «предел / граница» в сочетании с существитель- 
ными и прилагательными чувства и состояния передает значение 
«чрезвычайно / предельно / очень / в значительной степени»: 


> 苦し い 限 り だ 。 


Невыносимо тяжело. 


Кроме того, ограничительное слово 「~ 限 り だ 」 после дат обо- 
значает временное ограничение «до (какого-то числа)», после коли- 
чественных слов — количественное ограничение «только». 


ヶ 今日 限り で 、 皆 さん と も お 別れ で す 。 
Сегодня (последний день, и) я с вами прощаюсь. 


> この 資料 の 貸し 出し は 、 三 日 間 限 り で す 。 


Срок выдачи этих материалов — только три дия. 
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* |. 長年 連れ そっ た 主人 を 亡くし 、 何 か 心 の 中 に あい た みた 


(の 1 


3 


‚+ 
いで 寂し い 限 り で す 。 
Умер мой муж, с которым вместе мы прожили долгие годы, и 
мне очень одиноко, (3 сердце Словно образовалась пустота. 


‚Хет, 5 ЕО. У-ЕАЕЗЕЮН 


密度 の 濃い サポ ー ト が 受け られ る の は 、 初 め て 家 を 建て る 家 
族 に と っ て も 頼も し い 限 り だ 。 

И для семей, строящих свой первый дом, крайпе желательно по- 
лучить надежную поддержку на всех этанах ーー от проектиро- 
вания и строительства до коммунального обслуживания. 


. 熱 い メ ッ セ ー ジ を 書き 綴っ て 下さ っ た 方 も 多く お られ て 、 嬉 


し い 限 り で す 。 
Я очень рад, что многие из вас продолжали писать мне горячие 
письма. 


. 根 も 葉 も な い 噂 を た て られ 、 腹 立た し い 限 り だ 。 


Л очень рассержен из-за того, что обо мне распускают бес- 
почвенные слухи. 


‚ 旅先 で お 世話 に な っ た 田中 さん に は 、 だ いぶ 散財 させ て し ま 


MS 表し い 眼 の た 。 
Очень неловко, что Танаке, который позаботился о нас в 
путешествии, пришлось, наверное, потратить много денег. 


「 と 極まる / て の 極み だ / сй ЖОЛ УУ], | て と 言っ た ら な 
|. eo の の が ん の 2 つて 上 リー で た だま ちら / や て し が だ に が な 
い 」 


1) 一 夜 (限り / 限 っ て ) の 恋 の (つも り / わけ ) だ っ た が 、 
(いつ し か / いつ か ) 僕たち は 深い 仲 へ と 発展 し (て いっ 
Е 
娘 が (嫁ぐ っ ) か ら と いう も の 、 わ が 家 は まる で 火 ( ) 
消え た (よう だ ) 静 ま り 返 り 、 寂 し い 限 り で す 。 


96 какэ да / какэ но / какэру 


КАКЭ ДА / KAK3 НО / - 
КАКЭРУ V2 + か け だ / 


とか け だ / か け の / と か ける か け の / か ける 


「 掛 だ 」 


Недо- (начатое, но не законченное действие) 


Cy ゆ bbukc「 と か け だ / か け の / とか ける 」 присоединяется ко 
второй основе глаголов. В сочетании с переходными глаголами, обо- 
значающими процесс действия (например, «читать»), суффикс 「 > か 
け だ / かけ の / と か ける 」 означает, что действие начато, но не 
закончено, а в сочетании с непереходными глаголами однократного 
действия (например, «падать», «умирать») означает, что действие 
BOT-BOT случится: 


“о у а ЛЕ, 
Я как раз только начал писать. 
>» ここ に は 書き か け の 原稿 が あっ た 。 
Здесь лежала недописанная работа. 
と 危う 2 く 死 に か けた 。 


Он при смерти (вот-вот умрет). 


Другое значение у глагола Г ~ 2:17 5 ] в составе некоторых 
сложных глаголов (см. также Варианты). Как второй компонент гла- 
гола он обозначает, что действие направлено на объект, и переводит- 
ся на русский язык приставками «за-», «при-», «о-»: 


> 一 に 話し か ける заговаривать с кем-то 
> ~~ に 呼び か ける окликать кого-то 
$ 一 に 立て か ける  прислонять, подставлять к чему-то и др. 


* ふ 1. や りか けた こと は 、 最 後 ま で や り 通 せ 。 


Начатое дело доведи OO конца! 
を を 2. も う 2 日 も 沈み か け て いる 。 
Уже солице заходит. 
Е АЯ а ЕЕ СЕС ШЕ оу 


Горонился, поэтому выскочил, оставив еду недоеденной. 
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* 4. 僕 が うと うと し か ける と 、 和 突然 電話 の ベル が 鳴っ た 。 
Только я задремал было, как раздался телефонный звонок. 

* 5. お し ゃ べり を し な が ら 運 転 し て いた ら 、 前 の 車 に ぶつ か りか 
た だ 。 
За рулем заговорился и чуть не врезался в идущую впереди ма- 
шину. 


Варианты 

› 日 本 人 は 外国 人 に 日 本 語 で 話し か けら れ て も 、 英 語 で 答え る 
よめ LGS の 
Даже если иностранцы заговаривают с японцами по-японски, 
те все равно пытаются отвечать по-английски. 


© Г (し ) 始め る 」 


Фу 臭い を 嘆い で 御覧 よ 。 こ の 肉 は ちょ っ と (腐る / 腐 り ) 
РС いる (らし LUY/ み だい だ ) よ 。 

22) せっ か く (まとまる 一 ) か けた 話 が 、 君 の 不用 意 な 一 言 
( ) (壊れ る っ ) よう と し て いる 。 


KAH3PY / КАНЭНАЙ 
ン 兼 ね る / て 兼ね な い V2+ か ね る / か ね な い 


Не могу / невозможно / 
не исключено, что / возможно Ёз 


Когда ко второй основе глагола присоединяется вспомогатель- 
ный глагол ~ #42 2 | (собственное значение «совмещать / CO- 
единять в себе»), полученный сложный глагол приобретает значе- 
ние невозможности осуществить действие по причинам психологи- 
ческого или эмоционального характера: «не могу / не в силах что-то 
сделать». 
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> 見 か ね る нев силах смотреть (равнодушно) 


Если присоединяется отрицательная форма этого глагола [~ # 
ね な い 」, то предложение будет означать «есть вероятность (того, что 
возникнет не слишком хорошая ситуация)». 

Предложения с 一 兼ね な い 」 часто используются для отражс- 
ния негативного развития событий и вежливого отказа. В качестве 
вспомогательного глагола 「~ か ね る 」 обычно записывается каной. 


を 1. あな た の 意見 に は 、 ど うし て も 養成 し 兼ね ます 。 
Я никак не могу согласиться с твоим мнением. 

Ф 2. 今 か 今 か と 子ども の 帰り を 待ち 兼ね て 、 何 度 も 玄関 口 まで 見 
7 する ろだ た だ 。 

Я ждала, что дети вот-вот придут, и все ходила к двери по- 
смотреть: не пришли ли. 

を ぁ を 3. あい つう は 金 の だ め に は 犬 条 し た だ っ て や り 衆 ね ね ない 胃 だ 。 

Он ради денег и человека может убить, пожалуй. 

%4 働き すぎ る と 病気 に な りか ね な いか ら 、 気 を つけ た ほう が いい 。 
Если будешь много работать, то можешь заболеть, поэтому 
следует поберечься. 

* 5. 大 き な 地 震 が ある と 、 津 波 が 起こ りか ね な い 。 

Если будет сильное землетрясение, то вполне вероятно воз- 
никновение цунами. 


ш Го Ге, 「 が た い 」 


「~ 兼 ね な い 」ー ゃ 「~ か も し れ な い 」, 「~ す る 恐れ が ある 」, 
「~ な いと も 限ら な い 」 


Фу 旅先 (に / で ) は 飲み 水 に 注意 し な さい 。 そ う (する / し 
ны > 人 あたり を ри, 

22 過ち ( ) ( ) 学ぶ こと が (な いつ ) ば 、 再 び 同じ 過ち 
を (繰り 返す つつ) 兼ね な い 。 
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КАРА — НИ КАКЭТЭ 


С... на протяжении / 
от... на территории Ёт 


Конструкция て か ら て に か け て 」 присоединяется к существи- 
тельным, выражающим время, место, пространство, и имеет значе- 
ние «от... и до / начиная с... и по». 

В отличие от конструкции ~~ か ら ~ ま で 」 «от... до» в конст- 
рукции 「~ か ら ~ に か け て 」 заложена некоторая приблизитель- 
ность, т. е. момент начала и окончания действия выражен не столь 
конкретно. Про весь отрезок времени или про все указанное про- 
странство можно сказать, что действие на нем происходит одинаково 
(«от Саппоро до Токио повсюду шел снег»). 

Если же требуется указать конкретное количество месяцев, лет, 
километров, в течение / на протяжении которых длилось действие, 


используется конструкция |^7> 5 — < 4075 > С |. Сравните: 


> 今月 の 十 日 か ら 二 十 日 に か け て に わた っ て ) 、 研 究 会 が 開 
0 だ 。 
С 10-го по 20-е число этого месяца проводилась научно-исследо- 
вательская конференция. 


> 今月 の 十 日 か ら 十 日 間 に わ た っ て (に か が か がけ て で て) 、 研 究 会 が 開 
Е 


С 10-го числа этого месяца в течение десяти дней проводилась 
научно-исследовательская конференция. 


1. 六 月 か ら 七 月 に か け て 、 日 本 は 梅 峡 の シー ズン で す 。 


С июня по июль в Японии сезон дождей. 


* 2. 昨夜 か ら 今 朝 に か け て 50 回 を 越え る 地震 が 記録 され た 。 


С прошлой ночи и до сегодняшнего утра зарегистрировано бо- 
лее пятидесяти подземных толчков. 


$ 3. 名 古屋 か ら 大 阪 に か け て 、 高 速 道路 は 百 そ キロ 以 上 に わた る 大 
渋滞 が 続い て いま す 。 


Ф. 
4 


Ф 
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От Нагои до Осаки на скоростной автомагистрали растяну- 
лась огромная автомобильная пробка длиной более ста 
километров. 


% 4. 今朝 札幌 か ら 東 京 に か け て 雪が 降り まし た 。 
Сегодня утром от Саппоро до Токио повсюду шел снег. 

& 5. 今回 発売 する CD は 古典 派 か ら 初 期 ロ マン 派 に か け て の 名 曲 
С 
На компакт-диске, который мы выпускаем на этот раз, со- 


браны знаменитые мелодии от классики до раннего роман- 
тизма. 


@ 「 から て に わた っ て 」 

〈⑦」) 中 央 線 は 、 (た っ た 今 / た だ 今 ) 、 新 宿駅 か ら 中 野 駅 (に 
お わ お たつ で / に に かけ て ) „а ы @› (た め に / せ いで / お 
か ば げ で ) 不通 と な っ て お り ま す 。 


$22) 私 は 中 学 ( ) ( ) 高校 ( ) か け て 、 甲 子 園 ( ) 目 
指し て 、 野 球 ( ) 熱中 し て いま し た 。 


КАРА АРУ / КАРА СУРУ / = 
КАРА НО 数 詞 + か ら あ る / 


БД / か ら す る / か ら す る / か ら の 


と か ら の 
От / более чем / свыше / превышает 


Выражение 「~ か ら あ る / て か ら す る 」 можно рассматривать как 
«усиленный» с помощью глаголов вариант исходного падежа 「~ か 
Ь | «от». Этот сложный падеж присоединяется к числительным и 
имеет значение «приблизительно столько или еще больше». Упот- 
ребляется, когда говорящий хочет сказать, что количество, расстоя- 
ние, вес, высота или цена очень велики. 
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Когда говорят о высоте, весе и расстоянии, используют вариант 
「 > から ф› 5 |, когда о деньгах 一 вариант 「~ か ら す る 」, когда о 
людях — 「~ か ら の 人 」. 


> 二 万 円 か ら す る 時 計 
Часы стоимостью более двадцати тысяч иеп! (говорящий хочет 
сказать, что это очень дорогие часы). 


$1. 彼 は 50 キ ロ か ら あ る バー ベル を 軽々 と 持ち 上 げた 。 
Он легко поднял штангу весом более пятидесяти килограммов. 
こっ と う ひ ん 
+2. この 骨董 品 は 小松 の 物 で 、 買 うと な る と 50 万 円 か らし ます 。 
Эта аптиквариая вещь припадлежала Комацу, опа стоит бо- 
лее пятисот тысяч иен. 


%3. この 前 の 地震 で は 。 三 万 人 か ら の 人 々 が 家 を 失い 。. 玉 直人 の 
人 人 が 死に まし た 。 
При последнем землетрясении более двадцати тысяч человек 
лишились крова, погибло пять тысяч. 


%4 この 湖 は 、 深 いと ころ は 三 百 メ ー ト ル か ら あ あります 。 
Глубина этого озера местами достигает трехсот метров. 
#5. 池田 宝石 屋 は 好調 で 、 1 0 万 か ら す る 物 が 飛ぶ よう に 売れ て 

いる 。 
Ювелирная лавка Икэда процветает, изделия стоимостью бо- 
лее ста тысяч раскупаются махом. 


өш | て も 」、 | 一 以上 」 


(1) 二 億 円 か ら (ある / す る) 絵画 を ぽん と 買っ て いく (な ん 
か / な ん て ) 、 一体 どん な 人 な ん (だ い / か い ) 2 

(⑦2) 日 本 人 が 中 学 ま で ( ) 習う 教育 漢字 だ け で 881 字 か ら あ 
る 。 非 漢字 閥 の 学生 た ちら から 、 と て も (覚え る つ ) 切れ な 
NN の 太もも ой 
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КАРА ИУ ТО / КАРА ИЭБА / 
КАРА ИТТЭ 


ーー か ら 言 うと / て か ら 言 えば / 


N+ か ら 言 うと / 
か ら 言 えば / か ら 言 っ て 


て と から 言っ て 
С точки зрения / с позиции / 
на месте (кого-то) / как (кто-то) 


Синонимичные конструкции 「 > か ら 言 うと / て か ら 言 えば / 
と が から 言 つ て 」 имеют значение «если говорить с точки зрения / Cy- 
дя по/ исходя из/ на месте (кого-то)». Все три конструкции MC- 
пользуются одинаково. Нужно иметь в виду, что они не могут при- 
соединяться напрямую к одушевленным существительным и место- 
имениям: 


> 彼 か らい うと 、 そ れ は 間違っ て いる そう で す 。 (Хх) 
> 彼 の 考え 方 か らい うと 、 そ れ は 間違っ て いる そう で す 。 


С его точки зрения это ошибочно. 


1. この 会 社 の 製品 は 、 デ ザイ ン か らち 言え ば あの 会 社 に 勝る が 、 
実用 性 か ら 言 えば 劣っ て いる 。 
Продукт этой компании с точки зрения дизайна лучше, чем у 
другой компании, по проигрывает с точки зрения практичио- 
сти в применении. 


> デー == = Zz ュー ы Ве 

92. この 成績 か ら 言 うと 、 こ の 大 学 は 少し 無理 か と 思う 。 
Судя по этим отметкам, мне кажется, что в этот институт 
тебе будет трудно поступить. 


$3. うち の 経済 状態 か らい っ て 、 そ ん な 高い 物 は と て も 買え ませ ん 。 
По нашим деньгам мы никак не можем купить такую дорогую 
вещь. 


+4. 学生 の 人 数 か ら 言 えば 、1 ク ラス に 20 人 が 一 番 い いと 思い ます 。 
Исходя из числа учащихся, я думаю, что наилучшим было бы 
сформировать классы по двадцать человек. 


#5. 親 の 立場 か らい えば 、 末 成年 の 娘 の 結婚 に は 反対 だ 。 


Как отец, я против замужества несовершеннолетней дочери. 
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© 「 か ら 見 る と / ~ か ら 見 れ ば / か ら 見 て / て か ら 見 た ら 」: 
「 へ か ら す る と / て か ら す れ ば / て か らし て 」」 

Фу 親 の 気持 ち (か ら 言え ば / か ら と 言っ て ) 、 血 を 分 けた 自 
分 の 子供 (ほど / し か ) 大 切な も の (は / が ) な い 。 

22) 気候 ( ) ( ) 言う と 、 北 海道 の 方 ( ) 北京 より 寒い 

ыйа лүм М уа В ТУ, 


КАРА МИРУ ТО / КАРА МИРЭБА / 
КАРА МИТЭ / КАРА МИТЭ МО = 
とか ら 見 る と / か ら 見 れ ば / | NZ こと + か ら 見 る と / 


か ら 見 て / て カ о о о, 


Судя по / исходя из 


Конструкция 「~ か ら 見 る と 」n ее варианты 「~ か ら 見 れ ば / 
> と から 見 て / ~ か ら 見 て も 」 имеют значение «исходя из чего-то / 
с точки зрения кого-то». Глагол 「 見 る 」 подчеркивает, что суждение 
выносится на основе внешнего вида. 

В отличие от синонимичных конструкций 「 ~~ から 言う と / て か 
ら 言 えば / て か ら 言 っ て 」u「- へ か ら す る と / て か ら す れ ば 」koa- 
струкция | か ふら 見 る | может присоединяться также к одушев- 
ленным существительным или местоимениям. 


#1. この 足跡 か ら 見 る と 、 か な り 大 き な 動 物 の よう だ 。 
Судя по следам, это довольно крупное животное. 

* 2. 外見 か ら 見 て 、 ま と も な 職業 に 就 い て いる 人 と は 思え ませ ん 
ДЕ 
По внешнему виду нельзя было предположить, что этот чело- 
век имеет приличную работу. 


1 
Эти конструкции могут присоединяться прямо к одушевленным суще- 
CTBMTCJIbHbIM. 
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% 3. 試験 結果 か ら 見 た ら 、 学 生 は 格段 に 会 話 力 が 進歩 し た ね 。 
Судя по результатам экзамена, студенты заметно улучшили 
свой разговорный язык. 


+ 4. 動物 た ちから 見 れ ば 、 人 間 ほ ど 残 酷 な 生き 物 は いな い だ ろ 5 
25 


Возможно, с точки зрения животных нет существа более 
жестокого, чем человек. 


+ 5. 心電図 か ら 見 て も 、 別 に 問題 が な いみ た いで す 。 
Судя по данным кардиограммы, у вас, скорее всего, особых про- 
блем нет. 


Ш 「 こ か ら 言 うと / て へ から 言 えば / て か ら 言 っ て 」,「 て か ら す る 
と / と か ら す れ ば 」 


Улу) 国民 の 目 (に よる と / か ら 見 る と ) 、 政 策 不 在 の 権力 争い 
(ほど / し か / だ け ) 情け な いも の (は / が ) な い 。 

22) 漢字 は 、 そ の (作ら れる つつ ) 方 と 性 質 か ら 見 て 、 (大 きい 
つ ) жо ( ) 分 けら れ ま す 。 


KAPA HM BA 
ここ から に は V る /7A い /N で ある / 


Раз уж / поскольку / Na で ある + から に は 


именно потому, что 


Причинная конструкция 「~ か が からには / て か ら は 」 имеет смысл 
«раз уж... то само собой / обязательно» и может рассматриваться как 
усиленный вариант причинного союза 「 と か ら 」. 

В сказуемом главного предложения обычно используются MO- 
дальные концовки долженствования, совета, предположения, при- 
каза, решимости, желания и т. д. (「~ な けれ ば ば ならない 」, Ге 
12 の 0 つや りり だ 上 1 の た いり А 
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‚ 誰 だ っ て 闘う か ら に は 勝ち た いと 思う 。 そ れ は 人 情 だ 。 


Всякий раз уж сражается, то непременно хочет победить. 
Это человеческая натура. 


. こ ん な に 安い か ら に は 、 き っ と 偽物 に 違い な いよ 。 


Именно потому, что так дешево, это паверияка подделка. 


. 長 協 で ある か ら に は 、 親 の 世話 を する の は あたり まえ だ 。 


Поскольку ты — старший сып, то, само собой, ты должен 
заботиться о своих родителях. 


. こ の 仕事 を 引き 受け る か ら に は 全力 で や ろう 。 


Раз уж ты берешься за эту работу, делай изо всех сил! 


‚ 大 学 の 入学 試験 を 受け る か ら に は 、 受 か り た いも の だ 。 


Раз уж я сдаю экзамены в институт, то хочу их сдать хорошо. 


「 と か ら 」。「 て 以上 」。「 ン 上 は 」 


зу) そこ (ほど / ま で ) 言う (か ら こ そ / か ら に は ) 、 私 が 犯 


人 だ と いう 証拠 が あっ て (の /x) こと な ん だ ろう ね え 。 


2) я ( ) 我々 の 秘密 を 知ら れ た ( ) ( ) に は 、 気 の 毒 


ЕСО ) Е. 


~ か らし て ー 


Судя по тому, что / исходя из того, что / взять хотя бы 


Конструкция 「~ か らし て 」 образована с помощью исходного 


падежа 「 か ら 」 «с / из» и усиливает его значение, придавая оттенки 
«судя по тому, что / исходя из / взять хотя бы». 


を ゅ 1. 人 金持ち と いう の は 、 洪 か らし て 我々 庶民 の 物 と は 違う ね 。 


У богатых все не такое, как у нас, простых людей, взять хотя 
бы обувь. 
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る 2. 天才 と いう の は も う 生 まれ た と きか らし て 凡人 と は 違っ て い 
る ら Ё ү К 
Гений — он с самого рождения отличается от обычных людей. 

+ 3. 最近 の 株 価 動き か らし て 、 景 気 は 上 向い て いる と 言え る で し 
1з 
Если исходить из колебаний цен на акции в последнее время, 
можно сказать, что экономика находится на подъеме. 

4 4. この 本 は 、 名 前 か らし て 面白 い 。 
Эта книга, судя по названию, интересная. 

#5. 子供 の 行儀 が 悪い こと か らし て あの 家 の 家 庭 教 育 が すぐ 分 か 
Ов 
По плохому поведению детей сразу попятио, какое в той семье 
домашнее воспитание. 


呈 -「 か ら 」。「 か ら す る と / か ら す れ ば 」 

①②③) 一 流 モ デル (と も な る と / と も する と ) 、 歩 き 方 (と / 
хэ Уйу лк „Л (が らしく / か ら す れ ば ) 、 (お こ が か / 
どこ か ) 普通 の 人 と 違っ て 優雅 だ 。 

2) 先日 会 っ た 老人 は 、 そ の 身なり や 上 品 ( ) 言葉 遣い 
( ) ( ) し て 、 一 角 の 人 物 だ ( ) すぐ わか り ま し た 。 


КАРА СУРУ ТО / N/ こ と + か ら す る と / 
КАРА СУРЭБА か ら す れ ば 
て か ら す る と / て か ら す れ ば 


Судя по тому, что / исходя из того, что / 
по (убеждению, поведению) / с точки зрения Ёз 


Конструкция 「~ か ら す る と 」 передает смысл «если делать вы- 
вод из/ если судить по тому, что». Глагол 「 す る 」 употребляется 
здесь в значении «видеть, говорить, думать». Присоединяясь к оду- 
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шевленным существительным, означает «с точки зрения / с позиции 
(кого-то)»: 


ОЬ ОАО. 
С точки зрения родителей, даже взрослые дети всегда остают- 
ся детьми. 


Фф Д. 


% 5. 


. 詰 し 方 か ら す る と 、 彼 は 、 ロ シア 人 で は な いよ うだ た だ 。 


Судя по произношению, оп, похоже, не русский. 


. あ の 人 の 成績 か ら す れ ば 、 大 学 受 験 は と て も 無理 だ 。 


Исходя из его оценок, я думаю, что ему не поступить в инсти- 
тут. 


すぐ は げた こと がら すず する と ど 。 ТОНН х у ЈА 5, 


Судя no тому, что кольцо сразу же облезло, оно, видимо, позо- 
лоченное. 


去年 か ら す る と 今年 は 雨 が ずっ と 多い 。 
По сравнению с прошлым годом в этом году дождей гораздо 
больше. 


法律 的 見 地 か ら す れ ば 責任 は な く て も 、 道 義 的 責任 は 免れ な 
い 。 

Даже если ты пе песешь ответственплости с точки зрения за- 
кона, тебе не избежать моральной ответственности. 


О Ж н В, 
| 一 見 る と / 見 れ ば / 見 て 」 


21) 今年 の 天候 (か らし て / か ら こ そ ) 、 小 豆 の 収穫 は あま り 


(22 


期待 (で きる / で き ) (そう で は な い / そ う も な い ) 。 


患者 の 立場 か ら す る と 、 薬 の 成分 は 何 ( ) 、 沖 作用 は ど 
う ( ) 、 無 関心 で は (いら れる つつ ) 。 
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КАРА TO MTTS N だ 7V る 74 い ・ 
Е か ら と いっ て 


Пусть даже / если даже / 
(что / как { сколько) бы ни было 


Уступительная конструкция 「 から と いっ つて 」 имеет значение 
«от этой единственной причины (не зависит)» и переводится на рус- 
ский язык союзами и частицами «пусть даже / если даже / хоть и/ 
(сколько) бы ни было». Часто сопровождается заключительным ска- 
зуемым в отрицательной форме: 「 て か ら と いっ て て な い 」. 

В разговорной речи употребляется более краткая форма 「~ か ら 
> < |, ав письменной речи — форма 「 > か らち と て 」. 


% |. 簡単 に 見 える か ら と いっ て で て 、 す ぐに で きる と は 限 ち ない 。 
Пусть даже кажется просто, но не обязательно сразу все по- 
лучится. 


%2. 相手 が 弱 そ うに 見 える か ら っ て 、 決 し て 油断 する な 。 


Пусть даже противиик выглядит слабым, ты пи в коем случае 


не расслабляйся! 
3. 親 が 頭 が いい か ら と いっ て 、 子供 も 必ず 頭 が いい と は か ぎら 
な い 。 


Если даже родители умные, вовсе не обязательно их дети 
тоже будут умными. 

А. 大 統 似 が 変わ っ た か ら と いっ て 、 政 治 が すぐ に よく な る わけ 
оли 
Ну и что, что президент поменялся, все равно от этого поли- 
тика сразу не улучшится. 

45. いく ら 金 が な いか ら と いっ て 、 定 期 的 に 食べ べ な く て は いけ 
MO 
Пусть даже нет денег, все равно нужно регулярно питаться. 


0 ГОН Г, ГОУ 
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Фу ボー ナス が 出 た (か ら に は / か ら と 言っ て ) 、 無 駄 遣 い を 
ЕМ А. 
さと いう の 時 の た め の 敬 え を し (て お け / て し まえ ) 。 


22) 一 度 ( ) 二 度 、 受 験 に (失敗 する つ ) か ら っ て 、 (し ょ 
БРЕ) ДАЧЕ И 


КАТАВАРА / КАТАВАРА НИ / | 
КАТАВАРА ДЭ N の /V る + か た わら 


と が だ わら / て か た わら に / 


と か た わら で 

[ {5 >> | 
Одновременно с / вместе с І и также / 
параллельно / подле / возле / рядом л 


Существительное Г, | «сторона / бок» используется в каче- 
стве временного и пространственного послелогов. 

Временной послелог 「~ か た わら 」 со значением параллельного 
действия «вместе с тем / одновременно / в то же время» часто упот- 
ребляется в отношении работы, занятия, содержания и качества чего- 
либо. Субъект в таких предложениях один, а оба его действия / заня- 
тия длятся довольно долгое время: 


> 彼 は 会 社 に 勤め る か た わら 、 英 語学 校 で 勉強 し て いる 。 
Он работает в компании и одновременно ходит на курсы англий- 
ского языка. 


Пространственный послелог 「~ か た わら に / て か た わら で 」 
«подле / возле / рядом» используется в предложениях, где говорится 
о параллельных действиях двух субъектов, которые происходят в не- 
посредственной близости: 


> 母 が 料理 を 作る か た わら で 、 子 供 た ち が 遊 ん で いる 。 


Мать готовит, の дети играют рядом. 


Относится к письменному языку, поэтому, если позволяет кон- 
текст, лучшим переводом будет «подле (чего-то)». 
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2. 


08 


катагата 


. 妻 は 子育て の か た わら 、 近 所 の 子供 た ち を 集め て 絵 を 教え て 


いる 。 
Моя жена занимается воспитанием детей, а также собирает 
соседских ребятишек и учит их рисовать. 


酒田 会 社 は 不動 産業 の か た わら 、 飲 食 店 も 経営 し て いる 。 
Компания Саката занимается недвижимостью и вместе с 
тем управляет продовольственными магазинами. 


ен Е СОЧ а оте ЕА 


а чеши 
Записки госпожи Стоун, которые опа продолжала писать, си- 
дя с ребенком дома, стали бестселлером. 


Жо-о Ви ГИ SO が た 0 (С). 


ОАЕ Ир в и шо А 
Наташа сидела подле весело болтающей Сони, печально опус- 
тив голову. 


уо ЙТЫ» ЖАО АЫ. ЖС 


22 „р. 

陰口 を た た いて いる 。 

Это такой неприятный тип! В лицо льстит и заискивает, а за 
спиной говорит гадости. 


[~~ 一 方 で 」, [ФИ] 


Улу) 休日 (ぐら い / ほ ど ) は 、 音 楽 で も (聴き な が ら / 聴 く か 


だ た おら} со). 


の ⑦2) 留学 生 の (多い っ ) は 大 学 ( ) 通う か た わら 、 学 費 を 稼 


LU Е EC 


КАТАГАТА 


~ー か た が た N+ か た が た 


984 | 


Заодно / попутно / воспользовавшись случаем _— Ёз 
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Суффикс 「~ か た が た 」 употребляется в предложениях, как 
правило, с одним субъектом, который выполняет два действия. Одно 
из этих действий главное, а другое, второстепенное, выполняется за- 
одно, попутно, пользуясь удобным случаем: 


> 散歩 か た が た 、 話 し まし ょ う 。 


Давайте погуляем и заодно поговорим. 


Действие, которое стоит перед | ご か た が た 」, является второ- 
степенным, тем, чем пользуются как случаем, поводом, а действие, 
которое идет после суффикса, — главным. 

Имеет вежливый оттенок и употребляется главным образом в 
письмах, публичных выступлениях, в отличие от синонимичного 
суффикса 「~ が て ら ]」, который используется и в устной речи. В oc- 
новном встречается в сочетании с существительными 「 お 願い 」 
«просьба», | 散歩 」 <nporynkay、「 お 礼 」 «благодарность», 「 お 見 舞 
い 」 «посещение больного» ит. д. 


$ 1 海外 出張 か た が た 、 足 を 伸ばし て 有名 な 名 所 を 見 に 行っ た 。 
Воспользовавшись зарубежной командировкой, проехал немно- 
го дальше, чтобы увидеть знаменитые достопримечательпо- 
сти. 


. 20 зс АЕ, РОС. 
Собираюсь пойти павестить могилки и заодно встретиться с 
друзьями детства. 


Ф 3. 父 が 入院 し て いる の で 、 お 見 舞い か た が た お 訪ね し よう と 思 
の 
Отец лег в больницу, и, навещая его, я заодно заеду к вам. 
% 4. 劇場 か た が た レス トラ ン で 食事 を し ませ ん か 。 
Давайте пойдем в театр и заодно поужинаем в ресторане. 
% 5. 先日 お 世話 に な っ た お 礼 か た が た 、 部 長 の お 宅 に お 寄り しま 
у 
Вчера мы ходили домой к начальнику отдела и, вос- 


пользовавшись случаем, выразили ему благодарность за заботу 
о нас. 


る 
+» 
ト っ 


112 кивамару / кивамаринай / HO KMBaMM да 


Варианты 


pk 以上 お 礼 か ら が た お 願い まで 。 Е 
(Пишу к вам) с просьбой и заодно благодарю Вас. Уважающий 
Вас... (эпистолярный стиль) 


0 ГАС, [АС [жа | 

Зв 近日 中 に (お / ご ) 挨拶 (の つい で に / か た が た ) 、 (お 
Ж а Ж О И «м Ж Шут Жош дс суш. 
て いら ろ し ゃ いま すず すず) ШЕ 

の ⑦ の 2) お 寺 参 り ( ) か た が た 、 浅 草 へ (遊ぶ っ ) に (行く っ ) 
み ま せ ん か 、。 


ива М // Na 極まる / 
КИВАМАРИНАИ / 極まりない / の 極み だ 
HO КИВАМИ ДА = 


УЖ / 一 極まりない / ~ の 極み だ 


Крайне / чрезвычайно / очень йт 


Глагол 「~ 極 まる 」 «доходить до конца / достигать высшей сте- 
пени / доходить до предела» и существительное | 極み 」 «вершина / 
предел / высшая точка» присоединяются главным образом к канго 
либо к основе полупредикативных прилагательных и означают 
«крайне / чрезвычайно / очень». Часто употребляются со словами со 
значением чувства / состояния. Глагол 「~ 極 まる 」] используется 
также в отрицательной форме 「~ 極 まり な い 」, при этом русский 
перевод остается без изменения. 

В отличие от синонимичного послелога Г-З 0 7] (см. НО 
ИТАРИ ДА), который употребляется только в положительном CMbIC- 
ле, глаголы 「~ 極 まる / で 極まりない 」 выражают крайнюю CTe- 
пень как положительных, так и отрицательных явлений. Относятся к 
официальному письменному стилю. 
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% | その 講義 は クラ ス メ ー ト に は 面白 か っ た の に 、 私 に は 退屈 極 
まる お も の だ っ た 。 
Хотя лекция была интересна Оля одноклассников, для меня она 
оказалась ужасно скучпой. 

ゅ る 2. テ レビ は つけ っ ぱな し 電気 も つけ っ ぱな し 、 不 経済 極まる 
Телевизор не выключен, свет не потушен ーー ЭТО крайне неэко- 
НОМНО. 


4 3. 不眠 不 休 で 子供 を 看護 を し た 母 も 、 と うと う 疲 労 の 極み に 達 
Ыы 
Мать, без сий и отдыха ухаживающая за ребенком, наконец 
дошла до крайней степени переутомления. 

*4. 風 が 強 い 日 に 小 型 の ボー トト で 沖 に 出る な ん て 、 危険 極 
и 
Выходить в открытое море па маленькой лодке при сильном 
ветре — это краине опасно. 

% 5. 先生 が 僕 の こと よく 覚え て くれ て いる 感激 の 極み だ っ た よ 。 
Я был чрезвычайно растроган тем, что учитель хорошо меня 
помнит. 


9 「 へ の 至り だ |」 


ZD ВОК ЕО IS ん 」 つけ も し な か いで 
呼び 捨て に する (な ん か / なんて) 、 無 礼 の (極まる / № 
み だ ) о 

2) 老人 を 食い 物 ( ) する 霊感 商法 の 手口 は 、 詐 欺 そ の も の 
( ) 。 (уз) 極まりない 。 


KMPAM ГА АРУ Е. 
Склонен / имеет недостаток / V な い + 嫌い が ある 


наблюдается тенденция Ил 
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Концовка 「 一 嫌い が ある 」 со значением «склонен (к чему-то) / 
наблюдается (негативная) тенденция / имеется недостаток» употреб- 
ляется в предложениях с подлежащим, выраженным одушевленным 
существительным либо личным местоимением. Даже если подлежа- 
щее выражено неодушевленным существительным, все равно в нега- 
тивном развитии событий прослеживается вина человека: 


> 年 の 暮れ は 交通 事故 が 多発 する 嫌い が ある 。 
В конце года возрастает количество дорожно-транспортных 
происшествии. 


Поэтому конструкция 「 > 嫌い が ある 」, в отличие от синони- 
мичного суффикса 「~ が ち だ ]」, не употребляется в предложениях, 
где речь идет о явлениях природы или действиях, регулярно повто- 
ряющихся без участия человека: 


> НОЖНЫЕ ЫС (28511125). 


Завтра будет облачно. 


Может сопровождаться наречиями 「 と も すれ ば / よ く / し ば し 
ば 」 со значением «часто». Записывается как иероглифами, так и каной. 


% この 消費 社会 は 、 物 を 使い 捨て に する 嫌い が ある 。 
В таком потребительском обществе прослеживается тенден- 
ция использовать вещи один раз и выбрасывать. 


52. どう も 彼 は 結論 だ け 言 っ て 、 丁 寧 に 説明 し よう と し な い 嫌 い 
が ある よう た 。 
Похоже, он склонен сообщать только выводы, не пытаясь да- 
вать подробных пояснений. 


を 3. あの 政治 家 は 有人 能 だ が 、 や や 独断 専行 の きら い が あ る 。 
Оп талантливый политик, по песколько склонен к своевольпым 
действиям. 


* 4. БОЛО. ПАНА. 
Художественные произведения последнего времени все больше 
поверхностного содержания. 


ぁみ 5. 若者 は 、 そ の 理想 主義 か ら 、 と も すれ ば 過激 な 行動 に 走る き 
らい が ある 。 
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Молодежь в силу своего идеализма склонна совершать ради- 
кальные поступки. 


© 「 こ が ち だ 」 

の 1) 君 は (も ち し か する と / と も する と ) 、 独 断 専行 に 走り (が 
ち だ / 嫌い が ある ) か ら 、 も っ と 周り に 気 を 配る (よう に / 
の SCO О だ 方 MM WM 

22) 日 本 の 企業 ( ) は 学歴 偏重 ( ) 嫌い が ある が 、 こ れ で 
は 国際 競争 に (生き 残れ る 一 ) まい 。 


KMPM / KMPM ДА м これ ・ そ れ ・ あ れ ( つ ) / 
а Ив ИС V た (っ )+ き り / 


Как... так и не / только 1 У な い ( っ )+ き り で な い 
только лишь / всего лишь 


Суффикс Г ~ & り ( だ)」, следуя после существительных, 
количественных слов и указательных местоимений с корнями Г? / Ж 
/ あ 」, передает стремление говорящего подчеркнуть ограничен- 
ность, ничтожно малое количество / степень чего-либо: 


> 夫婦 二 人 き り の 生活 


жизнь только вдвоем 


После глаголов в форме настоящего времени имеет смысл «толь- 
ко (это и делает), а больше ничего»: 


> ео АБ 


Она только улыбается и не отвечает. 


После глаголов в прошедшем времени, в конструкции 「~ た きり 
て な い 」, передает значение «как (сделал что-то), так потом и не» (см. 
примеры 1, 2). 
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Устойчивое выражение 「 寝 た きり 老人 」 переводится «лежачий 
старик / прикованный к постели пожилой человек» (как лег, так и не 
встал). 

В конструкции | て た きり な い 」 заложены чувства беспокой- 
ства, разочарования говорящего, поэтому замена на синонимичное 
выражение [^—7= 3 ^-7^\\|, которое означает просто отсутствие 
изменений, возможна не во всех случаях. 


* 1 ちよ っ と 買い 物 に と 言っ て 出 て 行っ た きり 、 彼 女 は 帰っ て 来 
NM 
Она как ушла, сказав, что на минуточку в магазин, так и до 


сих пор не вернулась. 


% 2. 1 度 電話 が あっ た きり 、 何 の 連絡 も し て な い 。 
Он как один раз позвонил, так больше вестей не было. 
9c3。 8 ポ ほ やう これ さり Се ЖК не 
Что, это всего столько риса осталось? 
ふる 4. 今年 も 後 二 日 を きり に な っ て し まっ た 。 
До конца нынешнего года осталось всего-то два дня. 
% 5. 鈴木 さん の 奥さん と は 、 玉 年 前 に お 会 いし た きり で す 。 


С женой господина Судзуки я виделся пять лет назад (и больше 
не встречался). 


09 ПРИ, Г], [1,77 \ | 


91) その 報告 書 に は (じっと / ざっと) 目 を 通し た (きり / ま 
まり で 、9 人 AN 内 (まで た / た だけ 7 し か が か) Вы ТС 
ませ ん 。 

22) 彼女 は (うつ むく っ ) きり 、 何 を 尋ね て も Е ( ) нЕ 
(きく つっ) と は し な か っ た 。 
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KMPY / КИРЭРУ / KMP3HAM 


ー 切 る / 切れ る / ИИ и 


切れ な い 


Решительно / упрямо / 
окончательно / очень / не до- 


Основное значение глагола 「 切 る 」 一 - «отрезать / отрывать». 
Оно представлено в глаголах ГІ 70) > | «откусывать / перегры- 
зать», ГИП & 725 | «рубить / разрубать», где ГЕЈ 2 | является вспо- 
могательным глаголом. 

Из этого значения развилось значение полностью завершенного 
действия. Выступая вторым компонентом переходных глаголов и не- 
переходных глаголов, обозначающих действия человека (например, 
「 走 る 」,「 歩 く 」,「 勝 つ 」). вспомогательный глагол ~ 87 5 | вносит 
значение полной, успешной завершенности: 


> ビー ル を 一 気 に 飲み きっ た 。 
Допил пиво одним глотком. 
ж ヨー ル ま で 走り きら た 。 


Добежая до финиша. 


Присоединяясь к непереходным глаголам состояния (「 あ きら め 
51, 「 信 し る 」, 1879-5 | и др.), глагол ГЈ 5 | вносит значение 
крайней степени чувства / состояния: 


> 腐り きっ た 金 権 政治 を 正 せ 。 
Долой насквозь прогнившее продажное правительство! 
> 親 は その 子 を 信じ 切っ て いた 。 


Родители очень верили в своего ребенка. 


$ 澄み 切っ た 青空 、 な ん と さわ や か な 秋 な ん だ ろう 2。 
Какая прекрасная осень! Небо голубое и прозрачное. 

$ 2. 私 は 彼女 へ の 思い を 断ち 切る こと が で き な い 。 
Я не могу перестать думать の ней. 

る 3. 家 に 帰っ て きた 父 は 、 疲 れき っ た 顔 を し て いま し た 。 
Вериувшийся домой отец выглядел очепь усталым. 


118 киттэ HO 


* ぁ 4. こ れ ぐ らい の 仕事 は 、 一 日 で や りき れ ま す 。 


Такую работу можно сделать за день. 


を 3 ЪТ ВАЕ ЭО ое 


Столько Угощен ия, пам вдвоем это не съесть. 
а 
@ ГМ 21, 「 十 分 に ~~ すず る], ГУС С 


の ⑦]) 男 ( っ ぽく / ら し く ) 、 思 い (抜い て / 切 っ て ) 彼女 に 思 
い を (打ち 明け た ら / 打 ち 明 けれ ば ) どう か し ら 。 当 た っ 


て 砕け ろ よ 。 
22) 何 が あっ た の ( ) 、 彼 は (や つれ る ) 切っ た 顔 ( ) 
し て いた 。 


КИТТЭ HO 


「 切 っ て の 」 
Самый Ёз 


Выражение 「 き っ て の 」 имеет смысл «самый выдающийся в не- 
кой области / в некой среде». В предложении выражение 「 き っ て 
0) | ставится между двух существительных, первое из которых име- 
ет собирательное значение (группа, коллектив) либо может тракто- 
ваться как множество людей (страна, школа, город, организация). 
После 「 き っ て の 」 стоит существительное, обозначающее то самое 
качество, которым объект или субъект предложения наиболее при- 
мечателен. Сравните: 


х — А 
> この 町 きっ て の 物知り 
Самый большой эрудит в этом городке 


( 三 こ の 町 で 一 番 の 物知り ) 
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* 1. Еа о со НЖЖ с 1 Сови, 

Учитель славится как выдающийся мастер японской живописи 
нашего времени. 

2 асъ осо. 
Что ни говори, а она, наверное, самая талантливая ученица в 
нашен школе. 

* 3. 彼 は この 町 きっ て の 人 気 者 で 、 何 か 催し 物 が ある と 引っ 張り 
а 
Он самая популярная личность в нашем городе, как только ка- 
кое-нибудь мероприятие — он нарасхват. 


% 4. 専務 は 会 社 き っ て の 切れ 者 と 噂 され て いる 。 
Ходят слухи, что исполнительный директор — самый умный в 
компании. 


% 5. 日 本 きっ て の 名 勝 古跡 と いう と 、 ど こ か な あ 。 
А вот где же в Японии историческое место с самым красивым 
пейзажем? 


т [== | 


の 1]) 村 (あっ て の / きっ て の ) 力 自慢 だ っ た が 、 東 京 に 来 (て 
2 みのる のど / て みれ ば ) 。、 上 に は 上 が ある (の だ / も の だ ) と 
思い 知ら され た 。 

2) 彼 は この 会 社 き っ て ( ) 中 国 通 と いう 評判 だ ( ) ж 
た し て 本 当 な ん (だ っ ) か 。 


-KKOHAM 


Ни за что не 


Разговорный суффикс 「 て っ つこ (な い )」 присоединяется ко второй 
основе глагола и означает категоричное отрицание «ни в коем случае 


] ТА © 
Также к потенциальной основе (катэкконай — не сможет победить). 
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не / ни за что не / He должно». Синонимичные концовки | て は ず が 
な い 」』「 で わけ が な い 」 относятся к нейтральному стилю. Срав- 
ните: 
> 彼 に で きっ こない 。 

Оп пи за что не сможет! 
> 彼 に で きる は ず が な い 。 

Ёму это не под силу. 
> 彼 に で きる わけ が な い 。 


Он этого не сможет. 


Встречается также в форме 「 て つこ な し (で ) |. Может быть 
использован в значении «взаимно / вместе» (см. пример 4). 


2 で ん 8 では TRG で きる と がり 
Этого ребенок не сможет! 

2 の 2. あの 0 お と な し すき で 、 わ の がり がく て も 。、 剛 きっ うこ 人 いよ 
Тот ребенок — такой тихоня, что даже если не понимает че- 
го-то, ни за что не спросит. 


る 3. た くさ ん 作っ て も 食べ られ っ こない し 、 無 駄 に な る よ 。 
Много приготовим, а съесть не еможем, и все пропадет. 
%4. 腹 の さぐり 合い は や め て 、 お 互い 隠し っ こなし で 、 本 音 の 話 
OR 
Давай прекратим строить догадки и поговорим по душам, не 
скрывая ничего друг от друга. 


% 5. 彼女 な ん か 頼ん だ っ て や っ て くれ っ こない よ 。 


Ее сколько ни проси, ни за что не сделает! 
ж [1437570 \1, [ОЗ Аи | 
Фу 君 が 逆立ち し (た っ て / た っ け ) 、 彼 に は (勝ち / 勝 て ) 
っ こない 。 や る (だ け / の み ) 損 だ か ら 、 や め と き な 。 
の 2) Г (恨む っ ) っ こなし で 、 別 れ ま し ょ う ね 」 な ん て 女性 か ら 
(言っ た つ ) ら 、 男 は どん な 気持 ち ( ) な る か な あ ? 
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-ККЭ 


м 
> つけ 


A か っ た /Na だ / 


бишь / там / ты вот говорил / ら っ た / ン ん だ よっ け 
помню 


Разговорная заключительно-вопросительная частица Г ~ > И | 
происходит от частицы 「~ け り 」 старописьменного языка бунго, 
которая употреблялась в речи о прошлом, известном с чьих-то слов: 


> неро), НОО, 
В давние времена жил кавалер. Втайне он посещал одно место 
вблизи пятой улицы восточной части города (из «Исэ моногата- 


ри»). 


В современном языке в диалоге служит для уточнения информа- 
ции, в которой говорящий не уверен, и для переспроса собеседника: 


> 今日 は 日 曜日 だ っ け 。 

Что бишь у нас сегодня, воскресенье? 
> 君 、 こ れ 嫌 い だ っ た っ け 。 

Ты же это вроде не любишь? 
> あれ っ 、 ど ん な 約束 し た っ け ? 


Что-что он пообещал? 


В монологической речи, в воспоминаниях оформляет восклицания 
(«помню я / помнится») либо передает смысл переспроса у себя Ca- 
мого: 


Е я е шге > ш 
Помню, студентом частенько я сюда приходил! 
> あ 、 今 日 は 和 宿題 を 提出 する 日 だ っ た っ け 。 


Ой. вроде сегодня же нужно было сдавать работу! 


В вопросительных предложениях частица 「~ っ け 」 произносится 
с восходящей интонацией, а в восклицательных — с нисходящей. 

В вежливой речи употребляются формы IN/ Na で し た っ け 」, 
また ろば 0 この で SU た つり | | 人 人 か る だ ん で し た の つり | 
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+1. 今度 の 試験 、 範 胃 は どこ か ら ど こま で だ っ た っ け ? 
Что там сказали, на следующий экзамен учить с какого по ка- 
кой урок? 
% 2.「 学 校 の コン サー ト は いつ だ っ た っ け 。」 
来週 の 月 曜日 だ よ 。 忘 れ な いで よ 。」 
ー Когда там школьный концерт? 
ー В следующий понедельник. Не забудь! 


* 3. ЕН е СОЦ о 7 Во | 
О а 1 
— Он бросил работу и вернулся в родные места. 
— Да, помпится, он говорил, что хочет заняться сельским 
хозяйством. 


+ 4. あれ か ら も う 2 20 年 だ ね え 。 子 供 の 頃 、 よ く 君 と けん か し た っ 
け な あ ! 
Да, с тех пор уже двадцать лет прошло. Помию, детьми мы с 
тобой частенько дрались! 

* 5. あ な た の お 名 前 は な ん と お っ し ゃ いま し た っ け ? 


Как, вы сказали, вас зовут? 


0 な あ |」 


Фр 売れ な い 前 座 歌 手 時 代 が 長く て ね 、 こ れ ま で 何 度 も 歌 を 
(や め る / や め よ う ) と (思う / 思っ た ) こと も (ある / 
の つた だ た ) つけ が な が あ |! で も 、 ぐ や や め な くそ よかっ る た よ 。 

22) в. Уто ( 誰 だ つつ ) っ け ? どこ か ( ) 会 っ た 覚え が あ 
る ん だ が 、 (思う つ ) 出せ な いん だ 。 


KOCO N/ これ ・ そ れ ・ あ れ /V て + 
っ て Ж こそ N/V2+ こ そ す れ / こそ あれ 


ио V2 + こ そ す る が / こそ し た が 
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Вспомогательная частица 「~ こ そ 」 «именно» чаще всего стоит 
после существительных или указательных местоимений, подчерки- 
вая значение идущего перед ней слова. После глагола в деепричаст- 
ной форме (см. ТЭ КОСО) имеет значение «только (делая что-то) / 
именно потому, что (делается что-то)». Особенность такого употреб- 
ления в том, что во второй части предложения приводится положи- 
тельный итог, результат деятельности: «только благодаря тому, что 
(делается что-то), получилось так-то». 

Конструкция 「~ こ そ あ れ (すれ ) 、 て な い 」 используется для 
подчеркнутого выделения объекта: «именно это, а вовсе не то» и 
относится к письменному стилю. 

В конструкции 「~ こ そ す る が / て こそ し た が 」 частица 「~ こ 
Ж | приобретает уступительное значение, близкое союзам 「~ が 」 и 
| けれ ども 」. 

Сложные причинные союзы 「 そ れ で こそ 」「 だ か ら こ そ 」 
обычно стоят в начале предложения и переводятся «именно по этой 
причине / именно поэтому / вот поэтому-то». 

Союз 「 そ れ で こそ 」 ощущастся как устаревший, в современном 
языке используется редко. С частицей 「~ こ そ 」 образуются также 
конструкции ! か ら こ そ / て ば こそ 」 «именно потому, что» (см. 
БА КОСО). 


1. これ こそ 本 当 の 日 本 料理 で す 。 
Именно это и есть настоящая японская кухня. 
ее 
Именно с ним нужно подружиться. 
* 3. 皆 の 努力 が あっ て こそ 本 当 の 成功 が ある 。 
Именно благодаря общим усилиям достигли настоящего успеха. 
* 4. 不況 で 店 に 来る 客 の 数 は 減り こそ し た が 、 ま っ た く 来 な いわ 
け で は な い 。 
Из-за кризиса количество покупателей снизилось, но это не 
означает, что их нет совсем. 


る 5. 失敗 し た 人 に は 同情 (し ) こそ すれ 笑っ た り は し な いこ と だ 。 
Тем, кто потерпел неудачу, следует сочувствовать, а никак не 
смеяться пад ними. 
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Варианты 
к し CO うだ よろ ル く お 原 の いす 」 
Ды Заа ЖЫ 
— Прошу любить и жаловать. 
— Мне тоже очень приятно. 


噂 - 「 だ け 」「 が 」」「 て けれ ども 」 

の 1) 彼 は 口 (だ け / こそ ) 悪い (が / の に ) 、 根 は いた っ て 優 
ОАА И НЕ 
で) уо езг Да. 

(の 2) 今年 こそ 今年 こそ と (思う 一 ) な が ら 、 ど う も 僕 っ て 男 は 結 
婚 運 ( ) 恵まれ な い ( ) か 、 相 も 変わ ら ぬ 独身 暮らし だ 。 


KOTO BA HAM / KOTO MO HAM т ЫИС 
ее үт абыр GER Ш - 


Не надо / не стоит 


= 


Значение конструкции | て こと は な い 」 зависит от того, к какой 
форме глагола она присоединяется. Если перед ней стоит глагол в 
форме настояще-будущего времени, то она означает «не надо / не 
стбит...», т. е. передает отсутствие необходимости действия. В таком 
случае синонимами будут конструкции 「~ ま で も な い / て に は 及ば 
な い 」. Замена [| на 「 も 」 усиливает эмоции говорящего — «и не 
надо / и не стоит». 

Однако если конструкция 「~ こ と は な い 」 присоединяется к 
глаголу в форме прошедшего времени, то она является просто отри- 
цательной формой конструкции 「 つ た こと が ある 」 и обозначает 
отсутствие опыта в прошлом: «не доводилось / не приходилось / не 
случалось». Сравните: 


` 


> 行く こと は な い 。 Нет необходимости ехать. 
> 行っ た こと は な い 。 Не доводилось ездить. 
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% | 誰 に まち が うこ と 人 ある た Шу КАСТ 
АЗ 
Кто угодно может ошибиться, и не стоит так сердиться. 
% 2. 小さ い 地 震 だ か ら 、 慌 て る こと は な い 。 
Это маленькое землетрясение, поэтому не стоит паниковать. 
ぁ 3. そん な に きら いな ら 、 無 理 し て 食べ る こと は な い 。 
Если ты так не любишь это блюдо, не нужно есть через си- 
лу. 
Ф 4. こん な に 晴れ て いる ん だ か ら 、 СЖАЛ ЕЧ 
SS 。 
Такая ясная погода, что вряд ли пыиче почью пойдет дождь. 
% 5. 失敗 を 恐れ ЕИ 


Не нужно бояться ошибок. 


ая 
» Нате аА 


е доводилось ездить в Японию. 

»Ф 2. 人 の 世 は 、 流 れ 続 ける 大 河 の よう に 絶え ず 変 化し て いて 、 
ー あ よど まま の こと が の なり いい 。 
Мир как огромная текущая река — постоянно изменяется и ни 
на секунду не останавливается. 


ө | まで も な い / て に は 及ば な い 」、「 と た こと が ある / たこ 
と は な い 」 


21) 彼 は 正直 者 で 、 人 に (騙す / 騙 され る ) こと は あっ (た 

ら / て も ) 、 人 を (騙す / 騙 され る ) よう な こと は な い 。 
(2) 君 が 手 伝っ て や る ( ) ( ) は な い 。 親切 も 度 を 過ごす 
( ) 、 相 手 の た め に は (な る > ) も の だ 。 


126 кото да 


КОТО ДА 
へ ~ こ と だ 


N の /V る /A い / 


Na な + こと だ 
Необходимо / естественно 1 


важно (что-то делать / не делать) Ёт 


После глаголов в форме инфинитива (реже 一 - в отрицательной 
форме) концовка 「 へ こと だ 」 приобретает значение совета, реко- 
мендации «лучше / важно / необходимо что-то делать (не делать)». 
Эта концовка звучит менее категорично, чем 「 > 方 が いい 」 «вам 
лучше сделать», и синонимична концовке 「~ に 越し た こと は な 
い ] «лучше всего / нет ничего лучше, чем». 

Присоединяясь к существительным или местоимениям, концовка 
1 -- こ と だ] может также подчеркивать достоверность высказывания, 


как в примере 2. и можег переводиться «точно / несомненно / как 
раз / в самом деле». 


Ех 
Часто сопровождается наречием Г к | «точно / как раз / в са- 
мом деле» (см. Варианты). 


1. | できない | と いつ て いる の で は な く 、 一度 朋 分 で や つて で みる 
Ө к ч 
Надо не говорить «не аб а самому разок попробовать. 

%2. 誰 で も 死 は 恐い も の で す 。 それ は 当たり 前 の こと で す 。 


Все боятся смерти. Это естественно. 


%3. 休み に は 勉強 の こと な ど 忘 れ て 、 十 分 に 楽し むこ と だ 。 


В выходные лучше забыть об учебе и хорошенько отдохнуть. 


+4. 病気 を 早期 発見 する に は 診 宗 を 受け る こと だ 。 
Чтобы обнаружить болезнь на ранней стадии, необходимо 
пройти обследование. 


%5. そん な 野暮 な こと は 言わ な いこ と で す 。 


Не стоит говорить такие грубости. 
а 


Варианты 


рО Е узе о о Бүз, 
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Вот уж точно говорят: пришла беда — отворяй ворота. 


ш Ги, 「 て に 越し た こと は な い 」 


Фр 疲れ た 時 は ね 、 何 も 考え (な いで / な く て ) ゆっ くり 休む 
(こと だ / も の だ ) 。 そう すれ は さ 、 ま た 先 気 が 痛い で ぐる 
ご PE の AS) ШЕ, 
22) すぐ に 人 に (頼る つ ) ず 、 先 ず 自 分 の カカ ( ) (や る つつ ) 
EEE 


КОТО ДА КАРА 


っ ご と だ が らら 


Это же / уж / так как 


Причинная конструкция 「~ こ と だ か ら 」 присоединяется к оду- 
шевленным существительным со значением лица и личным MeCTO- 
имениям. В придаточном предложении с конструкцией 「~ こ と だ か 
б | в качестве основания для суждения приводятся свойства харак- 
тера, особенности человека, о котором идет речь. Как правило, этот 
человек известен обоим собеседникам, и говорящий передает смысл 
«так как речь идет о нем, то, разумеется / это не кто иной, как он, и 
поэтому / уж он-то наверняка». 

В конце предложения часто стоят модальные концовки предпо- 
ложения 「~ だ る う / ~~ は ず だ / て か も し れ な い 」 идр. 


+ 1. 彼 の こと だ か ら 、 き っ と 試験 に 合格 し ます よ 。 
Уж он-то наверняка сдаст экзамены. 

2. あの グル メ の 山田 さん の こと だ か ら 、 食 べた こと の な いも の 
Да УЫ ы а 
Это же Ямада — известный гурман, а значит, нет такого 
блюда, которое он бы не попробовал. 
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+ 3. 有 能 な 田中 君 の こと だ か ら 、 き っ と いい 仕事 を する だ ろう 2 
Это же наш талантливый Танака, уж он-то наверняка най- 
дет хорошую работу. 


% 4. 時間 に 正 槍 な 彼女 の こと だ か ら 、 遅 れる は ず が な い 。 


Она всегда такая пунктуальная, не должна опоздать. 


9 35. 子ども の こと だ か ら 、 い た ずら を し て も 仕方 な いよ 


Это же дети, хоть и шалят, ничего ие поделаешь. 
Р 
› ГЕИ 
; 


Хр 社長 不在 の (こと だ し / こと と て ) 、 こ の 件 に つい て は 目 
を 改め て ご 返事 (し て / させ て ) (いた だ き / いた だ け ) 
ませ ん か 。 


9 遅刻 常習 犯 の 彼 の ( ) ( ) だ か ら 、 今 日 も (遅れ る 
>) 来る ( ) 決ま っ て いる 。 


и 
з / て こと だ ろう な ん と /A い /V る / た / 


Как же / сколько же 1 
надо же как 中 


Na が この が の / こ と だ ろう 


Восклицания, выражающие восхищение говорящего, с концовкой 
「~ こ と か が か /~ こ と だ る う 」 часто начинаются с вопросительных 
местоимений 「 ど ん な に / ど れ ほ ど / 何 度 / な ん と 」. Переводятся 
восклицаниями «Как же!.. / Сколько же!.. / Надо же!..». 

В устной речи в конце предложения чаще стоит 「~ こ と だ る ろう / 
жы. だ で し トド つり | или Пе |, Конца 
употребляется преимущественно в письменном языке. 


1 А 
Письменный стиль. 
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RL у О жоо» а 


Как было бы чудесно оказаться вместе с ним! 


* 2. МЕН СООО ей 


Как же я тосковала в те дни, когда тебя не было! 


У АЕ. С о ДЕ еа ер А 


Сколько же раз я хотел бросить эту тяжелую работу! 


* る 4. あれ か ら も う 十 年 か 、 何 と 月 日 の 経つ の は 早い こと か 。 


С тех пор уже десять лет прошло, надо же как быстро летит 


время! 
4 5. いじめ を 受け て 自殺 た 少年 は 、 ど ん な に 補 く & さく やら が る っ 
SD 


Как же больно и мучительно было этому молодому человеку, 
который покончил с собой из-за издевательств! 


© 「 も の だ 」 

у 今 ま で に 何 度 死に た いと 思っ た (の / こ と ) か 。 (そん な / 
あん な ) 時 、 い つも この 子 が 私 に 生き る 勇気 を 与え (て も 
ら っ た / て くれ た ) ん で す 。 

5) 君 の お 父さん ( ) 生き て いた ら 、 君 の 立派 に 成人 し た 姿 
СО ТЕЕ а м ЖОО 


уша КАРА / А МС で め ら た だ た / 
KOTO KAPA M A い /V る / た /Na な + 


ンー こと か ら / て こと か ら も こと か ら / こ と か ら も 


Так как / по причине だ 


С помощью причинного союза 「~ こ と か ら 」 поясняется причи- 
на / основание для вынесения суждения, поэтому в конце предложе- 
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ния обычно используются концовки 「~ と 考え る / て と わか る 」 или 
ОУ ОЛС, 

Встречаются также предложения, поясняющие причину («почему 
так говорят, считают»), с конструкциями 1 て こと か ら て と 言わ れる 
/ て と 呼ば れる 」. 

Конструкции 「~ こ と か が から も ~~ が わか る / うか が える / うか が 
い 知 る こと が で きる 」 подразумевают, что «из (какого-то) факта ста- 
новится понятно». 


$1. 古代 人 が いか に 高い 文明 を も っ て いた か は 、 今 まで 述べ て き 
た こと か ら も お わか り い た だ ける と 思い ます 。 
Из того, что я вам сеичас рассказал, думаю, вы поняли, что у 
древних народов была достаточно высокоразвитая цивилизация. 
%2. た くさ ん の 人 が 集まっ て いる こと か ら 、 何 か 事件 が 起こ っ た 
の だ さわ が る っ た 。 
По тому, что собралось много народу, я понял, что что-то 
произошло. 


43. 足跡 が 大 きい こと か ら 、 ど う や ら 犯 人 は 男らしい 。 
Так как следы большие, похоже, что преступник — мужчина. 
#4. 彼 の 絵 は 独 創 性 に あぁ を れ 、 色 彩 感覚 も 豊か な こと か ら 、 現 代 
の ビ ピカ ソ と 呼ば れ て いる 。 
Его называют? «современным Пикассо» no причине оригиналь- 
ности и богатого цветового решения его полотен. 


+5. 彼女 は 父親 が 著名 な 学者 で あっ た こと か ら 、 周 囲 か ら 特 別 な 
目 で 見 られ が ち で あっ た 。 
Так как ее отцом был известный ученый, окружающие относи- 
лись к ней по-особому. 


9 ГИДА 1 


' Имеет оттенок «в частности, по этой причине», т. е. могут быть еще и дру- 
гие причины. 
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Фу 各地 の 古代 遺跡 か ら 大 陸 製 の 銅鏡 が 大 量 に 発掘 (し た / さ 
れ た ) (こと / と ころ ) か ら ゃ も 、 紀 元 前 に は 既に 活発 な 交 
易 が (行っ て / 行わ れ て ) いた こと が うか が える 。 

22) 彼 は 面倒 見 が いい ( ) ( ) か ら 、 部 下 か ら ( ) 厚い 
信頼 を (受け る っ) 。 


КОТО (МО) НАКУ - 
ここ と (も ) な く る や て と (も ) な く 


Не (делая) / без того, чтобы #1 


Письменная конструкция 「~ こ と (も ) な く 」 «не делая (чего- 
то)» после глаголов в форме инфинитива близка по значению отрица- 
тельным деепричастиям с окончаниями 「~ な いで 」 и 「~ ず (に ) |. 
В отличие от простого отрицания конструкция 「~ こ と (も) なく 」 
может вносить оттенок сожаления об упущенной возможности (см. 


примеры 4, 5). 


* 1. 彼 は 雨 の 日 も 風 の 日 も 、 休 むこ と な く 働 き 続 けた 。 
Он продолжал работать без отдыха и в дождливые, и в вет- 
реные дни. 


る 2. 原則 を 変え る こと な く 、 現 実に 柔軟 に 対応 する こと が 大 切 
Важно гибко соответствовать реалиям, пе меняя своих прип- 
ципов. 

ОЕ СБУ У СЕУ, 

Пикто не сможет достичь успеха, не приложив усилий. 

を 4. 母 は 一 度 も 外国 に 行く こと な く 人 生 を 終え た 。 

Мать просила всю свою эжжизнь, пи разу ие побывав за границей. 

る 3. 有名 歌手 だ っ た 彼 も 、 老 後 誰 に も 知ら れる こと な く 、 一 人 静 
か に 暮らし て いる 。 

И вот он, бывший знаменитый певец, выйдя на пенсию, живет 
спокойно один, и никто о пем пе знает. 
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ш Ги, Г (С) 」,、「 て こと な し に 」 


ФЗ) ЛЕ (に よる / に 基づく 
て は ) 、 人 社会 を 変え (て 
о м = 


の в し 
УУ SKK НН. 
前 途 を 祝福 いた し ます 。 いつ 
( ) ( ) お 幸せ に 。 


с 9 Ме 


ц 


Без (того, чтобы) / не (делая) #5 


Конструкция 「~ こ と な し に ] по смыслу аналогична более раз- 
говорной конструкции ~ < 2 7 < |] и имеет смысл «делать что-то, 
не выполняя какое-то действие». На русский язык обычно перево- 
дится деепричастием с частицей «не»: 


> 会社 の 許可 を と る こと な し に 、 出 張 に 行っ た 。 


Уехал в командировку, не и разрешения от компании. 


Если в конце предложения стоит отрицание, то придаточное 
предложение с конструкцией 「~ こ と な し に 」 принимает условное 
значение «если He (сделать что-то), то никак не получится»: 


$ 努力 する こと な し に 成功 は あり えな い 。 


Без усилий успеха не достичь. 


Может сопровождаться тематическим падежом 「 は 」 для усиле- 
ния, подчеркивания высказывания (см. пример 4). 


% 1. ЖА СЕРР, 
Он решил жениться, нс посоветовавиись с родителями. 

% 2. 原則 を 変え る こと な し に 、 現 実に 柔軟 に 対応 する こと が 大 切 
ん 
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Важно, не меняя основных принципов, гибко соответствовать 
действительности. 

+ 3. だ れ に も 知ら れる こと な し に お 金 を 隠さ な けれ ば な ら な い 。 
Нужно спрятать деньги так, чтобы никто не узнал. 

* ふ 4. どん な に 優れ た 技術 で あっ て も 自然 へ の 影響 を 考え る こと な 
し に は 進め られ な い 。 
Как бы ни были превосходны технологии, но без осмысления 
того, какое влияние это окажет па природу, прогресс певоз- 
можен. 


% $. 他 人 を 犠牲 に する こと な し に 、 個 人 の 望み を 達成 する こと は 
困難 だ と 考え て いる 人 も いま す 。 
Некоторые считают, что сложно достичь своих целей без то- 
го, чтобы не приносить в жертву других людей. 


Ш 「 こ こと な く 」 [9 (に ) | 

(の шл ПЕ. 
て は ) 、 社 会 を 変え (て くる / て いく ) こと は 可能 だ 。 

の 心 ( ) ( ) お 二 人 の 前 途 を 祝福 いた し ます 。 い つ 
И ое 


КОТО НИ (ВА) 


я. 
ここ と に (は ) A い /Na な / 


V た + こと に (は ) 


К (счастью) / как ни (странно) 2 


Вводная конструкция 「~ こ と に (は) | после глаголов и при- 
лагательных, выражающих чувства и эмоции, служит средством для 
сообщения настроения говорящего до начала основного высказыва- 
ния: 


> 残念 な こと に は к сожалению 
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> 面白 いこ т こ は что интересно 
> 驚い た こと に は к моему удивлению 
> あき れ た こと に は к моему возмущению 
>» 辛 せ な こと に は к счастью 
ит. д. 


Сказуемое главного предложения обычно стоит в прошедшем вре- 
мени либо в отрицательной форме. 


% ]. 不思議 な こと に 、 声 は する の に 姿 が 見 えな い の で す 。 


Как странно: голос слышен, а никого не видно! 


* 2. 困 っ た こと に 、 今 日 は 事故 で 電車 が 止ま っ て 、 約 束 の 時 間 に 
間に合わ な く な っ た 。 
Мне так неловко — сегодня поезд встал из-за аварии, и я не ус- 
пел к назначенному времени. 


З НИ 
К сожалению, ты не можешь поехать со мной. 

る 4. 悲し いこ と に 、 か わい が っ て いた 犬 が 死ん で し まい まし 
ТЕ 
К несчастью, моя любимая собака умерла. 

を 3. 誰か に 見 られ る と 困る と 思っ た が 、 幸 いな こと に 、 誰 に も 見 
られ な か っ た 。 
Я боялся, что меня кто-нибудь увидит, но, к счастью, этого не 
произошло. 


Әу (て っ きり / き っ と ) 独身 か と 思っ て いた ら 、 (е / 
いた (と は / て こと に ) уула А ОЭЗ 7 


(の の 依ら ある EE ) 、 あ の 空手 四 段 の 彼 が 、 お 酒 
が 一 滴 も (飲め る 一 ) そう だ 。 
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КОТО НИ HATT3 ИРУ / 
КОТО ТО НАТТЭ ИРУ 
ゃ っ こと に な っ て いる 
~ こ と と な っ て いる 


V る /V な い + 
こと に な る て いる 7 
こと と な 全て いる 


Принято йз 


Устойчивая грамматическая конструкция 「~ こ と に な っ て いる / 
~ こ と と な っ て いる |」 имеет значение «принято (у нас, в обществе, в 
школе и т. д.)». Она используется, когда говорится OO обыкновениях, 
планах, правилах, законах, традициях, обычаях и т. д. Конструкция 

[~~ こと に な っ て いる / ~~ こと と な っ て いる 」 с точки зрения мор- 
фологии представляет собой длительный вид конструкции 「~ こ と 
に な る / て こと と な る 」 и рассматривается как устойчивый резуль- 
тат изменения некой ситуации: «так получилось и в таком виде OCTd- 
лось / так сложилось». 

Различие между 「 て こと に な っ て いる 」n「 て こと と な っ て い 
る | заключается в том, что первая конструкция выражает результат, 
полученный с помощью чьих-то усилий, договоренностей и т. д., 
тогда как вторая используется, когда говорится о результате, полу- 
чившемся естественным образом, без чьего-либо вмешательства. 
Кроме Toro,「~ こ と と な っ て いる 」 часто используется в офици- 
альных текстах и докладах при описании действий чиновников и 
служит одним из способов снятия ответственности с говорящего за 
сказанное. 

Синонимичная конструкция 「~ こ と に し て いる 」 «иметь обык- 


новение (делать что-то)» используется, когда говорят о личных при- 
вычках. Сравните: 


> НАСЕР верси. 
Во время переговоров не принято пить спиртпые напитки. 
ЗШЕ з кае сы ео а о. 


Вечером я обычно не пью кофе. 


1. 日 本 で は 車 は 左側 を 通行 する こと に な っ て いる 。 


В Японии принято левостороннее движение автомобилей. 
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* 2. 


КОТОТОТЭ 


授業 中 、 日 本 語 で 話す こと に な っ て いま す 。 


Во время занятий мы обычно говорим на японском языке. 


. 山 田 さ ん と の 約束 で は 、6 時 まで に 東京 駅 に 行く こと に な っ 


КҮҮ 
По договоренности с господином Ямада я приеду на Токийский 
вокзал к шести часам. 


. 会 議 は 来週 の 水曜 日 に 行わ れる こと に な っ て いる 。 


Конференция состоится на следующей неделе в среду. 


. 基礎 年 金 の 国庫 負担 は 、 現 在 の 3 分 の 1 か ら 2009 年 まで に 2 


2 の NG ЕВИ ео СЕУ 
Минимальная пеисия, выплачиваемая государством, к 2009 году 
поднимется с одной трети, как сегодня, до одной второй доли. 


ISSO АЕ СОЕ о 
いる 」 

守れ な い 約 束 は 、 最 初 か らし な い (べき だ / こ と だ ) 。 そ 
ее с 
аа 

幹部 会 の 決定 ( ) 、 こ の 件 は 山田 君 ( ) や ら せ て (А 
る っ ) じゃ な いか と いう こと に な っ た 。 


о N の /V る / た /A い / 
в Ni な お こと と で 
По причине / 


из-за того что Гэ 


Причинный союз ~ 2 & < | используется главным образом 
при извинениях и подчеркивает, что причина (вины) заключается 


ГО планах Ha будушее. 
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«именно в этом, а не в чем-либо другом». Может употребляться BMC- 
сте с наречиями | な に し ろ / な に せよ 」 «ато ни говори / во всяком 
случае / действительно». 

Ощущается как немного устаревшее слово, поэтому нередко 
встречается в сочетании с отрицательной формой глагола на [~ #2] 
(см. примеры 3, 4). Используется в письмах и документах. 


% 1. 土曜 日 の 午後 1 1 時 に 帰っ た こと と て ご 連絡 が で き な く 、 す 
な ませ ん で し た 。 


Простите, пожалуйста, что я ие смог с вами связаться, так 
как приехал в субботу в одиннадцать вечера. 


ゃ 2. 戦時 中 の こと と て 実り ある 勉学 は で き な か っ た 。 
Из-за войны я пе мог плодотворно учиться. 

$ 3. 慣れ ぬこ と と て 、 始 め は 随分 と まどっ た 。 
С непривычки вначале я здорово смущался. 

る * 4. 知 ら ぬ こと と て 、 ご 迷惑 を お か けし て 申し 訳 ご ざい ませ ん 。 
Простите, пожалуйста, мы не знали и причинили вам беспо- 
койство. 


со ра к ае еме экен АСА СУЕ ЛЕНА 
Это все дети натворили, поэтому просим вас проявить снис- 
ходительность. 


д и 


21) 社長 不在 の (こと だ し / こ と と て ) 、 こ の 件 に つい て は 日 
を 改め て ご 返事 (し て / させ て ) (いた だ き / いた だ け ) 
ませ ん か >。 


22) 遅刻 常習 犯 の 彼 の ( ) ( ) だ か ら 、 今 日 も (遅れ る 
ә) 来る ( ) 決ま っ て いる 。 
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КУРАЙ / ГУРАЙ 
RS N/V る / た /A い / 


Г Na な + く らい (ぐら い ) 


Настолько... что / так... что 


Выражение меры / степени [~ < らい 」 (обычно используется 
озвонченный вариант | て で らい 」 р вводится на начальном этапе 
обучения в значениях «примерно / приблизительно» и «такой как» 
(см. п. 1, 2). На продвинутом этапе обучения добавляются значения 
«настолько, что / так, что» и «хотя бы» (см. п. 3, 4). 


1. После количественных слов указывает на приблизительное 
количество (Г5 27 <“ 5 \\| «примерно пять минут»). После часов и 
дат стоит в форме 「~ く らい に 」: 


> 5 時 ぐら い に 来 て くだ さい . 
Приходите около пяти часов. 
> 24 日 で らい に 出発 し ます 。 


Поеду числа 24-го. 


После вопросительных местоимений указывает на приблизитель- 
ное количество (1 いく ら ぐ で らい? | «Сколько (приблизительно) сто- 
ит?»), а после указательных местоимений 「 こ れ / それ / あれ 」 может 
означать и точное количество (вес, размер, ширину ит. д.): 


> 一 布 を 切っ て くだ さい 。 

ー Отрежьте, пожалуйста, ткань. 
> 一 どれ くら い ? 

ー Сколько? 
> ニー これ くら ゆい 。 


ー Вот столько. (Показывая руками) 


2. Присоединяясь к существительным, означает «такой / в такой 
степени, как...»: 


$ りん ご ぐら い 大 き さ の величиной с яблоко 


1 а » 
После вопросительных местоимений в основном используется [~ < 5 ‘|. 
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> 田中 さん ぐら いま じ め な 学生 такие серьезные студенты, как 
Танака. 
В этом значении часто употребляется вместе co словом 「 お な 


じ 」 «такой же»: 「~ と 同じ に ぐら い 」. 


3. После глаголов и прилагательных, часто в отрицательной фор- 
ме, имеет значение «настолько... что / так... что»: 


> 選 が 上 比 ま り そ う に な る で らい ぴっ ろく り し た 。 


Так (настолько) испугался, что почти пе мог дышать. 


4. В разговорной речи используется в значении «хотя бы / уж это- 
то»: 


> ひら が な ぐら い ほど ) 読め ます よ 。 馬 鹿 に し な いで くだ さい 。 
Уж хирагану-то я читаю. Не держите меня за дурака. 
> 遅れ る と き は 電話 ぐら い (ほど ) し な さい 。 


Если будете опаздывать, то хотя бы позвоните. 


Союз-суффикс 1 て く らい | во многих случаях может быть заме- 
нен союзом-суффиксом Г- Е 21". Отличие состоит в том, что 「~ く 
らい 」 一 это более разговорное выражение, а 「~ ほ ど 」 чаще упот- 
ребляется в письменном стиле. Кроме того, Г^- {Е & | не несет ника- 
кой эмоциональной оценки, тогда как выражения с 「~ く らい 」 вы- 
ражают широкий спектр эмоций говорящего, от восхищения до со- 
жаления. Сравните: 


> 忙し く て 、 新 聞 を 読む 時 間 が な い ぐ ら い だ 。 


Так занят, что некогда газету даже почитать! 


> 忙し く て 、 新 聞 を 読む 時 間 が な い ほ ど だ 。 


Я так занят, что мне некогда читать газеты. 


$ 1. や っ と 車 が 一 台 通 れる ぐら い 狭 い 道 だ っ た 。 
Это была узкая улочка, по которой с трудом могла проехать 
машина. 


! Кроме случаев употребления [~ < 5] в значении 4. 
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*2. 彼 か ら も ら っ た 指 輸 に は 、 見 えな い ぐ ら い の 小 さ な 宝 石 が つ 
Си 
В кольцо, которое он подарил, был вправлен еле заметный дра- 
гоцеппый камень. 

ЕЗЕК С に は は らく 人 は る の ちる 言い CN 
От радости какое-то время не мог вымолвить ни слова. 

% 4. 彼女 の 清潔 癖 は 、 ほ と ん ど 病 的 な ぐら い だ っ た 。 
Ее стремление к чистоте было почти болезненным. 

* 5. こ の 映画 を 見 る た びに 、 情 け な く て 、 泣 きた く な る くら い だ 。 
Каждый раз, как смотрю Это?! фильм, от жалости хочется 
плакать. 


© ГС 


(の 」) 馬鹿 (に / を ) し な いで くだ さい 。 これ (くらい / ほど ) 
の Me О ОСУ СЮ で さま まま 
a 
` (静か だ … ) ある 夜 の こと だ っ た 。 


кА ва / кр өы N の /V た / る / 
ое с A い /Na な + く せ に 
Хотя и / несмотря на то что 


Уступительный coros「 て くせ に / て くせ し て 」 относится к группе 
[の に | и выражает такие чувства, как осуждение, упрек, порицание, 
презрение, антипатию. Практически в любом предложении возможна 
замена | て くせ に / て くせ し て 」ma「 て の に 」。 однако 「~ の に 」 вно- 
сит другой оттенок: разочарования, сожаления, беспокойства. 

Кроме того, союз 「 て くせ に 」 имеет ограничения в употребле- 
нии — подлежащее обязательно должно быть выражено одушевлен- 
ным существительным. Сравните: 
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僕 の 部 屋 は 風呂 も や な い の に くせ に ) 、 家 任 が 六 万 円 も する 
AG はら 


Хотя в моей комнате нет ванны, я плачу шестьдесят тысяч иен 
в месяц. 


(あな た は ) 一 日 中 ずっ と 家 に いた くせ に (の に )、 部 屋 が 少し も 
片 づ つい て いな いじ や な い の マ ? 
Ты целый день сидишь дома и даже не прибрался в комнате? 


Синонимичный союз 「 て に も か か わら ず 」 употребляется для 


выражения объективного суждения. Таким образом, выбор ОДНОГО ИЗ 
трех союзов зависит от чувств, которые испытывает говоря щий: 


と 
> 
> 


あい つ は 金持ち な の に けち だ 。 (разочарование, сожаление) 
あい つ は 金持ち の くせ に けち だ 。 (осуждение, презрение) 
あい つ は 金持ち に も か か わら ず け ち だ 。(o6sekruBHa оценка) 


Хоть он и бог гат, НО жадеп. 


% |. 大 人 の くせ に 、 自 分 の 身 の ま わり の 始末 も で き な い 。 


с" 


Хоть и взрослый человек, а даже себя обслужить не может. 


2. あの 人 、 日 本 に 3 年 も いた くせ に 、 「 お は よう 」 も いえ な い 


ん だ よ 
Оп хоть и прожил в Японии три года, а ие может даже 
«С добрым утром!» сказать. 


ЗДС Е ео です の り 


Ты же знаешь, почему же ты нам не говоришь? 


4. ДИО РЕР С С УРАТ 


ПОО 
Как вцепится в микрофон, так его не оторвешь. Петь-то не 
умеет, но любит. Да, трудно мне с ним. 


5. 妹 は 甘い も の が あま り 食 べべ られ な いく せ に ご ち そ う を た くさ 


ん 皿 に と り た が る 。 
Моя сестра хоть и не ест сладкого, но в гостях норовит по- 
больше положить себе па тарелку. 


「 と の に 」、「 て に も か か わら ず 」 
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Ф) ту 奥さん が 必死 で 働い て いる (の に / く せ に ) 、 彼 は 家 で 朝 
か ら 酒 浸り と (な っ て いる / き て いる ) 。 あ れ じ ゃ その う 
ち 奥 さん に 愛想 を (つか す / つか され る ) よ 。 


(の 2) 彼 は (知る つ ) くせ に 、 私 ( ) は (知る つっ ) ふり を し て 


Е 
МАДЭ ДА / т 
МАДЭ НО КОТО ДА V る / た / これ =; め 
ン ま で だ / まで の こと だ ЕЕ СООО Са 


Только / остается только 1 
оставалось только / и это все 


Ограничительная концовка 「~ ま で だ / て まで の こと だ 」 после 
глаголов имеет смысл «остается только (делать что-то) / ничего дру- 
гого не остается, как». После формы настояще-будущего времени 
выражает итог, заключительный выбор, решимость, а после формы 
прошедшего времени подчеркивает причину и обстоятельства «не 
оставалось ничего другого, как». 


と > タク シー が な けれ ば 、 歩 いて 帰る まで だ 。 
Если не будет такси, останется только идти пешком. 
Лк で 、 の MO で 放つ の だま GO と だ 。 


Такси не было, поэтому оставалось только идти пешком. 


После указательных местоимений 「 こ れ / それ / あれ 」 имеет 


смысл «и все / и это все/ на этом все / на этом заканчивается». 
А. Сар 


Синонимичное выражение — Г (これ / それ / あれ ) で 万 事 休 す 


だ 」 «все пропало / все кончено» (см. пример 4). 
4% | | .「 使 え な 者 は 斬る 経営 の 基本 ! こ 従 っ た まで だ 。 


Не остается ничего к как следовать основной заповеди 
менеджмента «отсекай все лишнее». 


* 2. 仮に 今回 失敗 し て も 、 ま た 一 か ら や り 直 すま で だ 。 
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Если на этот раз не получится, то останется только все пе- 
ределать с самого начала. 

ФОА ОСЕТИ Ко 
Ты сказал: «Делай!», поэтому оставалось только сделать. 

$ 4. 銀行 か ら 借 り 入 れ が で き な い と な る と 、 万 事 休 す だ ね 。 会 社 
таеке 
Если не удастся взять ссуду в банке, то все пропало. И нашей 
фирме тоже конец. 

じ せ い や くし ょ 
$ 5. 当時 の 時 勢 で は も と より 訳書 を 出版 する よう な 意思 も 手段 も 
ほう ゆう 

ZS 所 だ 、 選 の 用 到 に まし た まで の こと だ) 
По тем временам у меня не было ни желания, ни средств, что- 
бы публиковать свои переводы, оставалось только показывать 
их двум-трем товарищам. 


© 1721), | 万 事 休 す 」 


ту 「 珍 し いね 、 何 (か / が ) 用 事 ?」「 い や 、 近 くに ЕО 
いで に / 来 が て ら ) (寄る / 寄っ た ) まで で す 」。 

2) 私 は 当然 の こと を (する つっ ) まで の ( ) ( ) で 、 お お礼 
な ん て (言う ご) と 、 か えっ て 恐縮 し ます 。 


МАДЭ MO НАЙ / N/V る + まで も な い / 
МАДЭ МО НАКУ / ор 


МАДЭ НО КОТО МО НАЙ 
ーー まで も な い / まで も な く / まで の こと も な い 


Нечего и 


Конструкция | て まで も な い / て て まで の こと は な い 」 имеет 
смысл «нет необходимости / нечего и (делать что-то) / можно и не 
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(делать что-то)». Подтекст этого выражения такой: «если это сделать, 
все равно это окажется бесполезным». 

Синонимичные конструкции 「~ に は 及ば な い 」 (cum. НИ ВА OE- 
БАНАЙ) и 「~ こ と は な い 」(cm. КОТО ВА НАЙ) имеют оттенки 
значения «еще не наступила необходимость в этом» и «лучше этого 
не делать». Сравните: 


ヾ 、 


説明 する まで も な い объяснения не требуется / тут нечего объ- 


яснять 

> 説明 する に は 及ば な い пока пе надо объясиять 

> 説明 する こと は な い не надо объясиять / лучше пе объясиять 
いま さき らく エル х АТЛА: Е. きん め あ 

* 1 今更 繰り 返す まで も な い が 、 本 殺 は 人 事件 が 保険 ЯН 4 < О 
は ん こう 


犯行 で ある こと は 、 火 を 見 る より も 明らか で ある 

И ие нужно сова повторять, что ото убийство было престу- 

йлением с целью получения страховки, это ясно как божий день. 

А; Е < 

る 2. 目的 が は っ きり すれ ば 禁欲 する まで も な い 。 

Если цели четко определены, можно и не отказывать себе в 

удовольствиях. 

ン ょ うち 
% 3. 君 か ら 聞 くま で も な く 、 そ の 件 は と っ くに 承知 し て いる 。 
Мне нет надобности тебя слушать, Я и так ПОЛНОСТЬЮ в курсе 
дела. 
この あだ名 に 関 じ て に は 、。 гс Епл, 
кэ. 

и ОН. Е бо. 
A что касается этого прозвища, если мне скажут «прекрати», 
Я перестану, по считаю, что в этом нет ничего опасного и за- 
прещать нет необходимости. 


Ф, 


% 
> 


о. 
ДАЕТ А С ВУ СУЕ У Д 
て 、 省 略す る か どう か を 判断 し な けれ ば いけ な い 。 
Мне нужно подумать, пуждаются предполагаемые читатели в 
объяснениях или нет, и решить, вносить ли сокращения. 


Ф, 
$ 
л 


май / май ка / май TO омоу / май To суру 145 


© ГНА, ГЕН | 

Ору (ほん の / た だ の ) 風 牙 だ か ら 、 (わざ わざ / せっ か く ) 
ое ооо よ 。 

22) 言う ( ) ( ) も な く 、 書 と 彼 の 実力 は 互角 と 言え る 。 
君 は 技 で は 彼 に (及ぶ っ ) й, УСН ( ) 勝っ て いる 。 
勝敗 は 時 の 運 だ 。 


МАЙ / МАЙ КА / 
МАЙ ТО ОМОУ / V る + ま い / ま いか / 
МАЙ TO СУРУ まい と 思う / まい と する 


ーー まい / て まい か / 
まい と 思う / て まい と する 


Вряд ли / наверное, не / разве не / стараться не 


Суффикс дубитативного наклонения (сомнения) 「 まい 」 в co- 
временном японском языке присоединяется к третьей основе глаголов. 
Неправильные глаголы 「 す る 」 и [< > | допускают две формы присое- 
динения: 「 す る まい / す まい 」, [< 5 / こま い 」, первая из которых 
используется шире. Однако глаголы с суффиксом ~ (5) れる 」 
чаще присоединяют | > まい 」 без окончания 「~ る 」:「 こ られ まい |」. 

Суффикс | て まい 」 рассматривается как отрицательная форма 
вероятностного наклонения глаголов на [^^ ($) う 」 и считается 
синонимом выражения 「VI な い だ ろ う 」 «вряд ли / наверное, He / 
вероятно, не». Сравните: 


> タバ コ は 吸う まい 。= た ぶん タバ コ は 吸わ な い だ ろ Э, 
Я, наверное, не буду курить. 


Сочетание суффикса 「 と まい 」c вопросительной частицей 「 か 」 
переводится «разве не?», а в отношении 2-го лица — «не сделаешь 
ли ты». 
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К исчезающим значениям суффикса 「~ ま い 」 относят некатего- 
рическое запрещение и «решение не делать чего-то»: 


> 俺 を 悪人 だ と 思う まい ぞ 。 
Не думайте, что я разбойник! 
> 絶対 タバ コ は 吸う まい 。 


Я решительно собираюсь отказаться от курения. 


Различие конструкций 「~ ま いと 思う 」 и 「~ ま いと する 」on- 
ределяется значением глаголов 「 す る 」u』 [951.0 настроении или 
состоянии сообщают с помощью конструкции Г~~ `2 8 5 |, а об 
усилиях, прилагаемых, чтобы не сделать что-то, — с помощью 「~ ま 
いと する 」 (см. Варианты). Сравните: 


> 笑う まい と 思う (не смешно, поэтому) не буду смеяться 
> 笑う まい と する (смешно, по) стараюсь пе рассмеяться 


* 1. 彼 が 会 社 の 金 を 使い 込ん で いた な ん て 、 ま さか そん な こと は 
あめ あり ます まま 
Вряд ли он мог растратить деньги, принадлежащие компании. 
& 2. 嘆い て も 訟 な いこ と だ 。 今更 くよくよ 考え まい 。 
Вздыхай пе вздыхай — бесполезно. Сейчас уже ничего ие при- 
думаешь. 
*3. も や もう 君 に は 何 も 言 うま い 。 好 き な よ うに する が いい 。 
Вряд ли я тебе уже что-то буду говорить. Делай то, что тебе 
нравится. 


% 4. 親 に 心配 を か け ま いと 思い 、 何 も 話さ な いで お いた 。 
Стараясь не причинить беспокойства родителям, не стал ни- 
чего рассказывать. 


Еее м О) 
も の だ 。 
Когда стараешься скрыть, чтобы никто не узнал, наоборот, 
сразу становится известно. 


@ |--7г\\ў” Э | 
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Эзу 決し て Ж/д) と 思っ た が 、 он 
ив (ба, で きず ) 、 мл 
鳴り つけ て し まっ た 。 


22) 大 の 男 を 絞め 殺す な ん ( у с. РВ (90 
= まう の こと で は ШЫЙ е まま 


Ш Форма 「 す まい 」 образована с помощью окончания заключи- 
тельной формы глаголов древнеяпонского языка 「 す (2%) 
В эпоху Хэйан (УШ-ХИ вв.) форма 「 す る 」 являлась присо- 
единительной, а форма 「 す (25) | — заключительной фор- 
мой глаголов. Однако начиная с эпохи Камакура (ХІ1— 
ХІУ вв.) форма 「 す る 」 стала широко употребляться в каче- 
стве заключительной формы глаголов, а 「 す (2) | осталась 


в языке как форма, имеющая архаичную окраску и принадле- 
жащая к «высокому» стилю. 


МАМИРЭ 


ЁК 


Весь в / с ног до головы в / покрытый 


まみ 

Глагол | 塗れ る | означает «быть вымазанным, выпачканным в 
чем-то». Отглагольный суффикс | | ~ ま みれ 」 передает значение 
«нечто нечистое, загрязняющее распределено / разошлось по всей 
поверхности». Может записываться знаком 「 塗 れ 」. 

Присоединяется к определенному, очень ограниченному количе- 
ству существительных, в основном обозначающих жидкие или по- 
рошкообразные субстанции. Чаще других встречаются следующие 
сочетания: 


> 汁 ま みれ (весь) в поту 
> ほこ り ま みれ впыли 


148 


мамирэ 


> 血まみれ expoez 
> 泥まみれ gsepzzz 


В качестве изобразительного средства языка в настоящее время 
суффикс | まみれ 」 может использоваться и с другими существи- 


тельными, приближаясь по значению к суффиксу 「 て だ ら け 」:「 嘘 
まみ れ 」 «кругом сплошная ложь», | 借金 ま みれ 」 «весь в долгах», 
[ ЖЖ 7 И, | «сплошные стройки» и т. д. См. также ДАРАКЭ и 
ДЗУКУМЭ. 


% . 


$ 4. 


н а 


店 員 に 断 わ っ て バッ ク バ パネ ル や 中 を 見 せ て も ら っ た 所 、 は っ 
きり いっ て めちゃ めちゃ ほこり まみ れ で し た 。 

С разрешения продавца я заглянул за заднюю панель и внутрь, а 
там, честно говоря, ужас ynlo творилось ы было все в пыли. 


. 一 日 中 汗 ま みれ に な っ て 働い て も 、 も ら え る 人 金 は わずか だ 。 


Работаешь целый день в поте лица, а денег получаешь всего 
ничего. 


. こ の 娘 、 初 合 場 シー ン で 、 口 が 血まみれ に な っ て いる と いう 、 


Е м Е 2- ンー = 

衝撃 的 な 登場 を 果たし ます 。 

Эта девушка появляется в самой первой сцене шокирующим 
образом — с окровавленным ртом. 


7.12 
た だ , УУСС, これ ら の 書類 を 重ね て 
持ち 歩く と , 書類 全体 が ケチ ャ ッ プ まみ れ に な っ て し まい , 
ме. 
Только кетчуп плохо высыхает, поэтому, когда эти бумаги 
сложили и понесли, они все оказались перемазаны кетчупом, и 
вышло ужасно. 


‚ 女の子 は 3 人 と も 小麦 燈 ま みれ に な っ て 大 騒ぎ だ っ た 。 


Все три девочки оказались 6 муке с головы до пог и очень весе- 
лились. 
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1) あの 仏像 は 人 し оО ЖО м 
и (まみ れ / ず くめ ) だ 。 


22) 犯行 現場 ( ) ( ) 血まみれ の ナイ フ ( ) (残す っ ) 
MA 


MO CAPYKOTOHAT APA Я 
Уха РХ N+ も さる こと な が ら 


Само собой... но І разумеется... но / 
но ведь не только это Ёо 


Выражение непрямого отрицания ГА も や さる こと な が ら В| ис- 
пользуется для вежливого мягкого возражения старшему по должно- 
сти или по возрасту собеседнику. Если принять А за мнение собесед- 
ника, а В за свое мнение, то это выражение будет означать «А, ко- 
нечно, само собой, но разве В не более важно?». Это возражение зву- 
чит гораздо мягче синонимичной конструкции ГА より も 、( む し 
5) В の 方 が いい 」. Сравните: 


> お 金 よ り も 命 の 方 が 大 切 で す 。 
Жизнь важнес денег. 
> お お金 も さる こと な が ら 、 命 は も っ と 大 切 で は な いで し ょ うか 。 


Деньги, конечно, имеют значение, но ведь жизнь важнее, не так ли? 


Выражение 1! も さる こと な が ら 」o6pasoBaHo при помощи глагола 
「 さ る (242) |, у которого, помимо значения «некий / один / какой- 
то» (например, 「 さ る 人 」 «некто», 「 さ る 場所 」 «некое wuecroy、「 さ る 
事情 」 «некие обстоятельства»), есть значение «такой / подходящий». 
См. САРУ/ САРУМОНО. 


#1. 雪 で 一 週間 山小屋 に 閉じ 込め られ た 。 空腹 や 寒さ も き эре 
な が ら 、 話 せる 相手 の いな いこ と が 最も つら いこ と 68 
Из-за снегопада на неделю застрял в домике в горах. Конечно, 
было голодно и холодно, но тяжелее всего то, что не с кем бы- 
ЛО поговорить. 
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> 2. 経済 問題 の 解決 に は 、 政 府 や 企業 の 対応 も さる こ と な が ら 、 
消費 者 の 態度 と も 重要 な 要素 と な る 。 


В решении экономических вопросов учитывается, конечно, по- 
зиция правительства и крупных предприятий, но ведь и позиция 
с является важной составляющей. 


いか ん 
% 3. 商 し © は 料金 も さる こと な が ら 、 サ ービス 如何 で 決ま る 。 
Успехи или неудачи в торговле, конечно, зависят от стоимо- 
сти, но все решает качество обслуживания. 


* 4. 日 本 料理 は 盛り つけ の 美しき さも さる こと な が ら 、 素 材 を 生か 
た ん は ば 


СЕНЯ 


Японская кухия т конечно, красоту сервировки, 
но ее особенность также заключается в том, что проявляет- 
ся тонкий вкус всех составляющих блюда. 


+ 5 勉強 も さる こと な が ら 、 体 を こわ し て は 元 も 子 も な い 。 
Учеба, конечно, важнее всего, но испортишь здоровье ーー бесе 
потеряешь. 


0 | 入 よ り も 、 (402) B の 方 が いい 」 

“ту 才能 も (さて お いて / さる こと な が ら ) 、 チ ャ ンス (が / 
Жо м ү. 

\ ジ 2) 彼 の 日 本 語 力も さ А 
( ) в ео 


МО СУРЭБА — МО CYPY/ |N も N す れ ば 、N も N す る / 
MO 一 НАРА — МО > 

N も N な ら 、N も GN 
て も て すれ ば 、 も て する 


て も や て な ら て も 


И... и/ни... ни 
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Конструкция 「~ も ~ ば ~ も ~~/ ーー も な けれ ば て も て な い 」 под- 


разумевает наличие (или отсутствие) двух качеств / предметов / объ- 
ектов. Форма на 「~ ば / て な Ё | здесь не имеет значения условия, 


скорее ее значение близко к соединительному союзу Г ~ し 」 «и 
(еще) / и (к тому же)»: 


> 


% ] 


pb 


ВА БАО. АО о ЕВА ИМИ スポ ボー ツジ も 
で きる 

И хорошо соображает, и спортом занимается. 

金 も な けれ ば 、 暇 も な い 。 三 金 も な いし 、 暇 も な い 。 


Нет ни денег, ни свободного времени. 


. 人 間 は 長所 も あれ ば 短所 も ある も の だ 。 


У людей есть как достоинства, так и недостатки. 


. 道 具 は 、 持 つ 人 に よっ て 生き も すれ ば 死ぬ こと も ある 。 


Инструменты в руках разных людей могут оживать, а могут 
оставаться мертвыми. 


. 僕 は 金 も な けれ ば 才能 も な い 平 凡 な 男 だ けど 、 君 を 愛す る 気 


持ち だ け は 誰 に も 負け な い 。 
Я, в общем-то, заурядный человек, у меня нет ни денег, ни та- 
ланта, но я люблю тебя сильнее всех на свете. 


. 名 前 も 言わ な けれ ば 住所 も 告げ ず 、 私 を 助け て くれ た 彼 は 立 


ち 去 っ た 。 


Мой спаситель скрылся, ие назвав ни имени, пи адреса. 


政府 の や る こと は 、 コ ユン セプト も 明 昧 な ら で き あがる も の も 


曖昧 で 困る 。 
Не ясно, что собирается делать правительство ーー が общая 
концепция туманна, и Что U3 этого выйдет, непонятно. 


Варианты 

оо. О, САС ЕС 
言い 争う こと は な いじ ゃ な いか 。 

Оба виноваты. Стоит ли вам ссориться из-за таких пустяков? 
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у こん な 非常 識 (の /x) 極まりない こと を 、 す る 方 も (する / 
し た ) 方 な ら 、 (する / させ る ) 方 も させ る 方 だ 。 
22) 彼 は 酒 ( ) (飲む っ っ) な けれ ば 、 タ バ コ ( ) (吸う 

> ) 堅物 だ 。 


МОНО ДА V る /A い / 


とも の だ Na な + も の だ 
Точно... / Надо же... / Какой!.. 


Экспрессивная заключительная концовка [~ % @7 | выражает 
эмоции удивления, восхищения и оформляет восклицание: «Точ- 
но!.. / Надо же!.. / Какой!..». Слово 「 も の 」 здесь не имеет значения 
«вещь, предмет» или значения одушевленного лица, а выражает 
только эмоцию говорящего. 

Важно помнить, что восклицание, оформленное с помощью слова 
[こと 」 一 「~ こ と (か ) / て こと だ ろ 5 |, выражает эмоцию гово- 
рящего только в момент удивления и в месте удивления, тогда как 
употребление 「~ も の だ 」 варьируется. Сравните: 


> 赤ちゃん っ て 可愛 いも の (x こ と ) だ ね え 。 
Младенцы такие милые! 

> この 赤ちゃん の 可愛 いこ と (x も の ) 、 ま る で お 人 形 さ ん みた 
い 。 
Этот младенец такой милый, как куколка! 


В разговорной речи принимает форму 「 て も ん だ 」. 


いし めか た Е 
% |. あの 部 長 の 石 頭 に も 困っ た も ん だ ね え 。 


Как же меня выводит упрямство этого начальника! 


моно да / моно дэ ва най / най моно да / та моно да 153 


* 2.「 光 陰 矢 の 如 し 」 と 言う が 、 月 日 の 経つ の は 早い も の だ な あ 。 
Говорят «время летит», и правда, дни проходят так быстро! 
* 3. い や あ 、 元 気 な も ん だ ね え 、 九 十 歳 な の に 歩い て 富士 山 に 合 
эт 
Смотри-ка, бодрячок какой, уже девяносто лет, а совершает 
восхождение на Фудзи! 


* 4. 人 間 っ て わか ら な いも の だ 。 あん な 泣き 虫 が 、 今 や 大 臣 と は 
8 沈 。 
Люди непредсказуемы. Такой нытик теперь стал министром! 
* 5. よ くも そん な 嘘 が 言え た も ん だ な 。 俺 が 知ら な いと で も 思っ 
CU この が 


Как ты мог мие солгать? Ты что, думал, я не зпаю, что ли? 


© ГЕ / こと だ ろう 」 

у 噂 (に は / に よる と ) (聞い た / 聞い てい た) が 、 万 里 の 
Б Ше е Ере ч о. 

22) て っ きり 遭難 し た ( ) と 思っ て いた が 、 よ く あ の 吹雪 の 
雪山 ( ) ( ) (生還 で きる ) も の だ 。 


МОНО ДА / МОНО ДЭ BA НАЙ / 
НАЙ МОНО ДА / TA МОНО ДА 
て も の だ / て も の で は な い / 


ー な いも の だ / て た も の だ SSR 
Должно быть / не должно быть 


Концовка 「 て も の だ 」 после заключительных и отрицательных 
форм глаголов и предикативных прилагательных служит для оформ- 
ления суждений, которые говорящий считает истинами с точки зре- 
ния здравого смысла, общечеловеческой морали, общественных ус- 
тоев: 


154 моно да / моно дэ ва най / най моно да / Ta моно да 


х 


> 人 間 は 死ぬ も の だ 。 Человек смертен. 
> 学生 は 勉強 する も の だ 。 Студенты должны учиться. 


При этом концовка 「~ も の だ 」 привносит оттенок долженство- 
вания «так должно быть согласно законам общества», аналогичный 
значению суффикса | > べき だ 」. 

Отрицательная концовка 「 つも の で は な い 」, так же как концовка 
| べき で は な い 」, означает «не должно быть / нельзя, чтобы так 
было / не годится, чтобы». То же значение и у концовки 「~ $ 927 | 
после отрицательной формы глаголов и прилагательных 「 と な いも 
の だ 」, но в этой форме выражен не столько запрет, сколько обще- 
принятое суждение. Сравните: 


> 弱い 者 いじ め は し な いも の だ 。 
Слабых не обижают! 
> 弱い 者 いじ め は する も の で は な い 、。 


Слабых обижать пельзя. 


После глаголов в форме прошедшего времени концовка 「 % 02 
だ 」 оформляет воспоминания говорящего о событиях прошлого «вот 
помню, (часто бывало)...». 

В разговорной речи происходят фонетические изменения: 「~ も 


Е О р. 


% |. 男 敢 な 男 は 自分 自身 の こと は 最後 に 考え る も の で ある 。 


Храбрый муж думает о себе в последнюю очередь (Ф. Шиллер). 


. 最初 は 誰 で も 難し く 感 じゃ も の さ 。 も の は 試し 、 先 ず や っ て 
ао аон, 
Поначалу всем кажется трудным. Попытка не пытка, давай 
сначала попробуем. 


$*3.「 芸 は 身 を 助け る 」 と 言う が 、 何 か の 時 に その 特技 が 役立つ こ 
と が ある も の だ 。 
Говорят «знание — сила», и эти навыки когда-нибудь тебе при- 
годятся. 


を 
04 
ト う 
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+4. 慣れ な いこ と は する も ん じゃ な いな あ 。 
Не надо мне было делать то, к чему не привык. 

%5. 陰口 は 言う も の で は な い 。 も や し 言い た いこ と が あれ ば 、 直 
接 、 本 人 に 言う も の だ 。 
Не стоит сплетничать за спиной. Если хочешь что-то ска- 
зать, скажи этому человеку прямо. 


с ПЕ ДИЕ ОСИМ 


01у 自分 の 後 始末 は 自分 で つけ る (も ん だ / わけ だ ) 。 人 に し 
て ちら お うな た て 考え る (も ん じゃ や ない / わ けし じゃ 人 な かい) 。 

22) 他人 と いう ( ) ( ) は 、 い つも 自分 の 思っ た 通り 
( ) 動い て くれ る (も の だ つつ ) ん だ よ 。 


МОНО ДА КАРА N で ある / な /V る / 
と も の だ か ら / て も ん だ か ら A い /Na な + も の だ か ら / 


Так как / вот и (вышло, что) も ゃ ん だ か ら 


Сложный причинный союз 「~ も の だ か ら 」 часто используется 
при объяснении причин сложившегося положения, при извинении 
для оправдания своей вины. 

Перед союзом 「~ も の だ か ら 」 часто ставятся непредвиденные 
или непреодолимые обстоятельства (например, «поезд опоздал», 
«был еще слишком мал» ит. п.), послужившие причиной провинно- 
сти либо какого-то действия / состояния. Общее значение этого сою- 
за: «так сложилось, поэтому / я не собирался этого делать, но так 
как / я не хотел этого, но так вышло, что». 

Хочется обратить внимание на то, что использование союза 
| へ > か ら | для объяснения причины при извинениях оставляет не 
очень приятное впечатление, что говорящий стремится уклониться от 
ответственности, снять с себя вину, поскольку союз 「~ か ら 」 усили- 
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вает «удельный вес» причины. При извинениях лучше звучат союзы 
「~ の で 」 или [ФС]. Сравните: 


Vv 
Ww мә — 


/ 


. 電車 が 遅れ た も の で 、 遅 刻 し まし た 。 
. 電 車 が 遅れ た の で 、 遅刻 し まし た 。 
. 電車 が 遅れ た も の だ か ら 、 遅 刻 し まし た 。 


Все три предложения имеют смысл «Так как поезд He пришел BO- 
время, я опоздал», однако подтекст у них разный. В первых двух 
предложениях опоздание поезда приводится как непреодолимая при- 
чина (предл. 1) или объективная причина (предл. 2), повлекшая за 
собой вину опоздания. При этом вина полностью признается. В 
третьем предложении с союзом 「~ も の だ か ら 」 подтекст такой: «я 
не виноват, это полностью вина железной дороги». 


Разговорный вариант союза 「~ も の だ か ら 」 — 「~ ん だ も の 」 


(см. (Н ДА) МОНО). 


% 1. 


の 


+5 5. 


あん まり 楽し か っ た も の だ か ら 、 つ いつ い 話 し に 引き 込ま れ 
СЕ 

Было очень иптереспо, поэтому я как-то невольно оказался 
втянут в беседу. 

助 に 座っ て いる 女 の 人 が こち ら を じっと 見 る も の だ か ら 、 有 取 
ず すか しく な あら で 、 下 を 向い で じまい まし た 。 

Сидящая передо мной женщина пристально на меня смотрела, 
поэтому мне стало неловко, и я опустил глаза. 


楽 い も の だ か ら 、 朝 起き る の が 、 段 々 つら く な っ て きた 。 
Стоят холода, поэтому вставать по утрам стало все труднее. 
周り が 静か な も の だ か ら 、 庭 に 来る 小鳥 の 声 も は っ きり と 聴 
О 

Кругом тихо, поэтому отчетливо слышны голоса птиц в саду. 
ии Со, ИФ ШЕ ХАК, 

Это же предмет роскоши, поэтому он и стоит дорого, ничего 
не поделаешь. 


「~( ん だ ) も の 」 
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у) 人 身 事故 (で / な の で ) 電車 に 遅れ が ( 出 た / 出 し た ) 
(か がら 7/7 も の で ) 、 罰 介し で し まい まし だ 。 

22) 「 ど うし て 結婚 (する つ ) の 2?」「( ) ( ) ( ) 、 適 
НР, Са 


МОНО КА 

— $ の か 

Ни за что не/ 

да разве (же) / что же 


V る / た /A い /V た ら / ば いい / 


V て いい /N な + も の か / も ん か 


PasroBopHa концовка ~ 022%] употребляется в двух OCHOB- 
ных значениях. 

1. После глаголов в форме инфинитива или в отрицательной 
форме, а также после прилагательных употребляется для возражения 
собеседнику, выражения решительного несогласия, сильного сомне- 
ния в правильности чужого высказывания: 


> 彼 な ん か に わか る も の か 。 


Да разве его можно понять?! (Его ни за что не понять!) 


В фамильярной речи принимает форму 「~ も ん か ], в вежливой 
речи — 「~ も の で すか / て も ん で すか )」. 

2. В сочетании с прошедшим временем глаголов и прилагатель- 
ных либо в конструкциях 「~ た らい いも の か / て ば いい も の か 」 
концовка 「 $ 022%] имеет значение недоумения, вопроса к CAMO- 
му себе в случае незнания или непонимания чего-то: 


> 役 は どう し た も の か 、 最 近 学校 に 来 な いね え 。 

Он в последнее время в школу не приходит, что же это с ним 
случилось? 

卒業 後 ど う し た も の か 、 悩 ん で いる ん で す 。 

Вот мучаюсь, чем же мне заняться после окончания школы? 

В этом значении концовка 「~ も の か | имеет мужской и жен- 
ский вариант. Мужской вариант — 「~ も ん か 」 или 「 て も の か な 
あ 」。a keHcku』 ロ ーー「 ン も の か し ら 」. 


ү 
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% |. 持っ て 生ま れ た 性 格 が 、 そ う 科 単に 変わ る も の か 。 
Неужели врожденный характер так легко меняется? 

%2 あて に な る も の で すか が か 。 あ ん な 男 の 言 うこ と が 。 
Да разве можно положиться на его слова? 

ふみ 3. こ の 悔し さ を 忘 れる も の か 。 今度 の 試合 で は 必ず 勝っ て みせ 
л 


Такую обиду не забудешь! В следующей встрече мы им пока- 
жем, победим обязательно! 


*4. あ な た な ん か に 、 私 の 気持 ち が わ か っ て た まる も ん で すか 。 
Где уж тебе понять мои чувства! 

% 5. 妻 の 誕生 日 に 何 を 贈っ た も の か 、 う ~ ん 、 困 っ た な あぁ あ 。 
Что бы такое подарить жене на день рождения, ума не при- 
ложу... 


"© 「 決 し て ~~ な い / 絶 対 な い 」, 「 て だ ろう か 」,「 て の だ ろう か 」 


Уу) この 仕事 、 み ん な ( 嫌 で / 嫌 が っ て ) (や り た く な い / や 
り た が らら ない) し 、 か と いっ て 自分 も (し た く な い / し た 
ЖОЛУУ ГАК Le ぴの し だ の の 0 

$22 国 に (帰る つ ) か 帰る まい か 、 ど う (する つっ ) も の か 、 結 
論 を (出す っ ) 兼ね て いる 。 


АРА MON нани ҮЛҮЛ ӘЛ УЗУ 
- 8 も の な ら / も ん な ら 
Если бы / если вдруг / 

если возможно / если бы только 


Конструкция нереального условия 「~ も の な ら 」 «если бы / если 
вдруг/ если бы только» образует предложения со значением «если 
бы можно было, то я бы хотел / то я бы уже»: 
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> で きる も の な ら 、 一 年 間 ぐ らい 休暇 を 取り た い 。 


Если бы можно было, то я хотел бы взять отпуск на год. 


В этом случае перед ! 027 б | стоит либо инфинитив, либо 
потенциальная форма глагола. Часто употребляется с глаголами со- 
стояния 「 あ る / いる / で きる / わか る / Ж % |. Сказуемое главно- 
ro предложения обычно имеет форму желательного (| て た い / ~ 
ほ し い 」) или повелительного наклонения (「~ て みる ろ 」). 

Сочетание конструкции 「~ も の な ら 」 co сказуемым в форме 
повелительного наклонения 「~ て みる / て て みせ ろ / て て みせ な 
さい 」 образует устойчивое выражение, которое звучит как вызов 
противнику (см. Варианты). 

Несмотря на то что это условная конструкция, в главном предло- 
жении не используются модальности вероятности, предположения 


[~~ だ る ろう / か も しれ な い .…」gnu намерения 「~ つ も り だ / 一 な 
けれ ば な り ま せん .……」. Сравните с русским языком: 


>» 行け る も ん な ら 、 も う 行 っ て いる わ よ 。 


Если бы я могла поехать, то, наверное, уже поехала бы. 


Конструкция = % 9272 Ё | после пятой основы глаголов ~ ® 
も の な ら 」 используется для передачи смысла «если только (не дай 
бог) такое произойдет, то тогда». Во второй части предложения го- 
ворится о нежелательном результате или содержится угроза (см. 
пример 4). В этом случае возможны вероятностные концовки 「~ だ 


の の や が る や しれ な の 


* 1. 僕 だ っ て 金 に ゆとり が ある も の な ら 、 君 に 貸し て や り た い 
が 、 見 て の 通り の 貧乏 暮らし だ 。 
Если бы у меня, например, было достаточно денег, я бы тебе 
одолжил, но, как видишь, живу бедно. 


% 2. な れる も の な ら 政 治 家 に な っ て 、 世 の た め 人 の た め に 尽く し 
だ いと 思 ろ だ こと も あっ だ 。 
Иногда я мечтал, что если бы мог, то стал бы политиком и 
всего себя посвятил людям. 
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% 3. やり直せる も の な ら 、 も う 一 度 二 人 で 最初 か ら や り 直 し て み 
な いか 。 
Если можно все исправить, то давай попробуем еще раз вдво- 
ем с самого начала. 

*4. ス ケ クジ ュ ー ル が 目 由 に な る も の な ら 、 広 島 に 一 泊 し た い の だ 
が 、 明 日 も 大 阪 で 会 議 が ある の で 、 そ う も いか な い 。 
Если бы программа была посвободпее, я бы съездил на два дия в 
Хиросиму, но так как и завтра у меня конференция в Осаке, то 
не получится. 


お そそ 
* 5. 運 良く 座席 に 座れ よう も の な ら 、 と た ん に ドッ と 疲れ が 襲っ 
CGN の NZ лысу 


Если только повезет и получится занять сидячее место, то 
разом наваливается усталость и невольно задремлешь. 


Варианты 


р. 


Говорить-то ты мастер, но покажи-ка, что ты можешь! 


0 「VS5 こ と な ら 」 


Ө) (代わ る / 代 われ る ) も の な ら 、 代 わっ て (や る / や り た 
ул) が 、 試験 ば か り は そう も (いこ う / い くま い ) 。 

〈 の 2) も う 一 度 (生ま れ 変 わる っ ) も の な ら 、 僕 は 女 ( ) (Е 
まれ 変わ る っ ) た いね 。 


MOHO HO N で ある /V る / た / 


て と も の の A い /Na な / で ある 
Но / однако / однако же / хотя и #2 + も の の 


Противительный союз 「~ も の の 」 является более мягким CM- 
нонимом союзов 「 > が / ~~ けれ ども 」 и употребляется для выра- 
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жения неудовлетворения говорящего «так-то так, но ведь есть и 
проблемы»: 


> ЖАМАЛ Ъ@Ф@, МАЕ СТВ Иол ру, 


Университет он окончил, однако же на работу не устроился. 


Придаточное предложение часто построено по модели 「~ は ~ も 
00|, а в главном предложении говорится о результате, который не 
нравится говорящему. 

Встречаются сложные конструкции 「~ と は 言う も の の 」 и 
[から よかっ た も の の 」] с тем же значением. В разговорной речи 
подвергается фонетическим изменениям — 「~ も ん の 」. 


* 1. 医者 で は ある も の の 、 僕 の 専門 は 和牛 や 馬 で し て ね 。 
Я хоть И врач, HO МОЯ специализация ====з коровы да лошади. 

% 2. その 手紙 は 読ん で は みた も ん の 、 回 りく どく て 、 何 が 言い た 
い の か 、 さ っ ぱり 要領 を 得 な か っ た よ 。 
Я прочитал это письмо, но оно такое запутанное, что именно 
он хотел сказать, непонятно. 


* 3. 教師 た ち は 熱 心 な も の の 、 学 生 た ちら に は や る 気 が ほ と ん ど な 
いよ うに 見 受け られ た 。 
Кажется, что преподаватели — люди увлеченные, однако у 
студентов рвения к учебе почти не заметно. 


* 4. カ ン ニ ング の 現場 を 見 られ な か っ た か ら よ か っ た も の の 、 も 
し 先生 に 見 つか っ て いた ら 大 変 な こと に な っ て いた 。 
Хорошо, что пе заметили, как я списывал, по если бы препода- 
ватель обнаружил, было бы ужасно. 

* 5. МЖ (0\5 ОО. ЖЫ и 
Хоть по календарю и начало весны, но до весны еще далеко. 


м 「ー が / けれ ども 」 
Фу 私 が いた か ら よ か っ た (も の の / も の を ) 、 (いた ら / い 
な か っ た ら ) 大 事故 に な る (こと / と ころ ) だ っ た 。 


162 моно о 


22) 彼 の や り 方 に 批判 お (ある 一 ) と は 言え を な いも の の 、 彼 
( う 。 代 お れる 人 が いな かい ( .) が 現 快 だ 。 


SRC V る / た /A い / 


Na な / で ある + も の を 


~ も の を 
(Хотя) лучше (было) бы 


Союз 「 て も の を 」 имеет уступительное значение, близкое союзу 
[—-@{]. Употребляется в основном в составе конструкций с услов- 
ными либо уступительными формами основных частей речи: [^ (ї 
と も の を 」u「 て て も て も の を 」. В сочетании с условными формами 
передает значение «если бы сделали, TO He было бы ничего плохого, 
но так как не сделали, то станет / стало все плохо», «лучше было 
бы...». Имеет оттенок недовольства / неудовлетворенности говоря- 
щего полученным результатом, досады, порицания. При замене сою- 
3a「~ の に 」 на союз ~ Ъ 0 % | усиливается значение критики / осу- 
ждения собеседника, тогда как предложения с союзом 「~ の に 」 
чаще имеют оттенок сожаления. Сравните: 


> 努力 すれ ば 合格 で きた も の を 。 А постарался бы — мог и 
сдать! (к собеседнику с осуждением) 

> 努力 すれ ば 合格 で きた の に 。 Хотя если бы постарался, мог бы 
сдать. (о себе — с сожалением) 


В устной речи принимает форму | て も ん を 」. 


あわ 
を % 1. 日 頃 か ら 復 習 し て いれ ば 、 試 験 前 に 慌て ず に 済む も の を 。 
Лучше бы повторял каждый день 一 - обошлось бы без паники 
перед экзаменами. 


4% 2.ШЙб ССПМ ША ТоЙ 0%, Божии С 
な у^ Дз, 
Позвонил бы мне, я бы тебя встретил, мы же с тобой пе чу- 
жие. 
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% 3. 知ら な いこ と は 聞け ば いい も の を 。 
Хотя лучше было бы спросить о том, чего не знаешь. 
% 4. 嫌 な ら 嫌 だ と 言え ば いい も の を 、 あ いま いな 返事 を する か 
ИТО 
Если не нравится, то и сказала бы, что не нравится, а то от- 
вечаешь уклончиво, ивотк нему это приводит. 


% 5. 知 っ て いる の で あれ ば 、 教 えて くれ て も いい も の を 。 


Если знаешь, то мог бы и мне объяснить. 


@ ПОС | 


Фу) (謝っ て / 謝 れ ば ) 済む (も の の / も の を ) 、 下 手 に 
Э н ЫЕ / の で で) оо 
ん だ 。 


(つの 2) 会 社 に (命じ た ) 通り に (する っ ) いい も の を 、 反 対し 
で = а 9) о 


МУКИ ДА / МУКИ НИ / МУКИ НО - 
> 向き だ / て 向き に / て 向き の N/V る + 向き だ / 


向き に / 向 き の 


Рассчитан на / в расчете на / 
подходящий для 


Суффикс 「 て 向き 」, образованный от глагола ГГ] < | «поворачи- 
ваться к / подходить к / соответствовать», имеет значение «подходя- 
щий (кому-то)»: 


> この ワイ ン は 甘口 で 女性 向き だ 。 


„Это вино сладкое и хорошо подходит женщинам. 


С помощью этого суффикса говорящий выражает собственное 
мнение относительно того, подходит что-то кому-то либо, наоборот, 
не подходит. 
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Суффикс 「 一 向き 」 присоединяется главным образом к сущест- 
わ か お 


вительным, HO встречаются и такие выражения, как 「 若 向き 」<woo- 
дежный / для молодежи». 

После глаголов в форме инфинитива конструкция Г] & 7% 2 | 
означает наличие какой-то тенденции, склонности (см. примеры 2, 4). 
Может переводиться также как «точка зрения, мнение»: 


> 御用 の 向き は な ん で すか 。 
Какое у вас дело ко мие? 
> 反対 する 向き が 多い 。 
Есть много противоположных мнений (многие с этим не соглас- 
ны). 
Устойчивое выражение 「 向 き に な る 」 переводится «принимать 
всерьез / вспыхивать»: 


> АЕ. Нас, 
Рассердился, восприняв шутку всерьез. 

ое. 
Он вспыхивает из-за ерунды. 


В этом сочетании нередко записывается катаканой: | ムキ に な 
> |. Не смешивать с суффиксом 「 て 向け 」(cw. МУКЭ ДА). 


こう ば い 

$1. この スキ ー コ ー ス は 勾配 が 急 だ か ら 、 初 心 者 向き で は な い 。 
На этой лыжной трассе очень крутые склоны, поэтому она не 
для начинающих. 


$ 2. 君 は すぐ か っ と な る 向き が ある か ら 、 教 育 者 向き じゃ な い 。 
Ты склонен сразу выходить из себя, поэтому в педагоги не 20- 
дишься. 


% 3. 人 に は 向き 不向き が ある の だ か ら 、 自 分 向き の 仕事 を 見 つけ 
А Л 
Люди бывают склонны или ие склонны (к тому или иному заня- 
тию), поэтому важно найти себе дело по душе. 


. 困 っ た こと だ が 、 日 本 を 異質 な 文化 を 持つ 国 と みる 向き が あ 
о СИ: 


Ф 
«4% 
>. 
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Это несколько затрудняет ситуацию, но нельзя отрицать, 
что наличествует тенденция поворачиваться лицом к стра- 
нам с культурой, отличной от японской. 


$5. どうも 日 本 人 向き に 作ら れ た 中 華 料理 は 、 味 が 淡泊 で 本 来 の 
渡 厚 な 風味 を 失う 嫌い が ある 。 
В китайской кухне, приготовленной для японцев, теряется из- 
начально насыщенный вкус, она становится преснон. 


0 Го | 


Фу 「 御 用 の (向き / 向け ) は 何で し ょ うか 」。 Г (軽い ) 海 
外 旅行 (向き / 向け ) の 軸 を 探し て いる ん で す 」。 

22 外国 人 向き ( ) (や さ し い ) (書い た つ ) 日 本 語文 法 
ВНР Е А, РА 


МУКЭ ДА / МУКЭ НИ / МУКЭ НО 
て 向け だ / て 向け に / で 向け の 


М + 向け だ / 
向け に / 向け の 


Для / направлен на / нацелен на 


Суффикс 「 一 向け 」 «для», образованный от глагола 「 向 ける] 
«направлять, устремлять, обращать к», выделяет в предложении объ- 
ект для какого-либо действия, целевую аудиторию. Часто использу- 
ется в рекламе. 

Близок по значению суффиксу 「 て 向き 」 (см. МУКИ ДА), но в за- 
висимости от контекста замена может привести к нарушению смысла. 
Например: 


> 成人 向け の エロ グロ ・ ビ デオ эротическое видео, (предназна- 
ченное) для взрослых 

> 成人 向き の エロ グロ ・ ビ デオ (Х) эротическое видео, как раз 
подходящее для взрослых 
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. こ の 自動 車 は アジ ア 市 場 向け の 低 燃 費 の 小型 車 で す 。 


Этот малолитражный автомобиль с небольшим расходом то- 
плива предназначен для азиатского рынка. 

この アニ メ 映 画 は 子供 向け と 言う より も 、 大 人 た ち に 向け て 
警告 を 発する 作品 だ 。 

Этот мультипликационный фильм является предостережени- 
ем не столько детям, сколько взрослым. 


. 若 い お 母 さん 向け の 育児 書 が 、 飛 ぶよ うに 売れ て いる 。 


Пособия по воспитанию детей, рассчитаиные на молодых ма- 
терей, раскупаются влет. 


. 各 政党 の 選挙 向け の 歯 の 浮く よう な 定 伝 は 、 聞 いて いる だ け 


で の ん ル さ はり ず が る 6。 
Уже даже слышать надоело набившую оскомину предвыбор- 
ную политическую рекламу. 


. メ ー カ ー は 外国 向け か 国内 向け か に よっ て 、 製 品 の デザ イン 


も 価格 も 変え る そう だ 。 
В зависимости от ориентации на внешний или на внутренний 
рынок производители меняют цену и дизайн товара. 


Г- Га & | 


Фр 最近 の 子供 (向け / 向き ) の 漫画 に は 、 と て も 子供 ( 向 


け / 向き ) と は (思わ な い / 思え な い ) 狼 股 な も の が ある 。 


22) 若者 向け ( ) (作る ) 音楽 CD の 中 に は 、 は っ と する 


( ) ( ) 鋭い 社会 批判 を 含ん だ も の が ある 。 


МЭКУ 


Немного / словно ЁЗ 


Суффикс 「~ め く 」, присоединяясь к некоторым существитель- 


НЫМ, 


корню прилагательных и ономатопоэтических слов, образует 
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непереходные глаголы со значением неявной выраженности при- 


знака: 

> Ж < по-весеннему / веет весной 

> 色 め く становиться привлекательнее / оживлять 

> 冗談 めく шутливо / шутить 

> 皮肉 めく с оттенком иронии 

> 他人 めく пемпого отчужденио 

> 老人 めく по-стариковски 

> 古 め く старомодно / старинно (тж. прилагательное 「 古 めか し 
い 」) 

> あ だ めく враждебно 

> きら めく сиять/ сверкать/ вспыхивать (тж. записывается 
иероглифом 「 糧 く 」) 

と ざわ めく шуметь / тревожиться 

> うごめく шевелиться / копошиться (тж. записывается иерогли- 
фом Г&< | ) 

> な まめ く сексапильно / обворожительно (тж. прилагательное 

「 古 めか し い 」) 
> は た めく развеваться / реять 
> ひら めく вспыхивать / озарять / сверкать (тж. записывается 


иероглифом Ї[]< |) 


Присоединяясь к основе ономатопоэтических слов, образованных 


удвоением основы, суффикс [~ # < | образует непереходные глаго- 
лы, по значению аналогичные глаголам, образованным от этих слов с 
помощью глагола 「 す る 」: 


N 


> 
> 


ひら ひら つっ ひら めく っ つっ ひら ひら する 
ざわ ざわ っ ざわ めく っ ざわ ざわ する 


Суффикс 「~ め く 」 имеет ограниченную лексическую сочетае- 


мость, поэтому возможность его употребления нужно проверять по 
словарям. 


% 1. 雪が と け て 、 野 の 花 も さき は じ め 、 日 ざし も 春めい て きた 。 
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Снег растаял, зацвели цветы на лугу, и солнышко стало греть 
по-весеннему. 


2. 彼 の 言葉 は 、 僕 に は どこ か 皮肉 めい て 聞こ えた 。 

В его словах мие посльшался оттенок пекой иронии. 
し ん けん 。 と うろ ん 

* 3. みん な が 真剣 に 討論 し て いる と き に 、 冷 や か し めい た こと は 
言う も ん じゃ な い 。 
Когда идет серьезная дискуссия, не нужно подшучивать. 

4. その 男 は 謎 めい た 薄 笑 い を 浮か べ て 、 部 屋 を 出 て いっ た 。 
Мужчина со слегка загадочпой улыбкой па устах вышел из ком- 
наты. 


* 5. き ら め く 太陽 に 青い 海 、 考 え だ け で も 胸 が と きめ くわ 。 


Только подумаю — солнце сияет, море синее, — так душа поет! 


ЭФ いい 年 (を / に ) し て 、 い つま で た っ (た ら / て も や ) 
供 (らし い / めい た ) 考え 方 が 抜け な い 奴 だ 。 

22) (古い っ ) めい た 寺 の 一 角 こ に 、 い わく (ある つつ ) げ な 文字 
が (刻ん た っ) 石碑 が ぽつんと 建っ て いた 。 


BN у1 + ん ば か り に / 


Н BAKAPM ДА / ん ば か り だ / ん ば か り の N 
Н БАКАРИ HO 


ん ば か り に / て ん ば か り だ / 
ん ば か り の 


Едва не / чуть не Г.) 


Устаревший союз 「 て ん ば か り に 」 присоединяется к первой 
(отрицательной) основе глаголов и имест значение «как будто BOT- 
вот (что-то случится) / едва не / чуть не». Соответствует современной 
конструкции 「V2+ そ うだ 」: 
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と 泣き 出さ ん ば か り の 顔 ( 三 泣き 出し そう な 顔 ) 
Чуть не плача Я с таким видом, словно вош-бот заплачет 
椅子 が 今にも 壊れ ん ば か り だ ( 三 椅子 が 今にも 壊れ そう だ ) 


Стул сейчас сломается / едва не сломался 


ү 


Может употребляться в качестве метафоры со значением сильной 
выраженности, чрезмерности признака: 


> お姫様 の 美 し さ は 輝 か ん ば か り だ っ た 。 


Принцесса просто сияла красотой. 


В литературном языке используются выражения Ї[ўй/ 5А #7У® 
に 頼れ *」 «слезно умолять», 「 抱 きつ か ん ば か り に 」 «с распростер- 
тыми объятиями». 

В сочетании с глаголом 「 言 う 」 «говорить» образует конструк- 
цию 「> と 言わ ん ば か り に 」 со значением «с таким выражением, 
словно хотел сказать...»: 


> 彼女 は 意外 だ と いわ ん ば か り に 不満 げ な 顔 を し て いた 。 
Она сидела с таким недовольным видом, словно это была для нее 
неожиданность. 


Нередко употребляется вместе со словами 「 様 子 」 «вид», ГНЕ | 
«поведение», ГН {ТЇ & | «взгляд / выражение глаз», ГП #1 «тон / ма- 
нера говорить». Используется главным образом в письменном стиле, 
в устной речи встречается редко. 


1. その 赤ん坊 は 、 私 が 抱き 上 げた ら 今 に も 泣き 出さ ん ば か り の 
顔 を し た 。 
Как только я взял его на руки, младенец тут же сделал такое 
лицо, словно вот-вот и расплакаться. 


は 

$%2. そ の 犬 は 私 を 見 る と 、 КОСУ МИА У. 
Завидев меня, эта собака залаяла так, словно хотела иску- 
сать. 


%3. 10 年 な り に 友人 宅 を 訪ね る と 、 家 中 の 人 が 私 に 抱き つか ん ば 
か り に 歓迎 し て くれ た 。 
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После десятилетней разлуки пришел к другу, и его семья 
встретила меня с распростертыми объятиями. 


*4. その 知ら せ を 聞い た と き の 彼 は 、 ま る で 跳び 上 が らん ば か り 
Е. 
Узнав об этом, он, похоже, так удивился, что чуть не под- 
прыгнул. 

$5. せっ か く 遠 く か ら 来 た の に 、 彼 は 着い た そう そう 帰れ と いわ 
ん ば か り の 顔 を され て いた 。 
Хотя я специально приехал издалека, у него был такой вид, 
словно он хотел сказать: «пришел и давай уже уходи». 


© [2+2 5] | 


21) その 男 は 今にも (殴り か か る / 殴 りか か ら ) (と ば か り / 
ん ば か り ) の 形相 で 、 私 に 詰め 寄っ (て きた / て いっ た ) 。 

22) 彼女 の 家 に 行く と 、 彼 女 か ら 「 今 すぐ 帰れ 」 と (言う っ ) 
ん ば か り ( ) Ра (Ц). 


Н ГА ТАМЭ (НИ) V1+ ん が た め ( に )/ 


て ん が た め ( に ) ん が た め の N 


Ради (того чтобы...) [чтобы の 


Устаревший союз цели 「~ ん が た め (に ) | присоединяется к 
первой (отрицательной) основе глаголов. Глаголы ! す る 」 и [Жо] 
образуют особые формы присоединения: 


> する つ せ ん が た め (する た め に 
> 来る っ こん が た め ( 三 来る た め に ) 

В современном языке союз цели 「~ ん が た め (に ) | имеет 
значение, аналогичное выражению 「~ す る た め に 」 «чтобы / для 
того чтобы». Сравните: 
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> 行く つ 行か ん が た め = 行 く た め に 


Чтобы поехать 


Используется главным образом в письменном стиле. 


% 1. あの チー ム は 勝た ん が た め に は 、 ど ん な ひど い 反 則 で も す 
Эв 
Ради того чтобы победить, эта команда пойдет на любые 
грубые нарушения правил. 


る 2. 真実 を 明らか に せん が た め 、 あ ら ゆ る 手 を 尽く す 。 
Мы приложим все усилия ради выявления истины. 

る 3. 人 間 は 生き ん が た め に 、 心 な ら ず も 悪事 を 行っ て し まう 場合 
が ある 。 
Иногда против своей воли ради человеческой жизни соверша- 
ешь дурные поступки. 

* 4. 富 と 地位 を 得 ん が た め に 、 役 は いか な る 手段 を も 使っ た 。 
Он использовал любые средства, чтобы добиться богатства и 
положения. 

* タ 5. 強く な らん が た め に は 、 目 分 より 強い 相手 に つか れ 。 
Чтобы стать сильнее, сражайся с противником, который 
сильнее тебя! 


©©© Г] 

(1) 彼 は (くる / き た る ) 大 会 で 昨年 の 雪辱 を (果たす / 果 た 
Ж) ん が た め 、 上 厳し い 練 習 を (重ね て いる / 重なっ て い 
る ) 。 


22) 彼 は 一 刻 も 早く 上 司 ( ) その 情報 を (知ら せる つつ ) ん が 
=. я (走っ た …) 。 


172 н да моно 


Н ДА МОНО 
て (ん だ ) も の N で ある / な /YV る / 


Потому что / вот и / А УЛ Ма + な ん だ も の 


ведь / же / да я же 


Разговорная концовка 「~( ん だ ) も の 」 часто используется для 
объяснения причины своего поступка или высказывания. Переводит- 
ся чаще всего с помощью частиц «же» и «ведь» или их комбинации. 


В нейтрально-вежливом стиле встречается и после форм на 「~ ま す / 
РС 


> | 手伝っ て あげ まし ょ うか 。」 
MSN の с NN 
— Вам помочь? 
— Нет, я и одна справлюсь. 


Особенно удобна эта концовка при извинении за опоздание, отсут- 
ствие и т. д. «Хитрость» этого выражения заключается в том, что оно 
перекладывает вину с говорящего на других лиц или на внешние об- 
стоятельства: «вот и вышло так, что». Произносится нередко с оби- 
женной интонацией, иногда в усеченной форме 「 て も ん / て ん だ も ん 」. 

В женской речи концовка 「~ も の 」 встречается после форм на 
Г 3 / で すす 」. Синоним этой концовки — сложный союз 「~ も 
の だ か ら 」 (см. МОНО ДА КАРА). 


ок. О. 
Я был тут неподалеку, вот и зашел. 

* ふ 2. まだ 小さ か っ た も の で 、 当 時 の こと は よく 覚え て いな い 。 
Я тогда был еще маленький, плохо помню. 

* 3 「 ど うし て 学校 に 行か な い の 。」 
о. 


— Ты почему не идешь в школу? 
— Ну, там ведь скучно! 


% 4. この 服 、 安 か っ た も ん で 、 つ い 買 っ て し まっ た ん で す が ね 、 
と ん だ 「 安 物 買 い の 銭 失 い 」 で し た 。 
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Бот это платье — купила, потому что дешево. и получилось, 
үто «деньги на ветер». 


% 3. 田中 さん 。 あ っ 、 ご めん な さい 、 人 違い で し た 。 後ろ 姿 が あ 
まり に 似 て いた も の で 。 


Танака! А, извините, обознался. Вы со спины очень похожи. 


©©© | も の だ か ら 」 


の 1) 人 身 事故 (で / なので) 電車 に 遅れ が ( 出 た / 出 し た ) 
がら / も や ので) ОСЬ. 

(の 2 ОЕ ыш: о Т К Де зул Жш 
лы ЕЕ: о, ЖОЖ 


НАГАРА (МО) 
て な が ら ( も ) 


Хотя / хоть и / несмотря на 


N/V2/A い / 


Na な が ら ( も ) 


Деепричастие одновременности 「~ な が の ら 」 в сочетании с час- 
тицей 「 も 」 или без нее может употребляться в уступительном зна- 
чении «хотя и так, но в то же время». 

Значение зависит от того, к какой части речи присоединяется 
| ながら 」. После глаголов состояния 「 あ る / いる / で きる / わか 
る / 要 る 」, существительных, прилагательных или глаголов в отри- 
цательной форме подразумевается именно уступительное значение. 
Однако после глаголов, обозначающих обычные действия, судить о 
значении можно только по контексту. Сравните: 


$ ビー ル を 飲み か な が ら 、 テ レビ を 見 て いる 。 
Попивая пиво, смотрю телевизор. 

$ 一 人 で 10 本 も ビー ル を 飲み な が ら 、 ま だ 注文 し て いる 。 
Хотя он уже выпил в одиночку целых десять бутылок пива, он 
еще заказывает. 
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% ]. 今 日 は 晴れ て いな が ら 寒 い 。 
Сегодня хотя и ясно, но холодно. 
% 2. 1 狭い な が ら も 楽し いわ が 家 」 っ て 歌 が あっ た ね 。 
Помнишь, была такая песня: «Наш маленький, но милый дом»? 


* う 3. その 国 に は 、 働 く 能 力 が あり な が ら 、 仕事 に つけ な い 者 も い 
2. 


о 
В этой стране есть люди, которые не могут пайти работу, 
несмотря на то что вполне способны трудиться. 


% 4. 素人 な が ら 、 専 門 家 に も で き な い こと を や る 
Хотя он и дилетант, но делает то, что не 0 силу и специа- 
листам. 

% 5. 不 自由 な 体 な が ら も 、 一 生 懸 命 に 生き て いこ うと し て いる 彼 
女 の 姿 に 、 私 は 感 動 を 覚え た 。 


Я глубоко восхищен тем, как она, несмотря на инвалидность, 
изо всех сил стремится полпоцеино жить. 


Ш 「ー の に |」 


る の 3 私 が あな た に し (て あげ られ る / て も ら え る ) こと は 、 残 
ә. ( な が ら / つつ ) 、 こ こ (СЫ) で す 

22) 公務 員 で (ある っ ) な が ら 、 企 業 か ら の 高額 接待 を 受け 、 
し か も その お 返し に 情報 を 提供 する よう な ( ) ( ) が 
ео Д ) 0 


MUSE (НИ) М У2 + な が ら ( に ) / 
て な が А な が ら の N 


постоянныи признак 


Суффикс 「~ な が ら 」 изучается на начальном уровне обучения 
японскому языку как формант, образующий деепричастия одновре- 
менности. После второй основы глаголов он передает значение одно- 
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временного, параллельного действия в главном и придаточном пред- 
ложениях: 


> 音楽 を 聞き な が ら 、 和 宿題 を し て いる 。 
Делаю домашнее задание, слушая музыку. 


В этом значении суффикс 17221 # | синонимичен письменно- 
му суффиксу одновременности 「~ つ つ 」 (см. ЦУЦУ). 

На продвинутом этапе обучения изучается уступительное значе- 
ние суффикса 「 ーー ながら 」 (см. НАГАРА) и значение постоянного 
признака / состояния. Присоединяясь напрямую к существительным 
и некоторым глаголам, он передает значение постоянности, неизмен- 
ности действия / процесса. В основном выражения с 「~ な が ら 

(に ) / ~~ ながら の NI」 представляют собой устойчивые словосоче- 
тания: 


> 生ま れ な が ら に cpoxcoenua 

> 涙 な が ら に eczesgr/co слезами 
> 昔ながら の 。9peezoc77 が 7 

> いつ も な が ら постоянно / всегда 


2 


/ 


生き な が ら に живьем / живыми 


%1. 彼 は 生ま れ な が ら に 目 が 見 えな か っ た が 、 世 界 で も 指折り の 
ギタ ー 奏 者 と な っ た 。 
Он с самого рождения не видит, но стал всемирно известным 
гитаристом. 


あざ 
*2. いつ も な が ら の 鮮やか な お 手並み で す な あ を 。 
Блестящее мастерство, как всегда! 
+3. з, Е Аа, < ОЯ рз ЊУ Ё 
ほう 2 む 
に 葬 られ られ た と 言う 。 
Говорят, что в древности, когда умирал король, его многочис- 
ленных рабов и жен хоронили живьем. 


%4 シンデレラ は 涙 な が ら に 宮殿 の 門 を 飛び 出し た 。 


Золушка в слезах выбежала из дворца. 
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%5. 「 親 の 心 、 子 知ら ず 」 っ て よく 言わ れる けど 、 い つも の こと な 
が ら 、 親 子 関係 は 難し いと 思う な あぁ 。 
Часто говорят «родительское сердце детям не понять», но я 
считаю, что отношения между родителями и детьми всегда 
сложны. 


ш ГЕ! 

Фу 中 国 残留 孤児 の 方 々 が 、 日 本 の 土 を 踏ん だ 喜び を 涙 (つっ / 
な が と Nu л 私 は 涙 

20) о 何 度 ( ) 挫折 か ら (は うつ ) 上 が る 
и Шо в 


НАДО / НАНКА / НАНТЭ И 
~ な ど / て な ん か / て な ん て _ 

о ое な ど / な ん か / な ん て 
И тому подобное / и так далее / 


всякие там 


Частица 「~ な ど 」 (основное значение — неполное перечисление «и 
так далее») в разговорной речи используется в вариантах ! ~~ な ん か ] и 
1 な ん て 」. Частица 「 て な ん か が 」 一 это сокращенная форма от сочета- 
ния 「 な ど と か 」, а частица 」 一 な ん て 」 一 or「 な ど と いう 」. Частицы 
[な ん か / て な ん て 」、 кроме значения «и тому подобное», подчер- 
кивают незаинтересованность, пренебрежение и даже презрение го- 
ворящего по отношению к объекту высказывания или собеседнику. 


$ お 前 な ん か の 言う こと だ れ が 聞く も の か 。 


Да кто тебя послушает? 


Однако по отношению к себе самому и своим действиям / сужде- 
ниям частицы 「 > な ん か / て な ん て 」 передают значение скромно- 
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сти, принижения своей значимости, подчеркивают, что все, о чем 
говорится, не заслуживает особого внимания. 


$ あな た の や っ て いる よう な 仕事 は 私 た ちな ん か に は と て も で き 
ませ ぜん 。 


Нам, увы, не под силу такая работа, которую вы выполняете. 


Несмотря на сходство значений, частицы [22 2 / な ん か / な 
ん て | различаются синтаксически. После существительных могут 
стоять все три частицы, а после прилагательных и глаголов не может 
употребляться частица 「~ な ん か 」. Частица 「~ な ん て 」 не при- 
соединяет показатели косвенных падежей, как частицы 「~ な ど 」 и 
「 な ん か 」. С другой стороны, после частицы 「~ な ん て 」 могут 
стоять существительные, а после частиц 「~ な ど / ~~ な ん か 」 — не 
могут. Сравните: 


> お 前 な ん か (な ど / な ん か ) 死ん で し まえ ! 


(после существительного): Чтоб вы все сдохли! 


と 重要 な 会 議 に 遅刻 する な ん て (な ど /x な ん か ) 、 許 せな い 。 
(после глагола); Непростительно опаздывать на важное заседа- 
ние! 

> 例え ば 、 推 理 小説 な ん か (な ど /x な ん て ) が 好き で すね 。 
(показатель косвенного падежа после частицы): Я, например, 
люблю всякие там детективы. 

> 田中 さん な ん て (な ど /x な ん か ) 人 は 知ら な い 。 


(существител ьное после частицы): Я ие зиаю никакого Танака. 


% 1. 家 が 人 欠 し か っ た の で 、 小 遣い が 欲し いな ど 思 っ た こと が な い 。 
Моя семья была бедной, поэтому я даже и не думал о том, 
чтобы просить деньги на карманные расходы. 

%2. あな た の 顔 な ん か (な ど / な ん て ) 見 た くも な いわ 。 

Да я на тебя даже смотреть не хочу! 

* 3. テレ ビ な ん か 見 て いた ら 明 日 の 試験 で いい 成績 は 取れ ませ ん 

よ 。 
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Будешь смотреть этот телевизор — завтра не сможешь 
сдать экзамен! 


ФД 留学 で きる な ん て 夢 に も 思わ な か っ た 。 
У меня и в мыслях не было учиться за границей или еще чего- 
нибудь такого. 


* 5. ハ ワイ や バリ 島 な ん か が 、 日 本 人 に 人 気 が あ り ま すね 。 
У японцев пользуются популярностью всякие там Гавайи, ост- 
ров Бали. 


Фи 「 今 まで 嘘 な ん か (つく / つい た ) こと が (ある / な い ) | 
(な ん か / な ん て ) 嘘 を 平気 で つく 奴 が いる 。 


い メ サラ リー マジ に 過 き まま せん 4 


НАЙ КОТО ВА НАЙ / 


НАЙ КОТО МО НАЙ МОУ ТАСУ 
> な いこ と は な い / Na で + な いこ と は な い 


て な いこ と も な い 
Может, и (сделаю) / не исключено, что (сделаю) / 
нельзя сказать, что не 


Вероятностная конструкция | な いこ と は な い 」 часто исполь- 
зуется как придаточное с противительным союзом 「 が 」 一 「~ な い 
こと は な い が 、 У] — и означает, что говорящий не отрицает BO3- 
можности некого действия / явления, но существуют некоторые про- 
блемы. Не используется по отношению к прошедшему времени. 
Употребляется как один из способов избежать определенности в вы- 
сказывании. 

По значению близка конструкции ГХ こと は Х|. Сравните: 


ее к 


Вкусно-то вкусно, по... 
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と SN な に いこ と 人 は ない 


Нельзя сказать, что невкусно, но... 


|. その 他 格 な ら 、 買 えな いこ と も な い 。 
По такой цене, возможно, и куплю. 

+ 2. 納豆 は 食べ られ な いこ と は な いん で す が 、 あ まり お いし いと 
は 思い ませ ん ね え 。 


Нельзя сказать, что я не могу есть натто, но я считаю, что 
он не очень вкусный. 


* 3. お 酒 は 好き で は な い が 、 付 き 合 いで 飲ま な いこ と も な い 。 
Я не люблю саке, но на дружеской пирушке могу и выпить. 

% 4. 行き た く な いこ と は な いん で す が 、 た だ 暇 が な いん で す 。 
Я не то чтобы не хочу идти, просто бремени нет. 

% 5. あな た の 気持 ち は 分 か ら な いこ と も な いん で す が 、 や は り 法 
律 違 反 を 許す わけ に は いき ませ ん 。 


Нельзя сказать, что я не понимаю твоего состояния, но все- 
таки не могу допустить нарушения закона. 


9 |X こと は XX 


УУ に ) 彼女 は 歌唱 カカ が (ある / な い ) こと は ある 

大 衆 受 け す る か どう か 不安 が (ある / な い ) こと も な い 。 

ү унике ) は うれ し い ( ) 、 親 離れ す 
る 次 を 見 て 、 (и) こと も な い 。 


НАКИ БА N で /7/V1/A く /Na で 


л, Мне И 


~ な いこ と に は ~ 
Если не / пока ne Ал 
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Условно-временная конструкция | な いこ と に は で (な い )」 име- 
ет смысл «если не... TO не» / «пока не... не». В главном предложении 
сказуемое часто стоит в отрицательной форме потенциального залога 
(«не могу, невозможно»). Высказывание в целом выражает сильное 
опасение, тревогу говорящего за исход событий: «если не сделать 
(что-то), то невозможно будет...», «если не сделать (что-то), то полу- 
чится плохо». 


Важно помнить, что поскольку KOHCTDyKuua「 > な いこ と に は 」,g 
отличие от условного окончания 「~ な けれ ば 」 «если не...», имеет 
отрицательный оттенок, в конце предложения не употребляются вы- 
ражения одобрения, а также намерения и долженствования 「~ つ も 
り だ ノー な けれ ば な ら な い 」.CpagnwrTe: 


> 急 が な けれ ば な いこ と に は ) 、 も う 少 し ここ で ゆっ くり し 
ませ ん か 。 
Если вы не спешите, давайте отдохнем здесь еще немпого. 

> 急 が な けれ ば (な いこ と に は ) 、 間 に 合わ な く な る 。 


Если не поторопимся, то не успеем. 


ыш с мезо ак бле сс с 
Пока сам не попробую сделать, не пойму. 

% 2. と に か く 事 改 現場 を この 目 で 見 な いこ と に は 、 対 策 は 立て ら 
о 


Как бы там пи было, пока лично пе осмотрю место аварии, пе 
могу принять никаких мер. 


$ 3. СЕ. 2? > УЕБ. ЖИ РГЕ {ЕЁ 
ち は ほ は つい てき て く ぐ く 九 ませ ん よ 。 


Хоть учеба, хоть виеклассные занятия — если пе будет иите- 
реса, дети к тебе ие потянутся. 


ぁ る 4. この 食中毒 の 原因 が 何 か は 、 専 門 家 で な いこ と に は わか ら な 
С м 
В чем причина пищевого отравления, ты не поймешь, если ты 
не специалист. 


* 5. 精密 検 樹 を し て み な いこ と に は 、 悪 性 腫瘍 か どう か の 判断 は 
РА 


най мадэ MO 181 


Пока не будет проведен детальный анализ, нельзя сказать, 
злокачественная ли эта опухоль. 


© 「 っ へ 兼ね わな い 」,「 す る 恐れ が ある 」 


(の 1) 今 こ こ (で / に ) 手 を 打っ て (お く / お か な い ) こと に は 、 
事態 は も っ と 悪化 する (は ず だ / に 違い な い ) 。 


(の 2) 実際 に 暮らし (て みる っ ) こと に は 、 そ の 国 の (いい っ ) 
も (悪い つ ) も わか ら な い 。 


AE N で /V1/A く / 
И С у 

5 Ма で + な いま で も 
Хотя бы не... но по крайней мере / 


пусть не... но все же 


Уступительная конструкция 「~ な いま で も 」 имеет значение 
«пусть и не в такой степени, но все же / пусть и не так, HO по крайней 
мере». Сказуемое главного предложения часто стоит в повелитель- 
ном, желательном, условном наклонении на 「 ~~ たい / て で くだ さい / 
CE ЕОС а 

Несколько другое значение у этой конструкции в сочетании с 
глаголом «говорить»: 「 て と は 言わ な いま で も 」. Оно аналогично 
значению синонимичной конструкции 「 つと まで は 言え な い が / 
< と まで は 行か な い が 」 «не сказать что». 


Ф. 全額 で な いま で も 、 せ め て 利子 ぐらい は 払っ て くれ 。 
Пусть не всю сумму, по заплати по крайней мере процепты. 


2. 見 舞い に 来 な いま で も 、 電 話 ぐ らい は する も の だ 。 
Пусть уж не сходить проведать, но следует хотя бы позво- 
нить. 
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1р 9100 < 


%3. 彼 が 首謀 者 ОЕ СОДИ С Ля 
和 違い は な い 。 

Пусть я не могу категорически утверждать, что он и есть 
главный зачинщик, все же девять из десяти, что я не ошиба- 
7OC6. 

+4. 徹夜 は し な いま で も 、 せ め て 和 夜 12 時 ぐら いま で は 勉強 し た 方 
が いい ん じゃ な いで すか 。 
Пусть пе всю почь напролет, по позапимайся хотя бы часов до 
двенадцати. 


5. 天才 と は 言わ な いま で も 、 彼 女 は 才能 豊か な 人 物 だ 。 


Не сказать что талант, однако у нее большие способности. 


© | こと まで は 言え な い が / て と まで は 行か な い が 」 


у 毎日 と は (言う / 言 わな い ) まで も 、 週 (で / に ) 一 回 
(ほど / ぐ らい ) は 掃除 を し な さい 。 


の 2) A 君 、 静 か に ! 真面目 ( ) 授業 を (受け る 一 ) まで も 、 
回 り の 学生 の 那 魔 だ け は は. (する) な 。 


~ー な いも の で も な い 


Не то чтобы не... но / возможно, будет 


Конструкция 「~ な いも の で も な い 」 — одно из средств оформ- 
ления уклончивых высказываний в японском языке. Имеет значение 
«в зависимости от обстоятельств, может быть, будет так / можно сде- 
лать так». 

В отличие от подобной конструкции 「~ な いこ と も な い 」, где 
осуществление действия зависит исключительно от личных BO3MOXK- 
ностей, конструкция с 「 も の 」 подразумевает, что причина колеба- 
ний говорящего заключается во внешних обстоятельствах. Сравните: 


най моно дэ MO най 183 


> 歌わ な いこ と も な い が 、 僕 は 歌 が 下手 だ か ら 、 

Я, может быть, и спел бы, но так как я пою плохо.. 

歌わ な いも の で も な い が 、 周 り に 迷惑 だ か ら 、 

Я, может быть, и спел бы. но это будет мешать окружающим, 
поэтому... 


ү 


る 1. それ は 手 に 入ら な いも の で も な い が 、 非 売 品 だ か ら 入 手 す る 
に は 困難 が 伴う よ 。 
Не то чтобы это нельзя было достать, но, так как это не 
продается, раздобыть это очень сложно. 


じょう 

% 2. 相手 に 譲歩 する 気 が あ め あれ ば 、 再 交渉 に 応じ な いも の で も な い 、。 
Если пойти на уступки, возможно, переговоры возобновятся. 

* 3. 食事 だ け な ら 、 つ き 合 っ て あげ な いも の で も な いわ 。 
Если только поужинать, то почему бы и нет? 

* 4. 長期 は 無理 だ が 、 短 期間 な ら そ の 依頼 に 協力 で き な い も の で 
ゃ も な い 。 
Если па долгий срок, то пет, а если пепадолго, то я, возмодспо, 
смогу помочь. 

% 5. ど うし て も と お っ し ゃ る な ら 、 や ら な いも の で も あり ませ ん 
が 、 も っ と 適任 者 が いる ん じゃ な いで し ょ うか 。 
Если вы говорите «непременно сделаю», то, возможно, и сде- 


лаете, но, может быть, есть и более подходящие кандидату- 
ры? 


© | な いこ と も な い 」 


Оту それ 相当 の 報酬 (すら / さえ ) 払っ て (くれ れ / あげ れ ) 
у Өрлеу гүз (こと / もの) で も な いん だ が 。 

(の 2) 頑張 れ ば 家 が (買え る つっ ) も の で も な い ( ) 、 ロ ー ン に 
(追う っ) 生活 は まっ ぴら だ ね 。 
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НАКУ СИТЭ / НАКУ СИТЭ ВА / 
НАСИ НИ / НАСИ НИ BA N+ な くし て / な くし て 


= СУ で RS Рел, 


ЕОР УУ 
V る + こと な し に / 


ВЕНЫ м г ча 


Без 


Отрицательные частицы 「~ な し に (は ) / な くし て (は ) | 
присоединяются прямо к существительным и переводятся «без (HeTO- 
то)». К глаголам Е через субстантиватор 2 2 | 一 
[~~ する こと こく な し に / な し に は / な くし て >」 и передают значе- 
ние «не делая / если не сделать». Встречаются также случаи присо- 
единения через падежные показатели 「~ が な し に は 」 nn「~ も な し 
に 」. 

Частица 「~ な し に 」 допускает любые формы сказуемого, а Ba- 
рианты 「~ な くし て (は ) / て な し に は 」 имеют оттенок условно- 
сти «если не сделать» и поэтому требуют отрицательной формы CKa- 
зуемого, часто в потенциальном наклонении: 


> 許可 な し に 図書 館 の 本 を 持ち 出し た 。 
Без разрешения вынес кпигу из библиотеки. 
> 許可 な し に は 図書 館 の 本 を 持ち 出せ な い 。 


Без разрешения книги U3 библиотеки вынести невозможно. 


% 1. 市 民 の 皆さん の 協力 な くし て 、 ゴ ミ 問 題 の 解決 は あり えま せ 
ん 。 


Без совместных усилий всех горожан мы не сможем решить 
проблему мусора. 


СА, 

% 2. НЕОН О ЛО ЛЖ, Ех ЕСН, ух, 
О полной тяжких лишений жизни этого человека невозможно 
рассказывать без слез. 


* 3. 災害 は 予告 も な し に や っ て くる 。 
Несчастье приходит без предупреждения. 


% 4. あな た な し に は 、 私 は 生き て は いけ ませ ん 。 


Я жить без тебя не могу. 
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% 5?. 経 済 的 自立 な し に は 、 個 人 も 、 ま た 国家 の 独立 も あり 得 な 
ма 
Без экономической самостоятельности невозможна ни личная, 
ни государственная независимость. 


ш |「ー を 抜き に し て (は) / は 抜き に し て (は) | 

Фу 皆様 の 御 支 援 (な いで / な くし て ) 、 こ の 厳し い 選 挙 戦 に 
は 勝ち (切れ / 抜 け / 尽 くせ ) ませ ん 。 皆様 の (清き / 清 
<) 一 票 を 是非 と も 私 に 。 

の 2) 親 (と 言う つ ) ども 、 断 り (な いつ ) に 、 僕 の 部 屋 
Ас ЗЬ 


НАНРА — ВА НАЙ / | 何ら と は な い / 
HAHPA HO — MO НАЙ 何ら の N こ も な い 
何ら て は な い / 何ら の て も な い 


Никакого / ни малейшего / совершенно без каких-либо 


Конструкция | 何ら / 何ら の て な い 」 имеет смысл абсолютного 
подчеркнутого отрицания: «никакой (например, разницы) / ни Ma- 
лейшего (например, отношения)». Аналогична по смыслу конструк- 
ции 「 少 し も て な い 」. 


> 何ら ちの 合理 的 な 理由 も な く 


Совершенно без каких-либо рациональных причин 


> 何ら の 連絡 も 受け て いな い 


Я не получал никаких известий 


何ら 問題 は な い 


Нет абсолютно никаких проблем 


な ん ら の 説明 な く 


ү 


ү 
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Без малейших объяснений / без каких-либо объяснений 


何ら の 責任 も 負う こと な く 


Не неся никакой ответственности 


何ら の 保証 も 行わ な い 


Без каких-либо гарантий 


Употребляется для подчеркивания своей позиции, своих ЧУВСТВ, 


поэтому в предложениях с 4 / 何ら の … な い 」 речь идет только 
о том, что непосредственно касается говорящего. Сравните: 


> 


私 と は 全然 何ら 関係 が な い 。 

Я не имею к этому ни малейшего отношения / Я совершенно ни 
при чем. 

最近 は 全然 少し も (x 何ら ) 雨 が 降ら な い 。 

Последнее время совсем нет дождей. 


Если после местоимения 「 何 ら 」 нет отрицательных форм, то 


оно переводится неопределенным местоимением «какой-то / какой- 
нибудь»: 


> 


る 
> 


何ら の 理由 に よっ て 続い て いく 


По каким-то причинам продолжается 


1. お 客 様 は 当社 に 対し て 何ら の 請求 また は 苦情 の 申し 立て を 行 


2 わな いや の と し ます 。 
Считается, что в адрес этой компании пе поступало от кли- 
ентов абсолютно никаких претензий или жалоб. 


2. 原告 の 証言 に は 何ら の 疑い を 差し は さむ 余地 も な い 。 


Нет ни малейших причин усомниться в показаниях истца. 


3. 天 に 落っ て 、 私 に は 何ら 恥じ る と ころ は な い 。 


Небом клянусь, мпе абсолютно нечего стыдиться. 


4. 最近 の 彼 の 作品 は マン ネリ 気味 だ ね 。 従来 の 作品 と 何ら 変わ 


り 映 え が し な い 。 
Его недавние произведения какие-то шаблонные. Я абсолютно 
не отличаю их от предыдущих. 
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* 5. な ん な 彼女 に お 熱 の よう だ けど 、 僕 は 何ら の 興味 も わか な いね 。 
Похоже, все ИО ней вздыхают, ая вот не исиытываю ни ма- 
лейшего интереса. 


© [СЪ и 


1) 「 便 り の な い の は いい 知ら せ 」 と 言う が 、 (それ に し て は / 
それ に し て も ) 、 タ イ に (行く / 行 っ た ) きり 五 年 も 何ら 
導き だ 2 (の め る / な いり) の は 、 の よっ と 仁 が しり 

22) あな た は 自分 と 何ら の 関わ り も ( ) ( ) 他人 ( ) た 
め . ( ) 。、 ど うし で そん な に 具合 (に な れる ん です が の ? 


НАРА ДЭ BA/ 
НАРА ДЭВА НО / N な ら で は / 
НАРА ДЭ BA ДА な ら で は だ / 
ー な ら で は / ならでは の / Жо 
SS なら で は だ 

Присущее только / свойственное только / 

которое может быть только у ёл 


Конструкция 「~ な ら で は 」 присоединяется к существительным 
и имеет значение «это (положительное качество) присуще только / 
это свойственно только / это бывает только у (кого-то / чего-то)». 
Может относиться как к одушевленным, так и к неодушевленным 
существительным. 

Употребляется только в предложениях с положительным смыс- 
лом, имеет оттенок похвалы, восхищения. Часто употребляется в 
позиции определения 「 ならでは の №: 


> この 店 な ら で は の 味 вкус, который присущ только этому рес- 
торану 
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% | Уф РУСКО Л о СН ЕЛЖ ДА 
味わえ る 。 
В «Египет Плаза» можно насладиться атмосферой роскоши, 
присущей только первоклассным отелям. 


* 2. こ の 間 の 会 議 で 叔父 さん は 独創 的 な 企画 を 出し た 。 ベ テラ ン 
政治 家 な ら で は の 素晴らし い ア イデ ィ ア で ある 。 
На последнем заседании мой дядя предложил оригинальный 
проект. Это великолепная идея, которую мог придумать толь- 
ко старый опытный политик. 


3. АОН, МОЖИ. НФ САХ. 
Прозрачное море, соленый аромат — все это бывает только 
на южных островах. 


+4 札幌 の 雪 祭 り を 見 に 行き まし た が 、 北 国 な ら で は の 風情 が あ 
の まし だ 。 


Я ездил на Снежный фестиваль в Саппоро, это выглядело как 
настоящая северная страна. 


$ 5. 今回 の 大 売り 出し の た め の 品 ぞ ろ え は 、 当 社 な ら で は の も の 
С 
Только наша компания может так подобрать товары для ны- 


нешней грандиозной распродажи. 


ТЕ СУА а =ч эсге / で 
а СЕИ] 


Фу 郷土 料理 と いう の は 、 素 朴 な が ら (も / に ) 、 そ の 土地 
(な ら で は / な ら こ そ ) の 味わい (に / で ) 20А, 


22) うてん 、 凄 い 。 立 体 映像 ( ) ( ) で は ( ) 迫力 に 体 
が (吸い 込ま れる つつ ) そう に な っ た よ 。 
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НАРА ИДЗА СИРАДЗУ / 
ВА ИДЗА СИРАДЗУ 


~ な らい ざさ ざ 知 ら ず / 


~ は いざ 知ら ず 


Не знаю, как там... но уж / ладно... но уж ёз 


Выражение 「 一 な らい ざ 知 ら ず / て は いざ 知ら ず 」 означает 
«я не знаю, как там... HO / ладно... но уж / может быть, оно и так, я 
не знаю, но уж». В придаточном и в главном предложении сравни- 
ваются два объекта (субъекта), второй из которых обладает более 
выраженными качествами (лучшими или худшими), по мнению го- 
ворящего. 


> 暇 な と き な ら いざ 知ら ず 、 忙 し いと き に は .… 
Ладно, в свободное время, но когда я занят... 
> 幼稚 園 の 子ども な らい ざ 知 ら ず 、 大 学生 は .… 


Не знаю, как дети в детских садах, но уж студенты... 


Выражение с частицей 1 な Ё | звучит несколько мягче, а с па- 
дежом | で は 」 一 более категорично. 

Сочетание 「 昔 は いざ 知ら ず 」 является устойчивым выражением 
и переводится «не TO что раньше / не так, как раньше». Главное 
предложение обычно начинается с 「 今 は 」: 


> 昔 は いざ 知ら ず 、 今 は .… 
Вот сейчас не то что раньше... 


% |, 君 な らい ざ 知 ら ず 、 僕 は そん な 愚か な まね は し な いね 。 
Не знаю, как ты, а я такой глупости не сделаю. 

* 2. 専門 家 な らい ざ 知 ら ず 、 素 人 で は この 機械 を 修理 する こと は 
а. 
Не знаю, как специалисту, по непрофессионалу такой прибор 
не починить. 

* 3. 外 国語 な らい ざ 知 ら ず 、 母 国語 の 発音 は 大 切 に し て ほし いも 
の だ 。 
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Не знаю, как там У вас с иностранными языками, но хотелось 
бы, чтобы, говоря на родном языке, вы следили за произноше- 
нием. 

Д で でき が い の な らい ざさ 知 ら ず すず 、 で きる の と し よう と し な いり 
Ладно бы не мое, по ведь и не пытается. 

% 5. 新入 社員 な らい ざし ら ず 、 入社 8 年 に も な る 君 が こ ん な ミス 
о の は 信 85 られ な い 。 


Ну ладно бы новичок, но чтобы ты, работающий у нас уже во- 
семь лет, допустил такую оплошность, даже не верится. 


@© | は と も か く 」 

Фо 君 自身 が (や れる / や れ な い ) こと な らい ざ 知 ら ず 、 自 分 
が や れ な いこ と を 人 に (する / し ろ ) と 言う (べき だ / べ 
き で は な い ) „ 


の 2) 外 の 人 ( ) ( ) と も か く 、 親 友 ( ) 信じ て きた 君 に 
まで (ЖЕ る ) と は 思っ で て も みな か っ た 。 


HAPM 


Как только Жз 


Суффикс Г--7А 0 | может присоединяться к глаголам в форме 
инфинитива либо в форме прошедшего времени. Его значение меня- 
ется в зависимости от формы глагола. 

После глаголов в форме инфинитива суффикс 「~ な り 」 образует 
конструкцию быстрой смены действия «как только... тут же». Эта 
конструкция встречается только в сложных предложениях с одним 
подлежащим: 


が ん めん そう は く 
$ その 手紙 を 読 まわ な り 彼 は 顔面 蒼白 に 2 つた 。 


Прочитав это письмо, он смертельно побледнел. 
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> Но: 私 が 窓 を 開け る や 否や (x な り ) 、 虫 が 飛び 込ん で きた 。 


Как только я открыл окно, налетела мошкара. 


Во втором примере (два подлежащих) употребление суффикса 
Ге 7р 0) | неестественно. 

После формы прошедшего времени глаголов суффикс ~2 0 | 
вносит значение длящегося действия / состояния «как сделал что-то, 
так и остается в этом состоянии», аналогичное значению конструк- 


ции 「~ た まま 」: 
> 彼 は 腕 を 組ん だ な り 、 上 黙っ て 何 か を 考え 続け て いた 。 


Сложив руки на груди, он молча размышлял о чем-то. 


% |. 


% 5. 


「 だ れ か お ぼれ て る 」 と 言う な り 、 彼 は 川 に 飛び 込ん だ 。 


CO словами «Кто-то тонет» он прыгнул в реку. 


. エリ ー ザ は この 手紙 を 僕 に 渡す な り 、 何 も 言わ むず に 出 て 行っ た 。 


Элиза только передала мпе письмо, и тут же, ин слова не го- 
воря, вышла. 


. 主 人 は 朝 早 く 出 か けた な り 、 こ の 時 間 に な っ て も 帰っ て きま 


せん 。 


Муж как ушел рано утром, так его все еще нет. 


. 娘 が 部 屋 に 閉じ こも っ た な り 、 い くら 呼ん で も 出 て 来 な い の 。 


学校 で 何 か あ っ た の か し ら 。 
Дочь как закрылась в своей комнате, так, сколько ее ни звали, 
не выходит. Может, в школе что-то случилось? 


座っ た な り 動 こう と も し な い 。 


Сел и ие двигается. 


реа“ ES が の の) ПБ Асы 
<, ГЕ [Ра] 


Фу 私 (が / は ) ドア を 開け る (な り / や 否や )  ЖщЕрРЬН 


чит Е Еа Ч аА 
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22) 後 女 は 何 を 開い て も 、 顔 を (背け る つつ ) な り 、 一 言 ( ) 
ロロ を (開く ぐ くっ) と は し が めか の た 。 


уу у の 
no Ж V る /A い /Na+ な り / な り ( と / と も ) 


Частица 「~ な り / な り と ($) | после существительных и 
вопросительных местоимений имеет обобщающее значение: 


>» どこ へ な り と куда бы ни 
> いつ な り と всегда 
> どれ な り と какой угодно / все 


В таких предложениях, как, например, ! お茶 な り (と ) いか が 
で すか 」 «Как насчет чаю?», частица 「 全 なり / て な り と ($) | 
придает высказыванию очень вежливый оттенок. Это употребление 
[720 / て な り と (Ф) І можно рассматривать как вежливый ана- 
лог ! で も 」(! お 茶 で も いか が で すか 」). 

Двойная конструкция, образованная повтором частиц 「 > な り 
—-7А 0 |, имеет значение «если выбрать, например, это или это» и 
переводится «либо... либо / хоть... хоть / и... и». Здесь акцент ста- 
вится на значении выбора из ряда аналогичных примеров, а уступи- 
тельное значение отсутствует. У синонимичной конструкции Г~ 
か て と が か 」 (см. ТОКА-ТОКА) нет значения выбора. 

Сравните: 


ЕО о. 
Пожалуйста, что вы предпочитаете, чай или кофе? 
> お お 茶 と か コー ヒー と か 、 好 き な も の を どう ぞ 。(%) 


% |. 休日 に は 映画 を 見 る な り 、 音楽 会 に 行く な り し て 、 気 分 転換 
を 図っ た ほう が いい 。 
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В выходные хорошо попытаться развеяться — сходить либо в 
кино, либо па концерт. 


+2. わか ら な い 単 語 が あっ た ら 、 辞 書 を 引く な り だ れ か に 聞く な 
り し て 、 調 べべ て お き な さ い 。 
Если встретишь незнакомое слово, то выясни его значение 一 一 
либо посмотри в словаре, либо спроси у кого-нибудь. 


ЗУ ジア ダッ クズ で かり 電話 ぐ で がり 、 こ 還 栓 くだ きれ ん Э 
お 伺い し ます 。 
Свяжитесь со мной либо факсом, либо по телефону, и я всегда 
к вашим услугам. 


64. Соб О), 好き な よう に し ろ 。 
Хх り 77 ら пожарь, хоть свари, сделай, как ты любишь. 


#5. けなす なり 何 な り と 御 自由 に 。 


Хоть ругайся, хоть делай все, что хочешь, воля твоя. 
Го г 
ペン か | 


の jp о (からには / か らち いろ で ) RIEL (0 
О ЕО. 
22 どこ へ ( ) ( ) と 行く が いい 。 も う 親 で も (な いつ ) 

ば 子 で も ( ) ( ) 。 


НАРИ НИ / НАРИ ДА / N+ なり に / 
HAPM HO У 

Я な り だ / な り の N 
ーー な り に / て な り だ / こ な り の — 
Соответственно / по [> 


Служебное слово Г 7 0 | имеет значение «форма / внешность» 
и может записываться иероглифом 「 形 」. 
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Присоединяясь к существительным и указательным местоимени- 
ям, передает значение «соответствующий / подходящий»: 


ҳ 


> 子供 な り の детский (какой должен быть у детей) 
> それ な り に соответственно этому 
> 目 分 な り の ヵ o-ceoezy 


Кроме того, есть устойчивые лексические сочетания, в которых 
Г- 72 0 | имеет значение внешней формы, внешнего вида: 


弓なり дугообразный / изогнутый в форме лука 
鈴なり (расти) гроздьями / пучками 

身なり одежда / внешность 

曲がり な り に czpero пополам 

な り る ふり 構わ ず не обращая внимания на внешность. 


т ү ү 


Уу 


Несколько другое значение — «не отступая от заданного кур- 
са» — служебное слово 「~ な り 」 имеет в следующих двух приме- 
рах: 


1972 0 に прямо по дороге / не сворачивая 


ү 


と 言い な り послушно / так, как сказали 


В последнем примере [= 77 0 | присоединяется к глаголу, но 
это единственный случай. Поскольку лексическая сочетаемость ог- 
раниченна, возможность употребления Г ~ 22 0 | нужно проверять 
по словарям. 


* 1. 葬式 に は それ な り に 決ま っ た 礼服 が ある ん で すか ら 、 身 な り 
に は 気 を つけ な さい よ 。 

Для церемонии похорон существует определенный этикет в 
одежде, поэтому обратите внимание на свой внешний вид. 

+ 2. この 間 題 に つい て は 、 あ な た な り の 考え が お あり で し ょ う 
0、 この の この は 稚 の 言う とお わりに し て くだ きい 
Вероятно, по этому вопросу у вас есть собственные соображе- 
ния, однако сейчас сделайте, пожалуйста, так, как я говорю. 
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3. 新 製品 の 宣伝 に つい て 、 わ た し な り に 考え た 案 を 説明 し た 。 
Я изложил проект рекламы нового товара, основанный на мо- 
ел1 собственном видении. 


ぁ 4. 人 に は それ ぞ れ 、 そ の 人 な り の 生き 方 や 生き が い が あ っ て い 
ЕО 
Я думаю, хорошо, что все люди живут по-своему и имеют раз- 
ные цели в жизни. 


ほう だ い 
% 5. 人 の 言い な り 放題 に な る の で は な く て 、 自 分 な り の 意見 を 持 
っ て 行動 せよ 。 
Поступай не так, как люди говорят, a сообразуясь с собствен- 
ным мнением. 


ш ГУИ], Гр, 「 栓 好 」 


の 1]) 誰 で も その 人 (だ け / な り ) の 夢 も あり 、 そ の 人 (だ け / 
な り ) に 大 切な (こと / も の ) を 持っ て いる 。 

22) プロ に は プロ ( ) ( ) の 苦労 が ある 。 何事 ( ) 趣味 
で (や る っ ) うち が 、 一 番 気楽 な の さ 。 


НИ АВАСЭТЭ М + に 合わ せ て / 
> に 合わ せ て V2+ 合わ せる 


С учетом / в соответствии с / под 


Послелог 「~ に 合わ せ て 」 образован от глагола 「 合 わせ る 」 в 
значении «согласовывать / приспосабливать» и имеет смысл «вместе 
с / согласованно с / приспосабливаясь к». 


> お客様 の 御 希 望 に 合わ せ て 


По желанию клиента 


В качестве второго компонента сложных глаголов переходный 
глагол 「 合 わせ せる 」 привносит значение «делать вместе / соединять / 
смешивать», например: 


196 ни авасэтэ 


組み 合わ せる сочетать, подбирать, комбинировать 
混ぜ 合わ せる смешивать 
打ち 合わ せる договариваться, уславливаться заранее 


待ち 合わ せる встречаться (приходить в условленное место и 
время) 


V vV vV ү 


% |. さあ 、 み ん な 、 リ ズム に 合わ せ て 手 を 叩き まし ょ う 5。 
Ну, давайте все руками отстукивать ритм. 

ぁ 2. カラオケ の 伴奏 に 合わ せ て 歌う の は 、 慣 れ な いう ち は う まく 
いか な いも の だ 。 
Пока не привыхпешь, петь под аккомпанемент караоке пе по- 
лучается. 


* 3. 身長 や 体型 な ど に 合わ せ て 、 服 装 を デザ イン する 
Разрабатывать дизайп одежды с учетом роста и фигуры. 

* 4. 料理 の 取り 合わ せ も 各種 ご ざい まし て 、 御 予算 に 合わ せ て 、 
好き な ヨー スズ を お 遂 び いた だ し まり 9。 
У нас есть полный ассортимент блюд, вы можете выбрать 
понравившийся комплекс, подходящий вам по стоимости. 


% 5. 君 は いつ も 上 司 の 意見 に 合わ せ て 、 そ れ に 付 和 雪 同 し て いる 
が 、 今 日 は も っ と 本 音 で 話し 合 お うじ ゃ な いか 。 
Ты все: С идешь на поводу у начальства, подстрамваясь под 
его мнение, но, может, сегодня поговорим более откровенно? 


ш 「 一 に 応じ て 」」「 て に 沿っ て 」,「 て に 乗っ て 」 


ЗФ 待ち (合わ せ / 合 い ) は 、 東 京 駅 九 時 に (する / しよう) 。 
皆 、 そ の 時 間 (に 応じ て / に 合わ せ て ) 来 て くれ 。 

22) いつ も 大 勢 ( ) 合わ せ て 、 仲 間 外 れ に な る ( ) を ( 避 
けた いつ ) が る 傾向 が 日 本 人 に は ある 。 
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НИ АРУМАДЗИКИ / 
ТОСИТЭ АРУМАДЗИКИ / 
МАДЗИ 


V る //N+ に ある まじ き N/ 
まじ /N+ と し て ある まじ き М 


に ある まじ き / 
ーー と し て ある まじ き / 一 まじ 


Непозволительно / непростительно #1 


Суффикс Г-З じ 」 (перед существительными принимает соеди- 
нительную форму 「 ま じき 」) представляет собой старописьменную 
форму суффикса [~ $ \\| (см. МАЙ). В современном японском 
языке используется только в письменном стиле в значении запрета: 


иль 


«нельзя / не следует», в основном в сочетании с глаголом 「 許 す 」 
«прощать»: 


> 政治 の 不正 を 許す まじ 。 


Нельзя прощать несправедливость в политике. 


После глаголов в форме инфинитива и существительных конст- 
рукция 「~ に ある まじ き / ~ と し て ある まし じき 」 переводится «не- 
позволительно / непростительно». Может быть использована в уст- 
ной речи: в официальных речах, докладах ит. д. 


Р) 
Ф1. 列 に 割り 込む な ど 紳 士 に ある まじ き 行 為 だ 。 


Для джентльмена непозволительно, например, нарушать очередь. 


$2. 患者 の プラ イバシー を 他人 に 漏らす な ん て 、 医 者 と し て ある 
а т 
Разглашать третьим лицам тайны пациента — это пепро- 
стительный поступок для врача. 


うち こっ か か 


で ん ぶ く it うち 
%3. 禁 力 で 国家 を 転 本 し よう と する の は 、 儲 治 国家 に ある まじ き 


は ん ざい 

犯罪 だ 。 

Пытаться с помощью силы устроить государственный пере- 
ворот — это непростительное преступление для страны с 


конституционной формой правления. 
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また は っ か く 
+4, 公務 員 に ある まじ まき 収 賭 事 件 が 、 又 し て も 発覚 し た 。 
Снова обнаружились факты взяточничества, непроститель- 
ного для государственных чиновников. 


+5. 管理 職 に ある まじ き 無 責任 な 態度 だ と 思い まし た の で 、 包 み 
か く 
隠さ ず に 自分 の 意見 を 述べ た まで で す 。 


Я считаю, что руководителю непозволительно занимать без- 
ответственную позицию, поэтому и высказал откровенно свое 
мнение. 


Варианты 


› ああ 、 許 すま じ 原 爆 を 。 く 広島 反戦 歌 の 一 部 > 
А-а, ие простим ядериого взрыва! (строка из антивоенной песни 
про Хиросиму) 


0 「 こ べき で は な い / べから ず 」,「 て て は な ら な い 」 


Уз) 教育 者 と し て ある (まじ / ま じき ) 体罰 を 、 見 て (見 ず / 
見 ぬ ) (55/4510) を し て きた 学校 側 の 責任 を 見 過ごす 
е ОУ 

22) 人間 ( ) し て ある (まじ つつ ) 、 ま た (許す っ ) 難い 犯罪 
は 、 何 と 言っ て も 子供 の 誘拐 だ 、 


HM (BA) ATAPAHAM 


へ ~ に (は ) 当たら な い V る + に (は ) 当たら な い 


Не стбит Ёл 


Модальная концовка 「~ に は 当たら な い 」 образована с помо- 
щью отрицательной формы многозначного глагола Г 当たる 」 
«попадать / успешно осуществляться / соответствовать». Имеет зна- 
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чение «не стоит (этого делать)» и употребляется для увещевания, 
урезонивания, вразумления собеседника: 


> 君 が 行く に は 当たら な い 。 


Тебе ие стоит ходить (туда). 
Часто встречается в предложениях с придаточным причины 


(оформленным с помощью 「~ か ら と いっ て 」 и др.), а также после 
глаголов [< | «удивляться / бояться» и 「 非 難 す る 」 «осуждать / 
упрекать». 


5» ] 


. ЕНОТ, Ех” 1 週間 で 仕上 げた と 


聞い て も 和 驚く に は あたら な い 。 
Это же паш выдающийся Цупода, так что пичего удивитель- 
ного в том, что он написал диплом за одну неделю. 


. 本 人 も 謝っ て いる ん だ し 、 そ ん な に 怒る に は 当たら な い 。 


Он ведь извинился, так что не стоит так сердиться. 


か ふく 
. 今 は 不幸 の どん 底 で あっ て も 、 宰 福 は あざ な える 縄 の 如 し 、 


前 途 を 悲観 する に は 当たら な い 。 

Пусть сейчас ты в самой пучине горя, но жизнь состоит из 
черных и белых полос, так что не стоит терять надежду на 
будущее. 


‚ こん な 幕 風邪 な ん て 、 病 気 と 言う に は 当たら な いよ 。 


Такой насморк не стоит называть болезнью. 


ちく た ん 
. 一 度 や 二 度 受 験 に 失敗 し た か ら っ て 、 落 胆 す る に は 当 た ち な 


ИЗА 
Не стоит так расстраиваться из-за того, что пару раз 
завалил экзамен. 


Г-Н, А АЧУДА ФАЧ 


Ө) 」) 会 社 の 上 層 部 が (する / し た ) こと を 、 平 社員 の 君 (すら / 


АЕО ИО ЕЛЕУ АЕ АЕ) 人 
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322) 彼 は こん な こと で へ こ た れ た り () ( ) よう な 人 間 
(だ っ ) か ら 、 心 配 する ( ) は 当たら な いよ 。 


НИ АТАТТЭ / НИ ATAPM М + に 当たっ て (は ) / 


~ に 当たっ て (は )/ に 当たり /V る + 


へ ~ に 当たり に 当たり 7 に 当たっ て の N 
По случаю Жз 


Послелог 「 て に 当たっ て / に 当たり 」 после существительных 
или глаголов передает значение «по случаю (начала / окончания Ka- 
кого-то события) / в связи с». Часто употребляется в официальных 
речах, приветствиях и документах, иногда в полной форме 「~ に みあ 
た り ま し て 」. Кроме этого может передавать значение непосредст- 
венного предшествования «перед тем как / до того как». 


т. 開会 に 当たり 、 一 言 ご 挨拶 を 述べ させ て いた だ きま す 。 
Позвольте мне по случаю открытия конференции кратко по- 
приветствовать м 


%2. アバ ー ト に 入居 する に 当たり 、 隣 近所 に 挨拶 回 り を する の は 
日 本 の 習慣 で す 。 

По японскому обычаю, въехав в новую квартиру (по случаю 

переезда в повую квартиру), обходят с приветствиями сосе- 


дей. 
3. 新た な 一 年 を 迎え る に あたり 、 ご 家族 に よろ し く お 伝 え く だ 
さい 。 


Передавайте вашей семье мои добрые пожелания по случаю 
встречи Нового года. 


+4. 海外 に 留学 する に あたっ て 気 に つ け な け れ ば いけ な いこ と が 
ООВ 
Перед тем как поехать учиться за границу, нужно обратить 
внимание на три вещи. 
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5. この 度 、 お 嬢 さん を お 嫁 に 出さ れる に あたっ て の お 気持 ち は 
SUN の л 
Какие чувства вы испытываете в связи с тем, что ваша дочь 
выходит замуж? 


© Г, 「~ に 先だって 」, 「~ の 時 」,「~ す る まえ に 」 


の 1) も し 近く に お 越し (に 当たっ て / に 際 し て / の 際 ) は 、 
(きっ と / ぜひ) 私 ども の 家 に も 、 お (立ち 寄っ て / 立 ち 
寄り ) くだ さい 。 

の 2) 就職 ( ) 当たっ て は 、 今 ( ) ( ) の 学生 気分 を きっ 
ば り 捨 て て 、 社 会 人 と し て の 自覚 を 持つ ( ) ) 


НИ ATT3 / НИ АТТЭ BA / 
HM ATT3 MO N+ に あっ て / 
~ に あっ て / て に あっ て は / に あっ て は / 


「~ に 在 っ て 」 
При / при условии / в условиях #2 


Послелог 「 て に あっ つて 」 подчеркивает обстоятельства / время / 
место действия и переводится «при / при условии / в условиях». Мо- 
жет быть заменен падежным показателем Ї[ で 」 в значении «при / 
при условии», либо послелогом 「~ に お いて 」. 

Вариант 「~ に あっ て も |」| имеет оттенок уступительности «He- 
смотря на то, что происходит в таких условиях / несмотря на такие 
условия / даже в таких условиях». Во второй части предложения го- 
ворится о вещах, противоречащих ожидаемому ходу событий. 

Послелог 「~ に あっ て は 」 присоединяется к неодушевленным 
существительным, обозначающим экстраординарные место или OO- 
стоятельства, например: «ужасный холод», «тяжелая болезнь». Озна- 
чает «и вот в таких условиях / в таком положении / и при этом-то». 
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Имеет оттенок причинности. Во второй части предложения говорит- 
ся о нежелательных с точки зрения говорящего событиях, о невоз- 
можности сделать что-то: 


> 夫 が 病床 に あっ て は 、 子 ども た ち に 十分 な 教育 を 受け させ る こ 
RS 
Муж тяжело болел, и я (в таких условиях) пе смогла даже дать 
детям достаточное образование. 


Этот же послелог 「~ に あっ て は 」 может присоединяться и к 
одушевленным существительным и личным местоимениям. В этом 
случае OH передает значение «нет равных (кому-то)»: 


>» あな た に あっ て は か な わな いな 。 し ょ う が な い 。 お 望み 通り に 
У ВЕ ИЕН 


С тобой никто не сравнится. Что ж, сделаем, как ты хочешь. 


1. この 不況 下 に あっ て 、 大 学生 の 就職 難 は 一 段 と 上 厳し さ を 増 し 
RE 
При нынешней депрессии сложность устройства на работу 
выпускников возросла на порядок. 


ぁ 2.、 う ちの 父 に あっ て は 、 ど ん な 強敵 で も 勝て こ あ り ま せん 
ま 。 


Моего папу никакой самый сильный противник не победит! 


すう で せい 


Ф, 
+ 


+3. 現代 に あっ て は 、 男 女 平等 は 時 代 の 超 勢 で す 。 
В наше время равенство йолов вполне отвечает тенденциям 
ЭПОХИ. 

* ふ 4 いか な る 苦境 に あっ て も 、 希 望 を 見 失わ な いこ と だ 


В любой тяжелой ситуации не надо терять ЕА 


45. いつ どこ に あっ て や も 、 僕 は 君 の こと を 見 守っ て いる よ 。 


Я буду тебя оберегать везде и всегда. 


ө ГС, ГВС 
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Фу スト レス (に よる / に お ける ) 病気 と いう の は 、 こ の 現代 
(に あっ て / によって) ВИ (に くい / が た い ) 現象 だ 
9 

の 2) 戦時 下 ( ) あっ て 、 議 会 は カ を 失い 、 軍 部 の 権限 は ( 強 
N= っ а. ) あろ る だ 。 


(НИ ВА) МОНО ГА АРУ / 


МОН ГА АРУ N/V る / な い /A い / 
て ( て に は ) も の が ある / Na «у / 
て も ん が ある Ў 

Очень ! непременно Гад 


Конструкция 「~ に は ~ も の が ある 」 подчеркивает обязательное 
наличие в предмете / объекте / явлении неких присущих ему ка- 
честв / элементов. Употребляется со значением объективной оценки. 


> 規則 に は 例外 と いう も の が ある 。 


В правилах непременно есть исключения. 


Присоединяется также непосредственно к суффиксам | でき 」 и 
~ 7 & | (см. Варианты). Разговорный вариант 「~ に は ~ も ん が 
ある 」. 


+1. 物事 に は 順序 と いう も の が ある 。 
Во всем есть определенный порядок. 

+2. 彼 に は 異性 ば か りか 、 同 性 を も 引き つけ る も の が ある 。 
Он привлекает виимание пе только лиц противоположного по- 
ла, но и мужчин. 


%3. 女心 と いう も の は 、 ど う も 俺 た ち 男 に は わか ら な いも の が ある 。 
Ж 7/ ど だ の @ сердце пам, мужчинам, пе понять. 

*4. 他社 が 新 製 品 の 開発 を 進め て いる な ど と いう 話 を 聞く と 、 内 
心 お だ や か な ら ぬ も の が あり ます ね 。 
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Когда слышу разговоры о том, что другие компании продвига- 
ют на рынок новые продукты, внутренне не могу оставаться 
спокойным. 


%5. 彼女 の アニ メ 作 品 に は 、 い つも 胸 を 打 た れる も の が ある 。 


Ее мультфильмы неизменно трогают душу. 


о 「 と に は て も の が 見 られ る 」。「 つや の が 認め られ る | 
[に は 一 特徴 が ある 」 


Улу 人 の 生涯 は 川面 (に / で) 浮か ぶ あ ぶ く の よう に 、 生 まれ 
п аз о рс ка» оз в 
КОО» ЕК К とこ の の) が あう る 。 

の 2) 天才 (と 言う っ ) 人 の 行動 ( ) は 、 私 た ち 凡 人 が (理解 
する ) 難い も の が ある 。 


TT 


Не достигать уровня / уступать / 
нет необходимости / не нужно Жп 


Грамматическая конструкция 「~ に は 及ば な い 」 употребляется 
в двух основных значениях. Во-первых, в предложениях, построен- 
ных по формуле 「A は B に は 及ば な い 」,rne А и В — это в основ- 
ном имена собственные либо личные местоимения, она имеет смысл 
«некто (А) уступает кому-то (В) / не может достичь уровня кого-то». 
Речь обычно идет о способностях, возможностях, положении, успе- 
хах ит.д. 


> 数 学 で は 、 僕 は 彼 に 及ば な い в математике я ему уступаю / по 
математике мне его не догнать 

> 役 は 学者 と し て は 父 に 及ば な い как ученому до отца ему далеко 

> 期待 に 及ば な い ze соответствует ожиданиям 
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Во-вторых, конструкция | て に は 及ば な い 」 имеет значение «нет 
необходимости делать (что-то) / можно и не делать» с подтекстом 
«пока еще не наступила необходимость это делать / пока еще до это- 
го не дошло». В этом значении она присоединяется преимуществен- 
но к глаголам в форме инфинитива, но возможно и присоединение к 
существительным и указательному местоимению Г]: 


> 説明 する に は 及ば な い объясиять ие нужно 

> 説明 に は 及ば な い объяснения пе пужны 

> それ に は 及ば な い это пока не нужно / в этом пока нет 
необходимости 


%1. どん な に 努力 し て も 売り 上 げ 成 績 が 佐藤 に 及ば な い 。 


Как ни старайся, тебе не догнать Сато по уровню продаж. 


$2. 中 国 の 博士 論文 は 総じて 、 そ の 深み は 欧州 に 及ば ず 、 広 さ は 
米国 に 及ば な い 、。 
В челом китайские научные исследования по глубине содержа- 
ния уступают европейским, а по количеству ーー американским. 


+3. 電話 を くれ れ ば 十分 だ 。 わ ざわ さ 来 る に は 及ば な いよ 。 
Будет достаточно просто позвонить мне по телефону. Спе- 
циально приходить не надо. 


%4 ちょ っ と 気 に な る と ころ が ある の で 、 簡単 な 検査 を すす る だ け 
Go で は お よび ひま せん 。 
Мы просто кое-что заметили и проведем небольшое исследо- 
вание. Вам нет нужды беспокоиться. 


$ る 5. 知 は 情 に 及ば ず 、 情 は 信 に 及ば ず 、 信 じ る カカ こそ 何 も の に も 
勝る 。 
Чувства сильнее знаний, а вера сильнее чувств, и сила веры по- 
беждает все. 


© ГОН, 「~ ま で も な い ]」,「~ に は あたら な い 」 
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Фи (ほん の / た だ の ) 風邪 だ か ら 、 (わざ わざ / せっ か く ) 
[Кз ЖЫ ае (こと ない / に は 友 ば な い ) よ 。 
〈②⑦2) 言う ( ) ( ) も な く 、 君 と 彼 の 実力 は 互角 と 言え る 。 
君 は 技 で は 彼 に (及ぶ っ ) が 、 力 で は 彼 ( ) 勝っ て いる 。 

勝敗 は 時 の 運 だ 。 


НИ ВАТАТТЭ / НИ BATAPM / 
НИ BATAPY / НИ BATATTA 
や に わた っ て アメ ーー にわたり./ 
IS わた だ る / で に わた っ た 

「 に 渡っ て 」 


На протяжении / в течение / длиться / по всему (миру) Жз 


+ に わた っ て / 


(わた だ たり / に わた っ た / 
に わた る N 


Послелог 「 て に わた っ て 」 «на протяжении / в течение / по BCe- 
му...» присоединяется к существительным или числительным, обо- 
значающим протяженность времени или пространства. Сказуемое 
часто представлено глаголами [47 5 | «проводить(ся)», Е 2 | 
«продолжаты(ся)» и т. д. 

На письме используется форма 「~ に わた り 」. В позиции опре- 
деления принимает форму 「 て に わた る N/ て に わた っ た М. 


%1. 九州 地方 か ら 四 国 地方 に わた っ て 、 膝 風雨 に 見 姓 われ 、 多 く 


の 家屋 が 倒壊 し た 。 
На районы от Кюсю до Сикоку обрушился шторм, многие дома 
разрушены. 

2. 今回 は 、7 月 14 日 、15 日 と 、 二 日 間 に わ た っ て この 番組 を 放 
Е 


Мы транслировали эту передачу два дня — 14 и 15 июля. 

*3. 長年 に わた る 経験 の な か か ら 生 まれ た 知恵 は 、 学 問 的 知識 に 
勝る こと も ある 。 
Случается, что мудрость, рожденная из многолетнего опыта, 
побеждает академическое знание. 
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*4. 日 本 と 大 陸 の 間 に は 二 千 年 に わた る 交流 の 歴史 が ある 。 


У Японии двухтысячелетняя история контактов с материком. 


5. その 腎臓 移植 手術 は 、 六 時 間 に わ た る 大 手術 と な っ た 。 


Эта операция по пересадке почки длилась шесть часов. 


6 


Га б АНС 

③④ 1 ) た だ 今 、 関 東南 部 一 帯 (に か け て / に わた っ て ) 、 震 度 五 
の 地震 が (あり ます / あ り ま し た ) 。 沿海 部 で は 津波 の 
(嫌い / 恐れ ) も あり ます か ら 、 御 注意 くだ さい 。 

22) この 問題 は 延べ 十 回 ( ) わた っ て 議論 され た ( ) 、 結 

論 に は (至っ た つつ) 。 


HM ETT3 / HM EPM / 

НИ ЁРУ / НИ ETT3 ВА / 
НИ ЁРУ TO / НИ EPS5A 
て に よっ て / て に より / 

~ に よる / ~ に よっ て (は / も ) / て に よる と / て に よれ ば 


N+ に よっ て / に より / 
に よる N/ に よっ て (は / や ) / 
に よる と / に よれ ば 


По / посредством / согласно 1 
в зависимости от / на основании Г 


Многозначный глагол 「 よ る 」 может записываться разными ие- 
роглифами: 「 寄 る / 依る / 拠る / 42 |. Образованные от него по- 
слелоги имеют несколько значений. 


1. Рассмотрим сначала три значения, в которых послелог 「 > 人 に 
よっ て / て に より 」 может быть заменен падежным показателем 
「 で 」. Это «способ, средство», «причина» и «основание»: 


> 辞書 に よっ て (© 調べ る 。 


Искать слова с помощью словаря (средство). 
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台風 に よっ て (С) 被害 が 出 た 。 

Из-за тайфуна причинен ущерб (причина). 

с о ее. 

По закону это запрещено (основание). 

В устной речи чаще используется ©], чем ГУ Дэ С]. 


ү 


W 


2. Послелог 「 て に よっ つて 」 часто используется в значении «в 34- 
BHCMMOCTM от»: 


> 人 は お か れ た 環境 に よっ て 変わ る も の だ 。 


Человек меняется в зависимости от окружающей среды. 


В этом значении синонимами будут конструкции 「~ に 応じ て 」 
(см. НИ О:ДЗИТЭ), 「 如 何で 」 (см. ИКАН ДЭ) и ГК] (см. CH- 
ДАЙ ДЭ), но в устной речи чаще используется 「~ に よっ て 」. 


3. Основное значение условной 中 opubl「 つ に よる と / て に よれ 
ば 」 — указание на источник информации: «по / согласно чему-то». 
Предложения с послелогами 「~ に よる と / ~~ に よれ ば 」 имеют 
концовки со значением передачи с чужих слов 「~ そ うだ / て と い 
うこ ご のど だ / で どの こと だ / つ こん だ っ で ] или: видимбети А: 
В устной речи чаще встречается 「~ で は 」, чем [~ А 2 2 ]. После 
существительных ГЕ] «память», ГЕЯ. | «мнение», 「 見 方 」 «точ- 
ка зрения», (| «опыт» и др. указывает на основание для суж- 
дения: 


> 経験 に よっ て по опыту 
> 見 方 に よっ つて согласно точке зрения. 


4. После существительных CO значением лица и перед глаголами 
со значением «создавать, производить нечто» в форме страдательно- 


го залога вместо падежного показателя 1( こ 」 используется послелог 
ее а 


>» この 建物 は 有名 な 建築 家 に よっ て 建設 され た 。 


Это здание было построено знаменитым архитектором. 
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В официальной речи и на письме вместо 「~ に よっ て (は )/ て に 


よる と 」 используются формы 「~ に より まし て (は)/ ~~ に より ます 
と 」, в устной речи — Гс оъ АЈ. 


1 


» 


и д 


: こ の 伯 は 話し 合い よろ っ て 人 解決 し よう 。 


Этот вопрос будем решать посредством обсуждения. 


. 時 間 に よ り 、 忙 し い 時 も あれ ば 、 暇 な 時 も ある 。 


Я иногда занят, иногда свободен, все зависит от времени. 


: と の 絵 を 見 る と 、 大 に よっ て は 、 倫 く 上 異な っ た 印象 を 持つ そ 


2.788 
Я слышал, что при взгляде па эту картипу у разных людей воз- 
никает совершенно разное впечатление. 


. そ の 国 の 価値 観 は 、 文 化 に よっ て も 習慣 に よっ て も 、 非 常に 


違う の で すか ら 、「 郷 に 入れ ば 郷 に 従え 」 が 肝要 で す 。 
Жизненные ценности в других странах. будь то культура или 
обычаи, весьма отличны (от наших), поэтому крайне важно 
помнить, что «в чужой монастырь со своим уставом не хо- 
дят». 


. 私 の 記憶 に よれ ば 、 こ の 辺り は 十 年 ぐら い 前 まで は 、 海 だ っ 


Я о 


Насколько я помню, еще десять лет назад здесь было море. 


Варианты 

先日 発表 され た 外務 省 か ら の 報告 に よる と 、 今 年 一 年 間 で 海 
外 に 渡航 し た 日 本 人 の 数 は 、 2 5 0 万 人 に 達し た と いう こと 
е 

Согласно обпародованпому вчера сообщению министерства 


иностранных дел, 6 этом году количество выезжавших за гра- 
пицу японцеб достигло двух с половиной миллионов человек. 


Г АС р, ГК, ГАЯ 
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Фу 新宿 区 の 広報 (に よる と / によって) 、 来 年 度 か ら ゴ ミ 
клн Ся (に こつ いて / に 対し て ) は 条例 (に よ 


る と / によって) 入金 を 課す こと に する らし い 。 


の 2) 調査 ( ) よる と 、 КЛОН < く は スト レス ( ) 
の 6 し き 起こ す ー) て で い の て うだ 


НИ MTAPY / НИ MTAPY МАДЭ / - 
НИ MTATT3 BA / НИ MTATTS MO | N/V る + に 入る / 


ン に 至る / て に 至る まで / о 
て に 至っ て は / て に 至っ て も = 
Достигая / вплоть до 1 


いた いた . 
Отглагольный nocnenor「~ に 至る 」 образован от глагола Г 
| «доходить до / достигать / приводить к»: 


> 病気 に 至る вести к болезни 


Часто употребляется в значении «от... и до/ от... и вплоть 
ДО»: 


> 今 に 至 る まで до сих пор / по сей день / до сегодняшнего дня 


> 社長 か ら 兵 社員 に 至る まで от президента компании до рядовых 
служащих 


Устойчивое выражение 「 い た る と ころ (で ) | переводится 
«везде / всюду / повсюду». 

Послелоги 「~ に 至っ て は /~ に 至る と 」 имеют другое значе- 
ние: «а что до / а уж (это-то) / а вот что касается до». Они использу- 
ются для выделения одного примера из ряда аналогичных. Обычно 
после упоминания нескольких примеров последний, самый значи- 
мый, самый особенный, оформляется послелогами 「~ に 至っ て は / 


~ に 取る と 」: 
> 島 し い 農民 に 至る と (に 至っ て は ) 食べ 物 す らち な い 。 
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А уж бедным крестьянам даже нечего есть. 


Вариант 「~ に 了 至っ て も 」 имеет уступительное значение «хотя и 


ДОШЛО ДО крайней степени, но... / хотя и стало так, HO все же...»: 


> 


最近 この よう な 、 学 校 を 卒業 する に 至っ て も 、 ま だ 将来 の 目的 
が あや る ふ や な 若者 が 例外 で は な い 。 

Молодые люди, хотя и окончившие школу, но не имеющие ясной 
цели в будущем, в последнее время не редкость. 


Все три Bapuanra「… に 至っ て は / て に 至る と / て に 至っ て も 」 


эмоционально окрашены и подчеркивают сожаление, чувство 0c- 
зысходности, возмущение говорящего сложившимися обстоятель- 
ствами. 


Ф, 
& 


が ん 
. 交 も 全身 に 転移 する に 至る と 、 も は や 打つ 手 は な い 。 


Когда дойдет до того, что рак распространится по всему те- 
лу, уже будет поздно что-либо делать. 


ひな に ん ぎょ よう Со た いか ざ Ел 
ン = ー 5 
雛人形 の 頭 、 衣 裳 、 台 飾り 、 故 風 に 至 た る まで 、 
いい だ に ん ぎょ よう SA Б) < な あ し な そろ いた 


飯田 人 形 オ リ ジ ナ ル の 雛人形 を 組合 わせ た 品 揃 え を 致し て 
ке 

Мы предоставляем все товары, необходимые для набора ори- 
гинальных праздничных кукол Иида, вплоть до париков, одеж- 
ды, утвари и складчатых ширм. 


. 実際 に 事故 が 起こ る に いた っ て 、 よ う や く 自 動車 会 社 は 事故 


原因 の 調査 を 始め た 。 

Когда на самом деле произошел несчастный случай, тогда на- 
конец автомобильная компания пачала расследование причин 
аварии. 


. 係 に 至っ て は 、 祖 母 の 年 齢 どこ ろか 名 前 さえ 知ら な い 。 


A уж впуки-то пе то что сколько бабушкам лет, даже имени 
их не знают. 


. 株価 が ここ まで 下落 する に 至っ て も 、 彼 は まだ あき ら め て い 


な いら し い 。 
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Хотя акции настолько упали в цене, он, похоже, еще не отчаи- 
вается. 


@ Г-у р 「 て と な る と 」 


の の 1) こう 事故 が (多発 する / 多 発し た ) に 至っ て (は / も ) 
原発 の 安全 性 に 疑問 を (抱き / 抱か ) ざる を 得 な い 。 


の 2) 首相 が 交代 し て も 景気 は 好転 (する っ ) ず 、 株 価 に 至っ て 
し ) 、 つ い に xx 円 の 大 台 を (大 きい つつ ) 割り 込ん だ 。 


НИ KABATTS / НИ KABAPM а 

ー に か わっ て / て に か わり N+ に か わっ て / 
に か わり / に か わる М 

Вместо / взамен / 


от лица / на смену # 


Послелог 「~ に か わっ て |」| образован от непереходного глагола 
「 か わる 」 «заменять / замещать / приходить на смену», который MO- 
жет быть записан разными иероглифами: Г ( 代 / 替 / %) わる 」 

После существительных, обозначающих конкретных людей, 
страны, компании и другие организации, имеет смысл «вместо кого- 
то / в качестве представителя / от лица». В ряде случаев возможна 
замена на послелог 「~ の か わり に 」 (см. КАВАРИ НИ): 


> 社長 の か わり に (に か わっ て ) 専務 が 挨拶 する 
Вместо (от лица) президента компании приветствие скажет 
исполнительный директор. 


Однако у послелога 「~ に か わっ て 」, в отличие от 「~ の か わり 
(< |, отсутствует значение предметной замены либо компенсации: 


> 箸 の か わり に (x に か わっ て ) スプ ー ン を 使う 。 


Пользоваться ложкой вместо палочек. 
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> 先日 の か わり に に か わっ て ) 今日 は 僕 が お ご る よ 。 


За вчерашний день (за то, что вы угощали вчера) я сегодня уго- 
щаю. 
В официальной речи используется форма ~ に か わり まし て 」. 


. あ た し に か わっ て 実家 で 飼っ て いる チワ ワ の ハク ちゃ ん が あ 


0 まり まう 920 SO ん だ レン の の らい 0 つっ 52 
Вместо меня сейчас извинится моя собачка Хаку породы 
чихуахуа. «Извините, гав!» Правда, мило? 


. い か に ロボ ッ ト が 優秀 と 上 は いえ 、 ロ ボッ ト が 人 間 に か わっ て 


主役 に な る わけ で は ある まい 。 
Сколько бы ни говорили о превосходстве роботов, но вряд ли 
они будут играть главную роль вместо человека. 


. 主催 者 一 周 に か わり まし て 、 厚 く 御 礼 申 し 上 げ ま す 。 


От лица устроителей приношу горячую благодарность. 


‚21 世紀 は 欧米 に か わり 、 ア ジア が 世界 を リー ド す る 時 代 の 幕 


開け と な る だ ろう 
Двадцать первый век откроет эпоху мирового лидерства Азии, 
которая придет на смену Западу. 


. 心 疾 患 は 昭和 60 年 に 脳卒中 に か わり 第 2 位 と な っ た 。 


Болезни сердца в 1986 году заняли второе место, придя на сме- 
пу инсультам. 


[А], [0223420 © | 


の ⑦ の 1 ) アメ リカ 式 自由 化 と は 、 言 い ( 換 わ れ ば / 換え れ ば ) 、 共 


生 共 存 (に か えて / に か わっ て ) 弱肉強食 が 社会 原理 (と 
ОНАЗ で で も で は の の ろう 90) 


(2) 病身 の 母親 ( ) か わっ て 、 長 女 ( ) ある 彼女 が 、 母 親 


代わ り に 幼い 兄弟 の 面倒 を (みる っ ) きた 。 
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НИ КАГИТТЭ / НИ КАГИРИ / К 
НИ КАГИРАДЗУ N+ に 限っ て / 


ン に 限っ て / ~ に 限り / に 限ら ず [に に 限り 7 に 限ら ず 


Только / не только 


Послелог | て に 限っ て 」. образованный от глагола 2 | «огра- 
ничивать», имеет смысл «только / исключительно только». Его 3Ha- 
чение аналогично ограничительной частице [~ 72 |, но выражено 
ярче и определеннее. В сочетании с глаголом в отрицательной форме 
< に 限っ て て な い 」 приобретает значение «только (это)... ни в коем 
случае не / но только не». 


> 役 に 限っ て そん な 失敗 を する は ず が な い 。 
Он ни в коем случае не должен потерпеть неудачу. 
(Только не он, он не должен потерпеть неудачу). 


Формы письменного языка и официальной речи — 「~ に か ざり / 
や に に 限 か まし て 」 

Послелог 「~ に 限ら ず 」 имеет значение «не только / He ограни- 
чиваясь (чем-то)» и синонимичен выражению 「 ン だ け で な く 」,a 
также послелогу письменного стиля 「 ~~ のみ なら ず 」. 


$1. いや いや 、 う ちの 子 に 限っ て そん な 事 す る は ず あ り ま せん 。 
Нет-нет, только не мои дети, они такого не могли сделать. 

$2 ハイ キン グ に 行こ うと いう 日 に 限っ て 雨 が 降る 。 私 は いつ も 

運 が 悪い な あ 。 

Исключительно в те дни, что я собираюсь в поход, льет дождь. 

Вечно мне не везет! 


. 本 日 に 限り 、 先 着 五 十 名 様 に コー ヒー を 無料 サー ビス いた し 
ます 。 
Т OADKO сегодня первым пятидесяти посетителям мы предлага- 
ем кофе бесплатно. 


&4.、 僕 は 、 ネ コ に 限ら ちら ず 、 ほ と ん どの 生き 物 が 殺す こと が で き な 
い 。 
Я не только кошек, я вообще хеивых существ убивать не могу. 


を 
Ф 
し っ 


Ф, 
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$5. 英語 に 限ら ず 、 日 本 語 や 中 国語 で も 迷惑 メー ル が 急増 と 判 
明 。 
Выяснилось, что резко возросло количество спама не только на 
английском, по таксе на японском и китанском языках. 


© ГПС 一 » [7 Г 
「~ に 限ら ちず 」 一  「 と だ け で な く 」,「 て の みな ら ず 」 


Фу 努力 (する / し な い ) 者 (に 限っ て / に 限 ち ず ) 、 失 敗 
ее: ЛЕ (し た いい / し た が る ) や も の き 。 

22) いつ も (早い っ ) 来る 彼 が 、 今 日 に 限っ て こ ん な に 遅い 
いり 回 全う あっ うた の で は ない の 


НИ КАКАВАРАДЗУ / 


НИ (ВА) КАКАВАРИ НАКУ / に ы р / 
HM MO КАКАВАРАДЗУ に も か の わら ず 

> に 関わ ら ず / 

— (は ) 関わ りな く / 

ーー に も か か わら ず 


Независимо от ! вне зависимости om / несмотря на Ёт 


Послелог ! て に 関わ ら ず / て に 関わ りな く 」 является отрица- 
тельной формой послелога 「~ に 関わ る 」 «иметь отношение / ka- 
саться / быть связанным / влиять», поэтому переводится соответст- 
венно «вне зависимости от/ вне связи с». Перед этим послелогом 
обычно перечисляются несколько однородных обстоятельств (часто 
антонимов): 


> 国籍 ・ 年 齢 ・ 性 別に 関わ ら ず 、 有 能 な 人 材 は 登用 する 。 
Способные работники продвигаются вверх вне зависимости о! 
гражданства, пола и возраста. 
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Несколько другое значение имеет послелог 「 て に も か か わら ず 」. 
Он употребляется, когда действие совершается вопреки чему-то, не- 
смотря на что-то. Сравните: 


> 晴雨 に か か わら ず 、 決 行 し ます 。 
(Мероприятие) будет проводитьея вне зависимости от погоды 
(будет дождь или не будет, не имеет значения). 


> 雨 に も か か わら ず 、 外 で 遊ん で いる 。 
Несмотря на дождь, играют на улице (дождь идет, но вопреки 
этому...). 


Ilocnenor「 と に も か か わら ず 」 присоединяется не только к су- 
ществительным, но и к глаголам в форме инфинитива, а также может 
начинать предложение (см. Варианты). Как правило, он записывает- 
ся каной, но можно встретить и вариант 「~ に (も ) 拘わら ず 」. 


> 1. 君 が 反対 か どう か に 関わ ら ず 、 会 社 の 名 前 は 既に 決し て い 
る 4 
Независимо от того, будешь ты против или нет, название 
фирмы уже определено. 


5 2. 必修 科目 は 試合 の 有無 に か か わら ず 、 平 常 通 り 授 業 を 行い ま 
す 。 


Занятия по обязательным предметам будут проводиться как 
обычно, независимо от наличия или отсутствия матчей. 


% 3. 会 社 の 業績 の 良し 悪し に 関わ りな く 、 最 低 限 の 生活 が で きる 
賃金 は 保障 し て も らい た い 。 
Мы хотим, чтобы независимо от того, успешно идут дела в 
фирме или пет, пим был сохранен заработок, обеспечивающий 
прожиточный минимум. 


ДОО о УК ОИС Е 
順に 並べ た リス ト を 作ろ うと 思い ます 。 
Я собираюсь создать список всех слов этого текста в алфа- 
витном порядке вне зависимости от грамматических форм. 


% 5. すべ て 予防 可能 な 病気 で ある に も か か わら ず 、 非 常に 多く の 
人 びと が マラ リア な どの 伝染 病 に 苦し み 、 命 を 奪わ れ て いる 。 
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Несмотря на то что малярию и все другие инфекционные бо- 
лезии можно предупредить, ежегодно огромное количество 
людей умирает в страданиях. 


Варианты 


» 午前 8 時 か ら 9 時 に か け て 電車 が 5 分 ご と に 走っ て くる 。 に 
も か か わら ず 、 ホ ー ム の 行列 が 絶え な い 。 
Утром с 8 до 9 часов электрички ходят через каждые пять 
минут. Несмотря на это, на платформах ужасные очереди. 


в | 一 を 間 わ すず 」 


91у これ は 国家 の 存亡 (に 関わ る / に 関す る ) 大 事 で あり 、 
野党 (と し て / に と っ て ) は 、 行 政府 の 権限 如何 (に 
か か わら ず / に も か か わら ちず) 、 臨 時 国会 開催 を 要求 
“Гун 


〈 の 2) тро ( ) (する 一 ) か に (関わ る っ ) な く 、 
私 た ち は こ の 方 針 で や り ま す 。 


НИ KAKABAPY / 
НИ КАКАВАРАДЗУ / 
НИ КАКАВАРИ НАКУ 


+ に 関わ る / て か て か 
+ に 関わ ら ず / て か どう か 


に 関わ る / + に 関わ りな く 


> に 関わ ら ず / て に 関わ むり なく 
Касательно / относительно / 
безотносительно / независимо от Ё 


ДУЛ; 

Послелог 「~ に 関わ る 」 имеет смысл «иметь отношение / Ka- 
саться / оказывать влияние». Соответственно, отрицательные формы 
| と に 関わ ら ず / て に 関わ や りな く 」osHaualoT «не касаться / не иметь 
отношения». Относится к письменному языку, поэтому переводится 
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наречиями «касательно / относительно» либо вводным оборотом 
«что касается». 


Не смешивать с послелогом 「~ に も か か わら ず 」, имеющим ус- 


тупительное значение «несмотря на» (подробнее см. HM KAKABA- 
РАДЗУ). Сравните: 


> 晴雨 に か か わら ず 、 決 行 し ます 。 
Независимо от дождя (будет дождь или пе будет) (мероприя- 
тие) будет проведено. 

> 雨 に も か か わら ず 、 外 で 遊ん で いる 


Несмотря на дождь (па то, что дождь идет), играют па улице. 


* 二 . 命 に 関わ る よう な 病気 じゃ な いか ら 、 安 心して くれ 。 
Успокойтесь, эта болезнь не из тех, что опасны для жизни. 

* ぁ 2. こん な ひど い 商 品 を 売っ た ら 、 店 の 評判 に か か わる 。 
Если продавать такие ужасные товары, это скажется на ре- 
путации магазина. 


+ 3. 国籍 ・ 年 齢 ・ 性 別に 関わ ら ず 、 有 能 な 人 材 は 登用 する 。 
Способные работники получают повышение по службе незави- 
симо от гражданства, пола и возраста. 


& 4. 君 が 反 対 か どう か に 関わ ら ず 、 組 織 の 大 勢 は 既に 決し て いる 
Независимо от того, будешь ты против или пет, мы уже ре- 
шили большинством голосов. 


% 5. 会 社 の 業績 の 良し 悪し に 関わ むり な く 、 最 低 限 の 生活 が で きる 
賃金 は 保障 し て も らい た い 。 


Я хочу, безотносительно к взлетам и падепиям компании, га- 
рантированно получать зарплату, обеспечивающую прожи- 
точный минимум. 


0“ 「~ に 関す る 」, 「ー に よら ず 」,「 と を 問わ ず 」 


2) これ は 国家 の 存亡 (に 関わ る / に 関す る ) 大 事 で あり 、 野 
党 (と し て / に と っ て ) は 、 行 政府 の 権限 如何 (に か か わ 
ら ず / に も か か わら ず ) 、 臨 時 国会 開催 を 要求 する 。 
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22) БРНО ( ) (する 一 ) か に (関わ る っ ) な く 、 
私 た ち は こ の 方 針 で や り ま す 。 


НИ КАКЭТЭ BA / НИ KAK3T3 MO - 
に か け て は / て に か け て も N+ に か け て は / 


Что касается / рискуя, клянясь, に か け て も 


ставя на карту, ставя на кон Ёт 


Послелог 「~ に か け て は 」 «что касается / а вот что до» употреб- 
ляется в тех случаях, когда говорящий в положительном смысле вы- 
сказывается о своих или чужих достоинствах, хвалит себя или вос- 
хищается собеседником. Этот послелог всегда записывается каной. В 
официальной речи встречается Dopa「 > に か け ま し て は 」, в pasro- 
ворной ped ロ コー リー に か けち ゃ 」. 

Кроме послелога 「 て に か け て は 」, есть послелог 「~ に か け て 


(も )」, образованный от rmaroma「 賭 ける 」<nepkarb пари / ручаться 
(например, головой) / KCTbC (честью) / рисковать (жизнью)». Этот 
послелог может записываться как иероглифом (ПСВ (Ф) |), так 


и каной. Он имеет ограниченное употребление, обычно встречается в 
め い は 
сочетании с существительными Г #ў 」 «жизнь», [22| «честь», 


Л = めん ту 

ПАЧЕ] «престиж, авторитет», 「 信用 」 «доверие», ГЕ! «репутация», 
めん て 

「 面 Н | «достоинство» и т. п. Переводится по контексту, исходя из 


основных значений глагола 17 2 |: «ручаясь / рискуя / ставя на 
карту» и др. В главном предложении, как правило, приводится обе- 
щание, клятва сделать что-то (см. примеры 3-5). 

Послелог て に か け て (は )」 вместе с исходным падежом 「 か 
> | образует конструкцию 「 とか ら て ンー にかけて 」 «от... до» (см. 
КАРА — НИ КАКЭТЭ). Однако иногда исходный падеж опускается, 
и тогда послелог 「 て に か け て (は ) / に か け て (も )」 выступает в 
роли предельного падежа «вплоть до / что ни возьми»: 


> この 会 社 は どの サー ビス に か け て も 無料 だ 。 
В этой компании лобая услуга предоставляется бесплатио. 
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1. あな た を 愛す る こと に か け て は 、 私 は 他 の 誰 に も 負け な い 。 
Что касается моей любви だ тебе, здесь Я НИКО. му не уступлю. 

を 2. 日 本 語 に か け ま し て は 、 い ささ か 自信 が ご ざい ます 。 
Что касается японского языка, я чувствую в себе некоторую 
уверенность. 


* 3. 命 に か け て も 、 あ な た を お 守り いた し ます 。 
Я буду защищать вас, рискуя жизнью. 
* 4. 面子 に か け て も 約束 は 守ら な きゃ いけ な い 。 
Обещания падо исполнять, даже рискуя репутацией. 
* 5. 会 社 の 信用 に か け て も 、 そ の よう な 裏 談合 は し て は いけ な い 
と 断言 し ます 。 
Я категорически утверждаю, что нельзя проводить подобные 


закулисные совещания, ставя тем самым на карту доверие к 
фирме. 


ш 「~ に 関し て は 」 


の 1) 国家 の 威信 に か け て (は / も ) 、 こ の 度 の よう な テロ 事件 
に か け て / に 対し て ) は 、 義 然 た る 態度 (に / で ) 臨む 
と 、 首相 は 政府 声明 を 発表 し た 。 
の 2) わが 社 ( ) あっ て 、 部 下 の 統率 力 に か け て ( ) 、 ま 
た 企画 力 に か け て ( ) 、 彼 ( ) 及ぶ 者 は いな い 。 


НИ КАМАВАДЗУ / ЕЕ 
МО КАМАВАДЗУ / И р 
НИ МО КАМАВАДЗУ СЕА. す 


と に か まわ ず /ー も か まわ す /ー に も か まわ ず 


Не учитывая / не обращая внимания й 


Уступительный послелог [~ (%) か まわ ず 」o6pasogan от 
отрицательной формы глагола 「 か まう ( 構 う ) | «заботиться / бес- 
покоиться / принимать во внимание». 
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После существительных послелог 「~ に (も) か まわ ず 」osmawda- 
ет «не принимая во внимание / не учитывая / невзирая / не стесняясь / 


несмотря на». Имеет много синонимичных выражений (см. 08). 

Существуют устойчивые выражения с опущенным падежным по- 
казателем: 「 相 手 か まわ ず 」 «не считаясь (с собеседником)», 「 当 た 
りか まね わ ず 」 «не стесняясь окружающих», 「 答 細か まわ ず 」 
«несмотря ни на что», 「 と ころ か まわ ず 」 «где попало», 172 0 5 0 
か まわ すず 」 «не обращая внимания на свою внешность». 

Глагол 「 か ま 2 | образует также некоторые другие конструкции: 
「~ て も か まわ ね わ ない] «можно (разрешительное значение) / все равно», 
「~ に か まっ て は いら れ な い 」 «не до (чего-то) / недосуг заниматься 
(чем-то)» (см. Варианты). 


І. АЙЕ ЕМС Т рпі, 
Он говорит вслух то, что думает, не считаясь с чувствами 
окружающих. 


Зе ЛЕН, 
Пожалуйста, идите вперед. не обращайте на меня внимания. 
* 3. な り ふ りか まわ ず 、 母 は 私 た ち を 育て る た め に 働い た 。 


Перестав ухаживать за собой, мать работала, чтобы нас вы- 


З 
% 


Ф 


растить. 
* ふ 4. 愛す る 子 の 遺体 を 前 に 、 母 親 は 人 目 も か まわ ず に 、 潤 き 崩 れ 
=. 


Мать душераздирающе рыдала над телом любимого ребенка, 
не стесияясь окружающих. 

+ 5. あ いつ は いつ も こち ら の 都合 も か まわ ず 、 い き な り わが 家 に 
А а 


Этот тип все время без предупреждения заявляется к нам в 
дом, не заботясь, удобно ли нам его принять. 


Варианты 


pk 自分 の こと に 精 一 杯 で 、 他 人 の こと に か まっ て いら れ な い 。 


Так занят собой, что недосуг замечать окружающих. 
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0“ ГС, | 一 を 顧み ず 」,「 て に も か か わら ず 」, こ か 
か わら ず 」 


2) 1) あん な 男 (な ん か / な ん て ) (に か まわ ず / に か か わら 
ず ) 、 や っ と 自分 (を / が ) 幸せ に な る こと を 考 えろ る よ 。 

22) 君 は 周囲 の 雑音 に (か まう ) ず 、 予 定 ( ) と お り 、 こ 
と を (進め る ~ ) な さい 。 


НИ КАНСИТЭ / - 
НИ КАНСИТЭ ВА / N+ に 関し て (は / ゃ ) / 
НИ КАНСИТЭ МО / に 関す る N 


НИ КАНСУРУ 
ン に 関し て (は / も ) / て に 関す る 


Что касается / по поводу / относительно Ёз 


Послелог | て に 関し て / て に 関す る 」 «что касается» часто ис- 
пользуется в письменном языке и публичных выступлениях с целью 
придания тексту оттенка научности, официальности. В вежливой ре- 
чи вместо 「~ に 関し て 」 используется BapHaHT「> に 関し まし て 」, 
на письме распространена форма 「~ に 関し 」, в разговорной речи 
「> に 関し て は 」 сокращается до 「~ に 関し ちゃ 」. 

В позиции определения 「N に 関す る № синонимом будет кон- 
струкция IN に まつ わる №. Используется также форма присоедине- 
ния 1 > に 関し て の М]. 


#1. この ペー ジ に は 、 個 人 情報 の 保護 に 関し て よく 聞か れる 質問 
へ の 答え が まとめ て あり ます 。 
На этой странице собраны ответы на часто задаваемые во- 
просы относительно защиты приватной информации. 

%2 この プロ ジェ クト に 関し て は 一 切 の 責任 は 私 が 負っ て いる 
Что касается этого проекта, то вся ответственность ле- 
жит! на мне. 
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$3. 本 件 に 関し て まし て は 、 そ れ ぞ れ 具 体 的 な 対応 が 決定 次 第 、 
改め て 発表 させ て いた だ きま す 。 
Что касается данного дела, мы будем докладывать вам по ме- 
ре припятия конкретных решений. 


“4. 色々 と 私 の 私 生活 に 関し て も 言及 し て いる の で 恥ず か し い の 
で す が 、 そ の 辺 に 興味 が ある 方 は ぜひ 覗い て みて 下さ い 。 
Мне неловко, поскольку здесь затронута и моя личная жизнь, 
но кому это интересно, обязательно посмотрите. 


$5. ソ連 邦 崩壊 に 関す る 謎 めい た 話 は 多く ある 。 
По поводу развала Советского Союза ходит много загадочных 
разговоров. 


о Пе а 


91у 日 本 (に 関す る / に お ける ) 留学 生 の 生活 実態 (に 関し 
て / に お いて ) 、 詳 し い 調 査 報告 書 (を / が ) 出さ れ た 。 

22) 彼 は いつ も マイ ペー ス を (崩す っ ) ず 、 周 囲 の 評価 ( ) 
関し て は 気 に も (と め る … ) 。 


НИ KATAKY НАЙ 
~ に 難く な い V る /N+ に 難く な い 


Нетрудно Ё 


Концовка 「 て に 難く な い 」 присоединяется к существительным 
и глаголам CO значением мыслительных и психологических процес- 
сов: 1813-5 | «вообразить / представить себе», 「 祭 する 」 «дога- 
даться / предположить», | 理解 する 」<nonarpy,「 同 情 す る 」<noco- 
чувствовать» и подчеркивает, что эти процессы нетрудно осущест- 
ВИТЬ. 

Используется в основном в эмоционально окрашенных высказы- 
ваниях, передающих сочувствие, эмоциональную сопричастность го- 
ворящего, призывающих разделить горе, радость, настроение ит. д. 
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こり つ | 
„1. ООО Е + 95) こ 難 く な いよ 。 
Нетрудно представить себе тяжелое нынешнее положение и 
изоляцию этого государства. 


5 2. 祖国 が 民族 に 別れ て 和 争う 悲劇 は 、 想 像 に 難く な い 。 
Нетрудно вообразить себе ужасную の 22220 の когда родная 
страна распалась па враждующие пациопальпости. 


* 3. この 4 つの 例 は 、 私 の 想像 だ が 、 実 際 に そう で あっ た こと は 
人 生 経 験 を 積ん だ 人 な ら 推 察 に 難く な いと 思っ て いる 。 


Эти четыре примера — плод моего воображения, но, я думаю, 
если вы человек с жизненным опытом, то нетрудно догадать- 
ся, как бы это было на самом деле. 


* 4. 素 人 考え だ が 、 韓 国 や 東南 アジ ア を 足 し た 以上 の 需要 が 、 中 
国 に ある こと は 予想 に 難く な いと 思う 。 
Это мнение неспециалиста, но, по-моему, нетрудно прогнози- 
ровать в Китае еще больший спрос, чем в Корее и Юго-Вос- 
точной Азии. 

ох うり 
* 5. 最 近 の 情勢 を 考慮 すれ ば 、 首相 が 同国 の 核兵器 の 保有 を 認 
は ゃ も ん 

め た こと で 波紋 が 広がる こと は 理解 に 難く な い 。 


Учитывая собременную ситуацию, нетрудно понять, что при- 
знание премьером факта обладания ядерным оружием вызовет 
волну протеста. 


^^ 1-51], Г 
Е Антонимы 「~ に く з], 「 一 難い 」 


ЭФ) あの 上 鬼 社 長 が 、 料理 を 作る の が 趣味 だ っ た (な ん か / な ん 
<). (想像 する / 想像 し ) (に 難く な い / 難 い ) ね 。 
юу 子供 の 心 は (傷つく つつ ) や すい か ら 、 子 供 の 前 ( ) 言い 

の (ずる うう) りり しない が いい 
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НИ КИМАТТЭ ИРУ 


> に 決ま っ て いる N/V る / た /A い / 


Ха + に 決ま っ て いる 


Определенно / несомненно / 
ясно, что / понятно, что Ё 


Концовка 「~ に 決ま っ て いる 」 передает значение определенно- 
го суждения, уверенного предположения на основе предыдущего 
опыта и переводится наречиями «точно / несомненно / определенно / 
не иначе как/ ясно, что». Может стоять также после форм 
прошедшего времени: 


> この 手紙 は 彼 が 書い た に 決ま っ て いる 。 彼 の くせ を よく 知っ て 
いる か ら わ か る ん だ 。 
Не иначе это он написал это письмо. Я говорю, потому что хо- 
рошо знаю его манеру. 


Не смешивать с длительным видом глагола 「 決 まる 」 «решать, 
определять»: 


> 運命 は 、 本 当 に 決ま っ て いる の で し ょ うか ? 


Действительно ли наша судьба предопределена? 


$1. ЖЖ, МАТ ОА СУДУ МШЕ оту, 
Он сейчас без работы, и у пего наверияка пет возможности 
поехать в путешествие. 

*2. 彼 の 才能 を も っ て すれ ば 、 将 来 成功 する に 決ま っ て いる 。 
С его талантами в будущем его непременно ждет успех. 

Ф3. 定義 や 定理 を 知ら な けれ ば そこ の 部 分 が 理解 で き な い に 決ま 
NS 
Если не знаешь определений и теорем, то эту часть ты точно 
не поймешь. 

*4. 陸 を 歩い た 方 が 楽に 決ま っ て いる 。 
По суше ходить определенно легче. 

+5. そこ の と ころ は 「 な ぜ で すか 」 と 開か れる に 決ま っ て いる ん 
で すか ら , どう きか れ て も すぐ に 答え られ る よう に 準備 を し 
て お いた 方 か いい 。 
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В этом месте вас обязательно спросят: «Почему?», поэтому 
лучше подготовиться так, чтобы па любой вопрос вы могли 
сразу ответить. 


© 「 こ は ず だ 」。「 て に 違い な い 」。、「 て に 相違 な い 」 


Фу 子供 に そん な お 菓子 を (見 / 見 せ ) (た ら / て も ) 、 ( ほ 
に が 0 だ ほし いり С 

22) 今 は わか っ て (もらう つっ ) な く て も 、 い つか は 君 ( ) も 
私 の 気持 ち が わ か る 日 が 来る ( ) 違い な い 。 


HM KOCMTA KOTO BA HAM 
~ に 越し た こと は ない 


N/V る 7/7A い / 


Na+ に 越し た こと は な い 
Нет ничего лучше, чем / 


лучше всего 


Одно из значений глагола 「 越 す 」 一 «превосходить / быть 
лучше». На этом значении построена конструкция 「~ に 越し た こ 
と は な い 」, смысл которой «нет ничего лучше, чем». После гла- 
голов, предикативных прилагательных и существительных со 
связкой 「~ で ある 」 нередко принимает форму 「 で の に 越し た こ 
Саи, 

Так же как синонимичная конструкция наилучшего выбора [< 27 
が いい |], может иметь оттенок совета или рекомендации, выражен- 
ной в мягкой форме. Сравните: 


м. 


> 早く 行っ た 方 が いい よ 。 Лучше поскорее пойти. (совет) 
> 早く 行く に 越し た こと は な い 。 Лучше всего будет пойти по- 
скорее. (я так думаю) 


る 1. 日 本 語 を 学 な な ら 、 日 本 人 の 先生 に 越し た こと は な い 。 
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Если учить японский язык, то лучше всего у преподавателя- 
японца. 

% 2. 品質 に 違い が な いな ら 、 価 格 が 安い に 越し た こと は な い 、。 
Если нет разницы 6 качестве, то лучше взять то, что поде- 
мевле. 


% 3. この 仕事 は 経験 が な く て も か まわ な い が 、 も ちろ ん ある に 越 
озге ш слу DR 


На эту работу берут и без опыта, но лучше, конечно, чтобы 
опыт был. 


$ 4. お 金 は ある の に 越し た こと は な い が 、 お 金 の た め に あく せく 
Коал Эзел о, г 
Нет ничего лучше, чем иметь деньги, но я не хотел бы ради де- 
пег выбиваться из сил. 


+ 5. ӘНАР. : を れれ に 越し た こと は あめ あり ませ 
ん 。 


Если вы выскажетесь в мою поддержку, это будет самое лучшее. 
т ж Г (ЖАЛ 
Фу) 苦労 は (する / し な い ) ШШ ЕДА, ГЕЯ 
(な いで / な くし て ) 喜び (が / も ) な し 」 だ よ 。 


22) 海外 旅行 ( ) は 、 い づつ 盗難 に (遭う っ ) と も 限ら な いか 
ち 。 Но ( ) 越し た こと は な い 。 


НИ КОТАЭТЭ / НИ КОТАЭРУ 
> に 答え て / て に 答え る 


N+ に 答え て /【 


В ответ на / откликаясь на! 
отвечая на / идя навстречу Ёз 


Отглагольный послелог 「~ に こたえ て / て に こたえ る 」n ロ pucoe- 
диняется к существительным ГЗ}| «ожидания, чаяния», | 要望 」 
«запросы», 要請 」 «требования» ит. д. 
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Переводится «в ответ на (требования) / отвечая (ожиданиям)». 
Записывается хираганой или иероглифами 「 応 / 答 」. В официальной 
речи встречается форма 「~ に 答え 」. 


ぁみ な さん の 期待 に 応え て 、 明 日 の 会 議 は 午後 2 時 か ら 3 時 に 


% 2. 


Ф, 
> 
Ly 


Ф, 
を も を 
4 


» 


変わ り ま し た 。 
Идя павспречу вашим пожеланиям, завтраншее собрание ne- 
ренесли с двух часов на три часа. 


投資 し た 会 社 が 投資 家 の 期 待 に 応え て 業績 を 上 げ 、 疫 資 家 に 
利益 が 還元 され れ ば 投資 も 成功 と いえ ます 。 

Инвестиционные фонды, идя навстречу пожеланиям вкладчи- 
ков, достигли высоких результатов, и если вкладчики получат 
прибыль, то можно сказать, что вклад был успешным. 


電子 メー ル に よる 要求 に 応え て 個人 情報 や 財務 情報 を 公開 す 
の こと ど ほ 給 装 に し な いで ぐだ た だ さり い 。 
Пожалуйста, ни в коем случае не предоставляйте в ответ на 


запросы по электронной почте информацию личного и финан- 
сового характера. 


. 国連 か ら の 要請 に 応え 、 政 府 は 救援 と し て 環境 間 題 の 専門 家 


yk 中 る に ざ ( で した) 


В ответ на требования ООН правительство решило послать 
на помощь специалистов по охране окружающей среды. 


サッ カー チーム は 多く の ファ アン の 声 公 に 応え る 完璧 な ブレー 


を 成 [Ж げ I 
Футбольная команда показала великолепную игру, отвечающую 
чаяниям болельщиков. 


Варианты 


お た だ すね に を る て 


В ответ па ваш вопрос... 
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1) 参加 者 の 要望 (に 応え て / に 応じ て ) 、 来 月 の 会 議 (に 
は / で は ) ゲス ト と し て 、 こ の 本 の 著者 に 参加 (し て く 
を OU て もらう) こと に な つの た 。 


22) その 有名 な 映画 俳優 は 、 フ ァ ン ( ) 声援 に 笑顔 ( ) К 
え 、 気 軽 に サイ ン の (求め る つ ) に 応じ た 。 


НИ КУВАЭТЭ / - 
НИ КУВАЭ N/V る の (こと) /A い の 


(こと ) / Na な の (こと ) 
+ に 加え て / に 加え 


И Кыз ау 
Вдобавок / 
и к тому же еще Ё 


Послелог 「~ に 加え て 」, образованный от глагола 0 5. 2] «до- 
бавлять, прибавлять, включать (в количество)», переводится «вдоба- 
вок / и к тому же / и кроме того / и плюс к тому». Основное качество, 
о котором хочет сказать говорящий, стоит перед послелогом 「~ に 加 
え С |, а после него ставятся дополнительные характеристики: 


> 彼女 は 優し いこ と に 加え て 美 し い 。 


Она добрая и вдобавок красивая. 


Основная и дополнительная характеристики не могут противоре- 
чить друг другу, т.е. предложения типа 「 彼 女 は 優し いこ と に 加え 
て 美しく な い 」 «Она добрая, но вдобавок некрасивая» невозможны. 

Послелог 「~ に 加え て 」 имеет ряд синонимичных выражений: 
> 一 彼女 は 優し い 上 に 美しい 。 

Она добрая и, кроме того, красивая. 
> 三 彼 女 は 優し いし 、 そ れ に 美しい 。 

Она и добрая, и красивая. 
> 彼女 は 優し い ば か り で な く 美 し い 。 


Она не только добрая, но и красивая. 


Встречается в основном в официальной речи, выступлениях, ре- 
чах, а также в письменном языке. 


Ф% 3. 


% 5. 
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. 大 企業 の 社員 は 賃金 が 高い の に 加え て 休暇 も 多い 。 


У служащих крупных предприятий высокая зарплата и к тому 
же (и плюс к тому) длинный отпуск. 


. 退 職 し て か ら と いう も の 、 毎 日 が 暇 な の に 加え て 交際 も 途絶 


о аи. 
После ухода с работы целыми днями нечего делать и вдобавок 
общение прекратилось, пропал интерес к жизпи. 


а олох <, ВЕЩЬ 
れ ば や っ て いけ ませ ん 。 

Япония обладает небольшой территорией и к тому же бедна 
сырьевыми ресурсами, поэтому ей ие обойтись без внешней 
торговли. 


. 私 の コンピュー タ は 115 水準 漢字 に 加え て 約 1400 字 の 外字 も 


備え て いる 。 

В моем компьютере, кроме иероглифов стандарта ЛУ, уста- 
новлено обеспечение па 1400 знаков. 

リデル ウン SCM CEC о е ПЕЕ Б О е К Ег 
採用 し た 。 

В дополнение к чистоте звука ввели прекрасную полноцветную 
графику. 


Г Гео それ に je だけ で な が なぐ で $l は か 
CU 


Ө 1) この 決算 書 は 項目 (は / が ) 整理 され て いな い の (に 反 


し / に 加え ) 、 計 算 も 間違い (だら け / まみれ) だ 。 


22) この 子 は 人 一 倍 食 べ る ( ) に 加え て 、 体 を 動か そう 


О пе 
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НИ КУРАБЭТЭ / — ーー 
НИ КУРАБЭ / N+ に 比べ て / に 比べ る と / 


НИ КУРАБЭРУ TO / と 比べ て / と 比べ る と 
TO КУРАБЭРУ TO 


Е Иа 
ә の と 用 で ао = 


По сравнению с / если сравнить с Ё 


Глагол | 比べ る 」 имеет значения «сравнивать, сличать, сопос- 
тавлять, соревноваться». Соответственно, послелоги 「~ に 比べ て / 
м И て に 比べる と / て と 比べ る & |, образованные от этого 
глагола, означают «по сравнению C/ если сравнивать с». Перед no- 
слелогом в придаточном предложении обычно стоит тот пред- 
мет / объект, с которым сравнивают, а в главном предложении — тот, 
которому дается характеристика через сравнение: 


> 砂糖 に 比べ て 、 果 物 の 糖分 は 太り に くい 。 

По сравнению со свекольпым сахаром сахар во фруктах пе вызы- 

вает ожирения. 

Послелог 「~ に 比べ て 」 может также употребляться с совмест- 
ным падежом 「 と 」 一 「 と と 比べ て 」. Поскольку падеж Г | имеет 
значение обоюдности, двусторонней направленности, а дательный 
падеж 「 に 」 — значение односторонней направленности, замена па- 
дежей оказывает влияние и на значение послелогов 「~ と 比べ て 」 и 
「~ に 比べ て 」. Чаще всего мы сравниваем два предмета / объекта, 
поэтому могут использоваться оба варианта, однако при сравнении 
временных отрезков чаще используется падеж {> |, а в официальной 
речи — в. 


+1. その 町 の 人 口 は 2002 年 に 比べ て 約 2.5 倍 に まで 増加 し て いる 。 
Население этого города по сравнению с 2002 годом увеличилось 
в 2,3 раза. 


る 2. 原文 と 比べ る と 、 翻 訳 は や は り 役 妙 な 点 で 違い が ある 。 
Если сравнить перевод с подлинником, все-таки есть незначи- 
тельные расхождения. 
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+3 日 系 企業 は 欧米 企業 に 比べ 、 イ メー ジ 劣 藝 で 、 商 品 だ け で な 
く 企業 の アピ ビー ル を 注視 し な けれ ば な ら な い 。 
Японские предприятия, если сравнивать их с западными, про- 
игрывают в имидже, и нужно обращать внимание не только 
на товар, но и на привлекательность компании. 

* 4. 子 供 の 頃 と 比べ る と 、 確 か に 生活 は 豊か に な っ た が 、 果 た し 
て 、 そ れ で 幸せ は 増し た の だ ろう か 。 
По сравнению со временем моего детства уровень жизни стал 
значительно выше, по стал ли я от того счастливее?” 


% 5. 今年 は 天候 に 恵まれ た お か げ か 、 昨 年 に 比べ て 米 が 豊作 だ 。 
По сравнению с прошлым годом в этом году, может быть, 
благодаря хорошей погоде рис дал хороший урожай. 


ә ГСМ СС. 

Фу в (に 比べ て / に 反し て ) 女 の 方 が 、 生 命 力 が 強い と (Е 
っ て いる / 言わ れ て いる ) が 、 そ れ は 男 の 方 が 幼児 死亡 率 
Уи. (と と / も の ) が ら も わか る 。 

(2)。 自分 の ЕО у ==; 
は (やめる 一 ) 方 が いい 。 


НИ MO МАСИТЭ 
ー に (も ) ま し て N // それ + に も まし て 


Eue 60nee п 


Сравнительный отглагольный послелог 「~ に も まし て 」o6pa3o- 


ван OT глагола КОШ «увеличиваться / расти» и включает в себя 
частицу ГЪ | в значении «целый». Переводится «еще более / значи- 
тельно более». Используется, когда говорящий хочет подчеркнуть, 
что количество или степень чего-то увеличились довольно значи- 
тельно: 
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> 今年 の 冬 は 例年 に も まし て 楽 い 。 


Нынешняя зима значительно холоднее обычного. 


% 3. 


% Д. 


08 


ЗУВАТИ Ы СЕИД 


Сегодня ты выглядишь куда лучше обычного. 


АЕ, а ч БС ушак, Ы 


Ваши несколько слов придали мне больше смелости, чем все 
остальное. 


姉 も 美人 だ が 、 そ れ に も まし て 妹 は 美しい 。 


Старшая сестра — красавица, по младшая еще красивее. 


じゅ よう 
半導体 に 対す る 策 要 は 、 こ こ 数 年 、 以 前 に も まし て 高まっ て 
いろ る 。 


В последние годы спрос па полупроводиики еще более повы- 
сился. 


えん じゅ くみ 


. 彼 の 演 技 力 は 、 以 前 に も まし て 磨き が か か り 、 円 熟 味 が 加わ 


а 


Его сценическое мастерство заблистало сильнее, чем раньше, 
пришло ощущение зрелости. 


ГЫ (Ф) な く 」 


©ту 彼女 は 今 (まで / ま で に ) 出会っ た 中 (に / で ) 、 誰 (に 


も な く / に も まし て ) 思い や り の ある 女性 だ っ た 。 


(の 3 も ちろ ん 息子 の 受験 の こと も 心配 で す が 、 ( ) ( ) に 


も まし て 、 無 理 を (する っ ) 体 を (壊す つ ) か と 気がかり 
дез Жаб 
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НИ МОТОДЗУЙТЭ / | - 
HM Е / N+ に 基づい て / に 基づき / 
НИ МОТОДЗУКУ / に 基づい た N/ に 基づく N/ 
НИ МОТОДЗУЙТА に 基づい て の N 


~ に 基づい て / て に 基 づ 
~ に 基づく / ~ に 基づい た 


На основе ! на основании / основываясь на п 


Отглагольный послелог 「~ に 基づい て 」 образован от глагола 
「 基 づく 」 «быть основанным на чем-то / быть связанным с чем-то» и 
имеет значения «на основе / на базе / на основании чего-то / основы- 
ваясь на чем-то». 

В позиции определения употребляется в формах инфинитива и 
простого прошедшего времени 「~ に 基づく / に 基づい た 」 (ем. 
примеры 3, 4). Смысловые различия послелога 「~ に 基づい て 」 и 
близких к нему по значению послелогов можно показать на следую- 
щих примерах: 


> 教科 書 に 即 し て 日 本 語 を 教え る 。 
е японский язык (точно) по учебнику. 
>» 教科書 に よっ て 日 本 語 を 教え る 。 
ауе и японский язык, пользуясь учебником. 
> 教科 書 に 基づい て 日 本 語 を 教え る 。 
Преподавать японский язык на основе учебника. 
> 教科 書 に 照ら し て 日 本 語 を 教え る 。 
DO японский язык, пользуясь (для справки) учебником. 
> 教科 書 に 沿っ て 日 本 語 を 教え る 。 


Преподавать японский язык, придерживаясь структуры учебии- 


ка. 

> 教科 書 に 応じ て 日 本 語 を 教え る 
Преподавать япоиский язык, ориептируясь па методику учебии- 
ка. 


Как видно, от первого к последнему примеру возрастает степень 
самостоятельности и ответственности преподавателя. 
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% |. 


с 


憲法 は 国 の 基本 法 で 、 法 律 ( に 基づい て 作ら れる 。 
Канати: является основным законом государства, и на 
базе конституции создаются законы. 


. 各 家庭 や 工場 な どか ら 出 る ゴミ の 処理 、 健 康 保険 な どの 社会 


保障 制度 な ど 、 全 て の 行政 活動 は 、 法 律 に 基づい て 行わ れ て 
いる 。 

Вся административная деятельность, в том числе такие 
службы социального жизнеобеспечения, как уборка мусора в 
домах и на предприятиях и страхование здоровья, осуществля- 
ется па оспове законодательства. 


. わ が 社 で は 、 資 産 運用 に 関し て 、 豊 富 な 経験 に 基づく きめ 細 


か な 提案 や 的 確 な アド バイ ス を ご 提供 いた し て お り ま す 。 
Наша компания на основе богатого опыта предлагает вам 
тщательное планирование И необходимые советы по размеще- 
нию капитала. 


‚ 来年 度 の 入学 試験 か ら 、 文 部 科学 省 が 発表 し た 新しい 科目 体 


系 に 基づき 出題 し ます 。 

Вступительные экзамены CO следующего учебного года будут 
базироваться на новой системе предметов, опубликованной 
Министерством образования и науки. 


НУ ЖА. ЛЕТУ УТЕРЕ 


ー ボ ー ド を 来 月 より 発売 する 。 
Компания «Майкрософт» со следующего месяца запускает в 
продажу клавиатуру на основе эргономичного дизайна. 


「 こ を 踏ま えて 」.「 に 即 し て 」,「 に よっ て 」,「 て に 照ら し 
каш а сша иы әна 

「 理 論 (な し / なき ) 実践 は 無 、 実 践 (な し / な き ) 理論 
は 死 」 と 言う が 、 実践 (に 基づか な い / に 即 さ な い ) イデ 
オロ ギー 論争 は 百害 あっ て 一 利 な し だ 。 


22) 従来 の 歴史 観 ( ) 基づい て 世界 を 見 て も 、 複 雑 ( ) 現 


代 社 会 は 解明 (で きる つっ) だ ろう 
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НИ МУКАТТЭ / НИ МУКАИ 


ン に 向かっ て / ~ に 向かい N+ に 向かっ て / に 向かい / 


に 向かっ て の N 


Перед / к / навстречу / 
в сторону 


Значения отглагольного послелога 「~ に 向かっ つて 」| вытекают из 
значений глагола 「 向 か う 」 — «сидеть перед (чем-то) / стоять лицом 
к (чему-то)/ обращаться к (кому-то)/ направляться к (чему-то), в 
сторону (чего-то)». 


> 机 に 向かっ て 本 を 読む 。 
Читает книгу, сидя за столом. 
> 教師 に 向かっ て 文句 を 言 う 。 


Жалуется, обращаясь к учителю. 


В большинстве случаев послелог 「~ に 向かっ て 」 передает Ha- 
правление движения, действия, указывает на объект действия: 


太陽 に 向かっ て к солнцу / навстречу солнцу 
7 [4] 7) С к мечте / навстречу мечте 
勝利 に 向かっ て ! К победе! 
120 年 記念 日 に 向かっ つて навстречу 120-й годовщине 
明る いあ し た に 向かっ つて к светлому завтра 
に 向かっ つて в сторону перевала 


YY ママ VY 


+ . 冬 の 終わ り に 渡り 鳥 が 一 斉 に 南 に 向かっ て 飛び 立つ 。 
В конце осени все перелетные птицы улетают на юг. 

* 2. 就職 に 向かっ て が ん ば る 若年 者 を 文 援 する 「YES- プ ブロ グラ 
ム 」 を 展開 し て お り ま し た 。 
Мы развернули программу поддержки молодых людей, стре- 
мящихся получить работу, под названием «Үез-ргоекат». 

* タ 3. マラ ソン 選手 た ち は ゴ ー ル に 向かっ て ひたすら 走り 続け た 。 
Спортсмены-марафонцы неутомимо продолжали бежать к 
финишу. 


% 4. 親 に 向かっ て 馬鹿 と は 何と いう 口 の きき 方 か ! 


Что это за быражение по отношению к родителям ーー «дурак»! 
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$ 5. 探査 機 『 ロ ビン ン ン 』 は 、 冥 王 星 に 向かっ て 出発 し た 。 
Разведывательный аппарат «Робинзон» стартовал по направ- 
лению к Плутону. 


© ГАНЕ, ГЕОС 


③④ 」) 司法 試験 (に 向かっ て / を 目指 し て ) 学ぶ こと 十 年 、 ( き 
っ と / や っ と ) 念願 の 合格 を (果たす / 果たし た ) 。 

222) 師走 と ば よく 言っ た ( ) () С Е) 向かう こ 
の 時 期 は 誰 も が ( 気 ぜ わし い - ) 気 に 歩 いて いる 。 


НИ МЭНДЗИТЭ / 
НИ МЭНДЗИ N+ に 免じ て / に 免じ 


めん 
~ に 免じ て / て に 免じ 
Учитывая / из уважения / принимая во внимание / 
исключительно ради Ёт 


Послелог 「~ に 免じ て / ~ に 免じ 」 означает «учитывая / из ува- 
жения к / принимая во внимание». Обычно используется в сочетании 
с существительными «возраст (юный / преклонный), положение (вы- 
сокое / бедственное), обстоятельства» и т. д. 


> 年 を 免じ て Из уважения к летам 
> 親 に 免じ て 許し て や る 。 Прощаю тебя из уважения к твоим 
родителям. 


В судебной лексике ему соответствует выражение [~ 214% 
量 し 、 ^—| стем же значением. 


Из значений глагола [97 5 ] «прощать / освобождать от / сни- 
мать с должности» в данном послелоге используется значение «про- 
щать». 


> 2. 


3. 


4 ДЕ 


44 


“ө ノ 


21) 
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. 君 の お 父上 に 免じ て 、 こ の 度 は 始末 書 で 済ま せ て や る 。 


Исключительно ради твоего отца на этот раз ограничимся 
объяснительной. 


許し が た い 犯 罪 で は ある が 、 そ の 年 齢 に 和 免じ て 、 懲 役 2 年 、 
775 ИТР ЗЕ 年 と する 。 
Это довольно серьезное преступление, но, принимая во внима- 


ние возраст, назначаю два года исправительных работ с от- 
срочкой исполнения приговора на три года. 


お 前 の 兄貴 の 顔 に 免じ て 大 目 に 見 て や る が 、 二 度 と こん な 生 
意気 な を きい た ら 、 た だ じゃ 済ま さ な い ぞ 。 

Только из уважения к репутации твоего старшего брата я по- 
смотрю на это сквозь пальцы, но если еще раз я услышу такой 
тон, пеняй на себя! 


今日 の と ころ は 、 俺 の 顔 に 免じ て 許し て や っ て くれ 。 
Простите меня сегодня, пожалуйста, принимая во внимание 
МОЮ репутацию. 


. 今 回 の こと は 、 君 の 日 頃 の 勤務 態度 に 免じ て 、 特 に 不問 に 付 


ее. 

На этот раз, принимая во внимание твою обычно усердную ра- 
боту, я тебя особенно пе осуждаю. Только смотри, чтобы это 
не повторилось. 


Варианты 
жЕ Їз ЖЕ... А СД О. 
Поразмыслив над положением твоей семьи, в качестве исклю- 


чения освобождаем тебя на этот семестр от платы за обуче- 
ние. 


Г АЕ Ц, У 

幸い 被害 者 の けが も 軽く (て 済み / て 済ま せ ) 、 ま た 故意 
(に よる / に 伴う ) も の で な か っ た こと を (免じ / ЕЈ 
量 し ) 、 不 起訴 処分 と し た 。 
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22) 君 の 普段 の 行い ( ) 免じ て 、 こ の 度 の こと は (穏便 だ 
ә) 処理 する ( ) ( ) に し よう 。 


НИ О:ДЗИТЭ / НИ О:ДЗИ / 
НИ ОЛ 4 N+ に 応じ て / 
> に 応じ て / て に 応 / に 応じ / に 応じ た N 


— {> и に た 
По / согласно / в соответствии с / 
в зависимости от Ё 


Глагол 「 応 じ る 」 имеет значения «отвечать на что-то / отзывать- 
ся / реагировать / соответствовать / удовлетворять». Образованный 
от этого глагола послелог 「~ に 応じ て 」 переводится «в ответ на / в 
соответствии с / соразмерно с / в зависимости от»: 


> ОЕ Г.С в зависимости от необходимости / по пеобхо- 
димости 


> ニー ズ に 応じ て согласно нуждам 
> 状況 に 応じ て в соответствии с обстановкой / по обстановке 


Синонимичный послелог Г— に 応 са к записывается тем же 


иероглифом, но образован от глагола | 応え る 」 «отвечать / откли- 
каться / соответствовать» и используется в основном в следующих 
лексических сочетаниях: 


> 期待 に 応え て отвечая ожиданиям 
> 声援 に 応え て в ответ на возгласы 
> ЯСИА. С в благодарность за (что-то) 


В этих случаях послелог 「~ に 応じ て 」 не используется. Однако 
в сочетаниях, например, 


> 政府 の 呼び か け に 応じ て (に 応え て ) в ответ на призыв пра- 


вительства 
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когда в ответ на действие со стороны следует другое действие, могут 
употребляться оба послелога. 


О 
ら 選 べ ま す 。 
В соответствии со своим образом жизни вы можете выбрать 
диван из двух вариантов, каждый из которых представлен в 
пяти цветовых решениях. 


Ф 2. 健康 の た め に は 、 体 力 に 応じ て 運動 する こと が 大 切 で 、 無 理 
を する と 逆 効 果 で す 。 
Для здоровья вание но тренироваться б соответетвии CO своими 


силами, потому что чрезмерное рвение принесет обратный 
эффект. 


% 3. お 買い 上 げ 合 計 額 に 応じ て 割引 設定 率 が 変わ り ま す 。 
В зависимости от общей суммы покупки меняется процент 
установленной скидки. 


* 4. こ の 技術 は 、 服 装 な ど 事 前 に 設定 し た 個人 の 特徴 に 応じ て 人 
物 を 識別 する 。 
Эта технология позволяет распознавать человека по личным 
особенностям, например по одежде и др., заранее введенным в 
память устройства. 


% 5. 社員 の 能力 や 業績 に 応じ た 給料 を 支払 う 。 
Вынлачивается зарплата, соответствующая способностям и 
дост ижениям служа их. 


4 ГОРД 1-0 О7о Геи 5 | 


21) 御 予 算 に (応じ て / 応 えて ) 、 御 予約 を 承っ (て お り ま 
ООС. Е. 店 し つり や で) 
くだ さい 。 


の 2) 経営 者 ( ) ( ) 者 は 常に 時 代 を 先取 り し 、 そ の ニー ズ 
(У МЕ 
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НИ ОЙТЭ / НИ ОЙТЭ ВА / 


НИ OMT3 MO / НИ ОКЭРУ / N+ に お いて (は / や ) / 
HMT3 に て / に お ける М 


< に お いて (は / も ) / 
て に お ける / て に て 


В / по части / с точки зрения 


Послелог 「~ に お いて (は / も )」] оформляет место, обстоятель- 
ства, сферу или условие действия и переводится на русский язык 
предлогом «в». В большинстве случаев может быть заменен на падеж 
активного действия 1 で 」: 


> 学校 で (に お いて ) 勉強 する учиться в школе 


Однако обратная замена невозможна, если 「 で | употребляется в 
значениях способа действия, причины, материала и пр. Сравните: 


> 手紙 で (x に お いて ) 知ら せる 。 
Известить письмом (способ действия). 
> ЖС (x に お いて ) ЖАЛЕ, 
Умер от рака (причина). 
> 石 で (x に お いて ) 造ら れ た 家 。 
Дом, сложенный из камия (материал). 


В позиции определения перед существительным используется 
форма 「~ に お ける 」 (см. пример 5). 

В письменном и официальном языке вместо послелога ~~ に お 
いて | может употребляться падеж | っ (に て | в значениях «место, 
обстоятельство или условие действия». Однако нужно иметь в виду, 
что падеж 「~ に て 」 также используется как замена падежа Г в 
значении средства, материала, причины, при обозначении отрезка 
времени или суммы денег. В этих случаях обратная замена на после- 
лог 「~ に お いて 」 невозможна. Сравните: 


> ЖС (x に お いて ) 死亡 смерть от рака (причина) 
> 石 に て (x に お いて ) 建造 され た 家屋 дом, сложенный из камня 
(материал) 


242 ни ойтэ / ни ойтэ ва / ни ойтэ мо / ни окэру /нитэ 


ү 


約 2 ヶ 月 に て (* に お いて ) 完成 の 予定 рассчитываю закон- 
чить за два месяца (отрезок времени) 
ぁ この 商品 ば ー つ 1 万 円 に て に お いて ) 販売 びたし て お り ま 
9` этот товар мы продаем по десять тысяч иеп за штуку (сум- 
ма денег). 


Кроме того, поскольку послелог 「 て に お いて 」 и падеж 1 て に 
て 」 относятся к письменному официальному языку, они употребля- 
ются в основном в окружении канго. 


+ |. 日 本 社会 に お いて 最 重 視 さ れる の は 、「 和 」 と 言え よう 。 
Можно сказать, что в японском обществе наибольшее значе- 
ние придается «гармонии». 

% 2. 中 世 英 文学 研究 に お ける 田中 氏 の 業績 は 、 世 界 中 で 高く 評価 
され て いる 。 

Достижения г-на Танака в изучении средневековой английской 
литературы получили высокую оценку во всем мире. 


% 3.2010 年 、 こ の 競技 場 に お いて 世界 卓球 大 会 が 開催 され る 予定 
165 
В 2010 году на этом стадионе откроется чемпионат мира по 
настольному теннису. 


% 4. 環境 保全 及び 改善 へ の 取り 組み に 関し て は 、 日 本 に お いて も 
発展 途上 国 に お いて も 、 地 方 自治 体 が 果たす 役割 は 大 きい 。 
Что касается вопросов поддержания и улучшения экологи- 
ческой обстановки, то и в Японии, ив развитых странах 
большую роль в этом играют органы местного самоуправле- 
ния. 


+ 5. ド イツ は 「 日 本 に お ける ドイ ツ 年 」 を 通じ 、1 年 以上 に わた 
り 日 本 で 目 о те 
В рамках Года Германии в Японии Германия представляла свою 
страну в Японии на протяжении года с лишним. 
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1) 彼 は 仕事 の 上 (で / に ) は 厳し い 人 だ が 、 私 生活 (に か け 
о м Ж パパ で あめ る 。 

22) 社会 ( ) お ける 女性 の 地位 の 向上 は 、 今 後 一 層 進 むだ ろ 
う ( ) 、 ま た 、 そ う (ある つっ) べき だ ろう 


НИ CAMCMT3 / НИ САЙСИ / 


НИ САЙСИТЭ HO N/V る + に 際 し て (は / も )/ 


に 際 し / に際し て の N 


ンー に 際 し て (は / や ) / 
て に 際 し / て に 際 し て の N 
По случаю / при /в случае ё 


Послелог 「 と に 際 し て 」 «по случаю» употребляется, когда речь 
идет о событии, которое вот-вот начнется, свершится либо находится 
в самом начале. Чаще всего используется в формальном стиле: 


>» Ж =Й Саза Н ЕЕЗ. 
По случаю открытия я возьму слово для приветствия. 
> ご 注文 に 際 し て ири заказе 
お 申込 な みな に際し て の 条件 условия подачи заявления 
お 取引 き に 際 し ecuyuae сделки 
ご 利用 に 際 し て при использовании 


ҮҮ ү 


В официальных случаях возможна форма 「 > に 際 し まし て (は / 
も )」, Ha письме 「~ に 際 し 」. 


% 1. 特に 個人 情報 の ご 登録 に 際 し て は 、 正 し い デ ー タ を 送信 で き 
な い 場 合 が あり ます 。 
Особенно в случае регистрации личной информации бывает, 
что невозможно послать точные данные. 


$ 2. 出国 する に 隊 し て 、 税 関 で 所 持 品 の 検査 を 受け た 。 
При выезде из страны на таможне я прошел досмотр личных 
вещей. 
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* 3. 卒業 に 際 し て 、 私 た ち は 感 謝 の 印 と し て 役 に 置 き 時 計 を 贈り 
Л» 
По случаю окончания школы мы подарили ему напольные часы で 
ЗНАК пашей благодарности. 


% 4. つき まし て は 、 海 外 渡 航 に 際 し 、 下 記 の こと を 参考 に 安全 確 
保 に つい て 、 ご 留意 くだ さる よう 、 お 願い し ます 。 
Далее, при пересечении границы прошу вас обратить внимание 
на то, что написано ниже по поводу обеспечения безопасности. 
* ふ 5. パス ポー ト の 受け 取り に 際 し て の ご 案内 を 記載 し て お り ま す 
の で 。 ВИС ҮМ, 
Мы вывесили памятку о том. что нужно делать при получении 
паспортов, прочитайте внимательно, пожалуйста. 


噂 。 「 に 当たっ て 」。「 て に 先だって 」 


Ул) この 会 議 を 終え る ( 際 に / に 際 し ) 、 関 係 各 方 面 の 
(方 々 / 人 人々) に 心から お 礼 四 し 上 げ ま す 。 

22) 食事 ( ) 始め る ( ) 際 し て 、 胸 ( ) 手 を 合わ せ て 、 
神 に 感謝 する の が キリ スト 教 里 の 人 々 の 習わ し だ 。 


NN МИУ る + に 先立っ て / 


НИ САКИДАТИ / ее а 
НИ САКИДАЦУ ША БУМ 


~ に 先立っ て て に 先立ち / て に 先立つ М 
Перед / прежде чем / предваряя Ро 


Послелог 「~ に 先立っ て / て に 先立ち 」 имеет значение «пред- 
шествуя чему-то / перед чем-то / до того как / прежде чем (сделать 
что-то)». В отличие от других выражений предшествования (напри- 
мер 「~ に 当たっ て 」), имеет оттенок предварительной подготовки 
перед началом чего-то, поэтому часто встречастся в сочетании 「~ に 
先立っ て て て お く 」. Может иметь также значение «во главе / впере- 
ди всех», как в примере 5. 
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Кроме того, глагол 「 先 立つ 」 имеет значение «умирать раньше»: 


> 役 は 妻 に 先立た れ た 。 


Он пережил жену (Его жена умерла раньше). 


Также встречается в устойчивом выражении 「 先 立つ も の 」 
«самое необходимое», т. е. деньги: 


$ つき あい た い が 、 あ い に く 今日 は 先立つ も の が な いん だ 。 
Я хотел бы поужинать с вами, по сегодия, к сожалению, денег у 
меня нет. 


% |. 


* 2. 


*» 3. 


д 


建築 開始 に 先立っ て 、 皆 さん の 残し た メモ を か き 集 め て お き 
РЕЙ. 

Перед началом строительства я соберу все записи, которые 
вы мне оставили. 


作文 は 、 面 接 に 先立っ て 行い 、30 分 間 で 約 800 字 の 作文 を 書 
いて も らい ます 。 


Сочинение проводится перед собеседованием. Вас попросят 
написать сочинение приблизительно в восемьсот знаков за 
пятьдесят минут. 


披露 宴 を 始め る に 先立ち まし て 、 社 長 か ら お 祝い の 言葉 を い 
су RR ED 

Перед началом свадебного банкета слово для поздравления 
предоставляется президенту компании. 


いつ の 時 代 で も 「 改 革 」 に 先立つ の は 混乱 な の で す 。 

В любую эпоху революции предшествует смута. 

日 本 は アジ ア 諸 国 に 先立っ て 非 軍事 平和 国家 の 道 を 進み 、 模 
範 と な る べき だ 。 

Япония должна стать образцом государства без армии, иду- 
щего по мирному пути во главе всех азиатских стран. 


Г, 「~ の 先頭 に 」, 「~ の 前 に 」 
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1) 競技 を 開始 する (に 先立っ て / に あっ て ) 、 審 判 (に 対し 
о ЕР С) 

〈②2) 中 華 料 理 と は 、 調 理 ( ) 先立つ 下 準備 ( ) 時 間 を か け 、 
そし て 一 気 に (作る 一 ) 上 げ る 火 の 芸 術 だ 。 


HM CMPO / 
HMCSE/ _ 
HM MO CSE 


М で ある /V る /A い / 
Мах / で ある + に し ろ / 


ー に し ろ / て に せよ / て に も せよ に せよ / に も せよ 


Ну и что... все равно / пусть даже... все равно >! 


Уступительные конструкции 「~ に し ろ / ~~ に せよ / ~~ に も せ 
よ 」, так же каки 「~ に し て も 」 (см. НИ СИТЭ МО), означают 
«пусть даже / даже если / ну и что... все равно». Часто употребляют- 
ся в сочетании с вопросительными местоимениями 「 い つ / ど こ / 


だ れ / な に 」 идр.: 


> いつ に せよ テテ いつ で も всегда, постоянно 

> いずれ に し ろ る どれ に し て も любой, какой угодно 

> いく ら 忙 し い に も せよ いく ら 忙 し い に し て も как бы ни был 
занят 


> だ れ に せよ だ れ で も любой, кто угодно ит. д. 


Иногда сопровождаются наречием 「 た と え 」 «если даже / пусть / 


допустим / предположим» (см. примеры 2, 4). См. также парные KOH- 
струкции НИ СИРО — НИ СИРО, НИ СЭЕ — НИ СЭЕ. 


% 1. ГЕОС. РЕН. 
Пусть это и детская шутка, но немного злонамеренная. 

4% 2. たとえ 社長 に な っ た に せよ 謙虚 な 生活 を し た 方 が いい 。 
Пусть ты даже стал президентом компании, все равно лучше 
жить скромно. 
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4 3. ど ん な 人 に 会 うに し る 、 失 礼 は だ めで す 。 
С кем бы ты ни встречался, все равно грубость недопустима. 
* 4. た と え 貸 乏 に せよ 盗み は いけ な いよ ! 
Пусть даже ты беден, все равно воровать нельзя! 
る 5.「 お ぼれ る 者 は わら を も つか む 」 で ね 、 誰 に も せよ 、 困 っ た と 
き は な り ふ り に か まっ て は いら れ な いも の さ 。 
Вот говорят «утопающий хватается за соломинку», да кто 


угодно в трудной ситуации не будет думать о том, как он вы- 
глядит. 


ш | 一 に し て も 」 


1) 故意 で は な か っ た (に し た ら / に し ろ ) 、 相 手 に けが を 
(し た / きせ た) Оль на. 
だ 。 

22) 会 社 を (辞め る つつ ) に せよ 、 後 の 計画 を し っ か り (立て る 
ку な さい 


НИ СИРО — НИ СИРО / 
НИ C3E — НИ СЭЁ Мх / で ある /V る / た / 


ЭО И Лез Иге, A い /Nax/ で ある + に し ろ 
Ce に せま 


Хоть... хоть ! 
взять хоть... хоть Ёз 


> に し ろ / に せよ て に せよ / 
に せよ て な い に せ よ 


Уступительная конструкция, образованная парным повторением 
глагола 「 す る 」 в форме 「~ に せよ ~ に せよ 」 или 「~ に し ろ ~ に 
し ろ 」, подчеркивает, что в любом случае — хоть так, хоть так — 
действие осуществится. Часто используются положительная и отри- 
цательная формы одного глагола о прилагательно- 
го) = ОГ, こし ろ て な い に し ろ る 」. Также 
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встречается вариант с добавлением частицы ГЪ | 一 「 て に も せよ 

こも や せよ 」 (см. пример 5). 

Синонимичная парная KOHCTDykuM「- ン と いい て と いい 」 присое- 
диняется только к существительным и не допускает использования 
положительной и отрицательной формы одного слова (см. ТО ИИ — 
ТО ИИ). Другая синонимичная парная конструкция 「~ (Е) う が ~ 

( よ ) >М/- (1) う が て まい が 」(unu ее вариант [~ ($) う 
と ~ ($) うと / て (Е) うと て まい と 」) подчеркивает, что дей- 
ствие осуществится независимо от любых условий. (См. (СИ) Ё: ГА – 
МАИ ГА / (СИ) Е: ГА – МАИ ТО). 


1. この 地球 上 の 生物 は 、 植 物 に せよ 動物 に せよ 、 水 と 空気 が な 
けれ ば 生き て ゆけ な い 。 

Никакие живые существа на Земле, хоть растения, хоть жи- 
вотные, не могут жить без воды и воздуха. 


% 2. 高い に し ろ 安 い に し ろ 、 必 要 な 物 は 買わ ざる を 得 な い 。 
Хоть дорого, хоть у а необходимые вещи придется ку- 
пить. 


$3 賛成 だ っ た に せよ 反対 だ っ た に せよ 、 一 是 決ま っ た か ら に は 、 
君 に も 従っ て も ら 2 う 。 
Голосовал ты «за» или «против», раз уже решено, ты должен 
подчиниться. 


Ф 4. 楽 を 飲む に し ろ 飲 まな い に し ろ 、 高 血圧 は 一 生 の 病気 で 、 放 
っ て お く の は 危険 で す 。 
Будешь ты принимать лекарства или не будешь, опасность в 
том, что повышенное давление — это болезпь па всю жсизпь, 
она не проходит. 


. 子 ども は 、 意識 的 に も せよ 無意識 的 に も せよ 、 将 来 は 、 親 の 
家族 を モデ ル に し て 自分 の 家族 お 互い の 関係 を 築き 上 げ て い 
くに 違い な い 。 

Сознательно или бессознательно, в будущем ребенок будет вы- 
страивать отношения в собственной семье по образцу семьи 
родительской. 


Ф, 


Ф, 
る を 
чл 
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› ы 「 こ に し て も や ーー (な い ) に し て も 」、「 て と いい て と いい 」。 
Г) うか が の (NN) О К うか が か る まい 6 


лу その 話 に 乗る (に し ろ る / と いい ) 、 (乗る / 乗 ら な い ) 
(に し ろ / と いい ) 、 ま ず 詳 し い 話 を 聞い て か ら に し よう 。 

の 2) 今 が 不幸 で ある に せよ ( ) ( ) に せよ 、 親 か ら 授 か っ 
た 命 を 粗末 ( ) (する っ) は な ら な いよ 。 


НИ CMTATATT3 / ーー 
НИ СИТАГАИ / N/V る + に 従っ て / 
НИ СИТАГАУ に 従い / に 従う 


АЕ у に 従い / に 合う 
Вместе с / по мере того как / 
с (годами, опытом) ! согласно / следуя 


Послелог Г^—- {СЁ > С |, образованный от глагола Ё 5 | «следо- 
вать за / сопровождать / подчиняться», употребляется в нескольких 
значениях. Во-первых, он подчеркивает отношения причины и след- 
ствия. После глаголов в форме инфинитива означает «по мере того 
как / вместе с»: 


テン — -_ х Е = ` х Б 
> 南 に 行く に し た が っ て 気温 が 高く な る 。 
По мере продвижения на юг темиература воздуха повышается. 


Во-вторых, используется в буквальном значении «следовать за 
(кем-то)»: 
> ガイ ド に 従っ て 奈良 見 物 を し た 。 


Следуя за гидом, совершили экскурсию по Наре. 


В-третьих, может выступать синонимом послелогов 「~ に よっ 
て / と に 応じ て 」 в значении «по / согласно (чему-то)»: 

Ај デ テク デー е と 。 
> 能力 に 従っ て クラ ス 分 け を し た 。 

Разделили на классы по способностям. 
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После существительных со значением приказа, распоряжения оз- 
начает «подчиняясь (приказу)»: 


> 上 官 に 命令 に 従っ て 行動 する 。 


Действовать, подчиняясь приказу начальства. 


Кроме того, может употребляться в значении «копировать, под- 
ражать»: 


と 改 人 の 等 法 に 従っ て 字 を 書い た 。 


Писал, копируя почерк покойного. 


В качестве самостоятельного наречия может начинать предложе- 
ние: 


> 勉強 し な い 。 従 っ て 成績 が 悪い 。 


Он не занимается. Следовательно, у него низкая успеваемость. 


В отличие от послелогов [ә Л а 「~ す る と 、 次 第 に 」 
послелоги 「~ に 従っ て 」, 「~ に 伴っ て 」 и 「~ と と も に 」 иногда 
допускают в конце предложения выражения намерения: 


> 今後 、 通 勤 客 が 増え る に 従っ て 、 バ ス の 本 数 を 増やし て いこ う 
ОСИ 
Теперь мы собираемся увеличивать парк автобусов по мере уве- 
личения количества пассажиров, добирающихся до работы. 
> 病気 の 回 復 に 伴っ て 、 少 し ずつ 働く 時 間 を 伸ばし て いく つも り 
ы 
По мере выздоровления я собираюсь понемногу увеличивать часы 
работы. 
この 計画 は 資金 の 拡充 と と も に 、 実 現さ せ て いこ うと 思う 。 
Мы собираемся осуществлять этот проект по мере увеличения 
капитала. 


ү 


Ф 1. 人 は 経験 を 積む に 従っ て 、 思 慮 深く な る 。 
С опытом люди становятся рассудительнее. 


* 2. 私 は 軍人 と し て 、 た だ 国家 の 命ずる と ころ に 従う の み 。 
Я, как солдат, подчиняюсь только приказам государства. 
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* 3. 上 流 に 行く に 従っ て 、 川 幅 が 狭く な り 、 流 れ も 急 に な っ て き 
у 
Чем выше поднимаешься вверх по течению, тем река стано- 
бится уже, и течение быстрее. 


% 4. 当社 で は 、 所 定 の 手順 に し た が い 対 応 い た し まし た 結果 、 内 
部 シス テム へ の 影響 は ご ざい ませ ん で し た 。 
Внутренняя система нашей компании не пострадала 6 резуль- 
тате мер, принятых согласно установленному распорядку. 


Ф 5. セキ ュ リ ティ 対策 委員 会 の 指示 に し た が い 、 不 正 ア クセ ス の 
原因 を 調査 する 。 
В соответствии с указаниями комитета по безопасности 6 アー 
дут исследованы причины недозволенного подключения. 


Варианты 


pk 私 の 指示 に し た が っ て 下さ い 。 


Пожалуйста, следуйте моим указапиям. 
ги 
第 に 」 
1) 市 民 の 自覚 が (高まる / 高め る ) と (共に / 従 っ て ) 、 情 
報 公開 の 要求 が (強まっ て / 強め て ) きた 。 


22) イラ ン と いう 国 を (知る つつ ) に 従っ て 、 イ スラ ム ょ 世界 
( ) 動か す 原 理 ( ) 見 えて きた 。 


НИ СИТАРА / 
НИ СУРЭБА / 
НИ СИТЭ МО 


N/V る /A い + に し た ら / 
に すれ ば / に し て も 


ーー に し た ら / に すれ ば / て に し て も 


С точки зрения Ёл 
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Ilocnenora「ー に し た ら / て に すれ ば 」<c точки зрения / с пози- 
ции» присоединяются к существительным со значением лица или к 
личным местоимениям, а также к названиям стран, организаций и 
т. п. Если существительное, к которому присоединяются эти после- 
логи, не подходит ни под одну из данных категорий, значит, это про- 
сто условная форма глагола 「 す る 」: 


> 大 量 メー ル 送 信 を 有料 に すれ ば スパ ム は 減る 。 
Если пересылку больших электронных писем сделать платной, 
количество спама уменьшится. 


г — С ы いみ も くけ 2 ェ う ザル 
> グラ フ に すれ ば 、 努 力 の 成果 は 一 日 瞭 然 
На графике (если сделать график) результаты усилий сразу оче- 
видны. 


Когда речь идет о точке зрения третьих лиц, в конце предложения 
обычно ставится предположительная модальность 「~ だ ろう / ~ か 
も し れ な い 」. Послелоги со значением «с точки зрения / с позиции» 
могут присоединяться и к личным местоимениям 1-го лица: 


> 君 は それ を 愛 だ と 言う か も し れ な い が 、 私 に し た ら (私 に し て 
みれ ば 私 に すれ ば ) 、 そ れ は 単なる 身勝手 と いう こと で し か 
が MA 
Может быть, ты скажешь, что это любовь, но что до меня, 
это лично твое дело. 


Немного другое значение у послелога 「~ に し て も 」 (вариант 
Г СЪ р). Этот послелог присоединяется не только к существи- 
тельным, но и к глаголам или прилагательным в словарной форме. 
Уступительная форма глагола вносит значение «пусть даже будет так, 
но». Часто употребляется в сочетании с вопросительными местоиме- 


ниями Гу\< б |, ГРА, |, いす ず すれ 」 и др. 


> いく ら に し て も сколько бы ни 

>» だれ に し て も кто 6g ни 

> いずれ に し て も все равно, в любом случае 
>» な ん に し て も что бы ни было 

> どん な に し て も какой бы ни был 
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Иногда сопровождается наречием 「 た と え 」 «если даже / пусть / 
допустим / предположим» (см. пример 4). Послелог 「~ と し て も 」 
вносит значение нейтральной, объективной оценки, тогда как после- 
лог ГУ 1, С % | включает оттенок эмоций говорящего. К этой же 
группе относится и синонимичный послелог | て に し て みれ ば 」. 


る 1. 弟 に し た ら 、 私 の よう な うる さい 姉 は いや で た ま ら な いん だ 
“эсе 
Мой младший брат считает, что такие надоедливые сестры, 
как я, ужасно противные. 
о. 
С его точки зрения можно было сказать только так. 
% 3. 車椅子 の 人 に すれ ば 、 駅 の 階段 や 歩道 格 は 、 そ び え 立 つ 山 の 
ОО 
Для инвалидов-колясочников, наверное, лестницы вокзалов и 
виадуков возвышаются словно горы. 


$ ぁ 4. た と え 何 十 万 か の 金 が 借り られ た に し て も 、 焼 け 石 に 水 だ 。 
Пусть даже ОН У меня сотни тысяч займет, это капля в море. 


Ф 5. 彼女 が 誰 と 結婚 する に し て も 、 僕 に は 関係 な いこ と さ 。 


Пусть она за кого угодно выходит замуж, меня это пе касается. 


ө с: 


(の 1) 所 長 (に し て / に な っ て ) みれ ば 、 本 社 の 命令 (の / で あ 
る ) 以上 、 (従う / 従わ な い ) わけ に は いか な か っ た 。 
(22) そん な 所 長 ( ) し た ら 、 自 殺 が 精いっぱい の 会 社 に 対し 
て で て) 抗議 (こり の か も し れ な りり 

(зу 家 を 買う に し (た ら / て も ) 、 せ め て 頭金 (ほど / ぐら 
い ) は 貯め (て いな い / て お か な い ) と 、 後 で 困る よ 。 

⑦ の 4) 人 の (生き る っ ) 方 は 様々 で ある ( ) し て も 、 求 め て い 
る ( ) は 幸せ に な る こと だ ろう 。 
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НИ СИТЭ 


~ に し て 
В/для Жїз 


Послелог | て に し て 」 «в/ для» в большинстве случаев служит 
для подчеркивания обстоятельства места / времени / степени и может 
быть заменен показателями 「~ で 」, ГЪ, 「~ で あっ て 」. 

В конструкции ГА に し て 、 (か つ / 同時 に ) B」 имеет значе- 
ние «и то, и в TO же время, еще и это» (см. пример 2). 

В сочетании с потенциальной формой глагола послелог 「~ に し 
ба да часто употребляемые в разговорной речи конструкции 

し て ~ ( ら ) れ な い 」 «naxke..… невозможно» и 「~ に し て 、 は 
( ら ) 1:21 «в первую очередь будучи... может...». 
Послелог 「~ に し て 」 образует ряд устойчивых сочетаний: 


> = [С к счастью 
> 不幸 に し て к несчастью 
> РВС в один миг 


дА (ж し て в экстренном порядке 
生ま れ な が ら に し て срождения 
た ち ま ち に し て моментально 


ҮҮ ү 


& ]. 彼 は 40 歳 に し て よう や く 自 分 の 生き る べき 道 を 見 つけ た 。 


В сорок лет OU пакопец-то пашел свою дорогу в сизни. 


% 2. 彼 は 政治 家 に し て 、 か つ 敬 度 な クリ スチ ャ ン で も あっ た 。 
Он был политиком ик тому же еще благочестивым христиа- 
нином. 


Заа усеше о реш усе 
Рим пе в один день строился. 

* 4. 留学 中 は 貧し く て 食事 も 満足 に 食べ られ な か っ た が 、 今 に し 

せん ね ん 
て 思え ば 、 ひ た すら 勉強 に 専念 で きた 幸せ な 時 代 だ っ た 。 
о я учился за границей, жил бедно и даже ел не вдоволь, но 
егодня я думаю, что это было счастливое время, когда я мог 

о исключительно на занятиях. 


ни ситэ Ba 255 


% 5. 大 事故 に も か か わら ず 、 主 人 は 幸い に し て 軽い けが で すみ まし た 。 
Несмотря на сильную аварию, муж, к счастью, отделался лег- 
ким ранением. 


(本 22 所 の CS で あり な が ら 」 


ンー 


の 1 ) 孔子 日 く 「 我 四 十 (に / に し て ) 惑わ ず 」。 で も 僕 は 五 十 

な っ (だ ら / て も ) 、 УСНО, 
2) 会 社 の 倒産 で 、 彼 が (築く 一 ) 上 げた 富 も 地位 も 、 一 瞬 
( ) し て (崩れ る つ ) 去っ た 。 


НИ СИТЭ ВА N/V る /A い / 
АСА Na で ある + に し て は 


Хотя ul несмотря на / для #3 


Уступительная конструкция 「~ に し て は 」 «хоть и» использует- 
ся, когда говорящий хочет сказать, что действительность не COOTBET- 
ствует ожидаемым результатам. Употребляется по отношению к об- 
щеизвестным фактам, общепринятым понятиям: 


$ 6 月 に し て は 寒い 朝 だ 。 


Дая июня утро холодное. 


В сочетании с указательным местоимением может начинать 
предложение (см. пример 5). В устной речи может принимать форму 
| に し ちゃ 」. 

В отличие от синонимичных уступительных союзов 「~ わ り に 」 
и 「 の に 」 конструкция 「 て (に し て は 」 не используется, если подлежа- 
щие главного и придаточного предложений не совпадают: 


> 親 が 苦労 し て いる の に (わり に /x に し て は ) 子ども は 気楽 に 
遊ん で いる 。 


Хотя родители усердно трудятся, дети весело развлекаются. 
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[. 年 寄り に し て は 若く 見 える 。 


Хотя он и пожилого возраста, но выглядит молодо. 
% 2. お 金持ち に し て は 古い 車 に 乗っ て いる 。 
Хоть он и богат, но ездит на старом автомобиле. 
* ふ 3. この ホテ ル は この 町 に し て は 比較 的 高い 。 
Эта гостиница для этого городка сравнительно дорогая. 


+ Д. 麦茶 に [С は 甘 す ぎ а 


Для ячменного чая слишком сладко. 
НЮ ОСЛА СИЕ ЕСС о が の か の か うま くす ナパ 

る じゃ な いで すか 。 

Вы впервые катаетесь на лыжах? Надо же, (для первого раза) 

у вас очень хорошо получается. 


ш 「 こ わり に 」 「 て の に 」。「 そ の くせ に 


の 1) 「 こ こ は 人 銀座 一 の 高級 料理 店 だ が 、 値 段 の (わり 9 に / に し て 
як (お DU / お いし く な りう: ね あえ) 。 
ОССЕ LAC( ま 会 れれ し て あ も) 、 ろ ーー テー 作 人 51200 
ЕВЕ СИ а 


О ЕО УО ОИЕ ОАЕ О О 
語 は 少し も 上 達し て (いる つっ ) ね え ぇ 。 


HM CO:MHAM 
> に 相違 な い N/V る /A い / 


Не иначе как / точно / Ма + に 相違 な い 


определенно / несомненно Ё 


Концовка 「~ に 相違 な い 」, выражающая категоричное суждение, 
передает субъективную уверенность говорящего в истинности вы- 
сказывания. Является письменным вариантом концовки 「 > に 違い 
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な い | (подробнее см. НИ ТИГАИНАЙ). В официальной речи 
используется полная форма 「 て に 相違 あり ませ ん 」. 


* 1. 時 間 も や も 予算 も 十分 で は な い 。 この 計画 の 実行 は 困難 に 相違 な 
ЭЛ 
Недостаточно ни времени, ни денег. Не иначе как осуществле- 
ние этого проекта вызовет трудности. 


КЎ ы е 5 А Е も の 

$ 2. 要する に 、 戦 争 と いう も の が 、 ケ タ ち が い に 巨 大 な 魔物 で あ 
る か ら に 相違 あり ませ ん 。 
В общем, безусловно, потому, что война — это невообразимо 
громадное чудовище. 

* 3. 彼 は 有 能 で ある か ら 、 こ の 選挙 で 当選 する に 相違 な い 。 
У него есть способности, поэтому на этих выборах он точно 
будет избран. 

+ 4. 現代 の 作家 は 彼 の いう 通り 、 大 抵 こ の 傾向 が ある の に 相違 な 
ЭЛ 
Как он и говорил, у современных писателей определенно есть 
такая тенденция. 

* タ 5. それ は お そら く キ リ シ タ ン の 痢 教 の 際 も 同様 で あっ た に 相違 
な いい 
Это, вероятно, не иначе как то же самое, что и в случае с хри- 
стианискими мучепиками. 


ш ГОРИ, Ги, 「~ は ず だ 」 

21) 落第 者 が た くさ ん 出 た (と する と / と いう こと ) は 、 今 回 
の 試験 は (相当 / 全然 ) 難し か っ た (に 相違 な い / に 他 な 
ら な い ) 。 

(22) 東京 ディ ズ ニ ー ラ ンド の ジェ ッ ト コ ー ス ター に 乗っ た 時 、 
їп ( ) は 平気 だ と 言っ て いた が 、 顔 の 表情 ( ) し 
て 、 本 当 は か な り (怖い 一 ) に 相違 な い 。 
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НИ СОКУ СИТЭ / НИ СОКУ СИТА 
ОНИ С У ЕВЕ 


N+ に 即 し て / 


に 即 し た +N 
В соответствии / соответственно 1 


применительно к / основываясь на Ёт 


Отглагольный послелог 「~ に 即 し て 」 образован от глагола ГВП 
す る | «соответствовать / приспосабливаться». Присоединяется к 
существительным, описывающим некие факты, личный опыт, образ- 
цы и эталоны, и переводится на русский язык в зависимости от кон- 
текста следующим образом: «в соответствии с/ соответственно / 
применительно к / основываясь на». 


> 教科 書 に 即 し て в соответствии с учебником 


После существительных со значением «норма / закон» обычно 
записывается другим иероглифом — 「~ に 則 し て 」. В позиции оп- 
ределения принимает форму 「~ に 即 し た 」. 

Входит в группу отглагольных послелогов со значением 
«соответственно» и имеет богатый ряд синонимов (см. о). 


くう りく うる ん 

>> 1. 空 理 空論 は や め 、 実 状 に 即 し て 話し 合 お うじ ゃ な いか 。 
Давайте-ка оставим пустые рассуждения И поговорим приме- 
нительно к реальной ситуации. 


% 2. 町 の 再開 発 を いっ き ょ に 進め る の に は 無理 が ある 。 
実状 に 即 し て 計画 を 練 ら な けれ ば な ら な い 。 
Нецелесообразно сразу браться за восстановление всего города. 
Нужно строить йланы в соответствии с ре bbHOCIMDbIO. 


. 各 地域 に お いて 、 地 域 の 実情 に 即 し た 消防 団 の 組織 及び 運営 
の あり 方 を 検討 し て いく こと が 望ま し い 。 
Желательно, чтобы было рассмотрено наличие в каждом ре- 
2 の 776 соответствующей положению дапиого региона пожар- 
ной организации со своей структурой и управляющим органом. 
* 4. や も うそ ろ そ ろ 現 実に 即 し た 論議 が 必要 な 時 で は な いか 。 
Не наступает ли уже время, когда необходимо вести дискус- 
сию в соответствии с действительностью? 


Ф, 
5 
し っ 


Ф, 


“ 
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% 5. АЖО АСВ ЬЪ © ОЛЕ, ЧЕ Лр Ө С НЕ 
択 が 容易 に な り ま す 。 
Если название соответствует содержанию книги, то легко 
проводить поиск необходимой информации. 


Е а お う そ 
„а «с лы се с CS 
Ne し た が か 
て 」,「 て に 基づい て 」,「 て に よっ て 」,「 て に 従 っ て 」 


Фр 「 理 論 (な し / な き ) 実践 は 無 、 実 践 (な し / なき) 理論 は 
死 」 と 言う が 、 実 践 (に 基づか な い / に 即 さ な い ) イデ オ 
ロ ギ ー 答 争 は 百害 あっ て 一 利 な し だ 。 


2) 従来 の 歴史 観 ( ) 基づい て 世界 を 見 て も 、 複 雑 ( ) 現 
代 社 会 は 解明 (で きる つつ ) だ ろう 。 


НИ COTT3 / НИ СОИ / 
ДЗОИ / НИ СОУ / НИ СОТТА 


N+ に そっ て / に そい / 
沿い / に そう 3 / 


~ に そっ て у て に そい / に そっ た / 沿い の N 


N 沿い / て に そう / 一 に そっ た 


Вдоль / следуя / согласно / идя навстречу л 


Глагол 5 2/2 | имеет значения «следовать вдоль (чего-то) / 
следовать за (чем-то) / отвечать (чему-то) / идти навстречу». После- 
лог 「~ に 沿っ て / て に 沿い / に 沿っ た | может передавать все 
эти значения: «вдоль / следуя / согласно / идя навстречу», В целом 
показывает, что дополнительное действие / объект идет параллельно 
главному, не отдаляясь от него. 

В значении «двигаться вдоль чего-то» записывается иероглифом 
[7], а в переносном значении «следуя чему-то / согласно чему- 
то» 一 иероглифом Г]. 
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Присоединяясь напрямую к существительным со значением 


дл? соъ 2 


«вдоль реки», | 道 沿い | «вдоль дороги», [ЛИ т | «вдоль трассы». 
Часто используется в инструкциях, описаниях последовательно- 
сти действий: 


> с 沿っ て 切ら ず に 、 ま ず 大 ま か に 型 抜き を する 


‚ ЖЕ м 


К вырезайте сразу по линии, спачала вырежьте с запасом 
вокруг. Затем режьте вдоль линии. 


> 3. 


$ 4. 


+} 5, 


» 


この 川治 い に 一 時 間 ほ ど 歩 く と 、 駅 に 着き ます 。 

үл идти вдоль этой реки приблизительно час, выйдешь к 
станции. 

資料 4 に 沿い 、 法 人 課税 の 在り 方 に つい て 説明 し て くだ さ 
い 。 

Поясните, пожалуйста, в чем, согласно четвертому пункту 


учебника, заключается сущиость палога па прибыль предири- 
ятий. 


何事 も 当初 の 基本 計画 に そっ て 、 進 め て ほし い 。 

Желательно, чтобы вы все делали согласно первоначальному 
основному плану. 

な る べく 牧 希 望 に そう よう 、 有 努力 いた し ます 。 

Я приложу все усилия, чтобы максимально соответствовать 
вашим пожеланиям. 


改革 開放 政 生 に そい 、 大 規模 な 外国 算 本 の 導入 が 決定 され 
те 

Идя навстречу политике проведения реформ, было решено сде- 
лать крупные вливания иностранного капитала. 


а в 


語順 に 沿っ た 理解 


у согласно порядку слов 
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© ГОРЕ, ГКС, ГРЫЖА, 「~ に 応え 
Cl EE EO EI Ом 


Фу 市 財政 が 極め て 厳し い ( 際 / 折 ) か ら 、 現 状 (で は / に 
は ) 皆さん の 御 要 望 に そい (兼ね ます / 兼ね む ま せん) 。 


〈②2) 人 生 の 達人 は 時 代 の 流れ ( ) 逆らわ ず 、 そ の 流れ に ( そ 
うぅ うっ) な が ら 、 し か も 自分 が (流す つつ ) こと が な い 。 


НИ СУГИНАИ N/A い /Na な / 


て に 過ぎ な い V る / た + に 過ぎ な い 
Не более чем / всего лишь Ёз 


Категоричное утверждение 「~ に 過ぎ な い 」 употребляется в 
случае недостаточности, низкой степени чего-то. Означает «не более 
чем / всего лишь» и придает высказыванию оттенок некоторой пре- 
небрежительности. 

Часто используется в сочетании с наречиями 「 し ょ せん 」 «в об- 
щем-то», ГЕ 72| и 「 単 に 」 «просто», Г | «только, просто» и 
т. п., а также с цифрами: 


> 5 分 に すぎ な い всего пять минут 
>» 20 キ ロ に 過ぎ ない всего лишь двадцать километров 
> 1 ミリ に 過ぎ な い не более чем один миллиметр 


Синонимичное выражение 「 > に 他 な ら な い 」 «только это / не 
иначе как» (см. НИ XOKA НАРАНАЙ) придает большую категорич- 
ность высказыванию, при этом исключая все остальные варианты. 
Сравните: 


> その 話 は 、 単 な る うわ さ に 過ぎ な か っ た 。 
Эти разговоры — всего лишь слухи (легкое. пренебрежительное 
отношение говорящего). 
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> その 話 は 、 単 な る 噂 に 他 な ら な か っ た 。 
Эти разговоры — не что иное, как слухи (осуждение, недоволь- 
ство, констатация факта). 


+ 1. 職場 の つなが り は 所 話 、 仕 事 上 の つなが り に 過ぎ な い 。 
Отношения na рабочем месте — это, в общем-то, He более чем 
отношения по работе. 


% 2. 人生 は 歩い て いる 影 に すぎ な い . 
Человеческая жизнь — не более чем идущая тень. 

4.3. プログ ラム が 動か な い コ ンピュータ は 、 た だ の 役立た ず な 部 
品 の か た まり に すぎ ませ ん 。 
Компьютер, на котором не работают программы, — это все- 
го лишь набор бесполезных деталей. 


ふみ 4 シン トウ ェ ア プ ロジ ェクト に 取り 組む が デベ ロッ パー の うち 、 
女性 は わずか 2% に 過ぎ な い 。 
Среди разработчиков проектов, связанных с программным 
обеспечением, женщины составляют всего лишь два про- 
цента. 


% 5. МЛ ВАСЫМОЕНА, 当然 の こと を し た に 過ぎ ま 
せん 。 


Нет-нет, не стоит благодарности. Это обычное дело. 


08 | 一 に 他 な ら な い 」 


“Эу 英語 が (話す / 話せ る ) と は 言っ て も 、 簡 単 な 会 話 (は / 
が ) で きる に (過ぎ ませ ん / 他 な り ま せん ) 。 

2) 君 の 話 は 言い 訳 ( ) 過ぎ な い 。 私 が 知り た を い の は 、 君 が 
ОСО о ооо И жоо 
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НИ TAMCMT3 / 
HM TAMCM / 
НИ ТАЙСИТЭ BA / 


N+ に 対し て (は / や ) / に 対し / 
に 対し て は / に 対し て も / 


HM TAMCMT3 MO / に 対す る N/ に 対し て の N 


НИ ТАЙСУРУ 

て に 対 し て (は / も )/ ~~ に 対し / 

< に 対し て は / て に 対し て も / で に 対す る 
По отношению / по сравнению / 

в противоположность / по поводу / на й 


У отглагольного послелога 「~ に 対し て 」 и его вариантов есть 
несколько значений. Общее значение «по отношению к чему-то 
(субъекту либо объекту)». Также может выступать в роли дательного 
падежа: 


> ВУЧО СНУ. 


Рассказывать сыну. 


В значении «относительно / по поводу / в ответ на» послелог 「~ に 
対 し て 」 выступает синонимом послелога 「~ に つい て 」: 
> 敷 師 が 学生 の 質問 に つい て 人 答え る 。 
Преподаватель ответил на вопрос студента (перед всей ауди- 
торией с пространными пояснениями). 


> 教師 が 学生 の 質問 に 対し て 答え る 。 


Преподаватель ответил на вопрос студента (лично студенту). 


Кстати, послелог 「~ に つい て | в китайском языке записывается 
иероглифом 「 対 」,a в японском языке — знаком Г) (УЯВУ Ш). 

После числительных и счетных суффиксов послелог 「~ に 対し 
て | переводится предлогом «на»: 


>» 学生 10 人 に 対し て 教師 一 人 が 配置 され て いる 。 


На десять студентов приходится один преподаватель. 


Кроме того, есть значение «по сравнению» (см. пример 2). В со- 
четаниях с | の |」 (「 て の に 対し て 」) появляется сравнительно- 
противительное значение «а вот»: 
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姉 は 背 が 高い の に 対 し て 、 妹 の 方 は クラ ス で 一 番 低 い 。 
Старшая сестра высокого роста, の бот младшая в классе самая 
маленькая. 


ү 


Перед существительным принимает форму | > に 対す る 


私 の 疑問 に 対す る 答え は な か な か 得 ら れ な いよ 。 
Я никак не могу получить ответа по поводу моих сомнений. 
(Также см. Варианты). 


ү 


В сочетании с частицей ГЪ | о дополнительное значение 
«и по отношению к (чему-то)»: |「 て に 対し て も 」(cu. пример 3). В 
сказуемом главного предложения часто стоят выражения со значени- 
ем возражения, протеста (「 反 抗 」, 「 反 論 」, 001). В официальной 
речи встречаются формы 「~ に 対し まし て (は ) Ји 「~ に 対し 」. 


* 1. 兵士 の 母親 の 質問 に 対し 、 首 相 は 何 も 答 えら れ な か っ た 。 
Премьер-министр не смог ничего ответить на вопросы сол- 
датских матерей. 


る 2. ア ジア 諸国 の 女性 の 地位 は まだ 低い の に 対し て 、 欧 米 で は 比 
較 的 高い 。 
По сравнению с тем, что положение женщин в странах Азии 
еще довольно низкое, в Европе и Америке оно сравнительно вы- 
сокое. 


. あ の 先生 は 、 学 生 に 対し て だ け で な く 、 自 分 自身 に 対し て も 
大 変 蔵 し い 。 
Этот преподаватель весьма требователен не только к сту- 
дептам, но и к самому себе. 


. え て 、 今 まで の 経過 報告 に 対し まし て 、 御 質問 が あれ ば 何で 
а 
Ну что же, если у вас есть любые вопросы по предыдущим вы- 
ступлепиям, прошу задавать. 

. プ メリ カ で は 了 離婚 に 対し て の 考え 方 が 大 分 変わ っ て きた 。 


В Америке значительно изменилась точка зрения на разводы. 


を 
“> 
し 9 


Ф, 
+ 
た 


Ф, 
5° 
чл 
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Варианты 


„ 1. 子ども に 対す る 親 の 愛情 


Любовь родителей к детям 


2 исх Бу 
Глубокие познания в живописи 


ш Ч の Ра аа я 
С, 「~ に 応じ て 」,「~ に 関し て 」 


の 1) НЕ (に つい て / に 対し て ) 敬語 を 使う の は 、 日 本 だ け の 
社会 習慣 (だ / で は な い ) 。 

22) 僕 が 子供 の 頃 は 、 親 ( ) 対し て 口 答 え で も (する つ ) も 
の な ら 、 (ぶん 殴ら れる つつ ) も の だ 。 


НИ TAPY / НИ TAPMHAM N/V る + に 足る / 
~ に 足る / ~ に 足り な い に 足り な い 
Стоит / достоин / достаточно / 

не стоит / не достоин / не достаточно Ёз 


Отглагольный послелог 「~ に 足る ろ プ ゲ ~ー に 足り な い 」 образован с 
помощью глагола 「 足 る / 足 り る 」 «хватать / быть достаточным / 
стоить / быть достойным». Присоединяется к некоторым суще- 
ствительным и глаголам, означает «достоин (чего-то) / стоит (чего- 
то)» или в отрицательной форме «не достаточно / не стоит / не дос- 
тоин»: 


ү 


尊敬 する に 足る / に 足り な い достоин / не достоин уважения 
信頼 する に 足る / に 足り な い достоин / не достоин доверия 
恐れ る に 足る / に 足 りな い стоит / не стоит бояться 


V У 


Относится к письменному языку, выражает субъективную оценку 
говорящего. Может записываться каной 「~ に た る 」. 
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Устойчивое выражение 「 取 る に 足り な い 」 означает «незначи- 
тельный / ничтожный / пустяковый» (см. Варианты). 


‚ НФ 子 が 祖国 の 運命 を 託す に た る 男 に な っ て ほし い 、。 
Я хочу, чтобы мой сын стал мужем, достойным того, чтобы 
вручить ому 680 родной страны. 


% 2. 相手 を 十分 ) 納 得 させ られ る に た る デー タ を 示す 必要 が ある 。 
Необходимо привести данные, достаточные для того, чтобы 
вполне убедить собеседника. 


し ん りょう が いか せい し ん か 
% 3. 関西 で 、 信 頼 に た る 診療 内 科 も し く は 精神 料 の 医師 を 教え て 
くだ さい 。 
Посоветуйте, пожалуйста, достойного доверия врача- 
терапевта или исихиатра 8 К ансае. 
* 4 その こと は 問題 に する に 足り な い 。 


Не стоит озадачиваться этой проблемой. 


こも の 
% 5. 彼 みた いな 小物 が 我々 に 対し て 何 を 言 вурс эй, Ж 
れる に 足り な い 。 
Что бы там ни кричала и как бы ни выступала против нас та- 
кая мелкая сошка, как он, нам не стоит его бояться. 


Варианты 
じゃ うだ いじ 
› 取る に 足り ぬこ と を 、 重大 事 か の 如く 双 ぎ 立て る ДЗ 
Дело-то пустяковое, и не устраиваите шума, словно великое 
дело сделали! 


あたい 
Ш 「- に 値する / て に 値 し な い 」、「 て に た える / て に た えな い 」, 
「 と の 名 に 恥じ な い / て た る に 恥じ な い 」 
①② 1) 「 こ の 件 、 後 ひと り に 任せ (て あっ て / て お いて ) 大 丈夫 で 
し ょ うか 」 「 大 丈夫 。 彼 は 我々 (は / が ) 信頼 する (に 堪 
える / に 足る ) 男 だ よ 」 
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22) さす が 日 本 きっ て ( ) 名 酒 ( ) ( ) あっ て 、 そ の 名 
に (恥じ る っ ) 芳 酵 な 香り と 味わい が ある 。 


HM TA3PY / HM TA3HAM 


үл л. алг ЦЕ N/V る + に た える / 


ТЕА 


「[~ に 面 え る / ~ に 堪え る 」 


Невозможно л 


Отглагольный послелог 「 へ て に た える / て に た えな い 」 
образован от глагола 「 た える 」 созначением «терпеть / сдерживать / 
противостоять / быть пригодным». Может записываться знаками [И 
ХО Јили ПХ 2] 

Чаще всего используется в отрицательной форме 「~ に た えな い 」. 
После некоторых существительных со значением чувства и состоя- 
ния передает крайнюю степень чувства: «настолько, что невозможно 
терпеть». Переводится подходящими по контексту наречиями: 


感謝 に た えな い \ чрезвычайно благодарен 

無念 に た えな い У крайне сожалею 
こたえ な い У весьма досадно 

レ み に た えな い \ глубоко скорбим 

同情 に た えな い \ глубоко сочувствуем 


ху 


re 4 
Ух, Л 


ууу 
бт [шї 
д (8 


В этом значении может присоединяться также к некоторым гла- 
голам в форме инфинитива: 


> 見 る に に た えな い невозможно смотреть 

> 聞く に た えな い ze в силах слушать 

> 読む に た えな い У невозможно читать 

> 正 視 する に た えな い не в силах (страшно) смотреть 


Послелог 「~ に た える 」 после глаголов в форме инфинитива и 
некоторых существительных имеет значение «достойный чего-то / 
пригодный к чему-то/ способный выдержать что-то» и отражает 
субъективную точку зрения говорящего: 
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> 寒さ に た える переносящий морозы / устойчивый к холоду 
> 


== 4. и. > 2 ч 
Еру к $ достойный чтения 
か る ん し Ый 


% ] 


% 2. 


Ф 
6% 
し っ 


$ 4. 


$. 
+ 
сл 


е" 


3 員 ! こ た える достойный рассмотрения 
批判 に た える способный выдержать критику 


. ア ラビ ア 語 ・ 英 語 の 自動 搬 詞 に つい て は 、 使 用 に た える ソフ 


ト が すでに 開発 され つつ ある よう で ある 。 

Что касается машинного перевода с арабского языка на анг- 
лийский, то, похоже, пригодное для использования программ- 
ное обеспечение уже находится в стадии разработки. 


地震 に た え る 強 さ が 十分 РОИА ОЕТ られ た 
[ДУ х 
事件 で 、 事情 を 聴か れ た ん だ . 


Меня тут спрашивали об обстоятельствах дела по факту 
строительства многоквартирных домов с недостаточной 
сейсмоустойчивостьо. 


き が まん えん さん じょう 


. 角 僚 が 牙 延 する この 国 の 惨状 を 見 る に つけ 、 隣 国 の 一 人 と 


し て 同情 に た えな い 。 

Как житель соседнего государства, я каждый раз испытываю 
чувство глубокого сострадания, глядя на бедственное положе- 
ние этой охваченной голодом страны. 


今回 の 出版 に 関し て ご 配慮 を た まわ り 感 謝 に た えま せん 。 
Я чрезвычайно благодарен вам за содействие в выпуске послед- 
пей книги. 

や くし ゃ な っ 


あの 役者 の き ざ な 格好 は 、 ま っ た く 見 る に た えな い 。 


На этого жеманно-напыщенного разодетого актера смот- 
реть невозможно. 


「 と を 禁じ 得 な い 」,「 て に 値する / と に 値 し な い 」 


оу л л. 


る / に た えな い ) も の (だ け だ / ば か り だ ) 
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22) 相次ぐ 政界 の 不祥事 ( ) 関し て は 、 一 政治 家 ( ) し て 、 
誠に 遺 懐 の 念 に (た える = っ) 。 


НИ ТИГАИ НАЙ 
に 違い な い 


N/V る /A い / 


Ма + に 違い な い 
Не иначе как / точно / 


определенно / безусловно 


Концовка 「~ に 違い な い ], выражающая категоричное суждение, 
nepenaeT субъективную уверенность говорящего в истинности вы- 
сказывания. Концовка 「> に 相違 な い 」(cu. НИ CO: ИНАЙ) являет- 
ся письменным вариантом концовки 「 > に 違い な い 」. Синонимич- 
ная концовка 「~ に 決ま っ て いる 」(cu. НИ КИМАТТЭ ИРУ) также 
выражает определенное суждение говорящего, однако He может 
употребляться в противопоставлениях перед противительным сою- 
зом 「 が 」: 


> 父親 と し て は 娘 の 結婚 は 嬉し い に 違 いな い が 、 反 面 、 寂 し くも 
OI 
Как отец я, несомненно, pad свадьбе дочери, но, с другой cmopo- 
ны, мне немного печально. 


父親 と し て は 娘 の 結婚 は 嬉し い に 決ま っ て いる が 、 反 面 、 寂 し 
くも ある だ ろう 。(X) 


ү 


Еще одна синонимичная концовка 「 > は ず だ 」 не столь катего- 
рична, как 「 > に 違い な い 」。 имеет оттенок ожиданий, надежд го- 
ворящего, поэтому, например, в случае подстановки ее в следующее 
предложение получится, что говорящий надеется на смерть отца: 


と も う 父 の 病気 は 治ら な い に 違 いな い (は ず だ ) 。 
Определенно, отец уже пе оправится от болезни. 


В официальной обстановке употребляется в полной форме 「~ に 
違い あり ませ ん 」. 
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* 1 あの 「 女 」 の 人 は 男 に 違い な い 。 
Эта «женщина», определенно, мужчина. 

* 2. 彼 の 才能 を も っ て すれ ば 、 将 来 成功 す る に 違い な い 。 
С его талантами в будущем он наверняка достигнет успеха. 

* 3. 彼 は 失業 中 だ し 、 旅 行 す る 余裕 な ん て な い に 違 いな い 。 
Он сейчас без работы, и у него точно нет лишних средств, 
чтобы путешествовать. 

% 4. 彼 は 天才 で ある に 違い な い 。 
Он, безусловно, гений. 

* 5. この 3 年 間 は 、 後 世に お いて 歴史 の 転換 期 と し て 記録 され る 
に 違い あり ませ ん 。 


Несомиенио, эти три года Оля будущих поколений останутся 
поворотным моментом в истории. 


ш ГСО, 「~ に 相違 な い 」, 「~ は ず だ 」 

Улу 子供 に そん な お 菓子 を (見 / 見 せ ) (た ら / て も ) 、 ( ほ 
し が る / ほし い ) に 決ま っ て いる 。 

〈 の 2) 今 は わか っ て (も ら う 5 うつ ) な く て も 、 い つか は 者 ( ) も 
私 の 気持 ち が わ か る 日 が 来る ( ) 違い な い 。 


НИ ТОМОНАТТЭ / 


НИ ТОМОНАИ / НИ ТОМОНАУ бо 
て に 伴っ て / = а 


て に 伴い / て に 伴う 
Сопровождается / вместе с / 
по мере того как / вслед за #т 


Отглагольный послелог 「~ に 伴っ て 」o6pasogam от глагола Г 
5 | «сопровождать, влечь за собой». Присоединяется к именам суще- 
ствительным либо к глаголам в сопровождении субстантиваторов 
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「 こ と 」』u「 の 」. TIocnenor「 て に 伴っ て 」 используется для подчер- 
кивания того, что действие или изменение в придаточном предложе- 
нии повлекло за собой другое действие или изменение в главном 
предложении. Употребляется в основном по отношению к крупно- 
масштабным (природным, общественным или политическим) про- 
цессам. Входит в группу т. н. «послелогов сопутствия» (см. о"). 


* 少子 化 に 伴っ て 、 都 市 部 の 小学 校 の 学級 数 が 減少 し 始め た 。 
Вместе с падением рождаемости стало сокращаться количе- 
ство классов в городских начальных школах. 


$2. 今年 も シベ リア 寒気 団 が 南下 する の に 伴っ て 、 日 本 海 側 で は 
降雪 が 観測 され る よう に な っ て きた 。 
И в этом году мы могли наблюдать снегопады на побережье 


Японского моря, вызванные продвижением на юг масс холодно- 
го воздуха из Сибири. 

% 3. 党 内 で 憲法 改正 を 求め る 声 が 高く な る に 伴い 、 こ の 度 、 各 界 
の 代表 者 及び 識者 か ら 成 る 調査 要員 会 が 新しく 結成 され た 。 
Все усиливающиеся парламентские требования пересмотра 


конституции па этот раз привели к формированию нового ко- 
митета из представителей каждой из палат и экспертов. 


&% 4. 消費 税 が 導入 され た の に 伴い 、 特 に 書籍 に お いて は 、 定 価 の 
表示 の 変更 を 余儀 な くさ れ た 。 
Введение акцизов неизбежно повлекло за собой смену ценников, 
особенно на книги. 


* 5. 2 千 円 札 発行 に 伴う 経済 効果 は 、ATM や 自販機 の 入れ 替え な 
ど を 中 心 に 、 数 兆 円 に の ぼる と 見 込ま れ て いる 。 
Экономический эффект от выпуска в обращение купюры в 2000 
иен ожидается в размере нескольких триллионов, в основном за 
счет банковских и торговых автоматов. 


' Глаголы перед 「 こ と иГ® | могут стоять как в форме инфинитива, так и 
в форме простого прошедшего времени. Иногла субстантиваторы могут 
опускаться, тогда послелог примыкает непосредственно к глаголу (см. 
пример 3). 
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の 1) 事業 者 は 、 事 業 活動 (に 伴っ て / に つれ て ) 生じ た 廃棄 物 
を 自ら の 責任 (で / に ) 適正 に 処理 (し な けれ ば な り ま せ 
Аи し て は が なり ませ ん ) 。 


22) 高枝 ( ) 時 、 教 上 車 の 前 の 席 ( ) (座る つ ) 友人 が 授業 
開始 と と も に 、 お も むろ に 弁当 逢 を (取る ) 出し た 。 


НИ ТОТТЭ / НИ ТОТТЭ BA / 


ни TOTT3 MO / HM TOTTS HO | 「 に と っ て (は 7 や ) / 


(に と っ て の N 


っ に と どら て (は / も も) や と る てく の 


Для (кого-то) 


Послелог 「 て に と っ て (は / も) | присоединяется главным об- 
разом к одушевленным существительным CO значением лица или 
группы лиц, названиям стран, организаций, именам собственным и 
означает «если рассматривать с точки зрения / с позиции (кого-то}». 

Встречается также сочетание послелога 「~ に と っ て (は / や も や) 1с 
неодушевленными существительными, например: П 088 (7 2 
つ С] «с точки зрения государственного переустройства». Во второй 
части предложения высказывается оценка говорящего по поводу 
возможности / невозможности, сложности чего-либо. 

Не употребляется с выражениями согласия / несогласия, а также 
благодарности: 


> 彼 の 意見 は 私 に と っ て 反対 で す 。(X) 
Правильно будет сказать: 


> 私 は 彼 の 意見 に 反対 で す 。 


Я не согласен с его мнением. 


В официальном стиле используется форма 「~ に と り ま し て |」, в 
устной речи — форма !「~ に と っ ちゃ 」. 
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* る 1. それ は 私 に と っ て 、 は じ め て の 体験 だ っ た 。 
Для меня это было первым опытом. 
* 2. 酒造 り に と っ て は 、 水 と 米 こ そ 命 で す 。 
Основу изготовления саке составляют вода и рис. 
% 3. 不毛 な 論争 に は ピリ オド を 打 と う 。 我々 に と っ て 大 功 な の は 、 
ЕО Оа. 
Поставим точку в бесплодных рассуждениях. Для пас важно 
то, что нам необходимо сделать сейчас. 
$ る 4. あの よう な 男 と 付き 合い まし て も 、 私 に と り ま し て は 一 円 の 
得 に も な り ま せん 。 
Общение с таким мужчиной не приносит мне никакой пользы. 
% 5. こ の 話 は 、 あ な た に と っ て も 私 に と っ て も 、 悪 い 話 じ ゃ な い 
と ど 思 いま す が ね 。 


Думаю, этот разговор не повредит ни тебе, ни мне. 
0 ГОК / に すれ ば / て に し て みれ ば 」 
21) 現代 人 (と し て / にとって) パソ コン や 携帯 電話 な ど は 、 
( 今 こ そ / 今 や ) (な く て は / な いで は ) БИЯ, 


22) 子供 ( ) と っ て 何より も 大 切な こと は 、 親 か ら (愛す る 
ә) ( ) ( ) だ 


НИ ХАНСИТЭ / НИ ХАНСИ / 


НИ ХАНСУРУ / НИ ХАНСИТА N+ に 反し て / 
а См, に 反し / に 反する N/ 


~ に 反する / ~ に 反し た ON 
Вопреки / напротив / наоборот / 
в нарушение / противореча 


Отглагольный послелог 「~ に 反し て 」 употребляется в основ- 
ном с существительными | 予想 , 期待 , РИ] «предположения, на- 
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дежды, ожидания», | 願い , 希望 ] «желания», 「 規 則 , | «норма, 
правило, закон», 命令 ]」 «приказ» и т. п. Имеет смысл «противоре- 
чить / нарушать / не оправдывать / вопреки». В зависимости от кон- 
текста принимает также значения «в отличие от / наоборот», близкие 
к значениям послелогов 「~ に 対し て 」 (см. НИ ТАЙСИТЭ) 』「 て に 
ひき か え 」 (см. НИ ХИКИКАЭ): 


> 兄 は 優秀 な の に 反し て (の に 対し プ の に ひき か え ) , В 
лора 
劣等 生 だ 。 
Старший брат способный а младший, наоборот, посредст- 
венный ученик. 


* 1. 会 社 が 命じ た こと に 反し て 、 彼 は 独断 で 交渉 を 進め た 。 
Вопреки указаниям компании он продолжил переговоры на соб- 
ственпое усмотрение. 


* 2. 日 本 に は 「 出 る 杭 は 打 た れる 」 と いう 言葉 が あっ て 、 組 織 の 
和 に 反する 言動 は 批判 され る 。 
В Японии говорят: «Торчащий гвоздь забивают», т. е. поведе- 
ние, противоречащее общественной гармонии, осуждается. 


* 3. わ が 国 の 法 に 反する 者 は 、 国 籍 の 如何 を 問わ ず 、 わ が 国 の 法 
に よっ て 裁 か れる 。 
Лица, нарушающие законы нашего государства, вне зависимо- 
сти от их подданства будут осуждены по нашим законам. 


% 4. 目 分 の 意 に 反する こと は 、 何 と 言わ れ よ うと 従う 気 は な い 。 
Я пе хочу подчиняться тому, что мие говорят, если это про- 
тиворечит моим убеждениям. 

%5. 大 方 の 予想 に 反し て 、 自 由 民 主 党 は 参院 選 で 苦戦 し て いる 。 
Вопреки ожиданиям либерально-демократическая партия ве- 
дет борьбу на выборах в палату советников. 


Ф, 


ш Гр Су, Гела зд |, ГА], ГАН | 
「~ と は 違っ て 」, 「~ と は 反対 に 」 
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の 5 みん な が (楽し い / 楽 し ) そう に 遊ん で いる (の / こ と ) 
(に 反し / に 背 き ) 、 そ の 子 だ けが 一 人 寂し げに し て いた 。 

〈②2) 金 に (な る つ ) が (な る 一 ) まい が 、 道 義 に 反する こと は 
に AU LO 


лиз N/V る /A い /Na な / 
ママ に ひき か 和え それ + に ひき か え 


「~ に 引き 換え 」 


По сравнению с / в отличие от Ё 


Отглагольный послелог 「~ に ひき か え 」 используется для со- 
поставления, сравнения двух разных предметов / явлений. Имеет 
значение «по сравнению с этим / в отличие от этого». Обычно до по- 
слелога 「~ に ひき か が かえ 」 упоминается положительное явление, а по- 
сле него — отрицательное, подлежащее осуждению, неприятное го- 
ворящему. 

Синонимичные послелоги 「~ に 反し て 」 и 「 て に 対し て 」 могут 
употребляться вместо послелога 「~ に ひき か え 」 не во всех случаях. 
У послелога 「~ に 反し て 」 нет значения сравнения, поэтому, на- 
пример, в следующем предложении его замена невозможна: 


> お 前 に ひき か え こ の 俺 は 、 何 を や っ て も どじ ば か り 。 


В отличие от тебя я за что ни возьмусь, ничего не получается. 


В свою очередь, у послелога 「~ に 対し て 」 есть значение отно- 
шения к объекту, которого нет у послелога 「~ に ひき か きえ 」: 


> 親 に 対し て 反抗 する протестовать против родителей (по от- 
ношению к родителям) 


* 1 女子 チ ー ム の 活躍 ぶ が り に ひき か え 、 男 子 チ ー ム の 負け 方 は ひ 
どか っ た 。 
По сравнению с выступлением женской команды, проигрыш 
мужской команды был ужасен. 
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% 2. 隣 の 子 は 親 の 手伝い も する し 旬 強 も で きる 。 それに ひき か え 
うち の 子 は 毎日 遊ん で ば か り い る 。 
Соседский ребенок и родителям помогает, и учится хорошо. А 
мой, в отличие от него, целыми днями только развлекается. 


% 3. 佐藤 は これ か ら 真 理 さ ん と デー ト ら し いよ 。 そ れ に ひき か え 、 
俺 た ち は 残 業 だ も ん な 。 
У Сато, похоже, сегодня свидание с Мари. А мы, в отличие от 
них, целый вечер будем сидеть на работе! 

И 

ふ 4 金持ち に は 侯 約 家 が 多い の に ひき か え 、 貧 乏 人 は と か く お 金 
が ある と 使っ て し まう 傾向 が ある 。 
В отличие от богатеев, среди которых немало бережливых 
людей, бедняки, чуть только появятся деньги, обычно сразу их 


тратят. 
% 5. ЗЕЛЕНОЕ А, и Аай ®5®@#%®} 
の イン だ 。 


В отличие от общительного младшего брата старший не лю- 
бит появляться па людях. 


ө [|| С], 「~ に 反し て 」 

②1) 首相 は (釈明 する / 門 明 し よう ) と し た が 、 そ れ (に 対し 
て / に ひき か え ) 野党 は 一 斉 に ヤジ を (浴び た / 浴び せ 
ты 

22) 最近 の 小学 校 ( ) は 「 男 子 ( ) ひき か え 女 子 の 方 
( ) 活発 で けん か も 強い 」 と いう 報告 が 出さ れ て いる 。 


ーー に ほか な ら な い / て ほか な ら ぬ ほか な ら ぬ N 


> に 他 な ら な い 」 
Не иначе как / не что иное, как / именноэто #1 
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Категоричная концовка 「 て に ほか な ら な い 」 означает, что го- 
ворящий отрицает возможность выбора иного предмета / действия / 
явления, кроме того, о котором он говорит. В ряде высказываний, 
подчеркивающих незначительность объекта, близка по значению 
концовке 「… に 過ぎ な い 」 (см. НИ СУГИНАЙ), однако не имеет 
пренебрежительного оттенка: 


> 彼 の 話 は 机上 の 空論 に 他 な ら な い 。 

Его разговоры — не что иное, как пустые рассуждения. 
> 彼 の 話 は 机上 の 空論 に 過ぎ かない 。 

Его разговоры — всего лишь пустые рассуждения. 


В сочетании с причинными союзами 「 か ら 」 и Г № | переводит- 
ся «не иначе как из-за / не иначе как по причине / именно по причи- 
не» (см. пример 4). 

В позиции определения к существительному употребляется ста- 
рописьменная форма 「 は ほか な ら ぬ 」. Наречие 「 ほ か 」 записывается 


знаками 1 外 」。「 他 」 или каной. 


% |. 言語 は 意思 伝達 の 手段 に ほか な ら な い 。 
Язык — это не что иное, как средство передачи мыслей. 


* 2. 今 日 の わが 国 の 繁 染 は 、 国 民 の た ゆま ぬ 努 力 の 結果 に ほか な 
ら な い 。 
Нынешнее процветание нашей страны — это результат неус- 
танных усилий народа. 


る 3. 演技 カカ の ない 彼 が 俳優 に な れ た の は 、 名優 だ っ た 父親 の 七 光 
に ほか な ら な い 。 
Не иначе как он, не оо; бладая сценическим талантом, смог 
стать актером только благодаря авторитету своего отца, в 
прошлом знаменитого актера. 


* 4. こ の プロ ジェ クト が 軌道 に 乗っ た の は 、 先 生 の お 力添え が あ 
っ た か ら に ほか な り ま せん 。 
Этот проект состоялся именно благодаря вашей поддержке, 
учитель. 


% 5, ЕЛА БОНН Г фо СД, Зи 
Если просит пе кто иной, как мой благодетель, яне могу резко 
отказать. 
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ш ГВ 7 `| 

21) 彼 の 今日 (いる / ある ) の は 、 (ほか で も な い / ほか な ら 
な い ) 、 努 力 の 賜物 (に 過ぎ な い / に ほか な ら な い ) 。 


2) ほか な ら ぬ 君 が 第 地 ( ) 陥っ て いる の に 、 ど うし て 僕 が 
(見 る つ ) 見 ぬ ふ り が (で きる つつ ) か 。 


НИ ЦУЙТЭ / НИ ЦУКИ / ーー 
НИ ЦУЙТЭ BA / N+ に つい て (は / も ) / に つき / 


у に つい て の N/ て か / 
НИ ЦУЙТЭ МО / о 


と に つい て (は / や ) / に つき / に つい て の N 
~ に つき / ~ に つい て の 
О (чем-то) / что касается / на / по причине 


Послелог 「~ に つい て (は / も )」 чаще всего употребляется в роли 
предложного падежа «о (о ком, о чем?)». В сочетании с тематической 
частицей 1 は 」 подчеркивает тему высказывания «что касается...». 
В официальной речи используется вариант 「~ に つき まし て (は / も )」, 
в устной речи — 「~ に つい ちゃ 」. 

В сочетании с числительными и счетными суффиксами имеет 
смысл «приходится на (человека, единицу ит. д.)»: 


> 時 給 は 1 時 間 に つ き (に つい て / に 対し / あたり ) 1200 円 で す 。 


Почасовая оплата составляет 1200 иен в час. 
Вариант 「~ に つき |」 после существительных имеет также зна- 
чение «по причине» (см. НИ ЦУКИ). 


* ふ 1. この 件 に つい て 、 君 の 率直 な 意見 を 聞か せ て くれ 。 


Давай выскажись откровенно по этому делу. 
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+ 2. 不都合 な が こと に つい て は 、 君 は いつ も 口 を つぐ むん だ ね 。 
По неудобным вопросам ты предпочитаешь отмалчиваться, 
да? 

% 3 君 の 功績 に つい ちゃ 、 僕 た ちゃ 十分 認め て いる ん だ よ 。 
Мы полностью признаем твои заслуги. 

* 4. 机上 の 空論 を も て あそば ず 、 も っ と 地 に 足 が 着 いた 実行 可能 
な こと に つい て 討議 で いる の 
Может быть, стоит, не витая в облаках, обсудить более при- 
землеиные возможности реализации проекта? 


% 5. 一 人 に つき 5 0 円 の 参 鶴 料 を いた だ きま す 。 


Плата за осмотр составляет? 50 иен с человека. 


г ГОС, ГЕ ГЕИ, 1-87 0 1, 
「… の 理由 С 


i ある 宣教 師 か ら 「 人 間 (に つい て / に と っ て ) 幸せ と は 何 
Ж эбе шарк ы а Жол нн Уг безш т 
(尋ね た / 尋ね られ た ) 。 

22) この 法案 が 参議 院 で (可決 する 一 ) ( ) ( ) に つい 
て は 、 今 は 何と も 判断 が つき ませ ん 。 


В связи с / по случаю / ввиду Из 


Послелог 「 て に つき 」 присоединяется непосредственно к суще- 
ствительным и имеет значение «по причине / в связи с». Использует- 
ся в основном в документации, инструкциях по применению, пись- 
мах, извещениях и т. д. В устной речи встречается только в особо 
вежливых высказываниях. 
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Не смешивать с послелогом 「 て に つい て / ~ に つき 」 (см. НИ 
ЦУИТЭ). 


* 1 この 元 オ リン ピッ ク 優 勝者 は 高齢 に つき 、 参 加 を や め た そ 5 
е 
Я слышал, что этот бывший олимпийский чемпион отказался 
от участия по причипе возраста. 


42 ただ今 会 議 中 に つき 、 少 々 お 待ち くだ さい 。 
Прошу вас пемпого подождать в связи с тем, что сейчас идет 
заседание. 

9 3. こ の 郵便 物 は 料金 不足 に つき 、 返 送 さ れ ま し た 。 
Это почтовое отправление возвращено в связи с тем, что оп- 
лата за пересылку недостаточиа. 

* 4 悪天候 に つき 、 人 徐行 運転 を お 願い し ます 。 
В связи с плохой погодой просим вас снизить скорость. 

% 5. ЕЖЕ, УСНО ХС Р, 
Ввиду густого тумана в районе перевала будьте особенно вни- 
мательны к встречному транспорту. 


007 | の た め 」 


Тә 社長 は た だ いま 会 議 (中 / 最 中 ) (に つい て / に つ 
き ) 、 秘 書 の 私 が 、 か わっ て 御用 件 を (聞き ます / 承 
зу ИЕ 

(⑦2) お 客 様 に は ご 迷惑 を お (か ける ー ) し て お り ま す 。 ただ今 、 
連絡 船 は 強風 ( ) つき 、 運 行 を 見 合わ せ て お り ま す 。 天 
候 が (回 復 す る 一 ) 次 第 、 出 航 の 予定 で ご ざい ます が 、 今 
の と ころ 、 見 通し は 立っ て お り ま せん 。 
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НИ ЦУКЭ / НИ ЦУКЭТЭ ВА / 


N/V る /A い + に つけ / 
НИ ЦУКЭТЭ MO нор 


それ に つけ て も / 何 か に つけ 


と に つけ / て に つけ て は / 
ンー に つけ て も 


В связи с / по поводу a 


Послелог 「~ に つけ / て に つけ て (も ) | «в связи c/ по пово- 
ду» имеет ограниченное употребление. 

1. В предложениях, выражающих глубокие чувства говорящего, 
после инфинитива глаголов «смотреть», «думать», «размышлять», 
означает «каждый раз, когда я вижу что-то / думаю о чем-то, в этой 
связи». В роли сказуемого часто выступают глаголы 「 思い 出さ れる 」 
«вспоминается», 「 し の ば れる 」 «напоминает мне», | 案じ ら れる 」 
«беспокоит», 「 よ み が え る 」 «воскрешает», ГЖ С. 4.2 | «чувству- 
ется» ит. д. 

В предложениях, повествующих об обыденных действиях / собы- 
тиях, употребляются синонимичные грамматические средства: 「~ 度 
|< | (см. ТАБИ НИ), 「~ と いつ も 」, 「~ と 決ま っ て 」. 


$ クリ スマ ス に な る 度 に 母 は ケー キ を 作っ て くれ た 。 

х クリ スマ ス に な る と いつ も / ム とら 決 まっ て 母 は ケー キ を 作っ で てく 
RL 

Я УРА ЭГЕЗИ а ЕО. (Хх) 


На каждое Рождество мать пекла нам торт. 


2. Устойчивые выражения 「 何 事 に つけ て も 」』「 何 か に つけ 」 
переводятся «по любому поводу», «в любом случае». 


См. также НИ ЦУКЭ — НИ ЦУКЭ. 


* 今日 の 祖国 の 繁栄 を 思う に つけ 、 戦 場 に 散っ て いっ た 戦友 の 
こと が 偶 ば れる 。 
Думая о сегодняшнем процветании родной страны, с тоской 
вспоминаю боевых товарищей, павших па войне. 

% 2. 君 は 何 か に つけ て 僕 に 辛く あたる が 、 何 か 僕 に 恨み で も ある 
の か い 。 
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Почему ты так жестоко со мной обходишься, ты на меня за 
что-то злишься? 

を 3. 何事 に つけ て も 「 石 の 上 に も 三 年 」 だ よ 。 そ れ が 辛抱 で き な 
いよ う で は 、 何 も 身 に つか な い 。 

В любом случае терпение и труд все перетрут! Не потер- 
пишь — ничему не научишься. 

% 4. そ れ に つけ て も 思い 出す の は 初め て 東京 に 来 た 日 の こと だ 。 
В связи с этим мие вспомпился день, когда я впервые приехал в 
Токио. 

* 5. 一 人 二 人 と 友 が この 世 を 去る に つけ 、 才 い の 寂 し さ を 感 じ る 。 
Когда друзья покидают этот мир, ощущаешь стариковское 
одиночество. 


^^ | 一 に 関連 し て 、 い つも て 」。 て と 、 決 まっ て / て と 、 い つ 
1, ГУДС] 


Фр 寒い (に せよ / に つけ ) 心配 し 、 著 い (に せよ / に つけ ) 
心配 し 、 母 が 子 (を / と ) 思う 愛 は 海 より 深い 。 

⑦2) この 写真 を (見 る っ ) に つけ 、 優 し か っ た 母 の 面影 ( ) 
まぶた ( ) 浮か ん で くる 。 


НИ ЦУКЭ — НИ ЦУКЭ 
ーー に つけ て に つけ 


N//V る /A い + 


В любом случае / ue...uel に つけ ~ に つけ 


и что касается... и что касается #% 


Двойной послелог 「 て に つけ て に つけ 」 присоединяется к двум 
сопоставляемым словам (часто антонимам) и означает «в любом слу- 
чае / и так, и так». В отличие от синонимичного двойного послелога 
| に せよ て に せよ / て に し ろ て に し ろ 」 не имеет оттенка уступи- 
тельности («хоть так... хоть так»). Сравните: 
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> 雨 に つけ 風 つ け (x 雨 に せよ 風 に せよ ) 、 故 卿 の こと が 思い 出 


+ | 


され る 。 
И в ветреную погоду, и в дождь мне вспоминаются родные мес- 
та. 


ОЛЕОЛЕ ОН. Ето С 


を 合わ せ て いる 。 
Он в любом состоянии — чувствует себя хорошо или плохо — 
ходит вх рам и молится. 


. 嬉 し い に つ け 悲 し い に つ け 、 酒 は 心 の 友 と な る 。 


Ив радости, и в печали саке согреет душу. 


. こ の 庭 に 梅 の 花 が 咲く に つけ 散る に つけ 、 思 い 出 きれ る の 


+, 52 ча しぶ 
с оа © о 
Зацветут ли, опадут ли цветы сливы во дворе — все напомина- 
ет мпе о дочери, умершей в юпом возрасте. 


ОА, ФСС Е Н А 


し く 但 ば れる 。 
Когда мне весело и когда грустно, я с теплотой вспоминаю не- 
сколько лет, проведенных с тобой. 


. 良 き に つけ 悪し き に つけ 、 親 は 巣立っ て いく 子供 を 見 守る こ 


В なり 
Хорошо это или плохо, но выросшего ребенка родители могут 
только оберегать. 


「 と に せよ て に せよ / て に し ろ る ろ て に し る ろ る 」、「 て て も て て も 」 


(0 YE し る / し つろ けり) Ж Л жр 


МАКЕ ОИЕ で を や の く 言 うな 。 


02) 祖国 の ニュ ー ス を 見 る ( ) つけ 聞く ( ) つけ 、 国 に い 


る 妻子 の こと が (案じ る ) 。 
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НИ ЦУРЭТЭ / НИ ЦУРЭ 
て に つれ て / て に つれ 


N/Y る + に つれ て / 


Вместе с 1 асе 


по мере того как / вслед за Жз 


Послелог 「 て に つれ て 」 имеет значение «по мере того как изме- 
няется одно, вслед за ним изменяется и другое», т. е. он употребляет- 
ся, когда речь идет о двух взаимосвязанных действиях или процессах. 
В отличие от многих других отглагольных послелогов не имеет фор- 
мы 「~ に つれ る 」. 

Послелог 「~ に つれ て 」 не употребляется для описания тех слу- 
чаев, когда однократное действие повлекло за собой другое действие 
или процесс: 


> 地 城 に つれ て 津波 が 起こ る 。 (Х) 


В этом случае подходит синонимичный послелог 「~ に 伴っ て 」. 
Сравните: 


> 地震 に 伴っ て 津波 が 起こ る 。 


Вслед за землетрясением возникло цунами. 


Покажем тонкие смысловые различия группы т. н. «послелогов 
сопутствия» на следующих примерах: 


> 経済 の 発展 に つれ て 人 々 の 暮らし も 良く な っ た 。 
По мере экономического развития улучшилась и жизнь человека 
(естественный ход событий). 


経済 の 発展 に 伴っ て 人 々 の 暮らし も 良く な っ た 。 
Вслед за экономическим развитием улучшилась и жизнь человека 
(сопутствующее изменение). 


> 経済 の 発展 と と も に 人 々 の 暮らし も 良く な っ た 。 
Вместе с экономическим развитием улучшилась и жизнь челове- 
ка (процесс одновременного изменения). 


と 経済 の 発展 に 従っ て 人 々 の 暮らし も 良く な っ た 。 
Вслед за экономическим развитием улучшилась и жизнь человека 
(отношения причины и следствия). 


ү 
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Письменная форма — 「 て に つれ 」. 


% 1. 経験 を 積む な に つれ て 、 人 は 慎重 に な る 。 
С опытом люди становятся осторожнее. 

% 2. 国際 化 が 進 p に つれ 、 従 来 の 教育 の 在り 方 に つい て も 、 改 革 
ПУЕ Бан 
С расширением глобализации, возможно, потребуется рефор- 
ма самой сущиости прежнего образования. 


3. 年末 が 近づく に つれ 、 都 市 部 で の 犯罪 件 数 が 多く な っ て き 
т 
К концу года количество преступлении в городе увеличилось. 

* 4. 国際 化 に 伴う 日 本 語 の 問題 と し て 、 い わ ゆ る ГРЕЗ] 
の 増加 の 問題 が 挙げ られ る 。 
В качестве примера языковых проблем, вызванных процессами 
глобализации, можно назвать увеличение количества так на- 
зываемых «катакана-слов». 

#5. 日 本 の 円 安 不 況 に つれ て 、 消 費 が 冷え 込み 、 そ れ が アジ ア 諸 
国 の 輸出 不振 を も た ら す と 共に 、 金 融 不 安 を 増幅 し て いる 。 
По мере падения иепы в Японии паблюдалось падение потре- 
бительского спроса, что вызвало сокращение экспорта и зна- 
чительно повысило пестабильпость фипаисового рыика в 
странах Азии. 


Варианты 


pk 歌 は 世に つれ 、 世 は 歌 に つれ 。 
Меняются времена — меняются песни, и мир меняется вслед 
за песнями. 


ш ГОС ГО ГЕ, ГС, 


Фу 火山 の 噴火 (に つれ て / に 伴っ て ) 土石 流 (が / を ) Ж 
年 し 、 次 々 に 人 家 を の み 込 ん で (きた / い っ た ) 。 
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22) 年 を (と る っ ) に つれ 、 物 忘れ が (ひど いつ ) な り 、 朝 、 
何 を 食べ た ( ) さえ 忘れ る 始末 だ 。 


HO ИТАРИ ДА Р 


Чрезвычайно ! крайне / крайним образом / 
в высшей степени / максимально 1 


Модальная концовка ~ 0 = 0 7 | присоединяется к некото- 
рым существительным (главным образом канго) со значением чувст- 
ва или состояния и имеет значение «эмоции или чувства, выражен- 
ные в максимальной степени». 

Переводится на русский язык наречиями «чрезвычайно / крайне», 
словосочетаниями «крайним образом / в высшей степени». В отличие 
от синонимичной концовки 「~ の 極み だ 」 (см. НО КИВАМИ ДА) 
относится только к положительным чувствам / эмоциям. 

Входит в состав некоторых устойчивых словосочетаний и выра- 
жений, употребляется только в официальном стиле: приветствиях, 
речах, устных выступлениях, часто в конструкции ! 誠 に て の 至り で 


22]: 


> 誠に 光栄 の 至り に 存じ ます 。 Это величайшая честь для нас. 
若 げ の 至り と 思っ て 、 許 し て くだ さい 。 Простите его, 


пожалуйста, он еще краше молод. 


W 


めい 上 К 
この よう な 名 蒼 あ る 賞 を いた だ き 、 光 栄 の 至り で す 。 
йо величайшая честь для нас — получить столь почетный 
приз. 
し っ た い ЖА, きよ うし ゆく 


2.10 ЭКЕ О. ВИС Оо С, 
Мне крайне неловко за столь постыдное поведение. 
めこ が あく し ゃ 
*3. 憧れ の 女優 に 握手 し て で もらっ て 、 も う 感 激 の 至り だ 。 
Моя обожаемая актриса пожала мие руку, и я уже в крайнем 
восторге. 
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#2 か 

Ф 4 相手 の 批判 に 腹 を 立て る の は 、 や は り 若 気 の 至り だ よ 。 
Обижаться на критику собеседника — все же это проявление 
юношеского максимализма. 

か ど で どう けい 

+ 5. お 二 人 の 晴れ や か な 門出 を 祝い で き て 、 ご 同 慶 の 至り で す 。 
Я чрезвычайно рад, что могу поздравить вас двоих со вступле- 
нием в новую жизнь. 


© 「 へ の 極み だ 」 

1) 香港 返還 は アジ ア の 歴史 (か ら 言 っ て / か ら と 言っ て ) 
も 特筆 す (べき / ベ し / べ べく) こと で あり 、 同 じ ア ジア 
人 (に と っ て / として) 鹿 賀 の (至り だ / 極 まる ) 。 

22) 大 臣 閣下 の 御 配慮 ( ) も ち ま し て 、 わ が 社 は 危機 
( ) 脱 す る こと が で き 、 誠 に 感謝 ( ) 至り で ご ざい 
ます 。 


НО МОТО ДЭ HO МОТО НИ 
て の 下 で / て の 下 に Е 


Под / npuly № 


Послелог 「 て の 下 に / て の 下 で 」 может иметь как пространст- 
венное значение «под (чем-то) / у (кого-то)», так и переносное значе- 
ние «под предлогом / при условии». Употребление падежного пока- 
зателя Г 」 либо Г | зависит от глагола-сказуемого главного 
предложения. При глаголах состояния ставится послелог 「~ の 下 
[2], а при глаголах активного действия — Г^- 0) ГС]. Может запи- 
сываться также знаком ГЕЁ|, но часто пишется каной. 

Омонимичные отыменные послелоги Г, и Гл] имеют 
значения «на основе / на базе (чего-то)». 
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を 
2 


4 2. 


1 


HO суэ / но суэ ни / (та) CV3 / (та) суэ ни 


. 国際 連合 は 、1945 年 、 人 類 と 世界 の 平和 を 守る と いう 理念 の 


下 に 発足 し た 。 

Организация Объединенных Наций была основана в 1945 году 
на принципах защиты человечества и мира во всем мире. 

学問 の 府 と し て の 特性 を 踏ま えた 上 で の 大 学 の 自主 性 、 自 律 性 
の 尊重 の 基 で 、 国 際 競 争 カ の ある 大 学 作り が 求め られ て いま す 。 
При большом уважении к самостоятельности и независимо- 
сти университетов, имеющих специфику научных подразделе- 
ний, нам необходимо создавать университеты, конкуренто- 
способные на международном уровне. 


‚ 横浜 港 や 市 内 を 一 望 の 元 に 見 渡せ る 展望 塔 を 建設 する 。 


Построят смотровую башню, с которой одним взглядом мож- 
но будет окинуть весь город и порт Иокогама. 


群衆 が 癒し を 期待 し て キイ エス の 許 に 集まっ た 。 


С надеждой на исцеление толпа собралась подле Иисуса. 


. 田舎 か ら 出 て きた 妹 は 、 東 京 で の 仕事 が 見 つか る まで 見 の 下 


に 身 を 寄せ て いた 。 
До того как приехавшая из деревни сестра нашла работу в To- 
кино, она жила у брата. 


[0 で に は чес Ж 


Фу 監督 の 厳し い 指 導 の (上 / 下 ) 、 そ の チー ム は (鍛え / 鍛 


えら れ ) 、 (つい に / 最後 に ) 念願 の 優勝 を 果たし た 。 


の ⑦ の 2) 教育 と いう 名 ( ) 下 に 体罰 ( ) 行う 教師 が 、 今 ( ) 


後 を 絶た な い 。 


と の 末 ( に ) / ~ た 末 (に ) 


В результате / в конце концов / в итоге 


НО СУЭ / НО CY3 НИ / л 
(ТА) СУЭ / (ТА) СУЭ НИ 


中 


HO суэ / HO суэ ни / (та) суэ / (та) суэ ни 289 


Употребление послелога [~ 2 (に ) | «в результате / в конце 
концов» подразумевает, что в прошлом существовали какие-то про- 
блемы, трудности для осуществления некого действия. В отличие от 
близкого по значению послелога 「 て あげ く ( に )」 (см. АГЭКУ) ис- 
пользуется в предложениях как с положительным, так и с отрица- 
тельным смыслом. Поскольку послелог 「~ 末 (に ) | хоть и в Ma- 
лой степени, но все же содержит эмоциональную оценку говорящего, 
в объективных высказываниях (о природных явлениях, например) 
более естественно ставить Г. Сравните: 


> НФ. ШИМ. 


В результате сильных дождей произошел оползень. 


е Шу; 
裁判 の 結果 、 有 非 が 確定 し た 。 


В конце концов судебный процесс подтвердил вину обвиняемого. 


ү 


Кроме того, Г] используется как самостоятельное существи- 
тельное: 「 年 の 末 」 «конец года», 「 こ の 子 は 末 が 楽し みなみ だ 」 «у это- 
го ребенка хорошее будущее», 「 末 恐ろし い 」 «внушающий опасе- 
ния за будущее» ит. д. 


аа ме м. 
В итоге долгих размышлений решил не продолжать учебу. 

% 2. 大 恋愛 の 未 の 結婚 が 、 な ん と 一 年 間 で 破綻 と は ね え 。 
Да-а, браки, заключенные по сильной любви, порой лопаются в 
течение года. 


* ぁ 3. 実験 に 実験 を 重ね た 未 に 、 つ い に 新 楽 の 開発 に 成功 し た 。 
Ставил эксперимент за экспериментом и наконец преуспел = 
И новое лекарство. 


% 4. = СОЖ. СИ СКО. 会 
社 再建 の た め 、 腕 を 振る っ て くれ た まえ 。 


В результате обсуждения па заседании совета директоров 
тебя решили назначить заместителем президента. Приложи 
все свои способпиости для возрождения компании. 


る 5. 今年 の ワー ルド カッ プ で は 、 イ タリ ア と の 大 激戦 の 末 、 結 局 、 
ロシア が 優勝 し た 。 
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В этом году на чемпионате мира после ожесточенной борьбы 
с итальянской командой сборная России одержала победу. 


8 


Г <15|, 「 一 結果 」 


Уу) 戦後 生き 別れ (に し た / に な っ た ) 娘 を (捜し 求め る / 探 
し 求め た ) 末 、5 0 年 月 に し て や っ と (巡り 会 える / 巡 り 
а 


им 


м2) あい つ ( ) きた ら 、 人 ( ) さん ざん 迷惑 を (か ける 
>) 末 に 、 礼 も (言う つ ) ず に 出 て 行っ た 。 


НОМИНАРАДЗУ He 


Не только... нои Ро 


Союз 「 て の みな ら ず 」 буквально переводится «не только (то, 
что указано / перечислено выше)... но и», «не только... но к тому же 
и». Часто сопровождается частицей Г% |: ГУО Б У ~], но 
надо иметь в виду, что это выражение принадлежит к старому пись- 
менному языку бунго и в устной речи звучит очень официально. В 
основном используется в вежливых клише, как в примере 2. 

С corosaa「 て の みな ら ず 」 иногда может начинаться предложение, 
как в примере 5. Полностью синонимичен выражениям 1「 > ば か り で 
な く て も て アー ば か りか て も て 」. 


る 1. 今日 は アメ リカ の みな ら ず 、 ブ ラジ ル も イギリス も 負け て し 
まっ つた 。 
Сегодня потерпели поражение не только американцы, но и 
бразильцы и англичане. 


* 2. お 客 様 の みな ら ず 当社 の スタ ッ フ に も ゃ 感謝 を 伝え させ て いた 
た さま ます 
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Разрешите поблагодарить не только клиентов, но и весь пер- 
сонал нашей компании. 


+3. 日 本 の 社会 の みな ら ず 、 世 界 は 今 、 激 動 の 時 に ある 。 
Не только японское общество, но и весь мир сейчас находится 
в состоянии резких перемен. 

* 4. こ の 習慣 は 、 タ イ の みな ら ず 東南 アジ ア で は 常識 だ っ た が 、 
最近 は バン コク で は 余り 見 か け な く な っ た 。 
Этот обычай широко известен не только в Таиланде, но и в 
других странах Юго-Восточной Азии, однако в последнее время 
в Бангкоке он почти не встречается. 


$ 5. 田 中 さん の 企画 は 電車 の 運行 率 を 向上 で きる と 期待 し て いま 
す 。 の みな ら ず 、 省 エネ 効果 の 向上 に も 頁 献 する 。 


Ожидается, что проект господина Танака сможет повысить 
эффективиость движения поездов. Но пе только это, таксе 
он поможет повысить экономию энергии. 


Варианты 


» 梅雨 の 時 期 。 雨 の みな ら ず 霧 に も 注意 。 


Сезон дождей. Опасайтесь не только дождей, но и туманов. 


ж 「 そ れ だ け で な く 、 さ ら に て も 」,「 だ け で な く て も 」,「 と ば か 
り で な く て も て ー/ て ば か りか て も て 」 


(9) 1) 人 間 の 頭脳 は 目指 す (べき / べ く ) 目的 が (与え られ 
れ ば / 与 えら れ な けれ ば ) 、 活 性 化し な い (だ け / の 
みな ら ず )、 退 化 (さえ / こ そ ) する 」 と 脱 学 会 で 発表 
HE 

⑦2) タイ の バー ツ ( ) 端 ( ) 発し た 金融 危機 は 、 近 隣 諸国 
の み ( ) 日 本 ( ) まで 波及 し た 。 
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НУКИ ДЭ Г НУКИ ДЭ BA / 
НУКИ НИ 7 HYKM НИ ВАЛ “око, 
о 抜き に し て 


て 抜き で / 一 抜き で は / 
> 抜き に / 一 抜き に は / へ 抜き の 


Без / кроме / исключая / обойдется без 


У многозначного глагола 抜く есть значения «удалять, исклю- 
чать, сокращать», которые легли в основу значения конструкции 
「 > 抜き で (は ) / 一 抜き に (は )」. На русский язык переводится предло- 
гами «без / кроме / исключая». Присоединяется напрямую к существи- 
тельным либо через показатели тематического П] или винительно- 
ro「 を 」 падежей. В предложениях часто говорится о невозможности 
сделать что-то без чего-то, тогда используются сказуемые 「 できない 」, 
「 不 可能 だ 」, отрицательные формы потенциального залога: 


> 努力 抜き で は 成功 は 得 ら れ な い 。 


Без усилий успеха не достичь. 


Также встречается форма 「~ を 抜き に し て 」(cm. О НУКИ НИ 
СИТЭ). 


+ 1. еа С, засва. 9—9. 
Обойдемся без церемонных приветствий, прежде всего выпьем. 
+ 2. 俺 に と っ て 酒 抜 き の 人 生 な ん て 、 気 の 抜け た ビー ル み た いな 
ВОС. 
Для меня жизнь без спиртного — все равно что выдохшееся 
пиво. 


% 3. 冗談 や 揚げ 足取り は 抜き に し て 、 お 互い 真剣 に 話し 合 お う よ 。 
Давай поговорим с тобой серьезно, без шуточек и придирок. 

$* 4. 妻 の 協力 を 抜き に し て は 、 私 は 何一つ で き な か っ た と 言 える 
Е слот 
Могу сказать, что без поддержки жены я ничего бы пе смог 
сделать. 


нуку 293 


% 5. 本 人 抜き の 欠席 裁判 は し た く な い 。 


Не хочется проводить заочный суд в отсутствие подсудимого. 


ш | 一 を 除い て 」 


Ө) у そん な に 毎日 の よう (に / な ) 朝 御飯 (抜き に は / 抜 き で 
は ) 、 (いつ か / いつ の ま に か ) 体 を 壊し ます よ 。 

22) 楽し い パ ー テ ィ の 席 ( ) 、 仕 事 の 話し を する ( ) и 
き に (する 4 ) じゃ あり ませ ん か 


Му 


Преодолеть ! до(делать) / пере(терпеть) ! 
из(мучиться) ! все-таки сделать 


Глагол [^- < | в качестве второго компонента сложных глаго- 
лов вносит значение «преодолевая трудности, препятствия, довести 
необходимое дело до конца». В зависимости от основного глагола 
значение может несколько варьироваться: 


> や り 抜 く доделать (наконец-то, с трудом) 

> 引き 抜く вытащить, вытянуть, выдернуть (например, редьку 
из земли, человека из толпы ит. п.) 

> 切り 抜く вырезать (например, ножницами из бумаги или из ткани) 

> 追い 抜く обогнать, перегнать (бегущего впереди человека, еду- 
щую машину). 

> 勝ち 抜く обыграть (например, в серии матчей по очкам) 


В глаголах 「 引 き 抜 く , 切り 抜く , 追い 抜く , 勝ち 抜く 」kowno- 
нент [= < | близок по значению raronaM「 取 る 」,「 出 す 」,「 出 る 」. 

Присоединяясь к глаголам состояния, вспомогательный глагол 
Г--$% < | вносит значение «очень сильно, чрезвычайно»: 
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> 困り 抜く весьма затрудняться 
> 悲し み 抜 く сильно печалиться 


ка 


と 耐え 抜く перетерпеть 


* 1. この 絵 は 、 い ろ い ろ な 材質 の 布 を 切り 抜い て 張り 合わ せる と 
いう 手法 が 使わ れ て いま す 。 
В этой картине использована техника наклеивания вырезанных 
из ткани разной фактуры кусочков. 

* 2. ロ シア の シャ ラボ ポ ワ 選 手 は 、 強 衰 ど ぞろい の トー ナメ ント 戦 を 
楽に 勝ち 抜い て 優勝 し まし た 。 
Российская спортсменка Шарапова благополучно выдержала 
борьбу с сильнейшими соперииками и выиграла турнир. 

* 3. 彼 は 、 様 々 な 困難 に 遭い な が ら も 、 懸 命 に 人 生 を 生き 抜い た 。 
Он подвергался различным лишениям, но все же выжил с рис- 
ком для жизни. 


& 4. 本 日 の お 勧め は 、1 日 30 本 し か 作れ な い 、 昔 な が ら の 製法 で 
材料 を こだわ り 抜 いた 絶品 の 抹茶 ケー キ で す 。 
Сегодня мы предлагаем вам бесподобные пирожные с зеленым 
чаем, изготовленные по заботливо сохраненной древней техно- 
логии, которые мы делаем в количестве всего тридцати штук 


в день. 
% S. 前 の 車 を 追い 抜 こ うと し て 対向 車線 に 出 た こと が 事故 の 原因 
Se 


Выезд na встречиую полосу с намерением обогнать впереди 
идущую машину является причиной аварии. 


^^ Г-З |, ГЈ, 「 一 終え る 」 


91) 自 の 潔白 を 訴え (続け て / 抜 いて ) 30 Е, ХОСЕ 
(晴れ る / 晴れ た ) 時 、 彼 は 既に 80 歳 (だ / だ っ た ) , 


2) 彼 は 政界 の 裏 ( ) 裏 ( ) ( ) (知る 一 ) 抜い て いる 
政治 通 だ 。 
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О — TO ситэ/ 
O 一 ТО СУРУ / б к 
О — ТО СИТА ме 


て ー を て と し て / て を て と する / NON 
= а 


Для / как / в качестве 


Конструкция !「 て を て と し て て する / て を て と する 」 имеет 
смысл «использовать что-то для (в качестве) чего-то», «полагать KO- 
TO-TO (что-то) кем-то (чем-то)». 


> же Уу АУЕ 17. 
Полиция, полагая этого мужчину убийцей, объявила розыск по 
всей стране. 


Перед 「~ と し て 」 часто стоят существительные 「 有 目的 」 «цель», 
[ДЖЕ «роль», ГУЛ] «позиция», | 種類 」 «gnun» и др. 

В этой конструкции 「~ と する 」 не может быть заменено на 
[-- (3-2 |, Общее ornumgne「 て に する 」or「 て と する 」 вытекает из 
значения падежных показателей ГЇЛ | и ГЕ |. Показатель [<] подра- 
зумевает одностороннее, однонаправленное действие, тогда как по- 
казатель Г | — двустороннее, обоюдонаправленное действие. Срав- 
ните: 


> 机 を テー ブル に する 。 
Переделывать Стол 6 стул. 
> 机 を テー ブル と する 。 


Использовать стол как стул. 


Встречается также в форме 「 て を も っ て て と する 」. 


* 1. 君 を わが 国 の 特命 大 使 と し て 任命 する 。 
Назначаю тебя чрезвычайным послом Японии. 

* 2. わが 国 の 憲法 で は 滴 20 歳 を も っ て 成人 と し 、 選 挙 権 が 与え ら 
れ ま す 。 
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Согласно Конституции Японии, граждане, достигшие полных 
двадцати лет, получают избирательные права. 


* 3. あ の 横 言 を 酒 の 上 の こと と し て 済ま せる わけ に は いか な いん 
е 
Не думай, что эти оскорбления сойдут тебе с рук под видом 
пьяного бреда. 


*4. こ れ を も ち ま し て 、 開 会 の 挨拶 と させ て いた だ きま す 。 


На этом позвольте закончить приветственное слово. 


$ 5. 厚生 労働 省 で は 、 毎 年 1 0 月 か ら 1 2 月 まで 、 障 害 者 を 対象 
と し た 就職 面接 会 を 行っ て いま す 。 
Министерство труда и благосостояния ежегодно с октября 
по декабрь организует вступительные собеседования для 
приема на работу лиц с ограниченными физическими возмож- 
постями. 


Фу 大 人 社会 は 、 以 前 ロッ ク 音 楽 を 退廃 文化 (と し て / に し 
<) 忌避 し て きた が 、 (今日 で は / 今 日 で も ) ロッ ク は 音 
楽 の 主流 を 占め る (に な っ た / に 至っ た ) 。 

22) 今 競技 大 会 は 友好 ( ) 目的 ( ) し た も の だ か ら 、 勝 敗 
Со (楽し いう) で や うら て ほし じい 。 


О ЁГИНАКУ CAPSPY / 
О ЁГИНАКУ САСЭРУ N+ を 余儀 な くさ れる / 
~ を 余儀 な くさ れる / を 余儀 な くさ せる 


て を 余儀 な くさ せる 


Был вынужден / был принужден / неизбежно #1 


о 
Предикативное прилагательное 「 余儀 な い | означает «неиз- 
бежный / единственно возможный / вынужденный (сделать) не по 
своей воле». Образованная с его помощью конструкция 「~ を 余儀 
な くさ れる 」c глаголом в форме страдательного залога передает 


о ёгинаку сарэру / о ёгинаку сасэру 297 


значение неизбежности выбора: «под давлением внешних обстоя- 
тельств не оставалось ничего другого, как / был вынужден (сделать 
что-то)». 

В сочетании с глаголом в форме побудительного залога | て に 
て を 余儀 な くさ せる 」 означает «вынуждать / принуждать кого-то 
(сделать что-то)». Сравните: 


> 撤退 を 余儀 な くさ れ た были вынуждены отступить (А が 撤退 
する つ …A は 撤退 を 余儀 な くさ れる ) 

> 撤退 を 余儀 な くさ せ た вынудили отступить (В が 原因 で A が 撤 
退 す る っ つ B は A の 撤 授 を 余儀 な くさ せる ) 


Синонимичное выражение — 「~ や むず を 得 な い 」 «быть вынуж- 
денным»: 


> や む を 得 ず 撤退 し た вынужденно отступили 


* 1. この 条件 で は 、 い じ め ら れ て いる 子供 が 転校 を 余儀 な くさ れ 
る と いう 事実 も ある の は 、 お か し く な い 。 
Неудивительно, что в этих условиях детей, над которыми U3- 
деваются, приходится переводить в другую школу. 


あい つ 


% 2. 相次ぐ 事故 の 発生 で 、 政 府 も 原発 政策 の 再 検討 を 余儀 な くさ 
Sb 
Из-за следующих одна за другой аварий правительство вынуж- 
дено было пересмотреть CEO политику б отношении атом- 
ных элек а ций. 


о っ や か かせ ぜ い さ 上 うか し ょ うがい せっ けい 


% 3. の 、 的 年 金 受給 者 に 対す る 課税 強化 1 は 、 生 涯 設計 の 変更 を 
余儀 な くさ せる も の で ある 。 
Усиление налог ооблодеепия в の 777// の 727727/77777/ государственных Маны 
сионеров вынуждает нас вносить коррективы в жизненные 
планы. 

し ゅ うら い と ざん けり い か たく 

% 4. т ФО ЗА 来 が 登山 計画 の 変更 を 余儀 な くさ せ た 。 
Приближение тайфуна заставило нас скорректировать планы 
восхождения. 
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か か ん рл НАД х 8 こっ た い 

+ 5. 果敢 な 自軍 の 反撃 Кот @ ООЙ АМ Ху, 
В результате бесстрашной контратаки наших войск войска 
противника были вынуждены отступить. 


ш Грау], 「~ の や む な き に 至っ た 」 


の 1) ЖШ (に よる / に よっ て ) 土砂 有 崩れ で 、 工 事 は (遅れ る / 
и) を 余儀 な く (され た / させ た ) 


⑦2) 私 た ち は 相 手 ( ) こち ら の 弦 点 を (突く つ ) て 、 妥 協 を 
余儀 な く (する つ ) 


O ECO HM 


ここ を よそ に N+ を よそ に / 


V る の を よそ に 


Не обращая внимания / 
несмотря на Ёз 


Слово Г: | имеет смысл «другой, чужой, посторонний». Обра- 
зованная с его помощью уступительная конструкция | ~ を よそ に 」c 
оттенком осуждения передает отстраненное отношение говорящего к 
объекту высказывания: «я это осуждаю, но по большому счету меня 
это не касается». Имеет смысл «не сделав того, что следовало сде- 
лать / не сделав того, что должен был сделать» и переводится на рус- 
ский язык уступительными союзами «не обращая внимания / несмот- 
ря на». 


w 1. 彼 は 大 学 入試 を よそ に 、 毎 日 、 パ ソコ ン に 興じ て いる 
Несмотря па вступительные экзамены, оп все дии проводит за 
компьютером. 


ч 2 親 の 心配 を よそ ЖАС ば か り ү Оя 
Не обращая внимания на беспокойство родителей, он развлека- 
ется целыми днями. 
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+ 3. 医師 の 員 告 を よそ に 、 毎 日 大 酒 を 飲ん で いる 。 
Несмотря на врачебную клятву, каждый день напивается. 

* 4. 健康 問題 へ の 懸念 を よそ に 、 携 帯電 話 業界 は 自信 満々 . 
Невзирая на беспокойство по поводу проблем со здоровьем, 
потребители мобильных телефонов полны самоуверенности. 

* 5. 掲示 板 に 「 収 集 日 以外 に ゴミ を 出さ ぬこ と 」 と 書い て ある の 
を よそ に 、 ゴ ミ 装 が 山 の よ うに 積ま れ て いた 。 

Несмотря на то что висит объявление «Мусор выбрасывать 
только в дии приезда мусорной машипы», мешки с мусором 
навалены горой. 


Варианты 

第 一 回 目 の ゼ ミ の 時 、 こ ちら 側が 緊張 し て いる の を よそ に 一 
人 で 自分 の 事 を し ゃ べり つづ けた 。 
На первом семинаре он все говорил и говорил о своей персоне, 
не обращая внимания на нашу скованность. 


©- Го ГК (も ) か まわ ず 」 

у 地域 住民 の 不安 (を よそ に / を も の と も せ ず ) 、 原 子 力 発 
電 所 の 建設 (が / を ) (強行 し た / 強行 され た ) 。 

22) 医師 か ら ( ) 忠告 ( ) よそ に 、 彼 は 毎晩 ( ) よう に 
酒 浸 り の 生活 を 続け た 。 


О КАВАКИРИ НИ (СИТЭ) / 


О КАВАКИРИ ТО (СИТЭ) / М + を 皮切り に (し て ) / 


を 皮切り と し て / 
O KABAKMPM TO CyPy 
て を 皮切り に (し て ) / を 皮切り と する 


て を 皮切り と し て / 
て を 皮切り と する 


Вначале / начиная с / первым делом / 
в первую очередь / первым шагом / открывается Ёл 
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Отыменный послелог 「~ を 皮切り に (し て ) / て を 皮切り と し て 」 
образован при помощи существительного ГР) 0 | «начало / nep- 
вый шаг». Присоединяется к существительным либо субстантивам 
[6-00 / て こと / も の 」] и имеет смысл «в первую очередь / Ha- 
чиная с». 

В предложениях с послелогом 「~ を 皮切り に (し て )/ ~ В 
り と Г.С] говорится о нескольких подобных действиях, одно из KO- 
торых произошло раньше, чем другие: 


> 彼 を 皮切り に 、 続 々 と 発言 者 が 手 を 挙げ た 。 
Начиная с него все выступающие один за другим подняли руки 
(Вначале он, а вслед за ним и все выступающие подняли руки). 


Косвенным образом действие, которое произошло раньше, слу- 
жит толчком для подобных ему действий. Однако если говорится о 
действии, послужившем поводом / толчком для другого, не подобно- 
го ему, нового действия, то используется другой послелог — 「~ を 
きっ か け に / て を 契機 に / て を 機 に 」 (см. О КИККАКЭ НИ, О 
КЭЙКИ НИ). Сравните: 

よう つう 
> 腰痛 に な っ た の を きっ か け に (x 皮切り に ) 水泳 を 始め た 。 


Начал плавать, потому что стала болеть поясница. 


+ 1. 国 防 費 を か わき り に 種々 の 予算 が 見 直さ れ は じ め た 。 
В первую очередь был начат пересмотр расходов на государ- 
ственную оборону, а затем и других статей бюджета. 


* 2. 同年 、 渋 谷 の ホー ル を 皮切り と する スペ イン の フラ メン ご コ 座 
Эле А о Жа аси =. 
В том же году она дебютировала в качестве помощника ремсис- 
сера сцены в туре по Японии испанского «Театра фламенко», ко- 
торый открывался выступлением в концертном зале в Сибуе. 


た いい は 
* 3. 秘書 の 逮捕 を 反 切 り に し て 、 そ の 元 大 臣 の 不正 が 続々 と 明る 
み に で た 。 
Арест личного секретаря послужил толчком к тому, что неза- 
конные действия этого бывшего министра одно за другим 
всплыли парузу. 
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れん か い ы, ЕР, 
%4 СОЖ о 、 昭 和 48 年 開設 の 大 阪 の 徳田 病院 を 
こく ぐし ゆめ よう と し 
БИ С, 全国 主要 都市 こ お い て 大 型 病院 を 展開 し て い 


с Т» 


С целью практического воплощения этих принципов первым де- 
лом в 1973 году в Осаке была образована клиника Токуда, а за- 
тем во всех осповпых городах по стране стали открываться 
крупные медицинские центры. 


う の が ね 
% 5. 作品 は 、 来 月 9 日 の 東川 写真 ギャ ラリ ー を 皮切り と する 市 内 
巡回 展 で 紹介 され る 
С произведениями можно будет ознакомиться вначале 6 фото- 
галерее Упогава с девятого числа следующего месяца, а затем 
на передвижных городских выставках. 


ш Гл, т НХ | 


Фи A 校 の 運動 会 (に / で) は 、 百 メー トル 競走 (を 皮切り に 
を きっ か け に ) 、 次 々 に 競技 (を / が ) 繰り 広げ られ た 。 

22) その 会 社 は 韓国 支社 設立 ( ) 皮切り ( ) 、 ア ジア 市 場 
( ) の 進出 に (乗る 一 ) 出し た 。 


A 


Последний раз / na пределе л 


Послелог 「~ を 限り に 」 образован с помощью существитель- 
ного 「 限 り 」 «предел / конец». Присоединяется к существитель- 
ным с конкретным временным значением типа Г 1), 「 今 日 」r 
имеет смысл «это последний (раз / срок), и я перестаю (что-то де- 
лать)». 
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Употребляется в высказываниях как с положительным, так и с 
отрицательным смыслом. Синонимичный послелог 「~ 2 Й (С | 


«пользуясь случаем, перестаю» употребляется только по отношению 
к вредным, нехорошим привычкам и поступкам. 


Другие послелоги со значением повода / удобного уа БХ 
皮切り に 」(cu. О КАВАКИРИ НИ) ua「 て を きっ か け に を 契機 
に 」 (см. О КИККАКЭ НИ, О КЭЙКИ НИ), имеют значение «пользу- 


ясь случаем, начинаю (что-то делать)». 
С очень ограниченным количеством существительных послелог 


「~ を 限り に 」 переводится «на пределе (чего-то)»: 


Бе 


> 声 を 限り に 叫ぶ звать во весь голос (см. также Варианты). 


См. также КАГИРИ и НИ КАГИТТЭ. 


% | ラブ ロフ アナ ウン サー は 今日 の 試合 の 中 継 放 送 を か ぎり に 引 
ЖУО УЛЫ 
Говорят, что комментатор Лавров в последний раз проведет 
трапсляцио сегодияииего матчан уйдет на пенси. 


お と 3 と の こん は し こ ょ す も うか い いん た い 

% 2. 体力 の 衰え を 考え 、 今 場所 を 限り に 

Силы мои уже не те, и после этого турнира я ухожу из б орьбы 
сумо. 


し り ぞ НЕ の ず 
* 3. 今 年 を 限り に 社長 職 を 退き 、 後 進 に 道 を 譲 ろ うと 思う 。 
В этом году я ухожу с поста директора компании, хочу усту- 
пить дорогу молодым. 


*4. 今 日 を 限り に あな た と は お 別れ よ 。 あ な た も お 幸せ に ね 。 |, 
ゃ あ ね 。 
Сегодня мы с тобой видимся в последний раз и расстаемся. 
Будь счастлива. Ну, пока. 

お お みそ へ いて ん 

Ф 5. 明 日 の 大 昨日 を 限り に この 店 は 閉店 する 。 
Завтра, 31 декабря, магазин работает последний день и закры- 
вается. 
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Варианты 
みん な は 声 を 限り に 呼ん だ が 、 何 の 返事 も こ な か っ た 。 


Все кричали и звали во весь голос, но никто не отозвался. 


ш ГОН ГЕО Ге Е, Го 
機 に 」 

От 子供 が 産ま れ た の を ( 潮 / 限 り ) に 、 麻 雀 仲 間 と の つき あ 
い を や め た よ 」 「 こ れ を ( 潮 / 機 ) に 麻雀 (する / し た ) 
つも り で 、 そ の 金 を 積み 立て 貯金 に し た ら ど う ?」 

の 2) 今月 ( ) 限り に 僕 は 会 社 ( ) 退職 し 、 心 機 一 転 、 も う 
一 度 人 生 を (や る つつ ) 直し た いと 思っ て いる 。 


О КАГЭ ДЭ 
お か げ で N の /V る / た /7A い / 


Благодаря Га) 


Причинный союз 「 て お か げ で 」 используется в значении «бла- 
годаря чему-то / кому-то». Особенность этого союза в том, что он 
может использоваться только при наличии положительного резуль- 
тата. Если результат неблагоприятный, используется союз 「~ せ い 
С], при использовании союза 「~ た め に 」] возможны обе концовки. 
Однако возможно употребление также с ироничным и критическим 
оттенком, как в примере 4. 

Как и причинный союз 「 の で 」, союз 「~ お か げ で |」 не допуска- 
ет в конце предложения модальностей намерения, желания, предпо- 
ложения | で の つや もり だ / で だ い / と だ ろう |, 

Если причина не вполне ясна, чтобы избежать утверждения, 
используется выражение с неопределенной частицей 「 か | — 「~ お 


か げ か 」. 
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Выражение 「 お か ば げ さま で 」 используется только в качестве от- 


дельного высказывания и не может употребляться в роли соедини- 
тельного союза или сказуемого. 


> 先生 の お か げ で (x お か げ さ まで ) 、 無 事 合格 で きま し た 。 


へ 、 


+4. 


*> 5. 


44 


0” 


Благодаря преподавателю (благодаря вам, преподаватель) мы 
благополучно сдали экзамены. 


合格 で きた の は 、 先 生 の お か げ で す CC お か げ さ まで す ) 。 


Мы успешно сдали экзамены благодаря вам, ‚ 


о Суут. о1о Нач, 
Благодаря тому, что вы меня пригласили, я провел замечатель- 
ные выходные. 


あな た の お か げ で 、 命 が 助かっ た 。 


Моя жизнь спасена благодаря тебе. 


. 看護 婦 さ ん が 親切 な お か げ で 、 入 院生 活 が 楽し いで す 。 


Благодаря заботливым медсестрам лежать в больнице даже 
приятно. 


あな た の お か ば げ で 、 平 気 で うそ が つけ る 女 に な れ た れ わ 。 
Благодаря тебе я научилась легко врать. 
ここ は 、 夏 涼し い お か げ で 、 側 光 客 が た くさ ん 来 ま す 。 


Летом здесь прохладно и благодаря этому много туристов. 


Варианты 

先生 の 丁寧 な 教え 方 の お か げ か 、 こ の クラ ス に は 落ち こぼれ 
の 学生 は 一 人 も いま せん 。 

Благодаря тщательным объяснениям учителя или еще чему-то, 
но в этом классе нет ни одного отстающего. 


АО Ка 
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Фу 一 人 っ 子 の (お か げ か / せい か ) 、 わ が まま (が / に ) 育 
> (て し まい まし た / て いま し た ) 。 


22) お か げ さ ま ( ) 主人 は 軽い 骨折 で 済ん だ の で す が 、 あ の 
事故 ( ) 亡くな られ た 皆様 の こと を 思う ( ) 。 


О КАНЭТЭ 


~ を 兼ね て 


Заодно / попутно 


Послелог Г ~ 2 #42 С | образован от глагола [ЖФ | 一 
«совмещать». В предложении, построенном по модели ГА を 兼ね て 
B す る / A も 兼ね て BB する 」] истинной целью является В, а А 一 
сопутствующей целью, действием, которое удобно выполнить заодно. 


> 20 яо С. 


Вернулся в родные места (и заодно) сходил на кладбище. 


В некоторых случаях послелог ~ 27 #42 С | можно заменить 
послелогом 「~ が て ら 」 (см. ГАТЭРА), однако обратите внимание, 
что в модели 「A が て ら B す る 」 основная и сопутствующая цели 
расположены наоборот: 


> жт 0 СЬО, 


Поехал навестить могилы (и заодно) вернулся в родные места. 


Если перед послелогом ~ # #42 С | стоит другая часть речи, 
кроме существительного, то добавляется субстантиватор: Г 02 2 ҖЕ 
ха], 

Следующие выражения с глаголом #42 2 | являются часто- 
употребительными: 


> 趣味 と 実益 を 兼ね る совмещать увлечение с реальной выгодой 
> 大 は 小 を 兼ね る содержать в себе большое и малое 


См. также КАНЭРУ / КАНЭНАЙ. 
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р =: は と で © \ ^ ы == 2 2 

1. 情報 収集 も 兼ね て 、 趣 味 で パソ コン 通信 を し て いる 。 
В качестве хобби занимаюсь компьютерными сетевыми тох- 
нологиями и заодно собираю информацию. 


2. 卒業 記念 も や 兼ね む て 、 ジ ョ ン 君 の 誕生 パー ティ を 開い た 。 
Устроили вечеринку по случаю дня рождения Джона и заодно 
отметили годовщину выпуска. 


*3. 幕 参り を 兼ね 、 十 年 ぶり に 故郷 の 友人 た ち に 会 い に 帰 
Вернулся в родные места, чтобы встретиться с друзьями, 
которых не видел десять лет, и заодно сходил на могилы 
предков. 


+4. 英作 文 の 練習 を 兼ね て 、 ア メリ カ の ペン フレ ンド と 文通 を し 
て いま す 。 ま あ 、 一 挙 両 答 と いう わけ で す 。 
Я переписываось с американцем и заодно упражняюсь 6 ипс- 
лийском. Вот, получается, одним ударом — двух зайцев. 


#5. 趣味 と 実益 を 兼ね て 日 本 語 の 勉強 を し た が 、 い つの 間 に か 、 
通訳 が 本 業 に な っ て し まっ た 。 
Занимался японским, совмещая увлечение с реальной выгодой, и 
в один прекрасный день устный перевод стал моим основным 
запятием. 


и ГУДС р, ГАА ХЕ р, 「 て つい で に 」 


の 1) 中 国 の (変わ от Ыы. の 目 で 確か め た 
いと 思い 、 観 光 (を 兼ね て / の た め に ) 中 国 に 行く (よう 
з с бак ео 。 

の 2) 私 は 気分 の リフ レッ シュ ( ) 、 体 力 の 低下 を 防ぐ 目 
的 ( ) 兼ね て 、 和 職場 ( ) ( ) 自転 車 通 勤 し て い 
Е 5 до 
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О КИККАКЭ НИ / 
О KMKKAK3 TO СИТЭ / М + を きっ か け に (し て )/ 
О КИККАКЭ НИ СИТЭ を きっ か け と し て 


< を きっ か け に / 
て を きっ か け と し て / て を きっ か け に し て 
Повод / предлог І толчок Ё 


Слово 「 き っ か け 」 (иногда в иероглифической записи Г] > 
[7 |) переводится как «начало / повод / удобный случай / возмож- 
ность». Оно образует ряд устойчивых выражений: 


м. 


> きっ か け を つか むむ воспользоваться удобным случаем начать 
что-либо 

$ きっ か けが だ ない нет повода / нет возможности 

> きっ か け を 出す дать команду 


Отыменный nocnenor「~ を きっ か け (に し て / と し て ) | 
обычно ставится после некого события, поступка, послужившего 
поворотным моментом в личной жизни. Подчеркивает, что перемены 
в жизни, в настроении и т.д. начались именно со времени со- 
вершения этого поступка / действия / события. На русский язык пере- 
водится чаще всего с помощью причинных или временных союзов 
«потому что», «после того как»: 


> この 映画 を 見 た の を きっ か け に し て 、 看 護 婦 に な ろう と 思っ た 。 
После того как я посмотрела этот фильм, я захотела стать 
медсестрой. 


Встречается также форма !^7& >л] #72>`<| «(нечто) no- 
служило причиной / поводом / началом для». 


% 1. 何 を きっ か け に 、 ジ ョ ギン グ を 始め られ た の で すか 。 
Почему (в связи с чем) вы начали бегать по утрам? 

ぁ 2.「 こ れ を きっ か け に 、 今後 と も よる し く お つ き あ い を お 願い し 
а 
「 こ ちら こそ 。」 
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ー Пользуясь случаем, прошу вас и впредь поддерживать с нами 
хорошие отномения. 
— Ия тоже прошу вас об этом. 


% 3. 新人 賞 獲 得 を きっ か け に し て 、 そ の 若手 小説 家 は めき めき と 
頭角 を 現し て きた 。 
Получение премии для молодых дарований позволило этому по- 
средственному писателю заметно выдвинуться. 


さき つえ ん し ゃ 

* 4. 全国 の 喫煙 者 1 980 人 を 対象 に 、 禁 煙 の きっ か け と し て 考 

えら れる こと を 尋ね た と ころ 、 最 多 は 「 自 分 の 強い 意志 
(5 990) ©. ТВ ОЕ (55) だ っ だ た 。 

По результатам опроса 1980 курящих со всей страны па тему 
«Что могло бы побудить Вас бросить курить» наибольший 
процент ответов (59 %) был «собственная воля», па втором 
месте (55 %) — «повышение цен на сигареты». 

*5. 引 越し を きっ か け に 家具 を 全て 買い 換え た 。 


В связи с переездом полностью поменял мебель. 


0 ГР / て を 契機 に し て 」,「 て を 皮切り に 」 


Фу 親 の 離婚 が (きっ か け / 皮 切り ) と (し て / な っ て ) 
ОЗЕ о し た / が の た だ た) о 

〈②2) 討論 会 で 意見 を (戦っ た っ ) ( ) を 機 に 、 二 人 の 間 
( ) は 友情 が 芽生 を えて いっ た 。 


О КИНДЗИЭНАЙ 

~ を 禁じ 得 な い N+ を 禁じ 得 な い 
Не могу удержаться 1 

не в силах сдержать Ёл 


Отглагольный послелог 「~ を 禁じ し 得 な い 」 передает значение 
«не в силах сдержать своих бурных чувств». Присоединяется к суще- 
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ствительным со значением чувства и состояния: 「 涙 」 «слезы», 「 怒 


り | «гнев», Га) «радость» и т. д. Относится к книжно-письменно- 
му стилю. 

Замена на синонимичные конструкции 「~ ず に は いら れ な い 」 
(см. ДЗУ НИ BA ИРАРЭНАЙ) ョ 』「~ て な ら な い 」 (см. ТЭ HAPA- 
НАЙ) возможна в тех случаях, когда вместо существительного мож- 
но использовать однокоренные глаголы и прилагательные: 


ҮҮ Ү 


悲し み を 禁じ 得 な い 。 
悲し まず に は いら れ な い 。 
к фа SO が 


Не могу ие печалиться / очень грустно. 


% 2. 


li 


: 何 で も 力 で 解 敵 し よう と ずる 天国 の や り 方 に 、 1 


. 戦 争 の 映画 や 写真 を 見 る た びに 、 戦 争 へ の 怒り を 禁じ えな 


い 。 
Каждый раз, когда я смотрю воепные фильмы и фотографии, 
не могу сдержать чувства гнева по отношению к воине. 

事故 で 家族 を 失っ た 人 の 話 を 聞い て 、 涙 を 禁じ 得 な か っ た 。 
Слушая рассказ человека, потерявшего в аварии своих родных, 
не мог сдержать слез. 


. 去年 は 火事 に あっ て 、 今 年 は ご 両親 が 交通 事故 に あっ た そう 


と へ > = テオ хх, = 2 

だ 。 ま っ た く 同 情 を 禁じ えな いね 。 

В том году у тебя был пожар, в этом родители попали в авто- 
катастрофу. Поистине я пе могу тебе пе посочувствовать. 


. 君 が 失敗 を する と は 、 僕 は 失望 を 禁じ 得 な い 。 


Я не в силах сдержать разочарования по поводу твоей неудачи. 


いき ど と お 


Иа 


СА=) 

得 な い 。 

Я не в силах сдержать возмущения манерой крупных держав 
решать все вопросы C ПОЗИЦИИ силы. 


「 ず に は いら れ な い 」, Ги, 
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Фи 保証 人 に な っ た (ば か り に / だ け に ) 、 負 債 を (背負 わせ 
半 負 わ さ れ て ) 、 一 家 心 中 し た 家族 の ニュ ー ス (見 た 
の で / 見 て ) 、 私 は 同情 の 念 を 筑 じ 得 な か っ た 。 


22) 心 の 師 ( ) 仰い だ A ЛОЖЕ ( Ж = С л ш. 
24р) を 禁じ 得 な か っ た 。 


О KOM3T3 / О КОМЭ / 
5 з 、 を 込め / を 込め た N 

~ を 込め て / て を 込め / て を 込め た 

С/от ЖП 


Послелог 「~ を 込め て 」 образован oT глагола 5А% 5 | «вклады- 
вать / включать / вливать». Присоединяется в основном к существи- 
тельным CO значением душевных эмоций, состояния: 1/28 | «благо- 
дарность», [№ | «любовь», 0%] «душа», #7 2 | «мольба / молитва», 
願い 」 «просьба», ГИ | «гнев», | と の 気 持ち 」<(kakoe-To) настрое- 
ние» ит. д. 

Переводится устойчивыми выражениями «с любовью», «гневно», 
«от души/ вкладывая душу», «с благодарностью», «с просьбой». 
Часто встречается в письмах и официальных речах. 

Послелог-синоним Г^- #2 8-С | «включая» имеет более пред- 
метное значение. Например, в примере 1 послелог 「~ を 込め て 」 мо- 
жет быть заменен на [= 22 2 |, а в остальных — не может. 


+ 1. БЕНИН, КОФИ 5 АБН, 
Включая оплату услуг жилищиого управления, общая сумма 
квартилаты составит 70 тысяч иен в месяц. 


$ 2. 広島 の 平和 記念 公園 で 小学 生 た ち が 平 和 へ の 思い を 込め た 千 
ЗУ Ж Ж ШАЯН |. 77 
В Парке Мира в Хиросиме школьники возложили тысячу бу- 
мажных журавликов в знак мечты о мире. 


% 3. 母 は 私 達 の た め に 、 い つも 心 を 込め て 弁当 を 作っ て くれ た 。 
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Мама всегда готовила для нас бэнто с любовью. 

*4. も う 少 し セリ フ に 感情 を 込め る 。 今 の は まる で 棒読み じゃ な 
ЭУЕ 
Вложи больше чувства в свою реплику! Сейчас ты читал как- 
то монотонно. 


% 5 皮肉 を 込め た 彼 の 言い 方 が 、 私 に は 用 立た しく て な ら な か っ た 。 


Меня чрезвычайно раздражала его ироничная манера говорить. 


Варианты 


» 『 ロ シア か ら 愛 を 込め て 』 
«Из России — с любовыо» 


м“ Г | 
1) 病気 の 子供 (が / を) 早く 治る (た め に / よ うに ) と 、 母 
親 は 祈り を (込め て / 含 め て ) 、 お 百度 参り を し た 。 


22) л( ) 込め て その 荷物 を (持ち上げ る っ ) と し た ら 、 ズ 
Дыл № ое 


О КЭЙКИ НИ / А 
О КЭЙКИ ТО СИТЭ / М + を 契機 に / 
О КЭЙКИ ни ситэ を 契機 と / 


て を 契機 に / を 契機 と し て / を 契機 に し て 
と を 契機 に し て 


В связи с / по случаю йт 


С помощью слова [38| «момент, случай» образуется отымен- 
ный послелог 「~ を 契機 に / て を 契機 に し て 」 «в связи c/ no слу- 
чаю». Используется преимущественно в средствах массовой инфор- 
мации. Подчеркивает, что некие относительно крупные обществен- 
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ные или политические события послужили поводом, причиной для 
последующего развития ситуации. 


> 阪神 大 岩 炎 を 契機 に し て 、 そ の 年 の 9 月 に GIS 関係 省庁 連絡 会 
が で きま し た 。 
В связи с землетрясением в Кобэ в сентябре того же года CO- 
стоялось заседание управления министерства по глобальным 
системам оповещения. 


Встречается также в форме 「~ が 契機 と な っ て 」. 


% 1. 女子 生徒 を 受け 入れ る こと を 契機 に し て 、 芸 術 や 体育 関係 の 
教員 の 増強 を 図り まし た 。 
В связи с тем, что в учебное заведение стали принимать дево- 
чек, был расширен штат преподавателей по искусству и физ- 


культуре. 
さん ゆう めん ん 
* 2. 金融 面 を みる と 、 企業 破綻 の 増加 な ど を 契機 に し て 、 民 間 銀 
と うし か し せい し ん ちょ うか 


行 や 投資 家 の 姿 苦 が 慎重 化し て いる と 思う 。 

Что касается финансирования, то я считаю, что в связи с poc- 
том случаев банкротства предприятий частные банки и 
инвесторы проявляют осмотрительность. 


% 3. 海外 短期 留 Раис し て 、 僕 は つま ら な い 「 常 識 」 に と ら 


こう じょう し ん 
われ ず 広い 視野 を 持ち 、 常に 向上 心 を 持つ よう に 心がけ る 
Е. 
Благодаря недолгому обучению за границей я стал стремиться 
к самосовершенствованию, к расширению кругозора, а не к ус- 


воению скучных «общих знаний». 
か い ぞ くだ ん し じょう 


* 4.「MP3 ファ イル 100 in 1」 と いう CD が 中 国 の 海賊 版 市 場 
量 に 販売 され た こと が 契機 と な っ て 、「MP3」 と いう 単語 が 
間 で 認識 され る よう に な っ た 。 
Благодаря тому что на пиратский рынок Китая в большом ко- 
личестве поступил в продажу диск «МР3-файл: сто в одном», 
название «МРЗ» стало общепринятым во всем мире. 
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% 5. 朝鮮 戦争 で の 米 軍 の 需要 に よっ て 、 終 戦 か ら 不 景気 や イン フ 
レ に 悩ん で いた 日 本 経済 が 成長 に 向かう 契機 と な っ た 。 
Благодаря заказам американской армии для войны в Корее 
японская экономика, страдавшая от послевоениой экопомиче- 
ской депрессии и инфляции, получила стимул для роста. 


© 「ー の を きっ か け に 」,「~ の を 機 に 」 

Фу 国立 大 学 の 法人 化 を (契機 と な り / 契機 と し て ) 、 外 部 次 
金 獲得 及び 財源 の 多様 化 が 、 多 く の 大 学 (に と っ て / に 際 
し て ) 取り 組む (は ず / べ き ) 課題 と な っ た 。 

〈②⑦2) 水 素 エ ネル ギー の 研究 開発 が 本 格 的 に (始め た っ ) ( ) は 、 
1970 年 代 の いわ ゆる 石油 ショ ッ ク ( ) 契機 と (する ひつ ) 。 


て を も の と も せ ず (に ) N+ を も の と も せ ず (に ) 


Несмотря на / не обращая внимания на / 
пренебрегая ! невзирая на Ёз 


Выражение 「~ を も の と も せ ず 」 означает «совершенно не опа- 
саясь / совершенно не обращая внимания на». Выражает восхищение 
говорящего чьей-либо решимостью, смелым поступком. 

Синонимичная конструкция Г-— Е [2] (см. О ЕСО НИ), на- 
против, передает оттенок осуждения: «не сделав того, что должен 
был / не сделав того, что следовало сделать». При замене одной кон- 
струкции на другую в одинаковом контексте и иногда даже при оди- 
наковом переводе на русский язык возникают различные оттенки 
значения. Сравните: 


К са ао 
Несмотря на метель, мужчина пошел в горы (с оттенком осуж- 
дения: «Какой безрассудный, глупый поступок!») 
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> 吹雪 を も の と も せ ず 、 男 は 山 に 人 巻 っ た 。 
Несмотря на метель, мужчина пошел в горы (с оттенком восхи- 
щения: «Какой смельчак!»). 


る 1. 彼女 は 3 度 の 足 の けが を も の と も せ ず オリ ン ピ ッ ク の 代表 選 
手 に な っ た 。 
Невзирая па три травмы поги, опа стала капдидатом в олим- 
пийскую сборную. 

&% 2. この 悪 条件 を も の と も せ ず 、 人 参加 者 全員 が ゴールイン し た 。 
Несмотря на неблагоприятные условия, все участники добра- 
лись OO финиша. 


% 3. 古代 の 日 本 人 は 荒れ 狂う 海 を も の と も せ ず 、 新 し い 知識 を 求 
め て 唐 の 国 へ と 渡っ て 行っ た 。 
Пренебрегая опасностями морских путешествий, древние 
япоицы в поисках повых зпаний плавали в Китай. 


* ふ 4. その 青年 は 身体 の 障害 を も の と も せ ず 、 車 椅子 で 世界 一 周 の 
旅 に 出 た 。 
Невзирая на свое увечье, этот молодой человек совершил кру- 
госветное путешествие в инвалидной коляске. 


ほ の お ひっ し ン よ う が 
% 5. 消防 隊 は 燃え 盛る 炎 を も の と も せ ず 必死 の 消火 に 当たっ た 。 
Пожарная команда, не обращая внимания на бушующее пламя, 
отчаянно боролась с огнем. 


Жу 周り の 中 傷 (を 上 よそ に / を も の と も せ ず ) 、 彼 は (どこ ま 
で / どこ まで も ) 信念 を 貫き (抜い た / 通 し た ) 。 

2) か つて 弾圧 ( ) も の と も せ ず 、 圧 制 ( ) (闘う ) 抜 
いた 革命 家 た ち が こ の 日 本 に も いた 。 
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О МОТО НИ / 
О МОТО НИ CMT3 N+ を 基 に / を 基 に し て 


て を 基 に / て を 基 に し て 


В основе / на основе / по прототипу / на базе йт 


Отыменный послелог 「~ を 基 に し て 」 образован от существи- 
тельного 「 も と 」 (записывается иероглифами [Ж | либо Гл:|) co 
значением «начало, исток, корень, основа». Употребляется в основ- 
ном в высказываниях о том, что легло в основу некого произведения, 
продукта: романа, фильма, культуры, лекарства и т. п. 


> ひら が な や カタ カナ は 漢字 を 基 に し て 作ら れ た 。 


Хирагана и катакана созданы на основе иероглифов. 


Не смешивать с послелогом 「~ に 基づい て 」(cm. НИ MOTO- 
ДЗУЙТЭ), который записывается тем же иероглифом, HO перево- 
дится «на основании чего-то» и используется в основном в таких 
словосочетаниях, как 「 経 験 に 基づく 判断 」 «выносить суждение на 
основании опыта», 「 法 に 基づい て 裁く 」 «судить по закону» ит. д. 
В этих случаях послелог 「~ を 基 に し て 」 не употребляется. Одна- 
ко в некоторых случаях возможно употребление обоих послелогов. 
Сравните: 


> 事実 に 基づい て 小説 を 書く 。 
Писать роман, основываясь на фактах. 
> 事実 を 基 に し て 小説 を 書く 。 


Писать роман на основе фактов. 


В предложениях со сказуемыми, выраженными непереходными 
глаголами, встречается в форме 「~ が 基 に な っ て / て が 基 に な り 」. 


* 1. こ の ドラ マ は 油画 の 原作 を も と に し て 制作 され まし た 。 
Этот фильм был сият на основе комиксов манга. 


ンー ぜん すう は い 


* 2. 日 本 文化 は 自然 崇拝 の 神道 が 基 に な り 、 そ こ に 漢 民 族 の 文化 


ゆう ご う 


や 南方 文化 が 融合 し て 作ら れ て いる 。 
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В основе японской культуры лежит синтоизм — культ почи- 
тания природы, на который накладываются элементы куль- 
тур народов Китая и южных народов. 
+ 3. 最近 は 歴史 ブー ム で 、 史 実 を 基 に し た ドラ マ に 人 気 が あ る 。 
В последиее время паблюдается всплеск иптереса к истории и 
очень популярны фильмы, основанные на исторических фактах. 
* 4. 現代 科学 は 古代 の 数 学 や 天文 学 な どの 知識 を 基 に し て 発展 し 
て きた や も の た だ 。 
Современная наука достигла своего нынешнего состояния, ба- 
зируясь на знаниях, полученных древней математикой, астро- 
номией и другими науками. 
こく いし きま ん が ぜ ば や だ いち ょ う 
% 5. 不動 産 の 価格 は 、 市 町 村 に お ける 固定 資産 課税 台帳 に 登録 さ 
れ て いる 価格 が 基 と な り ま す 。 
Цена на недвижимость базируется на основе цен, внесенных в 
реестр налога на недвижимое имущество конкретных админи- 
стративных едипиц. 


т ГЭС | 

Фр 古代 の 都市 は 、 物 々 交換 の 市 場 (が 基 に な り / に 基づい 
て ) 、 社 会 の 分 業 の 発展 と (つれ て / と も に ) (形成 し て / 
形成 され て ) きた 。 

2) この 映画 は 実際 に (起こ る 一 ) 先 罪 事件 ( ) 基 に し て 
(制作 し た っ ) 。 


О МОТТЭ 
の 205 Мас 


Посредством / с помощью / 
через кого-либо / по причине / из-за / 
на основании / ввиду / на этом Ё? 
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Послелог 「 て を も つて 」 (в иероглифической записи 「~ を 以 
С ) имеет значения «посредством / с помощью / через кого-либо / по 
причине / из-за / на основании / ввиду чего-то». 


> 人 を 以 て 頼む просить через кого-то другого 
> 病気 の 故 を 以 て no причине болезни 
> これ を 以 て 観れ ば eceeme этого 


Может переводиться просто творительным падежом: 


>» 言葉 を 以 て 思想 を 言い 表す выражать мысли словами 


После абстрактных существительных, например | 目 信 」 «уверен- 
ность», может переводиться предлогом «с» в значении «имея / обла- 
дая»: 


> Б/Б фо С суверенностью 


Устойчивое выражение 「 身 を も つて 」 означает «телом / жес- 
тами / с помощью телодвижений». 

Часто встречается в сочетании с выражением | © 25729] «ви- 
деть / считать кем-то / чем-то» и в конструкциях 「~ を も っ て すれ 
А С 

Кроме того, употребляется в официальных документах, речах на 
совещаниях, конференциях и пр., иногда в более вежливой форме 


「 と を も ち ま し て 」: 

> 拍手 を も っ て 二 人 を 迎え まし ょ う 。 
Поприветствуем этих двоих аплодисментами! 

>» これ を も ち ま し て 、 閉 会 きせ て いた だ きま す 。 


На этом позволыте закрыть наше собрание. 


Послелог 「~ を も つっ つて] входит в состав выражения < ІЖ 
か] «недопустимый / непозволительный / непростительный»: 


> 親 の 金 を 使っ て 夜遊び な ども っ て の ほか だ 。 
Развлекаться по ночам на деньги родителей — это недопустимо. 
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る 1. 今日 を も っ て 会 社 を 辞め ます 。 

С сегодняшнего дня я ухожу из компании. 
4 2.60 点 を も っ て 合格 点 と する 。 

Сделаем проходной балл в шестьдесят баллов. 
<» 3. 後 [Н А 書面 を も つ て 連絡 いた [фес р 

Позднее мы свяжемся с вами в письменном виде. 
Ф 4. 身 を も っ て 体験 する こと こそ 、 何 より 重要 だ 。 


Важнее всего именно испытать па себе. 


% 5. おかげ を も ち ま し て 、 無 事 卒業 を 迎え る こと が で きま し た 。 
С вашей помощью мы смогли благополучно подойти к оконча- 
нию учебы. 


ө ГТС. 


の 1) 現代 医学 を も っ て (すれ ば / し て も ) 結核 や コレ ラ は 容易 
に 治せ る (こと に / よ うに ) な っ た が 、 痛 や エイ ズ は 未だ 
に 現代 医学 を も っ て (すれ ば / し て も ) 治せ な いで いる 。 

〈② の 2) これ ( ) も ち ま し て 、 私 の 挨拶 ( ) (か えて 一 ) いた 
О т, 


О МЭГУТТЭ / О МЭГУРИ / 
О МЭГУРУ / N を めぐ っ て / を めぐ り / 
О МЭГУТТЭ НО N を めぐ る N/ を めぐ っ て の NN 


Ко | 
て を めぐ っ て / て を めぐ で ぐり / て を めぐ る / て を めぐ で っ て の 


Вокруг / по (поводу) / про / о / касательно й 


Отглагольный послелог [= 22 0 <*> С |, образованный от гла- 
めぐ 
гола 15 2 ] «обходить вокруг / окружать», имеет смысл «вокруг 


(какого-либо вопроса, проблемы) / по поводу»: 
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> 太陽 系 の 発生 を めぐ っ て いろ いろ な 意見 が 出 た 。 
Было высказано много мнений вокруг проблемы зарождения Сол- 
нечной системы. 


В отличие от синонимичного послелога 「~ に 関し て 」(cm. НИ 
КАНСИТЭ), который относится непосредственно к содержанию про- 
блемы, послелог 「~ を めぐ っ つて 」 указывает, что речь идет не о 
самой проблеме, а о круге вопросов, так или иначе связанных с ней. 


< |. 


る 
$ 
Мә 


РЕТОНА ФС, АНЯ. 
Дискуссия вокруг запрещения или разрешения строительства 
атомных электростанции накалилась до предела. 


よ や と うか ん 


. 消費 税法 案 が 可決 され た が 、 そ の 内 容 を めぐ っ て 与野 党 間 に 


は 解釈 の 違 い が あ る 。 

Проект закона о снижении налогообложения утвержден, OO- 
нако среди оппозиционных и правительствениых партии име- 
ются разночтения по поводу его содержания. 


. 社 長 の 後任 を めぐ り 、 社 内 は 専務 派 と 副 社 長 派 の ふた つ に 割 


ЕАО. 

Ввиду выборов преемника президента компания раскололась на 
две противоборствующие группировки, поддерживающие ис- 
полнительного директора и заместителя президента. 


こう こ に ゆめ うさ つ ぞう し ゃ うわ いじ けん あか 


工事 入札 を めぐ る 贈 収 賭 事件 が 明る み に 出 た 。 


Вскрылись факты получения взятки за предоставление строи- 
тельного подряда. 

=; ゞ ЕЕ а/\. $ эм. а 17 = よさ 

月 改 革 を めぐ っ て の 議論 の 中 で は 、 知 識 詰め 込み 教育 が も 

へ へい がい 
し レー эг テキ ー ュ さ “У а . Ж 

た ら す 上 弊害 が 中 心 テ ー マ と な っ た 。 
В дискуссии по поводу реформы образования цептральпой те- 
мой стало вредное влияние механического заучивания большого 
количества знаний. 


~ に 関し て 」, ~ に まつ わる 」 
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Фу 中 東 の 石油 (に 関す る / を めぐ る ) 大国 の 利権 争い (に よっ 
くに よる と だ) 。、 美 鹿 め 戦 生 が (も や だら され た た も た らし 
а ДЕ 

22) 行政 改革 を めぐ っ て は 、 国 会 ( ) も 総論 賛成 ・ 各 論 反 対 
( ) 、 少 し も 具体 案 が ( 出 て くる ) 。 


О МЭДЗАСИТЭ / N+ を 目指 し て / 
О МЭДЗАСИ / を 目指 し / を 目指 す 
О МЭДЗАСУ 


て を 目指 し て / て を 目指 し / て を 目指 す 
С целью І к! на ! в Гэ) 


Послелог [~ 2 9 #54 | имеет общее значение «с целью». В 3a- 
висимости от контекста может также выступать как послелог на- 
правления и переводиться предлогами «на / в»: 


> 船 は 一 路 、 西 を 目指 し て 進ん だ 。 


Судно шло курсом на запад. 


В этом значении синонимом выступает послелог !~ に 向かっ 
て 」 (см. НИ МУКАТТЭ). В ряде предложений возможно употребле- 
ние обоих послелогов: 


> 船 は 一 路 、 西 を 目指 し て 進ん だ 。 
> 船 は 一 路 、 西 に 向かっ て 進ん だ 。 


\ 


+ 1. 優勝 を 目指 し て 毎日 猛 練 習 を し た 。 
Поставив себе цель — победить, ежедиевио бешено трепиро- 
вался. 

* 2. 彼 は 東大 を 目指 し て 週 4 аа о Су, 
С целью поступления в университет он четыре раза в неделю 
ходит к репетитору. 

* ふ 3. マラ ソン 選手 た ち は ゴ ー ル を 目指 し て ひたすら 走り 続け ます 。 


Спортсмены-марафонцы упорно бегут к финишу. 
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+ 4. 目 ら の 目標 を 目指 し て 、 振 り 向 く こ と な く 前 に 進め 。 


Ради достижения своей цели идите вперед не сворачивая! 


% 5. 渡り 鳥 が 暖か い 国 を 目指 し て 一 斉 に 飛び 立つ 光 基 を 見 る と 、 
秋 が 来る の を 実感 する わ 
Когда я вижу, как перелетные птицы разом улетают в теплые 
края, я понимаю, что приходит осень. 


@ | 一 に 向かっ て 」 


21) вува ас у лган С) ое. ( き 
っ と / やっと) 念願 の 合格 を (果たす / 果たし た ) 。 

22) 師走 と は よく 言っ た ( ) ( ) で 、 年 末 ( ) 向かう こ 
の 時 期 は 誰 も が (Ел) 気 に 歩 いて いる 。 


О НУКИ НИ СИТЭ (ВА) / 
ВА НУКИ НИСИТЭ (ВА) N+ を 抜き に し て (は ) / 
と を 抜き に し て (は) / は 抜き に し て (は ) 


で は 抜き に し て (は ) 


Кроме / исключая ! без Ёз 


Послелог 「~ を 抜き に し て (は ) / て は 抜き に し て (は ) | 
имеет значения «без / кроме / исключая». Если сказуемое выражено 
отрицательной формой глагола или прилагательного либо имеет от- 

Г а だ 
рицательное значение (например, ! 不可 能 | «невозможно»), то 
все предложение имеет смысл «без чего-то нельзя сделать / достичь 
чего-то». Двойное отрицание образует конструкцию долженствова- 
ния. Перевод на русский язык может варьироваться. Сравните: 


> 努力 抜き で は 成功 は 得 ら れ な い 。 
Без усилий успеха не достичь. / Чтобы достичь успеха, необхо- 
димы усилия. 


См. также НУКИ ДЭ ВА. 
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Ф |, В Доо ДИ ЕС С, ава, #3 —Ж}, 


Давайте обойдемся без формальных приветствий и для начала 


выпьем. 
を 2. 俺 に と っ て 酒 抜き の 人 生 な ん て 、 気 の 抜け た ビー ル み た いな 
оз э га 


Для меня жизнь без саке — все равно что пиво без пузырьков. 

% 3. 冗談 や 揚げ 足取り は 抜き に し て 、 お 互い 真剣 に 話し 合 お う よ 。 
Давайте поговорим с вами серьезно, без шуточек и придирок. 

Ф 4. 妻 の 協力 を 抜き に し て は 、 私 は 何一つ で き な か っ た と 言え る 
а 
Можно сказать, что без поддержки моей жены я ничего бы не 
смог сделать. 


с し か し 感情 を 抜き 
SL だ 呈 典 お いう の き 、 г о СЬ 


Вы поддаться чувствам, то суд пе состоится, по приговор, 
лишенный всяких эмоций, убивает сам дух правосудия. 


ОВ ТОО уел ИС) А 


Оту 大 島 と (言う な ら / 言 えば ) 、 三 原山 、 こ の 活 火山 ( ) 
о у ЕО 
ん / 語れ ませ ん ) 。 

2) これ か ら の 日 本 の 国内 閣 題 ( ) 考え る 上 ( ) 、 ア ジア 
諸国 と の 関係 ( ) (抜く 一 ) 考え る こと は 出来 な い 。 


О ОЙТЭ 一 (XOKA HM) HAM Е Е 
М い は か に 
て と を お いて て (ほか に ) な い К р. 
ペン ДУУ 
Только / кроме (этого), 
ничего не подходит Ёт 


Отглагольный ограничительный послелог 「~ を お いて (ほか に ) 
> な い 」 в сочетании с отрицательной формой сказуемого имеет 
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смысл «я считаю, что, кроме этого (человека / объекта / действия), 
ничто другое не подходит». Выражает определенное и решительное 
суждение говорящего. 


> 君 を お いて ほか に 頼れ る 人 は いな い 。 


Кроме тебя, мне просить некого / Я могу попросить только тебя. 


Имеет ряд синонимичных конструкций с несколько менее кате- 
горичным значением: 「~ を 除い て (ほか に ) ない 」, 1 Шз 
な い 」,! て より ほか て な い 」. Сравните: 


> 君 し か 頼れ る 人 は いな い / 君 だ けし か 頼れ る 人 は いな い 。 
ダ могу о только тебя. 

> 君 よ りほ か に 頼れ る 人 は いな い 、。 
Мне некого просить, кроме тебя. 

と 君 を 除い て ほか に 頼れ る 人 は いな い 、。 


За исключением тебя, мие пекого просить. 


1. 私 た ち が 問 違い な く 救 われ る の は 、 お 念仏 を お いて ほか に な 
い の で す 。 


И только молитвами мы, несомненно, спасемся. 


Ф, 
も を 


どう し 

42: 同志 た も よ 。 立ち 上 が る の は 、 今 を お いて ほか に な い 。 
Товарищи! кл сейчас или никогда! 

じゅ うた くす つい び 

+ 3. 外国 人 が 口 を 揃え св 5 Н 本 の 住宅 設 受 備 と いえ ば トイ 
レ を お いて ほか に な い 。 
Если говорить об удобствах японского жилья, которые все 
иностранцы хором превозносят до небес, то это не что иное, 
как туалеты. 


は ん り ト 
. 私 を お いて ほか に あな た を 幸せ に で きる 生涯 の 伴 但 は ご 
АХ 
Нет такого другого спутника, кроме меня, кто смог бы соста- 
вить счастье всей твоей жизни. 


Ф, 
も を 
4 


お か 
% 5 ЈА жа し て で ゃ 達成 し な けれ ば な ら な い 、 ま た 、 守 ら 
ね ば な ら な いも の が ある と し た ら 、 そ れ を や っ て くれ る の は 、 
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26. А ыш 
日 本 の 国 で 自衛 隊 を お いて ほか に な い 」 と 隊員 た ち に 訓示 し 
0 
«Если нуосно чего-то достичь, рискуя жизнью, или требуется 


кого-то защитить, то в Японии это могут сделать только 
Силы самообороны» — такое наставление дают солдатам. 


Варианты 


pk 役 を お いて この 任務 を 任せ られ る 人 物 は いる まい 。 


Вряд ли можно поручить это задание кому-либо, кроме него. 


и Гос (ほか に ) て な い 」、「 て し か て な い 」、「 て より ほ 
か < な い 」 


②1) 彼 (に / と) 結婚 で き な い (ほど / ぐら い ) な ら 、 一 生 独 
身 で 通し た 方 が まし よ 。 私 に は 彼 (に お いて / を お いて ) 
ほか に 、 結 婚 し た い 相 手 は いな い の よ 。 


2) в ( ) 除い て ほか に 、 こ ん な こと が (頼む っ ) 人 は ( い 
[=з Р ае 


О ТОВАДЗУ / 


ВА ТОВАДЗУ м + を 問わ ず / は 問わ ず / 


へ を 問わ ず / ~ は 問わ ず ~ か どう か + を 問わ ず / 


Независимо om / は 問わ ず // ~ か + を 問わ な い / 
невзирая на Ёз を 間 わ ぬ 


Послелог 「~ を 問わ ず 」, образованный с помощью отрицатель- 


ной формы глагола ГЁ 5 | «спрашивать, выяснять, проверять, при- 
давать значение», имеет смысл «не придавая значения / не разделяя / 
независимо от». 

Присоединяется в основном к таким существительным, как 「 年 
т] «возраст», ГАЙ | «послужной список», 1711] «пол», ТН | 
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«день недели», | 世代] «поколение», ГА] «опыт», [2727] «класс, 
положение», 「 李 節 」 «сезон», ПЕ] «различия», а также к словам, 
составленным из двух знаков-антонимов: [| «наличие или oT- 
сутствие», 21 «мужчины и женщины», ГАХАЛ «общественный и 
личный», ГЕ] «день и ночь», [| «молодежь и старики», 2 
小 」 «большое и малое», Ё «внутренний и внешний», [57] 
«успех или неудача» ит. д. 

Встречается также употребление после комбинации положитель- 
ной и отрицательной форм одного глагола |「~ す る と ~ し な い (と ) を 
問わ ず / て する て し な い を 間 わ ず 」 или после конструкции [^^ > 2° 
うか ~~」 一 「~ か どう か を 問わ ず 」. 

Иногда вместо формы глагола на 1 ~ 5 | можно встретить 
обычную отрицательную форму 「 問 わな い 」pgunn 「 問 わ ぬ 」. Упот- 
ребление тематического показателя | は 」 вместо винительного па- 
дежа [| служит для усиления значения этого послелога. 


ここ ん と うさ ざい 
る 古今 東西 を 問わ ず 、 親 が 子 を 思う 情 に 変わ り は な い 。 
Всегда и везде любовь родителей к детям неизменна. 
* 2. こ と の 大 小 を 間 わ ず 、 必 ず 私 に 連絡 し て くれ 。 
Важное у тебя возникнет дело или неважное, обязательно свя- 
жись со миной. 


い か ん А 2 2 ч (= 
* 3. 民族 の 如何 を 問わ ず 、 古 く か ら 受 け 継 が れ て きた も の に は 、 
せま 
人 の 心 に 迫る も の が ある ね 。 
Независимо от нашей национальной принадлежности в вещах, 
упаследоваппых ON предков, мы находим печто трогательнос. 


*4. デ ジ カ メ は 、 世 代 を 間 わ ず 、 既 に 広く 普及 し て いる 。 
Цифровой фото- и видеотехникой уже широко пользуются все 
независимо от возраста. 


* 5. 1 永住 者 」、「 日 本 人 の 配偶 者 等 」 な どの 在留 資格 を 持っ て い 
る 場合 は 、 活 動 に 制限 が 定め られ て いな い の で 、 職 種 を 問わ 
ず 、 仕事 を する こと が 可能 で す 。 
Если ア тебя есть статус «постоянно проживающего на тер- 
ритории Японии» или «состоящего в браке с японцем», то на 
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твою деятельность не накладываются никакие ограничения, 
поэтому можно работать по любой специальности. 


ч 「ー に 関係 な く 」、「 て に 関わ ら ず ] 


Фр 有 能 な 人 材 (に と っ て / に つい て ) は 、 我 が 社 は 学歴 の 有 
無 に (問わ ず / 関わ ら ず ) 、 ま た 性 別 を (問わ ず / 関わ ら 
ず ) 採用 する 。 

22) この 歌舞 伎町 一 帯 は 、 不 夜 城 の 名 ( ) БСТ, Аж 
о те 


О ТЮ:СИН НИ (СИТЭ) / ーー 
О TIO:CMH ТО СИТЭ / N + を 中 心 に (Ci の 
О TIO:CMH TO СУРУ を 中 心 と ер 
НА (О) 9 を 中 心 と する N 


と を 中 心 と し て / て を 中 心 と する 
В центре / во главе с! 
главным образом / прежде всего #1 


Отыменный послелог 「~ を 中 心 に (し て ) / て を 中 心 と し て ) | 
образован с помощью слова Г] «центр». Общее значение «в цен- 
тре (явления / события / действия / пространства)». В ряде случаев зна- 
чение практически аналогично значениям послелогов |「~ を は じ め 

(と し て ) | (см. О ХАДЗИМЭ) и 』「 て を めぐ っ て 」 (см. О МЭГУТТЭ), 
но часто замена послелогов влияет на оттенки смысла. Сравните: 


と イラ ク を 中 心 と する アラ ブ 諸 国 26ckze страны во главе с Ираком 

> イラ ク を は じ め と する アラ ブ 諸 国 арабские страны, и прежде 
всего Ирак 

> イラ ク を めぐ る 周辺 アラ ブ 諸 国 арабские страны вокруг Ирака 
В позиции определения принимает форму 「 て を 中 心 と する 」. 
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+ |. 地球 は 太陽 を 中 心 に し て 回 っ て いる 惑星 の 一 つ で す 。 
Земля — одна из планет, вращающихся вокруг Солнца. 
% 2. 世界 は 君 を 中 心 に 回 っ て いる ん じゃ な いん だ よ 。 
Ведь мир не вертится вокруг тебя! 
『『 っ を く いら が ん 
+3. 党員 の みな さん 、 今 こそ 委員 長 を 中 心 に 結 東 し 、 一 丸 と な っ 
し ょ うり 
て 総 選 挙 に 勝利 し よう 。 
Члены партии! Пришло время объединиться вокруг лидера и 
сплоченпно победить па общих выборах. 
*%4. 日 本 に は 東京 を 中 心 と する 東 の 文化 園 と 、 京 都 ・ 大 阪 を 中 心 
2 а. ОУК 35 Фф 2, 
В Японии есть восточная культурная зона с центром в Токио и 
западная культурная зона с центром в Киото и Осаке. 


ぁみ 5. ア メリ カ を 中 心 と する 市 場 競 争 経済 は 、 今 や 世界 を の み 込 e 
勢い で ある 。 
Конкурентная экономика во главе с американским рынком сей- 
час стремится поглотить весь мир. 


ш Ho を 0 まじめ EE 」 | で を め ざ ろ て 


ZD まこ の 国 で も 自分 の 国 (を 中 心 に / を めぐ っ て ) 、 世 界 地 
| 図 (を / が ) 書い (て お く / て ある ) ね 。 
2) 中 国 の 政治 は 北京 ( ) 中 心 と し て (動く っ ) が 、 経 済 の 
中 心 は 上 海 ( ) は じ め と する 沿岸 諸 都 市 で ある 。 


О ХАДЗИМЭ / 
О ХАДЗИМЭ ТО СИТЭ / М + を は じ め / 

О ХАДЗИМЭ TO СУРУ を は じ め と し て / 
~ を は じ め / て を は じ め と し て / を は じ め と する М 


ーー を は じ め と する 
「 と を 始め / 初 ぬ 」 
Начиная с... / прежде всего / 
в первую очередь / главным образом 
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Послелог 「 て を は じ め ( と し て )」 используется, когда говорящий, 
приводя в пример ряд однородных предметов / явлений, желает вы- 
делить главное, самое типичное из них, начать именно с него: 


と 誕生 日 の 日 に 両親 を は じ め 親 類 ・ 知 人 ・ 友 人 な ど 、 た くさ ん の 
人 か ら お 祝い の 電報 が 届く 。 
В день рождения приходят поздравительиые телеграммы от 
многих людей, в первую очередь от родителей, а также от род- 
ственников, знакомых и друзей. 


В позиции определения используется форма 「~ を は じ め と する 
+ М] (см. пример 4). 

При употреблении этого послелога нужно обращать внимание на 
то, чтобы ряд приводимых в пример предметов / явлений состоял из 
действительно однородных понятий. Если предметы / явления слож- 
но объединить в одну категорию, послелог 「~ を は じ め ( と し て )」 не 
используется: 


> 富士 山 を は じ め 東 京 な ど が 、 日 本 を 代表 する も の で す 。(X) 
Символами Японии являются в первую очередь гора Фудзи, а 
также Токио. 


いせ き 
* 1. 中国 に は 万 里 の 長城 を は じ め と する 古代 の 遺跡 が た くさ ん あ 
る с 
В Китае много древних исторических достопримечательно- 
стей, и прежде всего Великая Китайская степа. 


* 2. 紫式部 の 源氏 物語 を は じ め と する 平安 文学 は 、 和 風 文 化 の 源 
а ОА 
Литература эпохи Хэйан, и прежде всего «Повесть о Гэндзи» 
Мурасаки Сикибу, стала источником культуры «японского 
стиля». 


. 今 日 、 年 金 制度 を は じ め と する 和仁 会 保障 制度 改革 に 関す る 両 
院 合同 会 議 が 行わ れ た 。 
Сегодия состоялось объединенное заседание двух палат парла- 
мента, посвященное реформам систем социального жизпе- 
обеспечения, и в первую очередь пенсионной системе. 


Ф 
2 
し っ 
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% 4. 人 を は じ め と し た 高等 教育 機関 で は 、 人 文科 学 系 の 学問 分 

は 勿論 、 美 術 、 デ ザイ ン 、 医 学 、 ビ ジネス 、IT な ど 幅 広い 

е 意 さ れ て いる 

В высших бо ОЙДЫ учреждениях, и прежде всего в 

университетах, широко представлен пабор учебных дисцип- 

лин — это, разумеется, гуманитарные науки, а также искус- 

ство, дизайи, медицина, бизнес, информационные технологии и 

так далее. 


* 5. 私 の 趣味 は 読書 を は じ め 、 音 楽 鑑賞 や 外国 語学 習 な ど 、 様 々 
к: 
К числу моих разнообразных увлечений относится прежде всего 
чтение книг, а также музыка и изучение иностранных языков. 


© [ЕВА | 


Фу 環境 問題 (を は じ め / を きっ か け に ) 南北 問題 な ど 、 ( こ 
ооу の 


る 


2) いじ め ( ) 不 登校 ( ) は じ め と する 学校 教育 の 深刻 な 
事態 は 、 決 し て 日 本 一 国 だ け の 間 題 (だ 一 ) 。 


О ЦУ:ДЗИТЭ / РЕБ 
О ТООСИТЭ о 
С С ВЫ 


Через / посредством / из / в течение (всего) / 
по (всему) / на протяжении 


Синонимичные послелоги 「~ を 通し て / ~~ を 通じ て 」 равно- 
правно употребляются в значении посредничества («через кого-то / 
что-то») и средства («посредством»). Однако только у послелога 
「 > を 通じ て 」 есть значение «в течение (всего периода времени) / по 
(всему пространству) / во (всей массе)»: 
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> こ は 一 年 を 通じ て を 通し て ) 雨 が 多 
ш дожди льют весь год о год). 
全 民 族 を 通じ て (x を 通し て ) 人 情 に 差 は な い 。 


У всех народов проявление человеческих чувств одинаково. 


ү 


Как видно, в двух последних предложениях в обобщающем зна- 
чении используется только послелог 「~ を 通し て 」. 

Глагол 585] является переходным, поэтому зачастую OTDaK3- 
ет активную волю / намерения говорящего, тогда как в непереходном 
глаголе Г |> る | активная позиция выражена гораздо слабее. 
Сравните: 


> 田中 さん を 通し て (を 通じ て ) 、 今 の 妻 と 知り 合っ た 。 


Я познакомился со своей женой через Ганака. 


При употреблении в этом предложении послелога 「~ を 通し て 」 
появляется оттенок «я хотел с ней познакомиться и воспользовался 
для этого услугами Танака», а при использовании послелога 「~ を 通 
じ て 」 появляется подтекст «Танака по своей инициативе познакомил 
меня с ней». Сравните также: 


> 書物 を 通し て (を 通じ て ) 知識 を 得る 。 


Получать знания из кинг. 


% 1. 人類 の 歴史 を 通じ て 、 地 球 の どこ か で 常に 戦争 が 行わ れ て い 
з 
На протяжении всей истории человечества где-то на планете 
шли войны. 


ふ 2. この 寺 は 年 間 を 通じ て 参拝 者 が 途切れ な い 。 


В этом храме круглый год ие прекращается поток паломииков. 


$3. この 地方 は 一 年 を 通じ て ほとん ど 同 じ よ うな 天候 で す 。 
В этом регионе на протяжении всего года приблизительно оди- 
наковый климат. 


РЁ 2 けっ せ さ が ん ば 


% 4. 一 年 を 通し て 彼 は 無 遅 刻 、 人 無欠 席 で 頑張 っ た 。 


Он целый год старался не опаздывать и He прогуливать. 
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5. こう や っ て 客観 的 な 統計 を 通し て みる と 、 経 営 の 問題 点 が 
いち も ちく りょう ぜん 
一 目 瞭 然 、 は っ きり 見 えて くる 。 
Если взглянуть через призму объективной статистики, стано- 
CARMICH сразу очевидными проблемы управления. 


09 Го ГР ПЖ ГЕ! 


Фу この 交流 (を 通じ て / を 経て ) 、 庶 民 の 暮らし を 留学 生 
(が / に ) 知っ て (あげ / もらい) た いと 思う 。 

22) 経験 ( ) 通し て 得 た 知恵 が 、 学 識 ( ) 勝る こと は 決し 
LUNA の = 


ОСОРЭ ГА АРУ N の / A い /V る / た / 


A \ А 
хз 5 Na な + 恐れ が ある 
Есть опасность / есть опасение / 


боюсь, что [э 


Модальная концовка | 恐れ が ある 」 выражает беспокойство, 
опасение говорящего по поводу того, что может произойти нечто не- 
приятное. Наоборот, если повода для опасения нет, используется 
концовка Г 一 恐れ は な い 」. Синонимичная концовка 「~ か も し れ な 
い 」 завершает любые предложения, тогда как 「~ 恐 れ が ある 」 一 
только предложения с отрицательным смыслом. Ближе всего по зна- 
чению выражение 「 > 兼ね な い 」, во многих случаях эти варианты 
взаимозаменяемы. 


> 台風 が 上 陸 す る か も し れ な い 。 


Вероятно, тайфун достигиет берега. 


> 台風 が 上 陸 す る 恐れ が ある 。 


Есть опасность, что тайфун достигнет берега. 
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と 台風 が 上 陸 し 兼ね な い 。 


Не исключено, что тайфун достигнет берега. 


Нередко концовку ГР | путают с также выражающей 
г, 
отрицательную тенденцию концовкой ГДЕ \ が ある 」, но 「 一 嫌い 
が ある 」gauue используется по отношению к уже произошедшим CO- 
бытиям. 


& 1. この 病気 は 伝染 する 恐れ も ある か ら 、 気 を つけ て ほし い 、。 
Будь осторожен, так как эта болезнь может быть заразна. 
АЁ つれ < 
を 2 この まま で は 、。 ご の 動物 は 絶 流す る お それ が ある 。 
Если так будет продолжаться и дальше, есть опасность пол- 
ного вымирания этих животных. 


な 3. 今 、 対 策 を た て な いと 、 大 事故 に つなが る お それ が ある 。 
Если сейчас не принять никаких мер, то есть опасение, что 
это может повлечь за собой серьезную аварию. 


х м д > = х УЕ 
を 4. 彼 は 口 が 軽い か ら 、 彼 に 話す と 秘密 が 漏れ る 恐れ も ある 。 
On несдержан на язык, поэтому, боюсь, если ему рассказать, 


никакого секрета не получится. 
と 


* 5. こ こ は 地 盤 が 柔らか い の で 、 建 物 が 倒 壌 する お それ が あり ま 
ES 


Грунт здесь мягкий, поэтому есть опасение, что здание раз- 
рушится. 


ш 「 か も し れ な い 」,「 て 兼ね な い 」,、「 一 嫌い が ある 」 


の 1) この 船 は (この / あの) 程度 の 浸水 で 沈没 する (恐れ / $ 
NN (が いのら 6 / な なく で )、、 人 全く て も ょ いい 

2) АВЕО Е РС (押さ える ) (АЙР) 
と すれ ば 、 か えっ て 事態 を (悪化 する +) 恐れ が ある 。 
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-ПОТТИ / -ПОККИРИ / - 
ХИТОРИБОТТИ これ ・ そ れ ・ あ れ + 


> ぼっ ち / て ば ぼっ きり / 一 人 ぼっ ち ぼっ ち /N+ ぼ っ ち / 
Всего-то / каких-то 1 ぼっ きり / 一 人 ぼっ ち 


только лишь / один-одинешенек 


Суффикс 「~ ぼ っ ち 」 после числительных, количественных слов, 
существительных или указательных местоимений имеет значение 
«только в этом количестве / есть всего лишь это». Употребление 
суффикса 「 て ば ぼ つ ち 」 обычно выражает досаду, сожаление говоря- 


щего о столь малом количестве, жалобу на недостаток. Но иногда 
малое количество является достоинством: 


> 三 人 ぽ っ ち に な り た いな 。 
Хочу остаться только вдвоем с тобой. 


Суффикс Г {> & 0 | может использоваться в том же контек- 
сте, что и [1-0 5 ], но с оттенком «ровно столько (это оконча- 
тельное количество, больше не будет)». Суффиксы ~ & о 5} и 
「~ ほ は っ きり 」 употребляются в разговорной речи. 

Обратите внимание, что 「~ ほ は っ きり 」 не присоединяется к ука- 
зательным местоимениям, зато может использоваться как самостоя- 


тельное ономатопоэтическое наречие со значением «треснуть / 
сломаться с хрустом». 


> 木 の 枝 が ぼっ きり 折れ た 。 


Ветка отломилась с хрустом. 


る 1. それ っ ぽ ぼっ ち の は し た 金 じ ゃ 、 焼 け 石 に 水 だ よ 。 
Эти жалкие гроши — что мертвому припарки. 
$ 2. 三 人 ぼっ ち じ ゃ 、 と て も 人 手 が 足 りな い 。 
Всего три человека, нам очень не хватает людей! 
Дол ос 
ベロ リ と 平ら げ ち ゃ う よ 。 
Каких-то триста граммов мяса — этому деточке на один раз 
перекусить! 
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*4. お 父さん っ た ら 、 け ちゃ も いい と こ 、2000 円 ぼっ ち (ぼっ き 
り ) し か お 年 玉 を くれ な か っ た 。 
Наш папа пожадничал, подарил нам на Новый год только лишь 
две тысячи иен. 

* S. 栗 の 上 肥 っ て 、 む く の っ て 難し いね 。 一 時 間 た っ て も た っ た こ 
れつ っ つぼ ぽ ほっ ち た 。 


Как трудно чистить каштаны! Уже целый час прошел, а очи- 
стили всего ничего! 


© ГЫ, 「~ し か 」, ГЕ, 「 わ ず か 」 


の た っ た これ っ (ぼっ ち / ぽ ぼっ きり ) (だ け / しか) な い 
の ? 

22) 上 を 向い て 歩 こ う 。 涙 が (こぼれ る つつ ) 
э) な が らち 歩く 、 ひ と り ( ) ( 
(К: 坂本 九 、 作 詞 : 永 六輔 ) 


-ППАНАСИ ДА / 


-ППАНАСИ ДЭ / У2 + っ 放し だ / 
-ППАНАСИ НО / っ 放し で / っ 放し の / 
-ППАНАСИ НИ СУРУ っ 放し に する 
ン つ っ 放し だ / て っ 放し で / 


~ っ 放し の / て っ 放し に する 


Так и осталось 


Суффикс 「~ っ 放し ] присоединяется только ко второй основе 
глаголов и употребляется с негативным оттенком в высказываниях о 
том, что нечто оставлено без присмотра, без внимания, запущено, 
брошено. Синонимичное выражение 「[~ た まま 」 «осталось в таком 
состоянии» употребляется как в негативном, так и в положительном 
смысле и имеет другое присоединение: IV た まま / VI な いま ま / 
М + Ж [. Сравните: 
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五 時 間 も 座 っ た まま (座り っ 放し ) だ っ た の で 、 腰 が 痛い 。 
Просидел целых пять часов, поэтому спина болит (употребляют- 
ся оба выражения). 


== НЕЕ た まま (x 座 り っ 放 NG 庄 си 


Сегодия поговорим сидя (「~ っ 放し 」 не употребляется). 


Присоединяясь к глаголам «стоять», «проигрывать», «говорить» 


и т. п., суффикс 「~ っ 放し 」 придает значение «все время (что-то 
делать) / долго (что-то делать)»: 


ҮҮ Үү 


Ф 


大 阪 ま で 立ち っ 放し だ っ た до Осаки ехал стоя 
ずっ と 負け っ ぱな し だ постоянно проигрывает 
一 日 中 言わ れ っ 放 し だ целый день мне говорят 


При этом оттенок нвудовольствия говорящего сохраняется. 


В ЕЕ 


Ушел и оставил дверь открытой. 


% 2. 本 や ノー ト な ど を 置き っ ぱな し に し て 片付け よう と も し な い 、。 


Побросал книги, тетради и убирать не собирается. 


% 3. НЕ оз АА оь 0 ФАА, АРХ 


ト 4 


зд 


て お き な さ い 。 
Не бросайте обувь там, где сняли! Поставьте аккуратно. 


あこ し まつ 
4. 第 は 何で も や りっぱ な し で 、 い つも 母 に 後 始末 を し て も ら っ 


Ga 
Младший брат бросает все дела на полпути, а мама всегда за 
него доделывает. 


さい て 


SN 
5. 隣人 は 僕 か ら 金 を 借り っ 放し で 、 催 促し て も 返る そう と し な い 。 


Сосед занял у меня денег — и с концами, я его тороплю, а он и 
не думает отдавать. 


[7-Е] 


336 -ппой 


②」) 仕事 も や やり (まま / っ 放し ) 、 後 か た づけ も し な い ( ま 
ま / っ 放し ) 帰る な ん て 、 無 責任 (極み だ / 極 まる) 。 
22) 日 本 ( ) は 、 子供 の 教育 を 母親 に (任せ る つ ) っ 放し 

( ) し て いる 父親 が ほとん ど だ 。 


- ППОЙ 
О У2//№/А // 


Как (кто-то) / склонен к (чему-то) 1 Ма + っ ぽい 


выражен признак 


Суффикс 「 て っ ぽい 」 образует предикативное прилагательное, 
которое означает наличие сильной тенденции или присутствие неко- 
го компонента в большом объеме. В сочетании с цветообозначе- 
ниями передает смысл «наличие этого цвета / близкий к этому цвету» 
и переводится с помощью суффикса «-оватый»: 


赤 っ ぽい \ красноватый 

曰 っ ぱい белесый, беловатый 
黒っぽい почти черный, черноватый 
黄色 っ ぽい желтоватый 

茶色 っ ぱい коричиеватый 


vV vV  Y 


В сочетании с глаголами, обозначающими состояния человека, 
передает качества характера «склонный к/ часто делающий (что- 
то)»: 


> Ж0 -—[Ж\\ раздражительный 
> ひ が み っ ぱい злобный, завистливый 
> 忘れ っ ぽい забывчивый 


Особое употребление получил суффикс [~ о \\| в сочетании 
со знаками Г | «мужчина» и ГА] «женщина». Прилагательное Ї 53 
っ ぼ ぱい 」 переводится «мужественный», а | 女 つ ぼ い 」 一 «женствен- 


НЫЙ», но в отличие от русского языка эти слова не употребляются по 
отношению к противоположному полу. 
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Часто встречается в сочетаниях 「 水 っ ぽい 」] «водянистый», 湿っ 
ぼ ば い 」 «сыроватый / ощущение сырости», 「 熱 つぼ い 」 «похоже на 
жар / что-то горячий». 

Нередко cy 中 中 kc「 て つぼ い 」 передает негативную оценку гово- 
paunero:「 子 ども っ ぽい 」<no-eTck / как дети (например, ведете CC- 
бя)», 「 水 っ ぽい 」 «много воды / чересчур водянистый (например, 
суп)». В случае положительной оценки используется суффикс 「~ ら 
し い 」(「 子 ども らし い 」 «как ребенок / словно дети») либо другие 
языковые средства (「 み ずみ すず し い ] «свежий / сочный»). 


る 1. 水 っ ぼ い スー プ は お いし く な い 。 
Водянистый суп невкусен. 

% 2. 彼 は 飽き っ ぽい 性 格 で 、 何 を や っ て も 三日坊主 だ 。 
У него непостоянный характер, что бы он ни делал — через 
три дия бросает. 

ФЗ. шоосу р. с С Лир У) оС. у = 
し た ら 白 っ ぽく な っ て し まっ た 。 
Когда я купил эту рубашку, она была ярко-синего цвета, а 
стоило ее постирать, как стала белесой. 

% 4. 彼 の 話し 方 は 理屈 っ ぽい か ら 、 あ まり 好き じゃ な い 。 
Он склонен к теоретическим рассуждениям, поэтому я ие 
очень люблю разговаривать с ним. 

+5. 彼女 は 有 能 な 人 だ が 、 忘 れ っ ぽ ぱい ので 、 よ く 和 失敗 を する 。 
Она способный человек, но забывчивый, поэтому часто ошиба- 
ется. 


0 | こら し い 」 

(1) 学園 の マドン ナ だ っ た 彼女 や 、 結 婚 し て 10 年 (と も する 
ре р No 

| у ах 

(〈⑦2) その 犯人 は (аи) っ ぽい セー ター ( ) 、 ( き ざ だ 
つっ ) っ ぽい 髪型 を し て いま し た 。 
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CAM / CAM НИ / 
САЙ BA / САЙ НИВА N の + 際 / 際 に / 際 に は 


と 際 / て 際 に / て 際 は / て 際 に は 


В случае (если) / когда Ё 


Слово [^^ | «случай» может выступать в роли временного сою- 
за и в большинстве случаев синонимом для него будет союз ГВ] 
«когда». Однако 「~ 際 」 по сравнению с ГЕ] звучит более офици- 
ально, привносит значения «шанс, случай, повод» и редко присоеди- 
няется к отрицательной форме глагола. На русский язык переводится 
как «во время / в случае / при». Может стоять также после указатель- 
ных местоимений: 7 @ с / 2 ФВ- (に) | «тогда/ в таком 
случае». 

В качестве сказуемого, как правило, употребляются волятивные 
конструкции. Если в предложении отсутствует элемент проявления 
воли субъекта, т. е. речь идет, например, о природных явлениях, союз 
~ 0 | не используется. 


* 1. この 除 だ か ら 、 言 いた いこ と は 言わ せ て も ら う よ 

Раз уж такой случай, то позволь мне сказать то, что я хочу! 
% 2. 何 か 困 っ た 際 は 、 い つ で も 連絡 し て くだ さい 。 

При каких-либо затруднениях всегда звопите мие. 
& 3. 非常 の 際 、 こ の ベル を 鳴ら し て くだ さい 

В экстренном случае позвоните в звонок. 


* 4. 使 う 際 に 、 ま ず 注 意 書 を 読ん で くだ さい 。 


Если будете пользоваться, то прежде всего прочитайте 
памятку. 


% 5. 人 の 家 を 訪問 する 際 に は 、 前 も っ て 約束 し て お いた ほう が いい 。 
В том случае, если бы собираетесь посетить чей-нибудь дом, 
следует заранее договориться о визите. 


ш Г Гон 
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Фо 先日 お 会 いし た ( 際 / 際 / 間際 ) に 御 相談 し た 件 で ご ざい 
ます が 、 (な に と ぞ / な に か と ) よろ し く 御 検討 くだ さい 。 
御 返 事 を お 待ち (し て / に な っ て ) お り ま す 。 

22) 貴 国 を (訪問 する つ ) 節 、 何 か と 私 ども の た め に お 骨折 り 
くだ さり 、 誠 に 感謝 ( ) 堪え ませ ん 。 一同 を 代表 し て 心 
か ら お 礼 を (述べ て つ … ) いた だ きま す 。 


CAMTIO: HM 
~ 最 中 に 


N の /V て いる / 
A い + 最 中 に 


Во время / в разгар / посреди / 
как раз (сейчас) Ё 


Наречие [-— 2] «посреди» в роли временного союза прида- 
точного предложения означает «как раз в тот момент, когда (дела- 
лось нечто) / в то самое время, когда». Может выступать также в ро- 
ли сказуемого: 


> 役 は 今 仕事 の 最 中 だ 。 


Он сейчас полностью погружен в работу. 


Поскольку Г-Н] указывает на самый важный момент посре- 
ди происходящего действия, пик действия, то употребление его в 
предложениях типа «Как раз тогда, когда я курил...» будет неестест- 
венно. Также оно не употребляется в случаях, когда глагол передает 
душевное состояние, а не действие. Во всех этих случаях лучше ис- 
пользовать временной союз 「 と ころ 」, обладающий более широкой 
сферой применения. Сравните: 


>» トイ レ で タバ コ を 吸っ て いる と ころ (ха) を 教師 に 見 つか 
り 、 処 分 に され た 。 


Учитель застал меня, как раз когда я курил в туалете, и наказал. 


> 引っ 越し の 真っ 最 中 に 雨 が 降り 出し 、 慌 て て いる と ころ (х 
中 ) で す 。 


Как раз в самый разгар переезда пошел дождь, и мы растерялись. 
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% . 今 は 会 議 の 最 中 だ か ら 、 タ バ コ は 遠慮 し た ほう が いい で す よ 。 
Сейчас совещание в самом разгаре, так что лучше воздер- 
жаться от курения. 


* 2. 結婚 式 の 最 中 に 、 花 嫁 は 緊張 し すぎ て 気分 が 悪く な っ て し ま 
уу 8. 
Прямо посреди свадебной церемонии невеста так переволнова- 
лась, что ей стало плохо. 


43. 忙し い 最 中 に 、 友 達 が 訪ね て 来 た 。 
Друг пришел в гости как раз тогда, когда я был занят. 

% 4. みん な が 幕開け を 待っ て いる 最 中 を 、 人 突然 、 大 地震 が 襲っ た 。 
В тот самый момент, когда все ожидали подиятия запавеса, 
внезаино случилось сильное землетрясение. 


* 5. 人 が 話し て いる 最 中 に 、 横 か ら 口 を 挟ま な いで くだ さい 。 
Пожалуйста, ne встревайте посреди разговора. 


Ш Го, Ге | 

の 1) 山 で 道 (で / に) (迷っ た か ら / 迷っ て ) 、 途 方 に 暮れ て 
いた ( 最 中 / と ころ ) に 、 地 元 の 人 が 通り か か っ た 。 

2) 今 は 締め 切り ( ) 前 に し て 、 原 稿 を (書く っ ) 最 中 だ か 
ら 、 そ の 話 は 今度 ( ) し て くれ 。 


САРУ / CAPYMOHO 
さる / さ る も の 


Ао (者 ) | 
Один / какой-то / некий / 
кто-то / незаурядный человек Ёз 


Глагол старописьменного языка [#2 ] в позиции определения 
означает «некий / один / такой». В современном языке имеет книж- 
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ный оттенок. Употребляется аналогично глаголу 「 あ る 」 для прида- 
ния неопределенности высказыванию. Сравн HTC: 


> ある 人 некто 

> ある と ころ に в некоем (в одном) месте 

> A る 所 (に в некоем (в одном) месте 

> 然 る 事 情 で но некоторым обстоятельствам 
> 然 る 知人 の 忠告 で по совету одного знакомого 


Сочетание 「 然 る 者 」 переводится «незаурядный / умный чело- 
век», например, в выражении: 


> Жо т 


Противник может оказаться сильным. / Враг не дремлет. 


Однако в зависимости от контекста Г る 者 」 может перево- 
диться и как неопределенное местоимение «некто / кто-то»: 


> 然 る も の が 言う に は как говорят некоторые 


К грамматике р уровня относится также уступитель- 
ная конструкция (も) 釣る こと な が ら 」 «пусть так, но» и выра- 
жение 「 然 る こ と な し 」 «нет такого факта» (см. примеры 4, 5). См. 
также МО САРУКОТОНАГАРА. 


* 1. 私 の 妻 は 、 さ る 事情 で 大 学 進学 を 断念 し た 。 
Моя жена по некоторым обстоятельствам отказалась посту- 
пать в университет. 


+ 2. ФА ЛБВ ИЕР, ВЕБЕ 
うか が いま し た 。 
Я получил приглашение от пекоего лица и имел с пим разговор 
за обедом. 


* 3. 見 た ら 分 る 質問 を する 私 も 嫌 な 客 で す が 、 相 手 も 然 る 者 で し 


ヒー 
о 


Я, конечно, неприятный клиент, который спрашивает о том, 
что и так понятно, но и продавец оказался незаурядной лично- 
стью. 
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Ф 4. 新 し い 工 場 は 、 生 産 性 も さる こと な が ら 環 境 へ の 配慮 が 素 晴 
ら しい 。 
Новый завод отличается высокой производительностью, но 
замечательно то, что при этом оп очень бережно относится 
к окружающей среде. 

* 5. 現代 の 政治 用 語 を 用 いれ ば 、 頼 朝 は 武勲 者 に 政治 権力 を 掌 提 
さる こと な し に 、 巧 み に 政局 を 操っ た と いえ る 。 
Выражаясь языком современной политики, Ёритомо, не усту- 
пая право власти заслуженным воинам, можно сказать, дер- 
жал в своих руках всю политику, искусно дергая за питочки. 


Варианты 


» 命 と は 自ら 然 る 者 な り 。 


Жизнь сама по себе явление незаурядное. 


© А | 


О). 1 ウイ ング ラス ( ) ほほ で も 80 きる も と ん が から) 、 ジ 
ッ ピ ング が と て も 良かっ た (て ( Ж の (5 の に と) で す 。 

の 2) 区 人 の 此 等 の 事 寅 を 解す る こと 能 は さる 者 ( ) 、 併 せ て 
Но (研究 する つ … ) ん と する 俸 教 の 本 質 を 解す る こと と 
Е ( ) さる 者 な り 。 


САЭГДЭ CA3 N/V る の / こ と / 


さえ / て で きえ о 


Тем более / даже й 


Частица [~ & 4 ] присоединяется к существительным напрямую 
либо после падежных показателей, к субстантиваторам ГФО / с 2 / ъ 
0) ] после глаголов. При этом показатели именительного и винитель- 
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ного падежей опускаются, а косвенные падежи сохраняются (см. при- 

меры 4, 5). Сочетание ГМ で さえ 」 переводится «даже будучи (кем-то)». 
Употребление частицы [^ さえ] нейтрально, тогда как синони- 

мичная частица 「~ す ら 」] имеет уничижительный оттенок. Сравните: 


> 小学 生 な の に 、 高 校 の 数 学 の 問題 さえ で きる 。 

Ученик пачальпой школы, а может решать даже математиче- 
ские задачи для старшей школы. 

高校 生 な の に 、 小 学校 の 数 学問 題 さ え (すら ) で き な い 。 
Старшеклассник, а пе может решить даже задач по матема- 
тике для начальной школы. 


ү 


. 七 月 に な っ て 、 に わか 雨 さ え 降 ら な い 。 

С наступлением июля здесь не бывает даже коротких дождей. 
52. ЖЖ < С, СОСО, 

Так болит спина, что трудно даже просто пеподвижио ле- 
жать. 


+3. 小学 生 で さえ 知っ て いる よう な こと を 大 人 の 私 が 知ら な か っ 
た の は 、 恥 ず か し い 。 
Мне стыдно, ЧтО Я, взрослый человек, не знаю того, что знают, 
кажется, даже первоклашки. 


снос. ОЕ 


Я так потрясен, что не могу даже сердиться. 


% 5. 友達 と さえ 喧嘩 し て し まっ た 。 


Я рассорился даже с друзьями. 


トノ 
%; 
= 


м“ [39| 


(71) 私 の 生ま れ た と ころ は 、 駅 か ら タ クシ ー (に / で ) (乗る さ 
え / 乗 っ て さえ ) 、 一 時 間 は (か ける / か か る ) 山村 で す 。 
る と いう の に 、 ぜ いた く を 言う ん じゃ な い 。 捉 ( ) 当 た 
る ぞ 。 
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САЭ — БА 


и N+ さえ て ば / 


A く + さ え あ れ ば / 
М で /V2+ さえ すれ ば 


Лишь бы (только) / 
Если... даже 


Условная конструкция Г ~ & Х ~ {1 ] подчеркивает, что одно- 
единственное условие является самым важным, а остальные не явля- 
ются необходимыми: «было бы только это, а остальное неважно». 
Возможно употребление с другими условными показателями 一 | こさ 
Ce сч 

В условной конструкции возможны следующие способы присое- 
динения: 


ААС. ш. 

Лишь бы ты был рядом, ... (М さえ て は ば) 
> 住め る 家 で さえ あれ ば 、.… 

Был бы только дом, где можно жить (N で さえ すれ ば ) 
> 部 屋 が きれ いで さえ あれ ば 、.…『 

Было бы в комнате чисто, ... (Na で さえ すれ ば ) 
> 家 が 大 きく さえ すれ ば 、.… 

Был бы дом большой, .…(A く さえ すれ ば / あ れ ば ) 
> 早く 起き さえ すれ ば 、.… 

Вставать бы только пораньше, ... (V2 さえ すれ ば ) 
Е а RE 

Лишь бы ты был рядом, ... (М て さそ え ~ ば ) 
> 何 が 出る の か さそ わか っ た ら 、..。 


Знать бы только, что выпадет, ... (~~ か さえ そえ ~~ たら /~ は ば ) 


Неправильные глаголы Ж 2 | и 9 2 | имеют следующие 
формы присоединения: 


> 学校 に 来 さ えす れ ば 、.… 

Лишь бы только в школу ходил, ...( 「 こ さえ すれ ば 」) 
> 勉強 を し さえ すれ ば 、.… 

Лишь бы только учился, ...( 「 し さえ すれ ば 」) 
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$ 1. あな た さえ よけれ ば 、 私 は 別に か まい ませ ん 。 
Главное, чтобы тебе было хорошо, の мне все равно. 
% 2. 静か で さえ あれ ば 、 狭 く て も いい 。 
Если (в квартире) будет тихо, то я согласен даже на тесную. 
る 3. 多少 品質 に 問題 が あっ て も 、 安 くさ え あ れ ば 何で も いい で 
9 
Пусть даже есть некоторые проблемы с качеством, было бы 
дешево, я все возьму. 


% 4. 病気 に な りさ え し な けれ ば 、 仕 事 を 休ま な い 。 


Если только я не болен, то никогда не прогуливаю работу. 


$5 私 と し て は 息子 に 高望み は し て いま せん 。 元気 で いて くれ さ 
えす れ ば いい ん で す 。 
Я не возлагаю на сына больших надежд. Главное, чтобы был 
здоров. 


Фу うち の 主人 は 、 お 酒 を 飲ん で さえ (すれ ば / いれ ば / あれ 
ば ) ご 機嫌 で 、 ま あ 酒 さえ (すれ ば / あれ ば ) 幸せ な 人 な 
ん で す が 、 夫 の 健康 が 気 (に / を ) か か り ま す 。 

22) あな た ( ) 協力 し で ( く あ の っ) きえ ез ).N 
は 百人 力 で す 。 


СЕ: ГА НАИ 
о V て /A く て / 
ンー し ょ う が な い | фе 
Na で + し よう が な い 
Невыносимо / нестерпимо / 


очень 


Разговорная конструкция Г~~ しょうが な い 」 после прилагатель- 
ных и глаголов, выражающих чувства или состояния, а также форм 
желательного наклонения 「~ た い / て て で ほしい], означает, что чув- 
ство / состояние достигло чрезвычайной степени. Может обозначать 
как положительные, так и отрицательные чувства: 


346 сё: га най 


ツ 


うれ し く て し ょ うう が な い \ чрезвычайно рад 

示し く て し ょ う が な い невыносимо одиноко 

心配 で し ょ う が な い \ чрезвычайно беспокоюсь 

残念 で し ょ う が な い нестерпимо жаль 

不思議 で し ょ 2 う が な い У ужасно странно 

疲れ て しょうが な い \ ужасно устал 

腹 が 立っ て し ょ う が な い ужасно сердит 

の ど が か わく て し ょ う が な い \ ужасно мучит жажда 


V V VV Y VYV 


ү ү 


Синонимичная конструкция 「~ て か な わな い ]」 означает, что со- 
стояние достигло чрезвычайной степени и это очень неприятно, HO- 
этому она присоединяется только к словам с отрицательным смыс- 
nom:「 う る さい 」 «надоедливый», ГЗ \] «горячий», ГЕ] «од- 
нообразный», 「 過ぎ る 」 «чересчур». 

Сравните: 


> うれ し く て し ょ よう が な い 
> うれ し く て た ま ら な い 
> うれ し く て し か た が な い 


Все три примера имеют смысл «Чрезвычайно рад». 


> Но: うれ し く て か な わな い (Х) 


% 1. お な か が すい て しょうが な い 、。 
Я ужасно голодеп. 
% 2. 午後 の 授業 は 眠く て し ょ う が な い 。 
На послеобеденпых лекциях ужасно хочется спать. 
% 3. 刺激 の な い 田 舎 暮らし は 、 単 調 で し ょ う が な い 。 
Лишенная сеисации деревенпская жизнь невыпосимо однооб- 


разна. 


А Оо. 


Иногда мне нестерпимо хочется уехать на родину. 
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* 5. も や も う 役 の こと は 言わ な いで くれ 。 名 前 を 聞く だ け で も 、 腹 が 
立て さき で じょう すう かない 
Не говори мне больше о нем. Меня ужасно раздражает даже 
простое упоминание его имени. 


же 「 こ て で て し か た が な い 」、「 て て た ま ら な い 」、「 て て な ら な い 」」 
| を て か な わな い 」 


Фу 彼 (ほど / ぐら い ) の 人 物 が 何故 こん な こと で 自殺 し た 
(の だ / の 09) と 思う と 、 残 で (0 だ あわ ない / だ ま ら な 
SO > 


の ⑦ の 2) どう し て あん な 美人 が あん な 男 ( ) 惚れ た の ( ) 、 
(不思議 だ つ ) し よう が な い 。 


(СИ) Ё: ГА / 2 т 
(СИ) Ё: TO N だ ろう / で あろ う が ( と )/ 


~ (し ) よう が / У 


; А か ろう が (と )/ 
6 Ў 
(し ) よう と Na だ ろう / で あろ う が ( と ) 


Пусть (даже)... все равно / 
как бы ни... все равно л 


Сочетание падежных показателей | が / と | с предположи- 
тельными формами основных частей речи выражает уступительное 
значение «пусть даже, все равно / как бы ни, все равно». При этом 
подчеркивается несущественность условия, стоящего перед 「~( よ ) 
り : が (と )]: 

РСА ЕР М о 
Пусть стоит как угодно дорого, хочу заполучить во что бы то 


ни стало. 


Напомним образование предположительных форм. 
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Для глаголов: 

1-е спряжение 行く つ 行 こう 

2-е спряжение 食べ る つ 食 べべ よう 

Неправильные глаголы する っ し よう / 来る … 来 よう 


Для предикативных прилагательных: 


美しい っ 和美 し か ろう 


Для полупредикативных прилагательных 
и существительных: 

元気 だ 一 元気 だ ろう / 元気 で あろ 3 う 
雨 だ つつ 雨 だ ろ 2 / 雨 で あろ 2 


を 1. 何 が あろ うと 、 決 し て 和 驚い て は いけ な いよ 。 
Что бы там ни случилось, нельзя ничему удивляться. 
を 2. 人 に 何と 言わ れ よ う が 、 気 に する こと は な い 。 
Что бы тебе пи говорили, не обращай внимания. 
Ф 3. 私 が 誰 と 結婚 し よう が 、 あ な た に と や か く 言 われ る 筋合い は 
な いわ 。 
За кого бы я ни вышла замуж, у тебя нет права меня упрекать. 
* 4. 何 を し よう と 君 の 自由 だ が 、 僕 の 邪魔 だ け は し な いで くれ 。 
Ты можешь делать все что угодно, только мне не мешай. 
5. ニコ チン の 量 が 、 い くら 微量 だ ろう と 、 有 害 で ある こと に 変 
わり は な い 。 


Никотин вреден даже в самых пичтожных дозах. 


ш 1С | 


Фу どん な に 時 代 が (変わ る / 変わ ろう ) と 、 ど ん な に 世界 が 
(変わ る / 変わ ろう ) と 、 人 の 心 は (変え な い / 変わ ら な 
い ) 。 吉 びに 悲し み に 、 今 日 も みん な 生き て いる 。 (テレ 
ビ ド ラマ 「 水 戸 黄門 」 の 主題 歌 ) 
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2) 僕 は 少し ぐら い 部 屋 ( ) (汚い っ ) が 、 あ まり ( 気 に な 
у= ЗН 


(СИ) Ё: ГА — МАЙ ГА / ーーーーーー 
(СИ) Е: ГА — МАИ TO VS が て V3 まい が 
~ (し ) の が まい が ツ まい と 


2 し) ボ う が の まい と 
Хоть (да), хоть (нет) йт 


Двойная конструкция 「~ ($) う が て まい が 」 образуется по- 
вторением глагола — один раз в предположительной форме, другой 
раз в форме на 「~ ま い 」 — и означает «хоть (да), хоть (нет), все 
равно». Подчеркивается несущественность обоих условий для дейст- 
вия, обозначенного в главном предложении: 


> 行こ う が 行く まい が 、 参 加 費 は も ら う よ 。 


Поеду или не поеду, все равно получу деньги на расходы. 


Суффикс 「 て まい 」 присоединяется только к глаголам, однако 
аналогичная по смыслу конструкция может быть образована и с по- 
мощью других частей речи — существительных и прилагательных. В 
этом случае используются антонимы либо соположенные по смыс- 
лу слова в предположительной форме. У глаголов вместо суффикса 
「<-- ま い 」 может употребляться отрицательная форма предположи- 
тельного наклонения: 


Глаголы: У (Е) う が (と ) ~Уу (1) う が (4) 


死 の う が 生 きよ う が хоть жив, хоть мертв 
地震 が ある ろ う が な か ろう が хоть будет землетрясение, хоть не 
будет 


үу ү 


Существительные и полупредикаты: N / Na だ ろう / で あろ う 
と CN/ Na だ ろう / で あろ る うと 


Полностью варианты присоединения приведены в статье. 
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困難 で あろ うと 危険 で あろ うと хоть трудно, хоть опасно 


Предикативные прилагательные: А か ろう が て A か ろう が 


> 閉 か ろう が 寒 か ろ う が хоть жарко, хоть холодпо 


4% | 


. 最近 の ウィ ルス は 強力 で 、 プ ログ ラム を 実行 し よう が し まい 


が 、 ペ ー ジ を 見 る だ け で 感染 する らし い 。 

Современные (компьютерные) вирусы очень мощные — запус- 
каешь ты программу или нет, можно заразиться, просто от- 
крыв страницу. 


. 勉 強し よう が し まい が 、 君 の 自由 だ 。 


Будешь учиться или нет — как хочешь. 


. 雨 が 降る ろう が 降る まい が 、 運 動 会 は 必ず 行い ます 。 


Будет дождь или не будет — мы непременно проведем состя- 
зания. 


. 田 中 さん が 行こ う が 行 くま い が 、 私 は 行き ます 。 


Хоть Танака пойдет, хоть пе пойдет, я иду. 


не 


Съешь ты мпого или мало — стоит одинаково. 


С о о Ик 
~], て に し ろ て る / と に せよ て に せよ 」 


②1) 彼 は ビー ル で (ある / あろ う ) Ж, (な い / な か ろう ) が 、 


酒 と 名 の つく も の (に / で) は 目 が な い 。 


の 2) 僕 は 人 に (笑わ れる っ ) と МИ) と 気 に は し な い 。 


Е = М 


(си) ё: дэ Ba най ка / дзя най Ka 351 


(СИ) Ё: ДЭ ВА НАЙ КА / 
ДЗЯ НАЙ КА \5 + で は な いか / 
SO а じゃ な いか 


~ (Ш) よう じゃ な いか 
Не сделать ли / не стоит ли сделать / 
давайте же сделаем 


Конструкция 「~ ($) う で は な いか 」 (устный вариант 「~ ($) 
う じゃ な いな か 」) аналогична по смыслу «пригласительному» оконча- 
нию 「~ ま せん か ], но используется главным образом в устных вы- 
ступлениях, речах, рекламе, т. е. при обращении к неопределенному 
количеству людей. 


> みん な 、 ち ょ っ と 休み ませ ん か 、。 


Не отдохиуть ли нам? 


> みん な 、 ち ょ っ と 休 も うじ ゃ な いみ か >。 


Давайте пемного передохием / Давийте сделаем перерыв. 


Нельзя сказать, что при личном обращении 「~ ($) う で は な 
いか 」 не используется, но в ней заложен смысл «то, что я предла- 
гаю, само собой разумеется», поэтому в качестве вопроса оконча- 
ние 「~ ま せん か 」 звучит более естественно. 


> 幸子 さん 、 今 夜 一 緒 に 食事 で も し ませ ん か 。 
Сатико, вы He поужинаете со мной сегодня вечером? 
> 幸子 さん 、 今 夜 一 緒 に 食事 で も し よう じゃ あり ませ ん か 。 


Сатико, давайте поужинаем сегодня вечером. 


В нейтрально-вежливом стиле речи используются формы 


Г ($) う で は あり ませ ん みか ッ ーー (Е) うじ ゃ あり ませ ん か 」. 


% 1. 困 っ て いる 人 に は で きる 限り 手 を 貸し て あげ よう で は あり ま 
せん か 。 
Не стоит ли пам по мере паших возможностей протяпуть 
руку помощи людям, попавшим в затруднительное положение? 
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% 2. 演奏 会 の 開始 時 間 も 近 づい て いま すし 、 そ ろ そ ろ 会 場 に 入 ろ 
うじ ゃ あり ませ ん か 。 
Время начала концерта уже подошло, давайте уже потихонь- 
ку пойдем в зал? 

% 3. 両国 の 友好 の た め に 、 乾 杯 し よう で は あり ませ ん か 。 
Давайте же выпьем за дружбу наших двух стран! 

% 4. 家 に ば か り い な いで 公園 に で も 行こ うじ ゃ な いか 。 
Не сидеть же дома, пойдемте хоть в парк. 

% 5. それ は いい 考え だ 。 早 速 や ろ うじ ゃ な いか 。 み ん な 、 ど うだ ? 
Это отличная мысль. Давайте немедленно так и сделаем. Как 
вы считаете? 


0 ГЕНА, 

1) せっ か く 奥 さん が 私 た ちの た め (で / に ) 作っ て (くだ 
さっ た / い た だ いた ) ん だ か ら 、 み ん な 遠慮 な く (いた 
NG だ こり ) ОБО КҮЛҮ, 

の 2) 人 に (頼る つ ) ず 、 自 分 た ちの 力 ( ) (成し遂げ る っ ) 
に る いい 


(СИ) E:HM MO 一 РАРЭНАИ Vs+ 上 よう に も 


— (し ) よう に も て られ な い て V4+ (БИ) な い 


Хотел бы... но немогу Жз 


В конструкции 「~ ($) うに も て (で き ) な い 」 «хотел бы 
(сделать) / (сделал бы), но невозможно (сделать)» один и тот же гла- 
гол повторяется в предположительной форме и в отрицательной 
форме потенциального залога: 


と 買お うに も 買え な い 。 
Хотел бы купить {купил бы), но не могу. 
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Синонимами являются конструкции Г^ 1С ~ (で き ) な い 」』 
「-- た く て も へ (で き ) な い 」, хотя оттенки значений немного Da3- 
личаются. Сравните: 


> 買う に 買え な い 。 Купить не купишь (Не купить). 
> 買い た く て や 買え な い 。 Хочу купить, но не могу. 


る 1. その ショ ッ ク た る や 、 忘 れ よ うに も ゃ も 忘れ られ な い 記 憶 と し て 、 
А ЖЕНЯ [С НЕ УСО. 
Это шокирующее событие, которое я хотел бы забыть, но не 
Могу, ярко отпечаталось в памяти. 


あう 、 Ее ОУ СГ. 
После того как посидел на коленках, ноги затекли, даже 
встать не мог. 

% 3. そん な こと 、 恥 か し く て 、 聞 こう に も 聞け な いよ 。 
Об этом мие даже стыдио спросить. 

% 4. 考 えれ ば 考え る ほど 奥 が 深く て 、 一 言 で 感想 こう に も ゃ 書 
け な い ほど 内 容 の 詰まっ た 本 だ 。 
Эта книга настолько содержательна, впечатления от нее не 
опишешь в двух словах; чем больше над ней размышляешь, тем 
она непостижимее. 

% 5. 冬 の 朝 は 寒く て 、 布 団 か ら 出 よう に も 、 な か な か 出 ら ちら れ な い 。 
По утрам зимой холодно, даже не хочется вылезать из посте- 
ли. 


ш оС (で き ) な い 」、 1 (で き ) 72 
Mu AS ぐ SC あや っ でき ) な MM 

Фу 最近 疲れ が (ひど く て / ひど いか ら ) 、 今 朝 は (起き よう / 
ы с А ӨШ ИРУ ее. 


(22) 彼 の 行き 先 が (わか ら な いっ ) 、 連 絡 を (取る つつ ) に も 
(КО) よう が な が っ た 。 
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СИДАЙ Е 
次 


Как только... так сразу Ж 


Присоединяясь ко второй основе глагола либо напрямую к канго, 
условно-временное выражение Г ~ 次 # | передает значение «как 
только... так сразу / сразу после». Часто используется в вежливой и 
официальной речи, при разговорах по телефону. 

В отличие от условной конструкции 「~ と 、 す ぐ 一 」, ГК | 
допускает в конце предложения модальные конструкции долженст- 
вования, приказа, совета, намерения 「~ て くだ さい / て な けれ ば な 
ら な い / で て ほう が いい / て つもり で す 」: 


> 荷物 が 着き 次 第 、 連絡 し て くだ さい 


Как только придет багаж, сразу же сообщите. 


* 1. で き 次 第 、 お 届け 致し ます 。 
Как только будет готово, мы вам доставим. 


* 2. 犯人 を 見 つけ 次 第 、 逮 捕 せ よ 。 


Как только разыщете преступника, немедленно его арестуйте. 


+3. 特派 員 が 現地 到着 次 第 、 中 継 を は じ め て くだ さい 。 


Как только прибудет специальный корреспондент, начинайте 


трансляцию. 
и 
お 電話 させ ます 。 


し сожалению, мужа сейчас нет дома, но как только он вер- 
пется, сразу же вам перезвонит. 


% 5. 帰国 次 第 、 仕 事 を 探す つも り で す 。 


Сразу по возврашении на родину я планирую искать работу. 
Ф 


Варианты 


pk 夫 の 浮気 を 知っ た 妻 は 怒り の 余り 、 手 当たり 次 第 に 物 を 投げ 
= 
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Узнав об измене мужа, в сильном гневе жена стала бросаться 
всем, что попало под руку. 


9 ГО. ЗС, 「~ た か と 思う と 」, 「~ た と た ん に 」, 「~ か 
~ー な いか の うち に 」 


лу) 社長 の 了解 が ( 得 ら れる / 得 ら れ ) 次 第 、 (た ち ま ち / た 
О) この 評 画 (で / を) Е. 

の 2) 原稿 が (書く っ ) (上 が る ) 次 第 、 至 急 、 編 集 部 に 送っ 
ОА 


СИДАЙ ДА / СИДАЙ ДЭ / 


е М//У た 7/A い / 
СИДАИ ДЭ BA Со 


Ма な + 次 第 で (は ) / 
次 第 だ 


て 次 第 だ / 一 次 第 で / 
て 次 第 で (は ) 


В зависимости от / как пойдет Ps 


Слово УУ (72) 1 со значением «причина / порядок / последо- 
вательность» в конце предложения может употребляться в роли при- 
чинной концовки: 


> 私 に は 無理 な 仕事 と 思い 、 お 断 り し た 次 第 で す 。 


Я считаю, что не смогу выполнить эту работу, вот и отказался. 


В этом значении синонимично концовке 「 わ け だ 」 (см. ВАКЭ 
ДА). 

После существительных, некоторых косвенных падежей и связок 
переводится «в зависимости от/ по (обстоятельствам, причине)». 
Синонимично выражению 「~ に よっ て 」 (см. НИ ЁТТЭ), однако 
замена возможна не всегда. Выражение 「~ 次 第 だ 」 используется. 
только когда результат зависит от чьих-то действий, и не использу- 
ется, если речь идет об объективных фактах. Сравните: 
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と Б о Е о ш ОЕА 
Может, быстро, а может, и медленно — зависит от того, как 
делать. 


と 教師 に よっ て 次 第 で ) 教え 方 が 違う 。 


Учителя думают по-разному. 


Возможна и комбинация 「~ 次 第 に よっ て 」 (см. пример 2). 

Устойчивое выражение 「 こ と と 次 第 に よっ て は 」 переводится «в 
зависимости OT обстоятельств / в зависимости OT того, как пойдут де- 
ла» и употребляется в основном в официальной речи (см. Варианты). 


% 1 Ка С Цай Г. СЫ РУЛ]: の も НИРО. 
Это как посмотреть, ведь может и несчастье обернуться 
счастьем. 


% 2. 次 第 に よっ て 、 適 当 に 処分 する 。 
Наказание будет определяться Но обстоятельствам. 

% 3. 君たち の 努力 次 第 で は 、 い い 成 績 を 取る こと も 夢 じ ゃ な い 。 
Вы, без сомнения, можете добиться хороших успехов, все зави- 
сит от того, как вы будете стараться. 


+ 4. 地獄 の 沙汰 も 金 次 第 だ 。 
Ив аду все решают деньги (пословица). 

Ф 5. ы мос ОС, ДЕЖАН НКС. 
Вот и все, что я имел сообщить вам по этому вопросу. 
Варианты 


› сек Хоси. ЖЕН Ё ТНЕУ 
ら な く な る か も し れ ま せん 。 
В зависимости от обстоятельств может потребоваться, 
чтобы президент фирмы выступил лично. 


9 ГАА, 「~ に よっ て 」, 「~ わ け だ 」 
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Фу в (っ て / だ っ て ) その 日 の (お / ご ) 天気 次 第 で 、 気 分 
が ころころ ТАБУ) 人 だ た ね, 
22) (や る つつ ) 方 次 第 ( ) 、 早 く ( ) で きれ ば 遅く も で き 


る 


с 


СИКА НАЙ 

= し か な い 

Только / всего / 

ничего не остается как / 
осталось только / придется 


これ ・ そ れ ・ あ れ /A く / 
V る / て いる / て /Na で / 


N( で )+ し か な い 


Ограничительная конструкция 「- ン し か へ ない 」 в сочетании с 
существительными, счетными словами, указательными местоиме- 
ниями по значению близка частице 「 だけ] «только». Однако частица 
「-- だ け 」 выражает только констатацию факта, а конструкция [~ し 
か て な い 」 используется для выражения сожаления, неудовлетворен- 
ности, недовольства говорящего. Сравните: 


> 5000 円 だ け あ り ま す 。 
У меня только 500 мен. (констатация факта) 
> 5000 円 し か あり ませ ん 。 


У меня всего 500 иен. (недовольство, неудовлетворенность) 
Возможна также конструкция 「~ だ けし か ~ な い 」. 


Присоединяясь к существительным и полупредикативным прила- 
гательным с помощью падежа Г“ | или к прилагательным в форме 
Ha「 く 」、「 て し か て な い 」 вносит пренебрежительный оттенок «все- 
го лишь / не более чем», аналогичный значению конструкции 「~ に 


すぎ な い 」: 


> 人 間 で し か な い \ всего лишь человек 
> 美しく し か な い не более чем красиво 
> 不便 で し か な い всего лишь неудобно 
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Присоединяясь к глаголам, Г=~ [йс 7ё ү \ | придает значение 
«остается только / ничего не остается, как»: 


> 借り る し か な い 
остается только 6зять взаймы 
> 仕事 を や め る し か な い 


ничего пе остается, как уволиться 


% |. 試験 まで 、 泣 いて も 笑っ て も 、 あ と 一 週間 し か な い 。 
Хоть плачь, хоть смейея, а до экзаменов всего неделя. 

+ 2. 彼 は 社長 まで な っ た が 、 親 の 目 か ら 見 る と いつ まで も 子ども 
о. 
Он уже стал директором, но в глазах родителей всегда будет 
лишь ребенком. 


% 3. 電車 が な いか ら 、 上 歩く し か な い 、。 
Поезда нет, остается только идти пешком. 


4. 母 が いな い 間 、 自 分 で 料理 を 作る し か な い 。 


Пока матери нет, придется готовить самим. 


% 5. 誰 も 来 な い の で 、 帰 る し か な か っ た 。 
Никто не пришел, поэтому не оставалось ничего другого, как 
верпуться домой. 


ш ГРЫ, 「~ に すぎ な い 」, 「~ ほ か な い 」 


② 1」) 頼れ る 人 は 、 私 に は (も う / ま だ ) あな た (だ け / し か ) 
(いる いない) ん で す 。 

уо ( ) は 、 そ の 人 ( ) し か (で きる つつ ) こと が 一 つ 
ある と 言わ れ て いる 。 
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СИМАЦУ ДА 
8 こ туг 


V る /A い + 始末 だ 
А в итоге / 


а закончилось тем, что... Ёз 


Слово 「 始 末 」 в значении «результат / следствие» используется 
в предложениях, где говорится о чем-то, что привело к плохому, не- 
удовлетворительному, нежелательному для говорящего результату. 
Нередко употребляется в сочетании с 「 あ げ く 」 (см. АГЭКУ). В 
предложениях с ГЖ 7 | никогда не говорится о положительном 
результате. Сравните: 


> 受け る 大 学 の 全て に 不 合格 に な る 始末 だ 。 

Закончилось тем, что провалился во все вузы, куда подавал доку- 
менты. 

努力 し て 大 学 に 合格 する 始末 だ 。(X) 

Постарался и поступил в университет (результат положитель- 
ный, поэтому 「 ~~ 始末 だ 」 не может использоваться). 


ツ 


ловосочетания ! 0 \ жливый, экономный», | #7 
Словосочетания 1 始末 が いい 」<6epe ‚ эконо ,「 始 末 
に 負え な い 」 «не справляться с», 「 始 末 す る 1」 «справляться с», АЖ 
= | «письменное объяснение» являются устойчивыми выраже- 
НИЯМИ. 


* 1. 借金 に 借金 を 重ね た あげ く 、 つ い に は 夜逃げ まで し で か す 始 
Е. 
Раз за разом брал взаймы, и в конце концов закончилось тем, 
ЧО тайно сбежал НОЧЬЮ, 


% 2. 特に 最近 は 食欲 も な く 、 夜 も 眠れ ず 、 持 病 の 喘息 の 発作 まで 
出 て くる 始末 で ある 。 
Особенно в последнее время у меня нет аппетита, по ночам не 
сило, и в итоге дошло до того, что открылась хроническая 
астма. 


* ぁ 3. あの 二 人 は 犬猿 の 仲 で 、 ち ょ っ と し た こと で も 、 す ぐ 口 論 に 
な る 始末 だ 。 
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Эти двое живут как кошка с собакой, малейший пустяк тут 
же перерастает в перебранку. 


* ふ 4. うち の 子供 に は 忘れ 物 を 注意 すれ ば 、 今 度 は 落と し 物 を する 
始末 で す 。 
Если напомнить моим детям, чтобы они не забывали вещи, 
так в следующий раз кончится тем, что они их потеряют. 


% 5. 一 時 間 も 勉 強し な いう ち に 、 居 眠り を 始め る 始末 で ね 。 


Еще и часа не позанимался, и вот стало клонить в сон. 


Ж) お 宅 の お 嬢 さん (に / で ) は 手 を 焼い ひい てい ます 。 い つも 田 
の 子 を 殴っ (て / て は ) (泣く / 泣 かせ る) 始末 で す 。 


оу 最近 ( ) は 、 遊 ぶ 金 (ほし いつ ) に 、 売 春 ( ) 走る 女 
子 中 学生 まで 出る 始末 だ 。 


СОБА КАРА и 
магис Хы - V る + そば か ら 


Только... как снова / 
только... как тут же Гэ 


Конструкция быстрой смены действия Г ~ 2 Ё?» ё | означает 
«только (что-то) произойдет, как тут же (случается что-то еще)». 
Присоединяется в основном к инфинитиву глаголов, однако можно 
встретить и присоединение к форме прошедшего времени. Отличает- 
ся от синонимичных конструкций тем, что описывает много раз по- 
вторяющиеся события, привычные явления и не используется для 
описания однократных событий / явлений. 

Сравните: 


> 君たち は 私 が 教え る そば か ら が 早い か ) 忘れ て いく 。 
Я вам только объясню, как вы тут же забываете (такое TOBTO- 
рялось много раз). 

> ЕЕЕ НО у そば か ら ) 逃げ 出し た 。 


Вор, как только увидел полицейского, тут же убежал. 
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Часто встречается в сочетании с наречием Г < 0 15 1 < | 
«тут же снова» — 「~ そ ば か ら 、 す ぐ 線 り 返 し て 一 」. 

Относится к письменному языку, воспринимается как немного 
устаревшее выражение. 


> 1. 茂 を 取る と 物 覚え が 悪く な り 、 聞 くそ ば か ら 忘 れ て し まう 。 
С возрастом память ухудшается: спросишь и тут же снова 
забываешь. 

% 2. 私 が 飲み 干す そば か ら 、 ま た な みな み と 酒 が つが れ た 。 


Только осушу стакан, как тут же мне опять наливают до 


краев. 

% 3. うち の 主人 な ら 、 作 る そば か ちら 食べ て し まう わ ね 。 
Мой муж такой — стоит только приготовить, сразу все 
съедает. 


+ 4. 歴 史 的 物語 を 読ん で る そば か ら 頭 の 中 を 映像 が 駆け 巡り 
ます 。 
Стоит мие прочесть исторический роман, как в голове тут 
же возникают образы. 


* 5. お 金 を 稼ぐ そば か ら 奥 さん が 使っ て し まい ます 。 


Только он заработает деньги, как жена тут же потратит. 


09 7р0) р ГА, Геи, ГУ АДС | 

Фр いく ら 洗 濯 し (た ら / て も ) 、 子 供 た ち は 洗 う (が 早い 
か / や 否や / そ ば か ら ) 服 を 汚し (て し まう / て いる / 
Су 

(22) 君たち ( ) は あき れる よ 。 私 が (教え る つつ ) そば か ら 忘 


れ て いき 、 次 の 日 に な る と 何一つ (覚え て いる 一 ) ( ) 
CZ 
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СУРА / ДЭ СУРА WR аз 


か ら ・ の + すら 7/V て /V2+ すら 


すら / て で すら 


Даже 


Частица 「~ す ら 」, так же как синонимичная частица [~ & 7 |, 
присоединяется к основным частям речи множеством способов: на- 
прямую к существительным, через показатели косвенных падежей, 
к | (| форме и ко второй основе глаголов. Независимо от спо- 
соба присоединения значение всегда одно — «даже». Если частица 
[-&Я | употребляется, в общем, нейтрально, то частица [~ Ё, | 
обычно придает всему предложению оттенок пренебрежения, пре- 
зрения: 


> 高校 生 な の に 、 小 学校 の 数 学問 題 す ら で き な い 。 
Хоть и старшеклассиик, а не может решить задачу даже для 
младшей школы (Тоже мне старшеклассник — задачку для 
младшей школы решить пе может!). 


+ е Ва СОЛЬ, ЛУ и 
恥ず か し いと は 思わ な い の か 。 
о год учишь японский язык, а даже катакану прочитать 
не можешь? Не стыдно? 


2, 卒業 へ の 実感 は 学生 で な い 私 で すら 徐々 に 高まっ て いた 。 
Даже ия, не будучи студентом, все сильнее ощущал прибли- 
жение выпуска. 


a 


ふう 3. し ば らく は 知ら な く て すら 差し 支え あり ませ ん 。 


Даже если пока не знаешь, это не помещает. 


* 4. 何しろ そば 屋 か ら す ら そ ば が 消え て し まう ぐら いと 同じ だ 。 
Это все равно как если бы даже ИЗ ресторанчиков, подающих 
ереч ишную лапшу, исчезла сре чишная лапша. 


* 5. あ ん な し ゃ べり し か 出来 な い の な ら 、 い っ そ 日 本 語 は 切っ て 
くれ て も いい くら い だ と すら 思い まし た 。 
Я даже подумал: если он так плохо говорит, лучше вообще не 
говорить по-японски. 
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^^ Г] 「 さ え 」 


の 1) 私 の 生ま れ た と ころ は 、 駅 か ら タ クシ ー (に / で ) (乗る 
さえ / 乗 っ て さえ ) 、 一 時 間 は (か ける / か か る ) 山村 で 
Ж 

の ⑦ の 2) 毎日 の 御飯 ( ) すら ち 、 ろ くに (食べ られ る つっ ) Л 
А ЕУ. 0 
る ぞ 。 


СЭЙ ДА / СЭЙ ДЭ / СЭЙ KA 
ーー せい だ / せい で / せい か N の /V る /Na な + 


AN И せい か / せい だ / せい で 
[所 為 だ 」 / / 


По вине / в результате / из-за 


Причинный союз 「~ せ いで 」 (в конце предложения 「 せい 
だ 」 ) употребляется в случаях, когда надо выразить, что «из-за чего- 
то / по чьей-то вине случилось что-то плохое». В сочетании с неоп- 
ределенной частицей [7>| (「~ せ いか |」) означает «точно сказать не 
могу, но, может быть, из-за этого (что-то произошло)». 

Поскольку союз | て せい で 」 относится к группе причинных 
союзов, так же как и союзы 「~ お か げ で / て の で 」, в конце пред- 
ложения не используются модальные формы предположения, 
волеизъявления ит. п. 

Устойчивое выражение 「 ~~ せい に する 」 переводится «винить 
кого-то / сваливать вину на кого-то / находить причину в чем-то». 

Устойчивое выражение 「 気 の せい (か ) | означает неуверен- 
ность в том, что действительно слышал или видел нечто, либо неуве- 
ренность в сказанном и переводится «показалось / послышалось / 
мне кажется». 


% |. ВАО ОАО. 


Нет аппетита, из-за жары, наверное. 
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2. 


% 5. 


с 
Фр 


くめ 2) 


(сэмэтэ) 一 нари томо 


本 当 に 問題 な の は 、 イ ンタ ーネット の せい で 私 た ちの スト レ 
ス が 増え る か どう か で ある 。 

Настоящая проблема 6 том, увеличивается ли у нас количест- 
00 стрессов из-за ПОЛЬЗОВАНИЯ Интернетом. 


‚ 熱 が ある せい か 、 頭 が ふら な らし ます 。 


Может быть, у меня температура, поэтому голова кружится. 


.・ も ちろ ん 、 職 場 ス トレ ス の すべ て を オフ ィ ス 環境 の せい に す 


る の は 行き 過ぎ だ ろ 2。 

Конечно, может быть, это слишком — сваливать причину всех 
производственных стрессов па обстановку в офисе. 

気 の せ いか も し れ な いけ ど 、 今 回 は 良い 結果 が 出る よう な 気 
が する 。 

Может быть, мне только кажется, но на этот раз вроде бы 
результат будет хороший. 


[НЕ | 

今回 の こと は 誰 の (お か げ / せい ) で も な い 。 上司 (だ / 
で ある ) 私 が 判断 を 誤っ た (おかげ だ / せい だ ) 。 

あの 時 は (笑う つつ ) бвё%—) せい で 、 お 腹 が (痛い 
=) кеу кы 


(СЭМЭТЭ) — НАРИ ТОМО 
(せめ て ) へ なり と も 


По крайней мере хотя бы 


К 


онструкция 「( せ せめ で て) て なり と も 」 выражает минимальное ус- 


ловие «по крайней мере хотя бы». В конце предложения часто стоит 
повелительное или желательное наклонение: 


と お 顔 な り と も 拝見 し た い 。 


По крайней мере хотя бы взглянуть на вас. 
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» “Чуу ЕЛ Лы 


По крайней мере хоть отремонтируйте мне... 


После числительных и вопросительных местоимений выражение 
[7120 2 | употребляется в значении «даже / (кто) бы ни» (см. 
НАРИ — НАРИ). 


> 一 円 な り と も 無駄 に 使っ て は いけ な い 。 


Нельзя тратить попусту ни одной иены. 


2 の で 詰 じ がり と も 。 問い て いた だ ゆま せん が 。 
По крайней мере вы мо.жете хотя бы выслушать меня? 

% 2. 手紙 で と まで は 言わ な い が 、 せ め て 電話 で な り と も 近況 を 知 
ら せ て くれ 。 
Я уже не говорю о письмах, но по крайней мере хоть по 
телефону сообщай, как дела. 

る 3. ひと目 な り と も ゃ も 戦後 生き 別れ に な っ た 女 に 会 いた い 。 
Хочу по крайней мере хотя бы раз взглянуть на сестру, с кото- 
рой мы разлучились после войны. 

る 4. そん な に 困っ て いた の な ら 、 親 友 の 僕 に な り と も 相談 し て く 
р. 
Если у тебя такие проблемы, то по крайней мере хотя бы ко 
мне, твоему близкому другу, ты уж мог бы обратиться за со- 
ветом. 

% 5. 先日 、 お 顔 な り と も 拝見 し た いと お 伺い し た の で す が 、 あ い 
に く お お 留守 で し た 。 
Вчера я приходил, чтобы хотя бы увидеть вас, но, к сожале- 
нию, не застал. 


м | せめ て だ け で も いい か らち | 


1) ハワイ は 無理 (で も / な の に ) 、 せ め て 熱海 へ (な り と も / 
だ WS も) ot р о а моет 
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2) ня (取る っ ) と は 言わ な い ( ) 、 せ め て 60 点 な り 
с се. 


(ТА) ТОКОРО V た + と ころ (だ / で / に ) / 


ш (72) ти) と ころ (が ) 


Когда / только что 


Временная конструкция 「~ た と ころ だ 」 «только что / когда», 
как и синонимичная конструкция 「~ た ば か り だ 」, относится к 
грамматике начального уровня, но на продвинутом этапе обучения 
требует пояснения некоторых нюансов. 

Поскольку конструкция 「~ た と ころ だ 」 отражает только что 
произошедшее законченное событие / действие, она часто употреб- 
ляется вместе с наречиями со значением сиюминутности 「 今 さつき / 


Е 


п. 


Я только что поел. 


Специфическое значение конструкция 「~ た と ころ 、 一 」 приоб- 
peTaeT, когда она используется в придаточном предложении без связ- 
ки [7] или косвенных падежей. После глаголов «узнавать / выяс- 
нять / спрашивать / уточнять» и т. д. она передает смысл «сделав что- 
то, обнаружил, что / выяснилось, что». Часто не переводится на рус- 
ский язык. 


> 見 た と ころ 、 特 に 問題 は な いよ うだ ね 。 

Я посмотрел, вроде особых проблем нет. = (Я посмотрел и выяс- 

нил, что особых проблем нет.) 

В зависимости от контекста конструкция 「~ た と ころ 、 一 」 wo- 
жет иметь противительное значение «но, однако», иногда употребля- 
ется в сочетании с противительным союзом [7%]. В этом случае во 
второй части предложения приводится неожиданный или неприят- 
ный для говорящего результат. 
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先生 に 電話 し た と ころ 、 あ い に く 不在 で し た 。 
Позвонил учите. лю, но, к сожалению, его не было. 
彼女 を 食事 に 謗 っ た と ころ 、 あ っ さり と 断ら れ て し まっ た 。 


Пригласил ее перекусить, но она наотрез отказалась. 


Часто сопровождается наречием 「 か えつ て 」 «наоборот, напро- 


тив» (см. пример 5). Поскольку речь идет о прошедших событиях, то 


ИВ 


главном, и в придаточном предложении используется прошедшее 


время. 


Кроме того, Г 2 52 | может использоваться как противитель- 


ный союз в начале предложения. 


> 天気 予報 は 「 明 日 は 曇り のち 晴れ 」 と 言っ て いた 。 と ころ が 、 
な ん と 雨 が 降り だ し た 。 
В прогнозе погоды говорили: «Завтра будет облачно, с проясне- 
ниями». Однако вот полил дождь. 
し っ 、 静 か に 。 少 し 前 に 赤ちゃん が や っ と ね た と ころ な ん だ 
か ら 。 
Тише! Малыш ре только что заснул. 
% 2. ШЕ А, 61:7 2 、 彼 は 大 賛成 し た 。 
Я посоветовался с о. Ямада, он с удовольствием 
согласился. 
*3. 本 人 に 確か め た と ころ 、 彼 は そん な 場所 へ は いっ た こと が な 
CN 
Я уточнил у него, он сказал, что в таком месте никогда не бывал. 
$ Д. 電話 帳 で 調べ た と ころ 、 そ うい う 名 前 の 学校 は な か っ た 。 
Посмотрел в телефонной книге, но школы с таким названием 
не нашел. 
% 5. 叱 ら れる か と お も っ た と ころ が 、 か えっ て 営め られ た 。 
Думал, что меня поругают, но меня, наоборот, похвалили. 
@ ーー た ば か り 」 「 て た ら 」」「 と が 」、「V る と 」 
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②1) (まだ / も う ) 日 本 に は (来る / 来 た ) (ば か り / と こ 
ろ ) で 、 右 も 左 も わか り ま せん 。 

の ⑦ の 2) 田中 は た っ た 今 (出かけ る っ ) と ころ で す が 、 何 ( ) 
急用 で も お (ФА) で し た か 、。 


ТА) TOKOPO ДЭ 
ее V た と どころ で や そ な い / 


Хоть и / пусть и / А か っ た と ころ で て な い 


даже если... все равно не Ё? 


Уступительная конструкция придаточного предложения 「~ た と 
ころ で 」 требует сказуемого главного предложения, выраженного 
отрицательной формой глагола на 「 な い 」 либо существительным с 
отрицательным смыслом, например #27 | «невозможно». Образу- 
ет предложение со смыслом «пусть даже и так, но все равно (не)». В 
качестве сказуемого часто встречаются слова Г 無駄 だ 」 
«бесполезно», 「 無 意味 だ 」 кра 役に立た な い 」 «не ro- 
дится / не пригодится», 「 大 し た こと は な い 」 «ничего особенного». 

Обратите внимание, что в отличие OT других уступительных KOH- 
струкций, например [= $ |, в конце предложения обычно He ис- 
пользуются модальные концовки | つて くだ さい / て た い / て ほう が 
いい / て な けれ ば な ら な い 」、 а также формы прошедшего времени 
[Бый Ж лу сүй 


% 1. 今 か ら 出 た と ころ で 、 終 電 に は 間に合い そう も な い 。 

Даже если сейчас выйти, па последний поезд все равно ие успе- 
ем. 

* 2. これ 以上 議論 を 続け た と ころ で 、 一 歩も 前 に は 進ま な い 。 
Даже если дальше мем, дискуссию, мы все равно не 
продвинемся ни па шаг. 

ЗЕЕ А 
役に立た な い 。 
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Ну, и купишь этому ребенку такую дорогую игрушку — все 
равно ие пригодится. 

о Ре до 用 カリ で ろ る て みる の よ 。 
Даже если мы и проиграем, терять нам нечего. Давайте по- 
пробуем. 

* 5. 私 の 携帯 に カメ ラ が 付い て いた と ころ で 、 何 を 撮り た いか と 
いう 意識 も や な いわ け だ 。 

Пусть даже в моем мобильном телефоне будет фотоаппарат, 
я даже понятия не имею, что я хотел бы снимать. 


@° Все уступительные конструкции. 


Фр 学校 の 成績 が 少し ば か り よ か っ た (と ころ で / と ころ が ) 
それ で 将来 が 約束 (する / され る ) (わけ が な い / わけ に 
О ЛОГ ШУ а) 

22) も う 泣 く の は お や め 、 い くら (泣く つ ) と ころ で 、 (死ぬ 
СА)... 


(ТА) ТОТАН (НИ) _ 
ТЕТЫ 


「 途 端 」 
В тот момент, когда / 
как только... тут же / только... как № 


Конструкция 「~ た と た ん (に )」 — одно из грамматических 
средств для выражения быстрой смены действий, почти полной 
одновременности событий: «как только... так сразу же». Наречие 
Гут | «как только / в тот самый момент / только что» может упот- 
ребляться и самостоятельно (см. пример 5). 

В отличие от других конструкций одновременности 「~ が 早い か 」 и 
「 と か て な いう ち に 」, которые обозначают ожидаемый, предсказу- 


370 (та) тотан (ни) 


емый результат в главном предложении, конструкция 「~ た と た ん 
(に )」 чаще всего передает неожиданный, случайный результат для 
говорящего, непредсказуемое продолжение действия в главном 
предложении. Сравните: 


> 座っ た と た ん に (x 座 る が 早い か ) 、 椅 子 が 壊れ た 。 
Только сел, как стул сломался. 
> 部 屋 に 入る が 早い か (x 入 っ た と た ん に ) 、 テ レビ を つけ た 。 


Как только вошел в комнату, тут же включил телевизор. 


や у ад 

Конструкция 「~ た 矢先 に 」 по значению близка k「~ た と た ん 

(С |, но используется преимущественно в официальном стиле средств 
массовой информации, отражая объективную точку зрения. 


* 1. 彼女 は 私 の 顔 を 見 た と た ん に 泣き 出し た 。 
Она только взглянула на меня и тут же расплакалась. 

% 2. 電話 を 切っ た と た ん に 、 ま た 次 の 電話 が か か っ て きた 。 
Только положил трубку, как тут же раздался звонок. 

* 3. 荷物 を 持ち 上 げた と た ん 、 腰 に 激しい 痛み が 走っ た 。 
Взялся за чемодан и тут же почувствовал резкую боль в пояс- 
нице. 

* 4. 窒 を 開け た 、 そ の と た ん 、 冷 た い 風 が 入っ で きた 。 
Распахнул окно, и тут же в комнату ворвался ледяной ветер. 

* 5. 結婚 式 が 終わ る と 、 と た ん に や さ し く な く な る 人 も いる 
Есть такие люди, которые сразу же после свадьбы перестают 
хорошо относиться друг к другу. 


Po が 時 が | 「 で の や が いのち に 」 Алые 
э = лы с 

Фу 「 僕 は 彼女 を 一 目 (見 る / 見 た ) と た ん に 、 好 き (に し て / 
уйе). (し まう / し まっ た ) ん だ | ОО. ЖЕ 
一 目 惚れ と いう (は ず / わけ ) в. 
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2) 彼 は (結婚 する つつ ) と た ん に 、 人 ( ) 変わ っ た よう に 横 
и 


(ТА) ХАДЗУМИ НИГ оос 7 ету ян 


/ その 弾み に / で / 


て た 弾み に / て の 弾み で б 


Случайно 


Существительное Ї!# 25 | имеет значения «отдача/ отскок / 
инерция / случайность, стечение обстоятельств». 


> 時 の 弾み で под влиянием минуты 
> 妙 な 弾み で по страиному стечению обстоятельств 


После формы прошедшего времени глагола 「~ た 弾み に ~」ne- 
редает значение быстрой смены действия: «в тот момент, когда... 
случайно / как только... случайно». В конце предложения также сто- 
ит форма прошедшего времени: 


> 階段 を 降り た 弾み に 足 を すべ らし た 。 


С пускаясь по лестнице, случайно поскользнулся. 


В отличие от других конструкций быстрой смены действия, кон- 
струкция с 15#2х | используется, если нужно подчеркнуть, что дей- 
ствие произошло случайно, невольно, по рассеянности кого-либо. 
Если в предложении идет речь о явлениях, не зависящих от деятель- 
ности человека, эта конструкция не употребляется. Сравните: 


> 大 声 で 怒鳴 っ た 弾み に 、 入 れ 歯 が 落ち た 。 
Стоило заорать в голос, как случайно выпала вставпая челюсть. 
> 家 を 出 た と た ん に (x 弾み に ) 、 雨 が 降り だ し た 。 


Как только вышел из дома, пошел дождь. 


Существительное 「 弾 み ] входит в ряд устойчивых выражений: 


何 か の は ずみ に / ど うし た は ずみ か по какой-то случайности 
> ちょ っ と し た は ずみ で ло чистой случайности 


ү 


7 
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> も の の 弾み で случайно / в силу обстоятельств 

>» ふと し た 弾み に (で ) совершенно случайно 

る 1. 急 に 立ち 上 が っ た は ずみ に 、 い す を 倒し て し まっ た 。 
Внезапно вскочил и случайно опрокинул стул. 

る 2. ふと し た 弾み に 、 い い ア イデ ィ ア が 浮か ぶ こ と も ある 。 
Иногда хорошие идеи приходят совершенно случайно. 

кал. リプ が 内 じ し ら な くだ る た 。 
По какой-то случайности дверь оказалась не заперта. 

* 4. 忘れ て いた こと を 何 か の 弾み に 思い 出し た 。 
Как-то случайно вспомпилось то, что было забыто. 

* 5. こ の あい だ は 、 も の の は ずみ で 「 二 度 と くる な 」 な ど と 言っ 
で し まつ た だ た が 。 相当 に そり 上 思う で の いる の お り で な 
Недавно я случайно сказала: «Больше не приходи», но это не 


значит, что я действительно так думаю. 
た と た ん に ~~ し た 」,「~ た 拍子 に し た 」 
Фо 慌て て 電車 (に / で / を ) 飛び 乗っ た が 、 そ の (と た ん に / 弾 
み ) に 片方 の 靴 が 脱げ 、 線 路 (に / で / を ) 落ち て し まっ た 。 


〈②2)「 ど うし た の 、 そ の 傷 は ? 」「 対 向 車 ( ) ( よ け る っ ) 拍子 に 、 
ハン ドル を (切る っ ) 損なっ て 電柱 ( ) ぶつ か っ た ん だ 」 


ТАБИ / ТАБИ НИ ТЕ 


~ / ~ 1с 


Каждый раз, когда 


Слово ГЕ Ј «раз» в сочетании с указательным местоимением 「 こ 
02} | переводится «в этот раз». Послелог [~ (< | означает дейст- 
вие, совершаемое каждый раз при определенных обстоятельствах. В 
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этом значении он практически синонимичен выражениям 「 と 、 い 
つも 」 и ГУ. Жо тр, mo「 て 度 に 」 подчеркивает 
повторяемость действия раз за разом. Сравните: 


> 春 に な る 度 に 蓮華 の 花 が 咲い た 。 
Каждый раз с приходом весны расцветали лотосы. 
> 春 に な る と 、 い つも 蓮華 の 花 が 咲い た 。 
С приходом весны всегда расцветали лотосы. 
春 に な る と 、 決 まっ て 蓮華 の 花 が 咲い た 。 


С нас туплением весны непременно расуветали лотосы. 


ү 


Однако в некоторых случаях послелог Г Е (С | используется в 
значении «с каждым (днем, часом, разом что-то изменяется)» (см. 
пример 5). Тогда после него стоит глагол со значением «становить- 
ся / меняться», и синонимами будут выражения Е 
м 「~ に つれ て 」. 


* 1. 木村 さん が 日 本 に 帰る た びに 、 日 本 語 の 本 を 買っ て き て くれ る 。 
Когда Кимура ездит в Японию, он каждый раз привозит мне 
книги на японском языке. 


& 2. 卒業 写真 を 見 る た びに 、 彼 の こと を 思い 出す 。 
Каждый раз, когда смотрю выпускную фотографию, вспоми- 
пао о пем. 


% 3. ЖДИ №2, ВОЗ. 
Я живу рядом с железной дорогой, поэтому каждый раз, когда 
проходит поезд, дом трясется. 


4 ボタ ン を 押す た びに 、 画 面 が 変わ り ま す 。 

При каждом нажатии кпопки меняется картиика па экране. 
% 5. 試合 の た びに 、 強 く な る 。 

С каждым матчем я становлюсь все сильнее. 


а Га ее 
す ~ に な る ] 
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Әт) 最近 の 上 海 の (変え / 変 わり ) よう は 凄い 。 行 く (と いつ 
も / 度 に ) 、 町 の 様子 が 変わ っ (て くる / て いく ) 。 
〈②2) ж ( ) 度 に この 川 は 水 ( ) 溢れ 、 道 路 ま で (水浸し 

я 


ТАДА — НОМИ / た だ (N /V/A い /Na な) 
ТАДА 一 НОМИНАРАДЗУ + の み / の みな ら ず 
と だ て の み / た だ て の みな ら ず 


< 


Только / лишь / всего лишь / не только № 


Наречие 「 た だ 」 «только / просто / лишь» в сочетании с ограни- 
чительной частицей 1 022%] образует конструкцию, подчеркиваю- 
щую исключительность, ограниченность действия / явления / пред- 
мета / количества, которая переводится на русский язык с помощью 
наречий «только (лишь) / всего лишь / всего только / просто»: 


> た だ 金儲け だ け 考 えて いる 。 


Думает исключительно о том, как скопить денег. 


Кроме частицы [~ 0225 | в этом же значении могут употреблять- 
ся союзы 「~ だ け 」 или ГУ 2% 0 |, а вместо наречия 「 た だ 」 — на- 
た ん 
речие ГЕ [< | «просто» (см. Варианты). 
Koncrpykurg「 た だ て の みな ら ず 」 переводится «не только» (см. 
пример 5). 
* 1. 一 歩も 後退 は で き な い 。 た だ 前 進 あ る の み だ 。 
Нельзя отступать ни на шаг. Только вперед! 
* 2. 私 は た だ 心 の 命ずる と ころ に 従う の み だ 。 
Я подчиняюсь только велению сердца. 
% 3. 試験 は 終わ っ た 。 あ と は た だ 結果 を 待つ の み だ 。 


Экзамены закончились. Теперь осталось только ждать ре- 
зультатов. 
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* 4. こ れ は た だ わが 国 の み の 問 題 で は な く 、 ア ジア の 安全 保障 に 
関わ る 問題 だ 
Это проблема не только лишь нашей страны, но и вопрос 
обеспечения безопаспости в Азии. 


% 5. 弊社 で は 、 単 に 情報 配信 を する に 留まる の み ま ら ず 、 成 果 を 
より 確実 に 得 て 頂 ける よう 、 全 力 で 努め て お り ま す 。 
Наша компания занимается не только рассылкой информации, 
но и прилагает все силы для того, чтобы вы могли получать 
более достоверные сведения. 


Варианты 

» それ は 単に 今 まで の 作品 を 模 條 し た だ け で 、 な ん の 創造 性 も 
е АЛ 
Это попросту имитация предыдущих изделий, даже никакой 
оригинальности нет. 


叶 。「 た だ ー だ け だ 」 


(の ОУ (の / と ゆら) 
А ひとり 私 (の みか だ / の み で は ない) 。 

〈 の 2) 彼 を (怒る つ ) ФЕНА. В (Ш) こと を 、 
た だ (言う つ ) だ け だ 。 


ТАРА — ДЭ / БА — ДЭ 


~ た ら ~ で / ば て で " 


Если «да» и если «нет» 


В этой конструкции дважды подряд повторяется одно и то же 
слово: сначала в форме условного наклонения на 「~ ば / て た ら / 


' Полностью варианты конструкции приведены в статье. 
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て なら 」, затем в сопровождении [С] 一 「X た ら X で /X ば X 
で / X な ら X |. Ниже приведены возможные грамматические Ba- 
рианты. 


Глаголы 

МЕУ で 、 

МОУ 

М WV だ て 

の RU №. 
Отрицательные формы глаголов 
V な けれ は V な いで 。 зы 

УМ な いな ら V な いで 、 一 

YY な か っ たら. я <= 
Прилагательные (предикативные) 
ДАО 
АЯДА ИО, や 

АИО АСОС > 
Существительные и полупредикативные прилагательные 
N/Na な ら N/Na で 、 ~ 

N/Na で あれ ば N/Na で 、 ~ 


Конструкцию IX た ら X で /X ば Х <} можно рассматривать 
как условную конструкцию с сильным оттенком предопределенно- 
сти: «при этом условии непременно должно быть так / в этом случае 
непременно будет такой результат». Результат, как правило, непри- 
ятен или невыгоден собеседникам. 

Кроме того, говорящий называет только одно условие, но подра- 
зумевает при этом, что в противном случае также могут возникнуть 
проблемы. В русском переводе этот «скрытый» смысл передается 
дополнительными вставками: 


> お 金 っ て 、 あ れ ば あっ た で 悩み も 増え る も の よ 。 


Деньги 一 - есть они или нет их — только добавляют забот. 


В этом случае BblpaykeHde「 あ れ ば あっ た で 」 понимается kak「 あ 
っ て も な く て も 」 «если есть (деньги) или если их нет». 

Если конструкция IX た ら X で /X ば Х で 」 повторяется два 
или более раз в одном предложении и уже лексически выражено He- 
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кое противопоставление, то ее можно считать вариантом эмоцио- 
нально усиленного условия (см. пример 3). 


В переводе примеров 1, 4, 5 в скобках поясняется полный смысл 


предложений. 


⑦ 1) 


м Ра лб ыкы. 


ろ る いろ な 間 題 が 出 そ うだ ね 。 

Остается, по-видимому, только увеличить количество со- 
трудников, но увеличишь штат — появятся разные проблемы. 
(Если не увеличивать штат — будут проблемы, если увеличи- 
вать — тоже будут.) 


. 反対 な ら 反 対 で 、 き ちん と し た 論拠 を 示す べき だ 。 


Выступаешь ты «за» или «против», обязательно должен пред- 
ставить убедительные доводы. 


а Ат е Я Ксы し だ る の あめ 


が る し 、 最 近 の 学生 は 扱い に くい 。 

Тяжело общаться с современными студентами: если отно- 
сишься к пим строго — опи возмущаются, если даешь поблаж- 
ку — наглеют. 


белел к ЭО: ов о" 


Станешь профессионалом — начнутся жестокие соревнования. 
(Пока ты не профессионал, тоже есть проблемы, но когда ста- 
нешь профессионалом, они тоже будут.) 


. 車 が あっ た ら あ っ た で お 酒 は 飲め な いし 渋滞 に は まる と 大 変 


А СОРА 
Когда есть машина, то и не выпить, и в пробках торчишь — 
ужасто. (Нет машины — неудобно, но и в том случае, если она 


есть, появляются проблем Ы .) 


「 話 に よる と 、 あ の 子 、 名 門 中 学 に (合格 し た / 合 格 し ) 
そう よ 。」 「 あ ん な 秀才 (だ ら け / ぞろい ) の 受験 校 だ と 、 
入っ た ら (入る / 入っ た ) で 、 苦 労 す る と 思う よ 。」 
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22) 彼 が 協力 を 拒む ( ) ( ) 拒む ( ) 、 そ れ も ま た や む 
を 得 な い 。 そ の 時 は 我々 の 力 ( ) や る の み だ 。 


ТАРИ ТО MO 一 НАЙ / 
ТАРИ TO MO — НА СОА 
て た り と も て な い / ER аш 


УК) Еър 


Ни на / даже на / ни 


Уступительная конструкция 「~ た り と も ~~ な い / ~~ たり と も 一 
な | присоединяется к существительным, числительным и счетным 
словам, часто с цифрой 1. Имеет смысл «пусть даже, все равно не». 
Сказуемое может стоять в отрицательной форме либо в форме запре- 
та на 「~ な 」. 


$ ほん と う の 商 人 は 、 一 円 た り と も 粗末 に т тарс ел 
Настоящий купец каждую копейку бережет (дословно: 
Настоящий купец даже одпу ueny зря пе потратит). 

> これ か ら は 一 分 た り と も 無駄 に する な 。 


Отныне ни одной минуты не трать попусту! 


+ 私 は 母 に 「 御 飯 の 一 粒 た り と も 無駄 に する な 」 と 厳し く 叱 ら 
れ た こと が ある 。 
Мама, бывало, строго внушала мне: «Ни одно зернышко риса 
не должно пропасть!» 

$2. 一瞬 た り と も 彼 か ら 目 を 離す な 。 動き が あれ ば 報告 せよ 。 
Не спускайте с него глаз ни на секунду. Чуть пошевельнется, 
сразу докладывайте. 


4 3). 一刻 た り と も 時 間 を 浪費 する な 。 今 は 一 秒 一 有 刻 を 争う 事態 な 
の た だ 。 
Не теряй зря ни одного мгновения. Сейчас такое положение, 
когда нельзя медлить пи секунды. 
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* 4. 誰 も が 敵 は 一 人 た り と も 人 逃 が せ な いと 決意 し て いた 。 
Мы были полны решимости не дать уйти ни одному врагу. 

* 5. 水不足 に な りか ね な い の で 、 こ れ 以 上 は 一 滴 た り と も 無駄 に 
は で き な い 。 
Не исключена нехватка воды, поэтому отныне мы не можем 
ни капли расходовать попусту. 


Варианты 
あな が 
ゆ 油断 大 敵 、 小 敵 た り と も 傷 る な か れ 。 
Твоя иеосторожсиость — твой опасный враг. Не стоит педо- 
оценивать даже ничтожного противника. 


© 「 こ も 一 人 ない 」、「 て で あっ て も 」,「 て で あろ うと 」 


Фу 彼 は 刑事 の 取り 調べ (に つい て / に 対し て ) 、 一 言 (な り 
と も / たり と も ) 語ら ( ぬ / ず ) 、 完 全 黙 秘 を 貫い た 。 

22) 沖縄 の 反戦 地主 達 は 、「 一 坪 た り ( ) ( ) жш ( 渡 
4) な 」 を 合い 言葉 ( ) し て いる 


EE 
О 


Настоящий / истинный / подлинный Жз 


Оценочный суффикс 「~ た る 」 происходит от старописьменного 
сочетания | ~ て あり 」 и употребляется в высказываниях с торжест- 
венным оттенком, в письмах и официальных речах. Присоединяется 
к личным местоимениям, именам собственным, одушевленным су- 
ществительным либо существительным со значением группы лиц, 
таким как «страна», «компания», «команда» ит. д. 

Выражение 「 て た る も の (者 )」 означает, что, согласно общепри- 
нятым понятиям, «некто, обладающий (такими великолепными) Ha- 
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выками, непременно должен быть кем-то / уметь делать что-то». На 
русский язык может переводиться прилагательными «настоящий / 
истинный / подлинный / по праву считающийся» или, в зависимости 
от контекста, может быть оставлено без лексического эквивалента: 


教師 た る も の настоящий учитель 

軍人 た る も の истинный солдат 

父親 た る も の настоящий omey 

> 百獣 の 王 た る ライ オン лев, no праву считающийся царем зверей / 
лев, царь зверей 


Үү Үү 


Как видно из последнего словосочетания, вместо показателя лица 
[28 | может употребляться другое одушевленное существительное. 

В конце предложения обычно ставятся модальные концовки кате- 
горического суждения 1 ンー な けれ ば な ら な い / ~~ べき だ 」 и др. 

Встречаются также варианты, когда между суффиксом 「~ た る 」 
и показателем лица [| стоит суффикс 「ー べ き 」 для усиления дол- 
женствования (см. Варианты). 

Выражение 「~ー た る や 」 подчеркивает особенность существи- 
тельного, к которому присоединяется, и переводится «такой / BOT Ta- 
кой». В отличие от предыдущих примеров не присоединяется к оду- 
шевленным существительным: 
$ その 次 た る や такой вот облик 
> 彼ら の 活動 た る や такая ux деятельность 


* 1. 選手 た る も の は 、 試 合 に お いて は 堂々 と 戦う べき だ 。 
Настоящий спортсмен должен отважно бороться за исход 
матча. 

じん じゅ つ 

* 2. 仮 に も 医者 た る 者 は 、「 医 は 仁 術 」 と 心得 る べき だ 。 

Если вы настоящий врач, то должны осознавать, что медици- 
на — это милосердие. 
お の れ りつ っ 

4 3. Ж о йж ЛЕС, о Зам, 
Настоящий педагог должен в первую очередь быть требова- 
тельным к себе. 
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Д ву РО ЕАСИ ух 
Тому, кто служит в полиции, не годится быть причастным к 
таким преступлениям. 


$ 5. 内 閣 の 首長 た る 内 閣 総 理大 臣 は 国民 の 利益 を 第 一 に すべ きも 
СУЙТ, 
Премьер-министр как истинный глава кабинета министров 
обязан на первое место ставить интересы народа. 


Варианты 


» 組織 の 機能 は 起業 家 的 た る べき も の で ある 。 
В фуикции оргапизации должно входить создание предпри- 
ятий. 


の 」) 日 頃 、 何 事 に も 慎重 な 彼 (と し た こと が / た る 者 / と も あ 
О 。、/ こ の よう な ミス みす る (と ば アツ と よい う の 人 は) 。 
全く 予想 (し か / だ に ) で き な い こと だ っ た 。 


の 2 っ 2) 信用 第 一 の 銀行 ( ) ( ) あろ う 者 ( ) 、 焦 げ 付 き 債 
権 の 事実 を (隠す っ ) 続け て いた 。 


ТАТОЭ 一 ТЭ МО / 
TATOM 一 T3 MO た と え / た と いて + 
た と て も た と いて も N//V+ で も 


Пусть даже / хоть и Ёр 


Уступительные конструкции [75 & & ~ СФ] и 「 た と い ~ て も 」 
используются для гипотетических высказываний о том, что еще не 
произошло: «пусть даже случится так, что...». Значение и употреб- 
ление обеих конструкций одинаковое, однако [7 С ~ фу | упот- 
ребляется преимущественно в устной речи. 
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Синонимичные KOHCTDyKuHg「 い くら て で も 」 «сколько бы ни» и 
「 ど ん な に て て も 」<kak бы ни» используются только для высказыва- 
ния OO уже случившихся событиях. Сравните: 


Ре, м ТОЛУУ ЛАМ, 
Даже если прочту, не пойму (Еще не читал, но думаю, что не 
пойму). 

> いく ぐら 読ん で も 、 わ か ら な い 。 
Сколько бы ни читал, не понимаю (Уже несколько раз прочитал, 
HO не понял). 


+ 1. た と い 親 が 反対 し て も 、 結 婚 す る 。 
Пусть даже отец будет против, я все равно женюсь. 
ТЕ по 
Заплати ты хоть сто миллионов иен, я пе продам. 
$ 3. たとえ 仕事 が 辛く て も あま り 文 句 を 言わ な い ほ うがい い 。 
Пусть даже работать будет тяжело, не надо жаловатьея. 
* 4. た と え 持 っ て いた と し て も 貸し て あげ な い 。 
Если бы даже у меня было, я бы тебе пе дал. 
* 5. 電話 は 便利 だ が 、 困 る こと も ある 、 た と え 一 人 で 静か に し て 
いた いと き で も 遠慮 な く 私 を 邪魔 する の だ 。 
Мобильный телефон — это удобно, но есть и минусы. Ведь 


даже когда я захочу отдохнуть в тишине, меня могут побес- 
покоить. 


ш 1「 い くら ー て も 」、「 ど ん な に て て で も や 」 

Фо (いく ら / どん な に ) 電話 し て も 、 彼 に つなが ら な か っ た 
ん だ 。 ま さか 、 部 屋 で 死ん で る (な ん か / な ん て ) こと は 
леу (の フッ の し れ が な いり АВ 

2) た と え 冷 血 漢 と (言う つ ) て も 、 (貸す ) 金 は 返し て も 
ら う ( ) が 俺 の 商売 だ 。 
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ТАТЭ ДА / ТАТЭ ГА / ТАТЭ НО 
だ て だ た っ た て が 7 た て の 


МЕС 


ТОСУУ だ て の .N 
Только что / совсем недавно / 


свеже- 


Суффикс 「~ た て 」 присоединяется ко второй основе глагола и 
показывает, что некое действие состоялось / завершилось недавно, 
поэтому продукт этого действия еще совсем свежий (новый / вкус- 
ный / интересный ит. д.). Например: 


産み た て の 卵 только что снесенное яйцо 
炊き た て の ご 飯 только что сваренный рис 


У ү 


= ンー ン 
人 入学 し た て только что поступивший в учебное заведение 


У У 


入れ た て の お 人 茶 свежезаваренный чай 
入り た て の 社員 только что поступивший на службу 
採れ た て の 果物 только что сорванные фрукты 


Ү VY 


Подчеркиваются именно новизна и свежесть как положительные 
качества. Обратите внимание, что к глаголам, не выражающим эти 
качества, суффикс 「~ た て 」 не присоединяется. Например, невоз- 
можны сочетания | 食べ べた て / 寝 た て / 壊し た て / 読み た て .…」. 
Для передачи смысла «только что (завершилось действие)» для этих 
глаголов используется конструкция [~ [1 2% 0 だ 」. Сравните: 


> で きた て の 料理 только что приготовленное блюдо (указание на 
качество: еще горячее, вкусное) 

> で きた ば か り の 料理 только что приготовленное блюдо (указа- 
ние на время: только что закончили готовить) 


41. 牛乳 は 搾り た て が 一 番 お いし いよ 。 
Парное (=свеженадоенное) молоко самое вкусиое. 

е2, еза уы СУ, ое, 
Не трогаите, пожалуйста, только что окрашено. 

+3. 洗濯 し た て の カー テン が 風 に な びく と 良い 香り が 部 屋 中 に 広 
が り ま す 。 
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Когда свежевыстиранные занавески колышутся от ветра, no 
всей комнате разносится приятный аромат. 

%4 し ば ぼり た て の オレ ンジ ジュ ー ス は いか が で すか 。 
Хотите свежевыжатого апельсинового сока? 


45. 彼女 は 先生 に な り 立 て だ 。 


Она совсем недавно стала преподавать. 


0“ | たばかり 」 


Улу お とい 、 み ん な 、 や っ と 学校 新聞 が 刷り (あがっ た / あ げ 
=) よ 。 ШИ (た て / あ が り ) だ か ら 、 ま だ イン ク の に お 
い (が / を ) する よ 。 

22) 医者 に (な る つ ) た て ( ) 頃 は 、 手 術 室 で 血 を 見 て 、 貧 
ШШ (ЕЛ >) つよ と る あっ うた 。 


TO ATT3 BA/ 


TO AP う BA Nx / だ と あれ ば / 


V る /A い /Nax/ 


と と あっ て は / て と あれ ば だ + と あっ て は ~~ な い 
Если Ёз 


Условный союз письменного стиля [~ 2 ЖЫ / て と あっ て は 」 
соответствует условному наклонению разговорного языка 「~ た ら / 
> な ら 」. 


ああ 2 た の だ の と あれ ば は 、 人 は 死 の こら だ つっ で て でき ます 。 
о о. 


Если это для тебя, то я и умереть готов. 


Союз 「 て と あれ ば 」 используется без ограничений, тогда как 
союз 「~ と あっ て は 」 требует отрицательных концовок в главном 
предложении, например: 「~ し な いわ け に は いか な い / する ほか 
な い / て し か な い 」.CpaBHwrTe: 
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だ あな た の た だ ため と あれ ば (сы). рН 
きま せん 。 
Если это Оля тебя, то придется ПОМОЧЬ. 

> あな た の た め と あれ ば (x と あっ て は ) 、 喜 ん で いた し まし ょ 


2。 
Если это для тебя, то с радостью сделаю. 


を 1. 必要 と あれ ば 、 い か な る 援助 も いた し まし ょ Э, 


Если надо, окажем всяческую поддержку. 
* 2. こ の 子 の 命 が 助かる と あれ ば 、 私 は 自分 の 命 を 授 げ 出し た っ 
お 
СТЕУ 


Если это спасет жизнь ребенку, то я своей жизни не пожа- 


лею. 
%*.3. ス ポン サー が 反対 だ と あっ て は 、 こ の 企画 は あき ら め る し か 
な い 。 


Если спонсор воспротивится, останется только отказаться 
от отого плана. 


る 4. あな た の 頼み と あれ ば 、 た と え 火 の 中 、 水 の 中 。 
Если ты попросишь, я готов хоть в огонь, хоть в А 

5. この 妥協 案 す らち の め な いと あっ て は 、 交渉 の 決裂 は 避け られ 
ЕЯ 
Если этот компромиссный план не пройдет, вряд ли удастся 
избежать прекращения переговоров. 


© 「 こ た ら / て な ら 」 


(Фф) 電話 (で / が ) 済む (と あれ ば / о «ре 
< (まで も な い / し か な い ) だ ろ 

22) Ево ( ) ео と あっ て は 、 ご み 処 理 場 
の 建設 は ( ち き ら め る つ ) ざる を 得 な い 、。 
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ТО БАКАРИ (НИ) / - 
ンー と ば か り ( に ) / Nax / だ + と ば か り ( に ) 


て と いわ ん ば か り (に ) 


Как будто / словно / чуть не 1 едва не ёа 


Служебное слово 「~ ば か り 」 после отрицательной формы глаго- 
ла выражает значение «чуть не сделал что-то / готов был сделать что- 
то». При этом отрицательная форма глагола на 「~ な い 」 превраща- 
ется в 「~ ん 」 一 「 て ん ば か り 」: 


$ 泣き 出さ ん ば か り の 顔 готов (был) расплакаться 

В сочетании с глаголом ГЕ 5 | служебное слово 「~ ば か り 」o6- 
разует сложный союз 「~ と 言わ ん ば か り ( に )」, который имеет зна- 
чение «на самом деле это не так, HO выглядит, словно / может быть, 
это и не так, но я готов сказать, что это похоже на». Союз подобия 
「~ と ば か り に 」 «как будто / словно» можно считать сокращенной 
формой этого сложного союза. 


> 死ね と 言わ ん ば か り に 了 殴り つけ た 。 


Избил чуть не до смерти. 


Не смешивать с употреблением служебного слова 「~ ば か り 」 в 
изъяснительных конструкциях | て と ば か り 思っ て いた 」 идр. 


> え ? 試 験 は 今日 な の ? 僕 は 明日 だ と ば か り 思 っ て いた よ 。 


Что? Экзамен сегодня? Я думал, что только завтра. 


+1. 「 い いい気 味 だ 。 ざ ま を 見 ろ 」 と ば か り に 、 彼 は 私 を 笑っ た 。 
Он смеялся надо мной, словно говоря: «Так тебе и надо! Поде- 
лом!» 


% 2. 大臣 は 、 私 に 早く 帰れ と ば か り に 、 書 類 を 片付け は じ め た 。 
Министр стал приводить в порядок бумаги, словно намекая 
мне, чтобы я быстрее уходил. 
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* 3. 主人 は 、 何 も 聞き た く な いと 言わ ん ば か り に 、 部 屋 を 出 て 行 
ОХ» 
Словно не желая ничего слышать, муж вышел из комнаты. 

% 4. 副 校長 は 、 意 見 を 求め られ る と 、 待 っ て いま し た と ば か り に 
目 分 の 説 を 展開 し 始め た 。 
Когда заместителя директора школы попросили высказать 
свое мнение, он, как будто того и ждал, принялся излагать 
собственную версию. 

$* る 5. エリ カ は 、 意外 だ と ば か り に 、 口 を 開け た まま 彼 を 見 つめ て 
DE 
Словно остолбенев от неожиданности, Эрика уставилась на 
него с открытым ртом. 


@ 「ー ん ば か り 」 


Фо 最初 (は / に ) лиен て る (と ば か り / と 言わ ん ば か 
の жа т の б) Ре 実は 彼 は 本 気 だ っ た 。 

〈②2) 彼 は それ を 口 に 入れ る か (入れ る 一 ) うち に 、 ま ずい 
Оо в 


ТОВА Nx / だ /V る / 
て と と は A い /Nax / だ + と は 


Даже (и) не 


Сочетание падежных показателей [^^ | встречается в эмо- 
циональных высказываниях, выражающих удивление, восхищение, 
волнение и другие сильные чувства. Как правило, употребляется в 
следующих выражениях: 


> と は 信じ られ な い даже ие верится 
> ЕН > вот я удивился! 
$ こと は 思っ て も みな か っ た даже и подумать не мог 
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ү 


と と は 思い も よら な か っ た даже ине задумывался 
て と は 想像 だ に し な か っ た даже и вообразить себе не мог 
て と は 考え て も みな か っ つた даже и не помышлял 


уу 


То, о чем «даже и подумать не мог», ставится перед 「~ と は 」 Te- 
мой или подлежащим высказывания. 

Не смешивать с 「~ と は /~ と いう の は ] в пояснительном зна- 
чении. 


+ 1. あの 有名 な 事業 家 が 、 そ ん な に 若い 女性 と は 驚い た 。 
Я так удивился тому, что знаменитый предприниматель — 
такая молодая женщина! 


うら や か ぎ 
*2. 一 ヶ月 も 休暇 が と れる と は 、 ж まし い 限り だ ね え 。 


A аже завидно — оп может взять целы Й месяц отпуска. 


% 3. こん な 所 で 君 に 会 える と は 思っ て も みな か っ た よ 。 


Даже и подумать пе мог, что встречу тебя в таком месте. 


4 4. ひ どい と は 聞い て いた が 、 こ ん な に ひど いと は 想像 だ に し な 
か っ た 。 
Слышал, что это ужаспо, но что настолько ужасио, даже и 
представить не мог. 


% 5. あの 帝政 が 一 夜 に し て 崩壊 する と は 、 誰 が 想像 し 得 た だ ろう 
か 。 
Кто мог себе представить, что царский режим падет в одну 
ночь? 


の ⑦ の 1) いく ら 人 気 歌手 (と は 言え / と 言え ば ) 、 離 婚 の 内 輸 話 
を 書い た だ け の 手記 (が / を ) 50 万 部 も 売れ る (と いう 
の は / と は ) 思わ ず 耳 を 疑っ た ね 。 
22) (е) ね え 。 君 が こん な ( ) スキ ー が 上 手 だ ( ) 
( ) 思っ て も みな か っ た よ 。 


| 
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Ше а че Nx/ だ /V る /A い / 


к. < 


Хотя a Nax / だ と は 言え 


Особенность уступительной конструкции 「~ と は 言え 」 заключа- 
ется в том, что она используется только в сложных предложениях с 
одним подлежащим. Имеет значение «хотя и... но существуют неко- 
торые проблемы». Часто в придаточном предложении приводится 
положительное качество, присущее подлежащему, а в главном — OT- 
рицательное: 


> 兄 は 成績 が 優秀 と は いえ 、 少 し 協調 性 に 欠け る 。 
Старший брат превосходно учится, но ему немного не хватает 
умен ия ириспосабливаться. 


Синонимичная уступительная конструкция 「~ と は 言っ て も 」 
звучит более определенно и жестко, чем 「~ と は 言え 」. 

Кроме того, в характерных для японского языка уклончивых 
высказываниях употребляется только уступительный союз 「~ け れ ど 


% |. 


% 1. 駅 か ら 近 いと は 言え 、 歩 け ば 二 十 分 は か か り ま す 。 
От станции хоть и близко, но пешком идти минут двадцать. 
*2. 春 と は いえ 、 ま だ まだ 寒い 日 が 続い て お り ま す 。 
Хоть и весна, а у нас еще стоят холода. 
% 3. 幼い と は いえ 、 そ の 子 は 自分 な り に 家 の 事 情 を 理解 し て いる 。 
Пусть и по-детски NAUGHO, по этот ребенок по-своему 
понимает ситуацию в семье. 


* 4. 向 こう の 言い 分 も 分 か っ た と は いえ 、 心 か ら 納 得 し た わけ で 
は な い 。 
Хотя я и припимаю ваши оправдания, но это пе зпачит, что 
согласен всей душой. 


% 5. 日 本 は 島国 だ と は 言え 、 一 万 年 以上 前 は 大 陸 と 地 続 きだ っ た 
らし い 。 


Хотя Япония — островная страна, по, вероятно, около десяти 
тысяч лет назад она была соединена с материком полосой суши. 
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В 
の の / て と は いい な が ら 」(Bce уступительные союзы) 


Фр (いく ら / たとえ ) 刺身 が 好き だ (と は 言っ て も / と は 言 
いな が ら ) 、 と て も こん な に は (食べ 切り ませ ん / 食べ べ 切 
れ ま せん ) よ 。 

の 2) 男女 主 用 機会 均等 法 が (制定 し た ) と は 言う も の の 、 
男女 平等 ( ) は まだ ほど 遠い と (言う っ ) ざる を 得 
せん 。 


(ТО) ГА АИМАТТЭ - 
22 ( ど ) (が 家 ま つて N と N+ (ЕС 


И / вкупе с / в сочетании C / 
и вдобавок / ик томуже Ж 


KoncTpykuua「A と B と が 相まって 」 означает, что в результате 
объединения / сложения / благоприятного сочетания двух (и более) 
факторов возникает нечто хорошее. 


> ОЕП ЖОВ КОНЕК о СЕРЕ ЕВС < 
れる 。 


Эта живопись — сочетание черной туши и белой бумаги — от- 
крывает перед нами мир красоты. 


Если используется эта конструкция, то в главном предложении 
обычно не идет речь о негативных, нежелательных для говорящего 
явлениях. 


* 1. 都心 に 近い の と 環境 の 良さ が 相まって 、 そ の 土地 は 高価 格 で 
も 飛ぶ よう に 売れ て いる 。 
Благодаря близости к городу вкупе с прекрасной экологией эта 
земля быстро распродается даже по высокой цене. 
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+ 2. 自己 に 対す る 上 茂 し さと 他人 に 対す る 思い や り が 相まって こ 
で Е. 
Именно сочетание требовательности к себе с заботой о дру- 
гих ーー вот качества истинного вождя. 


Ф 3. 役 の 漫画 へ の 一 途 さ 、 о 
っ て 、 す で に 300 冊 を 超え る 漫画 本 を 生み 出し て いる 。 
Его увлечеппость комиксами манга, богатетший талант の CO- 
четании с оригинальными рисунками уже породили более трех- 
сот кинг с комиксами. 


めい きい も よう 


% 4 独特 の 迷彩 模様 と クシ ャ クシ ャ な 生地 と が 相まって 個性 を 醸 
сИ а 


Рубашка, упикальность которой придают «мятая» ткань в 
сочетании с оригинальной камуфляжной расцветкой. 


5 いい 素材 と 技 と が 相まって こそ 、 お いし い 料 理 は 生ま れる 。 
Хорошие состасляюшщие плюс мастерство ーー 6в60№ что 
рождает вкусную пищу. 


лу) 天才 は 才能 (と / に ) 努力 (を / が ) 相まって (生む / 生 
まれ る ) と 言わ れる 。 


22) 古来 の 神道 ( ) 新しく 伝来 し た 仏教 ( ) 相まって 、 日 
本 人 は 独特 の 宗教 観 を 持つ ( ) 至っ た 。 


OE ч 
ーー と いい ハー と いい 


И... ul что (то), что (это) / 
взять хоть (то), хоть (это) Га 


Двойная обобщающая конструкция 「-ー と いい て と いい 」 имеет 
смысл «и (то), и (это), (и все остальное)». В пример приводятся два 
объекта, наиболее значимые для говорящего, а остальные подразуме- 
ваются: 
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> 手 と いい 足 と いい 血 だ ら け だ っ た 。 


И руки, и ноги в крови. 


Встречается также вариант этой конструкции с отрицательными 
формами 「~ と いわ ず ~ と いわ すず 」 с тем же значением. В отличие 
от варианта 「~ と いい ~ と いい 」 конструкция 「~ と いわ ず ~ と い 
わす 」] акцентирует внимание не на двух конкретных объектах, а на 
впечатлении в целом: 


> 手 と 言わ ず 足 と 言わ ず 血 どら け だ っ た 。 


И руки, и ноги — (и) все в крови. 


*]. 山 と いい 野 と いい 、 一 面 箇 に お お われ た 。 
И горы, и долины покрыты снегом. 

ふ 2. こ の ドレ ス 、 色 と いい デザ イン と いい 、 お 客 様 に よく お 人 羽 合 
ее. 


Это платье — взять хоть цвет, хоть фасон — бам очень к лицу. 


% 3. 昨日 と いい 、 今 日 と いい 、 な ん と 言う 著 い 日 が 続く の だ ろ Э, 
Что вчера, что сегодня стоит такая жара! 


ФЕИ, УЕ, БИ СЕ, 


Что стены, что диван — все словно какое-то ерязное. 


% 5. 彼 は 昼 と いわ ず 夜 と いわ ず 、 つ きっ きり で 妻 の 看病 を し た 。 


И днем, и ночью я неотлучно ухаживал за женой. 


と いわ ず ~ と いわ すず 」 


①②」 彼 は ウイ スキ ー (と いい / と いわ ず ) ビー ル (と いい / と 
いわ ず ) 、 酒 で あれ ば 、 何 に (も / でも) 目 が な い 。 

①②2) 学歴 (と いう っ ) 将来 性 (と いう っ ) 、 願 っ て も な い ( 相 
=) の に 、 ど こ が (ЕЛ) の 2? ほか に 好き な 人 で 
も ゎ もい る の 5 
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ТО ИТТА / . 
ТО ИТТЭ — НАИ / 
ТО ИТТА — НАИ 


М1, № + と いっ た М3 // 
これ + と いっ て と な い / 
М1, №+ と いう N3~ な い 


е to oye 
оу ео е 
Такие, как / и другие / нет какого-то особенного 


С помощью конструкции ГА, В と いっ た +N」 говорящий выде- 
ляет из ряда подобных объектов / качеств / действий два-три наибо- 
лее значимых и приводит их в пример: 


> АР Н К о ТЕДИ 


Такие приправы, как мисо и соевый соус 


Грамматика [~ と いつ た 」 здесь соответствует грамматике 
Гер 220) / て の よう な 」 «такой, как / подобный этому / и дру- 
гие». 

После местоимения Г これ 」 или вопросительных местоимений 
конструкция Г 1, уо © 7 И これ と いっ た で ない 」 означает 
«нет какого-то особенно (выдающегося / значимого и т. д.)». 


> これ と いっ た 趣味 も な い 。 
У меня нет какого-то особого хобби. 
> проса) 7и ллы Ыл 


Пет ничего такого особенного, чем я хотел бы заняться. 


5 ПЕН ШР лот О РВЕ 2, 
У пее есть способности к искусству, папример к живописи и 
музыке. 


#2. これ と いう 名 案 も 出 な いま ま 、 会 議 の 時 間 だ けが 過ぎ て いっ た 。 
Продлили время засединия, по так пикаких особепно блестящих 
идей и не выдвинули. 


な 3 これ と いろ て する こと も な く 、 一 月 が な がら な らし て いた 。 


Весь день провел праздно, ничем особенным не занимаясь. 
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Ф 4. 別 に これ と いっ た 用 事 は な か っ た ん だ けど 、 ち ょ っ と 君 の 顔 
С, еа ах 
У меня никакого особенного дела нет, я так просто зашел по- 
смотреть на тебя. 


% 5. 誰 と いっ て 特別 に つき あっ て いる 男性 は いな いわ 。 
У меня нет какого-то особенного мужчины, с которым я бы 
встречалась. 


т ГА ОО と の よう な 」 


(Элу (どこ / 誰 / い つ ) と いっ て 、 行 きた い 所 は (ある / な 
ОЖ 村人 会 お LT NI ED ポパー テル 。 アー クタ クン 
(と いう 7/ と いっ た ) 地 城 に 行っ る て 、 の ん びり し た い 
Ы 


の ⑦ の 2) 彼 は ( ) ( ) と いっ た 取り 柄 も (ある 一 ) けど 、 あ な 
た より 誠実 な 人 (だ つつ ) こと は 確か だ わ 。 


ТО MTTAPA — НАИ / р N/V る / た /A い /Na+ 
TO MTTAPA 一 АРЯСИНАЙ / | っ た ら こ な い / と いっ た 
-ТТАРАНАИ 

> と と い っ た ら て な い / 
て と いっ た ら あ りゃ や しない / と っ た ら な い 


Очень / ужасно / чрезвычайно 


ら あ りゃ や しない / っ た ら な い 


Концовки 「 > と 言っ た ら な い / て と 言っ た ら あ りゃ や しない / 
と っ た ら あ りゃ や し な い 」 или их сокращенная форма 「 て っ た ら な 
い ], подчеркивающие эмоциональное состояние говорящего, после 
существительных, прилагательных и глаголов со значением чувства 
и состояния имеют значение «не выразить словами, насколько / в 
высшей степени». Употребляются в разговорной речи. 
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гд 


TO 


. 毎 日 が 同じ こと の 繰り 返し で 、 退 屈 っ た ら な いよ 。 


Каждый день одно и то же, надоело до ужаса. 


. 何 よこ れ 。 この 部 屋 の 汚い と 言っ た ら あ りゃ し な いわ 。 ま る 


で 足 の 踏み 場 も な いじ ゃ な い の 。 


Что это? В комнате жуткая грязь! Вообще ступить некуда. 


. 全 年 結婚 する ん だ っ て 2 おめでとう!1 うら や まし いっ た ら あ 


りや し な い 。 
Ты выходишь в этом году замуж? Поздравляю! Ужасно тебе 
завидую. 


‚ 貯金 する な ん て ば か ば か し いと いっ た ら あ りゃ し な い 。 


Класть деньги в банк очень глупо. 


. 最近 の テレ ビ 番 組 は つま ら な いと いっ た ら な い 。 


В последнее время телепередачи ужасно скучные. 
е 

「 て と 言っ た ら 」 
© 


その 時 の 役 の (驚く / 驚 き ) よう (と 言っ た ら / と 言う 
СООО аа а 


220) いや だ と 言っ た ら 絶 対 に ( ) ( ) よ 。 (死ぬ つつ ) だ っ 


て 、 あ ん な 男 と 結婚 する ( ) は いや よ 。 


MTT3 МО Nx/ だ /V る / た /A い / 
て とい っ て も Мах / だ + と いっ て も 


Хотя и / так-то оно так, но 


Уступительная конструкция 「~ と 言っ て も 」 переводится до- 
словно «хоть и говорится, что / так-то оно так, но все же» и подчер- 
кивает, что речь идет о чем-то, что не оправдало ожиданий говоря- 


HICIO 


‚ что не является по сути отвечающим своему названию. Может 


стоять как в начале предложения (см. пример 2), так и оформлять 
придаточное предложение. 
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Сказуемое главного предложения часто стоит в отрицательной 

ひと くち 
форме (см. примеры 3, 4). В сочетании с наречием Г-Н] 
конструкция 「~ と 言っ て も 」 имеет смысл «вот, говорят просто / 
коротко говоря», а в действительности речь идет о более сложных 


вещах: 


> 一 品 に 桜 と いっ て も 、 実 に 3 0 0 種類 以上 が ある よ 。 
Говорят просто «сакура», а ведь существует около 300 видов 
сакуры! 


Конструкция 「~ と 言っ て も 」 является составной частью конст- 
рукций 「ー~ と いっ て も いい だ ろう 」 «наверное, можно сказать, что», 
「< と いっ て も 言い 過ぎ で は な い 」u「 と いっ て も 過言 で は な 
い 」 «не будет преувеличением сказать, что», [と いっ て も 間違い 
な い 」 «He будет ошибкой сказать, что». 


% 1. ビル と いっ て も 、 た だ 2 階 建て の 小さ な も の だ 。 
Хоть и говорится «здание», это просто небольшая двухэтажка. 
52 鈴木 さん は うち の 協会 の 会 長 で す 。 と いっ て も , 一 年 に 2 回 
ぐら い ゆい 会 議 に 出る だ け で す が 。 
Судзуки — наш председатель ассоциации. Председатель, впро- 


чем, одно название — два раза в год появляется на заседании, и 
только. 


* 3. 庭付き と いっ て も 、 猫 の 額 ほ どの 広 さ し か な い 。 


Хоть и говорится «дом с садом», но этот сад с гулькин нос. 


* 4. 残業 と いっ て も 、 何 時 間 も す る わけ で は あり ませ ん 。 
Хоть и называется «сверхурочные», но это не значит, что 
можно задерживаться насколько угодно часов. 


а УО Е 
Хоть и старый, но пока не развалился, поэтому еще можно 
пользоваться. 


と は いえ る 」, 「 て と 言う も の の 」,「 て と と は 言い な が ら 」 
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у) (いく ら / た と え ) 刺身 が 好き だ (と 言っ て も / と は 言い 
な が ら ) 、 と て も こん な に は (食べ 切り ませ ん / 食べ 切れ 
ад. 

22) 男女 雇用 機会 均等 法 が (制定 し た っ ) と は 言う も の の 、 田 
女 平等 ( ) は まだ は ほど 遠い と (言う っ ) ざる を 得 ま せん 。 


TO ИТТЭ MO КАГОН ДЭ BA НАЙ / 
ТО ИТТЭ МО ИИСУГИ ДЭ BA НАИ 
て と 言っ て も 過言 で は な い / 


V る / た だ た /N だ 7 
АУУ Na だ 十 と 言っ 
て も 過言 で は な い / 


て と 言っ て も 言い 過ぎ で は な い こと 言っ て も 言い 周 
26 т преувеличением сказать, ぎ で は な い 


Заключительная концовка 「 て と 言っ て も 過言 で は な い 」 дослов- 
но переводится на русский язык «не будет преувеличением сказать, 
что». Есть вариант этой концовки с заменой канго на ваго: 「~ と 言っ 
て も 言い 過ぎ で は な い 」. Служит для подчеркивания уверенности 
говорящего. 

Обратите внимание, что, несмотря на мягкость русского перевода, 
в ряду синонимичных конструкций это выражение ощущается как 
наиболее категоричное. Например, утверждение «он, несомненно, 
талант» может выглядеть так: 


彼 こ そ 天 才 だ と 言っ て も 過言 で は な い 、。 

彼 こ そ 天 才 そ の も の だ 。 

彼 こ そ 天 孝 で な く て な ん だ ろう 。 (см. ДЭ НАКУТЭ НАН ДАРО) 
А. 

彼 こ そ 天 才 に ほか な ら な い 。 (см. НИ ХОКА НАРАНАЙ) 
Степень категоричности уменьшается от верхнего примера к 
нижнему. 


VV ү 


ү 


ү 


& 1. 彼 は この 分 野 の 第 一 人 者 だ と 言っ て も 過言 で は な い 。 
Не будет преувеличением сказать, что в этой области он — 
первопроходец. 
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% 2. 彼 の 芸 は 素人 の 域 を 越え て いて 、 す で に る / \ 芸 と 言っ て も 適 
言 で は な い 。 

Не будет преувеличением сказать, что его мастерство вышло 
за рамки любителя, это уже мастерство профессионала. 

* 3. こ の 発明 は 従来 の 常識 を 破る 画 期 的 な も の だ と 言っ て も 過言 

и, 
Не будет преувеличением сказать, что это открытие являет- 
ся эпохальным, переворачивающим прежние устои. 

% 4. 成功 は すべ て 良子 さん の お か げ だ と 言っ て も 言い 過ぎ で は な い 。 
Не будет преувеличением сказать, что успехами мы полно- 
стью обязаны Есико. 

+5. 東京 な どの メガ ポリ ス で は ゴミ 問題 は これ か ら も っ と も 重要 
な 課題 の ー つ に な る と 言っ て も いい すぎ で は な い 。 

Не будет преувеличением сказать, что в таких мегаполисах, 
как Токио, проблема мусора становится одной из важнейших. 


0 「 こ も の だ ]」「 て で な く て な ん だ ろう 」,「 て と 言わ むず し て な ん 
だ ろう 」,「 と に ほか な ら な い 」 

Фо この 一 戦 (で / に ) 勝て る (や 否や / か 否 か ) は 、 諸 君 の 礁 
ВЯ (次 第 / 如何 ) に か か っ て いる と 言っ て も 過言 で は な い 。 


“Эзу 逆境 の 中 ( ) こそ 、 そ の 人 の 本 当 の 真価 が (問う っ ) と 
言っ て も 言い 過ぎ (だ つ ) 。 


а 


Все / весь иеликом / все без исключения / все-все 


Изъяснительный послелог 「~ と いう 1」 в предложении обычно 
выступает в значении передачи косвенной речи, ввода названий («так 
называемый»): 


то My 399 


> 辛い 方 が いい と いう 人 御 希望 だ っ た か ら 、 
Вы пожелали, чтобы было поострее, поэтому... 


ү 


あの 田中 と いう 奴 は 、 


Этот тип по фамилии Танака... 


В конструкции ГМ と いう М|, где М — это одно и то же сущест- 
вительное, послелог 「-- と いう 」 выступает в обобщающем значении 
«все / весь целиком / все без исключения / все-все». Сравните: 


9 ーー テ 
> 全て の 家 все дома 
> 家 と いう 家 абсолютно все дома без исключения 


После числительных послелог 「~ と いう 」 подчеркивает значи- 
тельность количества («целый / целых»), его употребление аналогич- 
но усиливающей частице 「~ も 」. 


% 1. 


% 2. 


4 4 | 


激しい 炎 は 、 家 と いう 家 を こと ご と く 焼 き 尽 くし た 。 
Бушующее пламя уничтожило все дома до единого. 
Зуи НЕО. ФОР 
と いう 香辛料 を 全部 入れ て みた よ 。 

Вы пожелали, чтобы было поострее, поэтому мы положили 
все-все специи, какие пашлись па кухне. 


. 窓 と いう 窓 、 壁 と いう 壁 か ら 、 外 界 の 冷た い 空 気 が ど ん どん 


1. > у $ 2 

室内 に 入り 込ん で くる の だ 。 

Так в наши комнаты во все окна, через все стены постепенно 
проникает холодный воздух внешнего мира. 


ФОН СНЫ О ЛОС 
Па а 


Повсюду были бесчисленные лица обнаруженных им людей. 


. 一 干 万 円 と いう 大 金 を 、 ぼ ぽん と 寄付 する 人 が いる と は 、 和 驚い 


た な る あ 。 
Удивительно, что есть люди, которые не задумываясь жерт- 
буют огроми ые суммы б целых десять миллионов Uelt. 
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п Г TT お RT て OL ГАВА], ГАА] 


з) その 地方 で は 十 二 月 の 末 (と も な る と / と も する と ) 、 山 
(と いい / と いう ) 山 は 一 面 の 雪 に (807 / рож) 。 
22) 広島 に (投下 し た ) 原爆 は 、 何 十 万 人 と いう 人 命 を 一 瞬 
の うち ( ) 奪い 去 っ た 。 そ し て 、 黒 い 放 射 能 の 雨 を ( 降 


っ た っ) 。 


TO MY EPM 
こと 言う より N/V る / た /7A い / 


Ма ео 
Скорее... чем / 


не столько... сколько 


Сравнительная конструкция ГА (と いう ) より 、( む し ろ ) ВІ 
означает, что при сравнении двух объектов / признаков А и В объ- 
ект / признак В все же более подходящий. Слово [$21.75] «скорее» 
может быть опущено, при этом смысл сохраняется. Особенность 
этой конструкции в том, что объект / признак А не отрицается пол- 
ностью: 


> 猫 も 10 年 飼っ て いる と 、 ベ ペッ ト と いう より 家族 の 一 員 で す 。 
Когда кошка живет 6 доме десять лет, она уже не столько до- 
машпее хсивотпное, сколько член семьи (но и домашнее животное 
тоже). 


В разговорной речи обычно происходят фонетические изменения: 
「- と と 言う つて っ て 言う / と っ て 」」 


Е ОА 
Он ne гений, а скорее сумасшедший. 


ОО Ир р л Бо? 


Она не то что не может, а просто не пытается делать. 
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% 3. РВС ОЖ, 
Ты не помогаешь, а скорее мешаешь. 
* 4. あ の 人 は 学者 と 言う より も 、 む し ろ 評 論 家 と 言っ た 方 が ふさ 
わし い 。 
Точиее будет сказать, что оп ие учепый, а скорее критик. 
$5. この 状況 で は 進む より 、 む し ろ 退 いて 、 相 手 の 出 訪 を みた 方 
が しい し № 
В этой ситуации лучше будет не идти вперед, а, наоборот, 


отступить и понаблюдать за действиями противника. 


В БИО, ТК 


の р) 彼女 は 美人 (と 言う / と 言っ た ) (より / ぐ らい な ら ) 
Шаб е ыш ыа л сл 女性 と 言っ た 方 が ぴったり 
аер 


22) 彼 の 場合 、 で き な い と 言う ( ) ( ) 、 む し ろ (や る 
А Бн ) 正確 だ 。 


ТО ИУ КОТО ДА / т Я 


ーー と いう こと だ / て と の こと だ |Na だ + と いう こと だ / 
Говорят / слышал, что / аыр a 
имеет смысл / означает Жз 


Конструкция [~ 2 0\5 2 2 7] (вариант 「~ と の こと だ ]」) широ- 
ко используется, в том числе в средствах массовой информации, для 
бесстрастной передачи слов третьих лиц, прямого цитирования. Перед 
этой конструкцией может стоять любая модальность от повеления до 
ЕУ и даже — в случае языковой экономии — косвенные 
падежи: Г (УИ СЛР ИБ...) と の こと だ 」. Может иметь 


форму прошедшего времени 「~ と の こと で し た 」 (см. пример 3). 


402 то иу кото да / то HO кото да 


Синонимичная конструкция [с ® で す 」, в отличие от 「~ と 
いう こと だ / て と の こと だ 」, не присоединяется к модальным кон- 
цовкам, косвенным падежам и не допускает форм прошедшего вре- 
мени. 


Другое значение конструкции 「~ と いう こと だ 」 — пояснение 
смысла своего высказывания, как правило, расшифровка значения 
какого-нибудь существительного: «вот что это означает» (см. приме- 
ры 4, 5). 

єз > よし 

Эпистолярный вариант этой конструкции — 「~ (と の ) Н), 

разговорный вариант — 「~ ん だ っ て 」. 


< で きた 道路 は 、 あ て も や 広い と いう こと だ 。 
ダ слышал, что новая дорога очень широкая. 
* 2. 石油 価格 は 来 月 か ら 上 が る と いう こと で す 。 
Говорят, что CO следующего месяца вырастут цены на нефть. 
% 3. 社長 か ら 午 前 中 に 連絡 を と の こと で し た 。 
Д иректор передал, чтобы ты связался с ним в первой половине 
Оня. 


人 な зр ч) ! ば きい ] と 言 ろ て も 、!IYES」 と いう こと で は あり ま 
せん 。 
Когда японцы говорят «хай», это еще не означает «да». 

% 5. 母 に は 秘 寂 が ある 。 ИЗ, КИК СЫТУ У Жо СХ 
а орал 
У нашей мамы есть секрет. Дело в том, что она втайне от 
семьи обучается игре на фортепиано. 


Варианты 


» АРСО, ВНЕ А7 оС, 


По прогнозу завтра будет дождь. 


а oo を うだ] 


TO иу моно дэ Ba най / TO MV моно дэ MO най 403 


Фу 田中 さん は 十 時 (まで / ま で に ) 来る (そう だ っ た / と の 
こと だ っ た ) が 、 (来る / 来 ) そう も な いね え 。 

の 2) 気象 庁 の 予報 ( ) は 、 今年 は (寒い っ ) (な る っ ) そう 
だ か ら 、 そ ろ そ ろ る 冬 着 を 出 そ う か し ら 。 


ТО ИУ МОНО ДЭ BA НАЙ / 
TO MY МОНО ДЭ MO HAM 
いう を の で は な いい 7 


N/V る / た /A い NN 
Na+ と いう も の で は な い / 
と いう も の で も な い 


て と いう も の で も な い 
Я не считаю, что / 
это еще не означает, что Жз 


Конструкция 「ー と いう も の で は な い 」 обычно завершает пред- 
ложение, придавая ему значение категоричного суждения «я не счи- 
таю, что» либо апелляции к общепринятому мнению «известно ведь, 
что не / это еще не означает, что». Употребляется в основном в пред- 
ложениях с условным придаточным: | て ば 、 て と いう も の で は な 
ү), 

В разговорной речи происходят фонетические изменения: 「~ っ て 
も ん じゃ な い 」. 

В зависимости от интонации конструкция 「~ と いう も の で は 
な い 」 принимает значения от простого отрицания «я не считаю, 
что» до резкого высказывания «это же не значит, что» (см. при- 
мер 5). 


% |ы 電気 店 は ほ 安 けれ ば いい と いう も の で は な い 。 アン ター サー ビ 
ス も 重要 だ 。 
グ не считаю, что достаточно, чтобы магазины просто про- 
давали электротовары по низким ценам. Важно еще и гаран- 
тийн ое обслуживание. 


о Е АУМ ААО УУ, 
Молодость — это еще не все. 


404 то иу то / то иэба / то иттара / TO MV моно да 


* 3. 親 は 子供 を た だ 叱 れ ば よい と いう も の で は な い 。 親子 の 関係 
は 信頼 関係 に 支え ゎ れ て いる の で ある 。 
Я не считаю, что родителям достаточно просто отругать 
ребеика. Отношения родителей и детей должны строиться па 
доверии. 


% 4. 高価 な 材料 を 使い さえ すれ ば お いし い 料 理 が で きる と いう も 
の で も な い 。 
Если даже взять дорогие продукты, это еще не означает, что 
получится вкусное блюдо. 


< м -- Ыл х 2 э” а へ 
% 5. 弁償 すれ ば 済む や っ て も ん じゃ な い 。 金 に は 換え られ な いも の 
も ある 。 
Не думай, что заплатишь и этим отделаешься. (Если ты за- 
платишь компенсацию, это же не значит, что все закончит- 
ся.) Есть вещи, которые на деньги ие обмениваются. 


② 1」) 結婚 っ て (こと / も の ) В. ЖЕ (52/3) あれ ば い 
KS (こと 7 も た 5) し や な に いん た だ たよ 

の 2) 学校 の 成績 も 大 切 だ ( ) 、 勉 強 だ け で きれ ば いい と いう 
уе. 


ТО ИУ ТО / ТО ИЭБА / 
ТО ИТТАРА / 
ТО ИУ МОНО ДА 


N/V る / た 7/A い /Nax / 
Е 
と 言え ば / と いう も の だ 


と 言う と / て と 言え ば / 
と と いっ た ら / て と いう も の だ 


Если говорить の 


Конструкции: 1 で る 言う つと / で ム 言え は / で と いつ た ら と 
いう も の だ | обычно рассматриваются как синонимичные, HO в дей- 
ствительности они сильно отличаются по значению и употреблению. 
Рассмотрим каждую из конструкций подробнее. 
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1. Конструкция [~ 2 2075 Ё | (в устной речи сокращается до 
| - つ た ら | ) указывает на тему высказывания, заменяя 
тематический падеж [14 |. Как и синонимичные конструкции 「~ と 
言う と 」u「 て と 言え ば 」, означает «если говорить о (чем-то)», но в 
переводе нередко опускается. Особенность этой конструкции в том, 
что она не употребляется в нейтральных высказываниях, поскольку 
всегда выражает эмоции и чувства говорящего, такие как волнение, 
удивление, отчаяние и др. 


> その と き の 悔 し さと 言っ た ら 、 も う 口 で は 表せ ませ ん 。 


Я даже выразить не могу, как мне было тогда досадно. 


В комбинации с отрицанием 「 > と 言っ た ら な い / て っ た ら な 
kV / か る の 言 つた ら め の りや で や しない -/ や つう た ら あ りや し くい ra 
конструкция после существительных, прилагательных и глаголов, 
выражающих чувства / состояния, подчеркивает и усиливает степень 
чувства: «настолько, что не выразить словами / максимально». 


> 何 よ こ れ 。 こ の 部 屋 の 汚さ と 言っ た ら あ りゃ し な いわ 。 


Что это? В этой комнате ужасная грязь! 


Если перед конструкцией Г~~ 2 2 0 7с Ё | и после нее стоят оди- 
наковые слова или выражения (「X と 言っ た ら Х|), получается кате- 
горическое высказывание со значением «непременно / ни за что не»: 


> 行か な いと 言っ た ら 総 対 に 行か な い 。 
Сказал, что не пойду, значит, ни за что не пойду. 


2. Конструкция [~ 2 2 5 М] (в устной речи сокращается до 
「 と っ て ば げ 」 ) также является заменителем тематического падежа, 
имеет смысл «что касается / если говорить о (чем-то)». Синоним 
этой конструкции — [~ 2 = 5 2 |. Однако 「~ と 言え ば 」 упот- 
ребляется, когда говорящий внезапно вспоминает о чем-то и хочет 
поменять тему разговора. Поэтому адекватным переводом во мно- 
гих случаях будет разговорное «а вот, что касастся / а ссли гово- 
рить о». 

Если перед этой конструкцией и после нее стоит одинаковое сло- 
во или выражение ( X と 言え ば Х|), это означает «так-то так, HO / 
нельзя сказать, что это не так, но»: 
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> 美しい と 言え ば 美 し い が 、 
Красивая-то красивая, но... 

> 確か に 彼 は 勉強 が で きる と 言え ば で きる が 、 特 に 秀才 と いう わ 
СИ 


Учиться-то оп может, по ведь особых талаптов у него пет. 


Конструкция IX と 言え ば Х| служит для передачи завуалиро- 
ванного сомнения в словах собеседника либо для выражения нека- 
тегоричного мнения. Синоним этой конструкции — ЇХ こと は Х 
е の 


> 美しい こと は 美 し い が 、 


Красивая-то красивая, но... 


Синонимичная конструкция [~ & 5 # | не допускает такого 
употребления. 

В сочетании с вопросительным местоимением 「 何 」 и частицей 
「 か 」 конструкция 「~ と 言え ば 」 передает значение «что бы ни 
(сказал, сделал и т. д.)»: 


> 何かと いえ ば すぐ 文句 だ 。 


Что ни скажешь, сразу возражает. 


Особняком стоит конструкция 「~ か と いえ ば ~~ そう で は な い 」. 
Здесь 「~ か と いえ ば 」 имеет значение «принято считать / считается, 
что», а в конце предложения стоит отрицание «но это не так»: 


$ 日 本 で 食べ 慣れ て いる 中 華 料 理 が 、 中 国 に 普遍 的 に 存在 する か 
= а» О 
Считается, что та китайская кухня, которую мы привыкли 
есть в Японии, типична и для Китая, но это не так. 


3. Конструкция 「~ と 言う と 」 является заменителем тематиче- 
ского падежа и означает «что касается / если говорить о». Часто слу- 
жит для ответа на высказывание собеседника, причем его слова 
оформляются как тема предложения: 


> ПЕН ОНИ НТ. | 
ГРА, НЕ, ЕП ТТ. | 
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— Я так испугался вчерашнего землетрясения! 

— Да, говорят, землетрясения, когда идут вертикальные толчки, 

самые опасные. 

Основное отличие конструкций 「~ と 言う と 」 и 「~ と 言え ば 」 в 
том, что конструкция 「~ と 言う と ] может использоваться для пере- 
спроса, уточнения реплики собеседника: 


> 「 あ の 店 の 娘 さ ん は か わい いな あ 。」 
「 あ の 店 と 言う と (x と 言え ば ) 、 駅 前 の レス トラ ン の こと ?」 
ー Официантка из того ресторанчика такая милая... 
— Из того ресторанчика — это что перед станцией? 


Кроме того, конструкция 「- ン と 言う と 」 может использоваться 
для сравнения, тогда как 「~ と 言え ば ] в этой функции не употреб- 
ляется: 


> 両親 は 田谷 で の めん びり 過ごし て いま す 。 私 は と 言う と 、 馬 か 和牛 
の まう 人 だ た だ し く 人 MM て で い ます 
Родители ведут размеренную деревенскую жизнь. А вот я хлопо- 
чу, работаю как лошадь. 


В сочетании с вопросительным местоимением 「 何 」 частицей 
「 が か 」 конструкция 「~ と 言う と 」 переводится «как бы это сказать» и 
используется, когда говорящий не сразу находит нужные слова. В 
этом случае в речи между 「~ と 言う と 」 и следующим словом возни- 
кает небольшая пауза: 


> 部 長 と 課長 は 何かと いう と 、 意 見 が 対立 する 。 
Директор школы и его заместитель, они, как бы это сказать, 
расходятся во мнениях. 


4. Устойчивое выражение 「~ と いう も の だ 」c субстантивато- 
ром ГЪ の 」 подчеркивает смысл целого высказывания и означает 
«вот так вот / действительно так / в общем, так / ведь так». Использу- 
ется как оформление суждения или общепринятого мнения. Это же 
выражение с отрицательной концовкой 「~ と いう も の で は な い 」 
имеет смысл «совершенно не так / в общем, не так / ведь не так». В 
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устной речи эти выражения сокращаются до 1 て つて で て も ん だ 」n「 て っ 


А, 


> 何で も 自分 の 思い 通り に な る と 思っ た ら 、 大 間違い っ て も ん だ 。 
Я считал, что все получится, как я хочу, но ведь это было боль- 
шой ошибкой. 


Кроме того, в устной речи значение этого выражения во многом 
зависит от интонации. Одно и то же предложение может быть понято 
по-разному. Например, предложение 


> 弁償 すれ ば 済 お っ て も ん じゃ な い компенсацией дело не 


ограничится. 


сказанное с бранной интонацией, может быть понято, как осуждение 
(«здесь нельзя ограничиваться компенсацией») и даже угроза («не 
думай, что отделаешься одними деньгами»). 


+1. Тосс, В 「 地 震 ・ 雪 ・ 火 事 ・ 親 父 」 な ん て よく 言 
っ た も の だ が 、 今 で は 親父 は 怖く な く な っ た と いう も の だ 。 
Если говорить о том, чего мы боимся, то раньше Часто どの 2 の - 
рили «землетрясения, грома, пожара и отца», а сейчас ведь 
отцов перестали бояться. 


4 2. 赤門 と いっ た ら 、 東 京 大 学 に ある あの 門 の こと で す よ 。 


О, Красные ворота, это те, что перед Токийским университетом! 


% 3. 黒い 革 表 紙 の 本 と 言う と 、 確 か 教室 の 机 の 上 に あっ た よう だ 
けど 。 
Ты говоришь, книга в черном кожаном переплете? Она точно 
лежала на столе в классе. 


* 4. 同じ 仕事 を し て いる の に 、 女 性 の 方 が 給料 が 低い の は 不 公 平 
の 0 
В общем-то, ведь то, что при одинаковой нагрузке женщины 
получают меньшую зарплату, песправедливо. 


ООР ЕЕЕ ск с МЕС. 
А вот по поводу телевидения — говорят, что вы когда-то ра- 
ботали па телестанции? 


To My токоро да / то MTTa TOKODO да 409 


ТО ИУ TOKOPO ДА / 
TO MTTA TOKOPO ДА 


その 時 の 彼 の ( 和 驚く / 和 驚き ) よう (と 言っ た ら / と 言う 
と ) な か っ た よ 。 も や もう 目 を 白黒 (し て / さ せ て ) た よ 。 


いや だ と 言っ た 6 ら 絶対 に ( ) ( ) よ 。 (死ぬ ーー ) だ っ 
て 、 あ ん な 男 と 結婚 する ( ) は いや よ 。 


地震 (と 言う と / と 言え ば ) 、 (その / あ の ) 神戸 の 被 
災 地 は 今頃 (どう し て / ど うな っ て ) いる ん だ ろう 。 

Е ( ) は 本 当 に 頭 に 来る な あ 」。 「 頭 に 来る と 言う 
(2045 0 ) 何 か め っ た の 7」。 
麻雀 と いう (の / こ と) は 遊び (と 言う と / と 言え ば げ ば ) Ш 
び だ が 、 金 を 賭け れ ば 博打 (この / その) も の だ ね 。 


平田 君 っ て ( у 、 い つ (だ つつ ) か な 、 一 度 一 緒 に (旅行 
する つっ ) こと が あっ た な あ を 。 


結婚 っ て (こと / もの) は 、 愛情 (さえ / す ら ) あれ ば い 
nC (ちら / も ん ) や な いん だ よ 。 


学校 の 成績 も 大 切 だ ( ) 、 勉 強 だ け で きれ ば いい と いう 
(こう 《 Cc ЭА 


N/V る /A い / 
Na キ ど ゆう どこ ろだ / 


йолы: と いっ た と ころ だ 
ー と いっ た と ころ だ 


Где-то около / примерно / приблизительно 


Конструкция приблизительной оценки [~ 2 0\5 2 57 / ~ Е 


いっ た と ころ だ 」 употребляется в основном в предложениях, где 
идет речь о количестве / степени чего-либо. Означает «можно сказать, 
(вот столько) / приблизительно (в такой степени)». Выражает субъек- 
тивную оценку говорящего. 


410 


TO иу TOKODO да / то итта TOKODO да 


二 人 の 力 は 同等 と いっ た と ころ だ 。 


(Я считаю, что) их силы примерно равны. 


В устной речи часто принимает форму 「 て っ て と ころ だ 」. 


| 


建築 現場 で の 時 給 は 2.5 ドル と いう と ころ だ 。 

На строительной площадке почасовая оплата где-то около 
двух с половиной долларов. 

きせ い 


. 帰 者? まあ 、2 年 に 1 回 と いっ た と ころ だ 。 


Бываю дома? Приблизительно раз в два года. 


. こ ん な 安物 は 二 、 三 回 着 た ら お し まい っ て と ころ だ な 。 


Такую недорогую вещь примерно раза два-три наденешь, и 
все. 


- こ の CD は それ ほど 違和感 な く 再 生 で きる が 、 画 質 は ビデ オ 


Е т ERS ыб с ср 
Эти диски можно воспроизводить без особых искажений, но 
качество приблизительно как на видеокассете. 


. 風 は 強 す ぎる こと も な く 、 ま た 弱 す ぎる こと も な く 、 ち ょ う 


о. 
Ветер ие слишком сильный и пе слишком слабый, как раз при- 
близительно такой, как надо. 


СУАРУ А 


この 調子 で 進め ば 、 (年 内 に / 年 内 は ) 工事 (が / を ) = 
成す る の は 、 ほ ば 間違い な い (と いう も の だ / と いう と こ 
ы а 


22) 彼 の 財力 ( ) も っ て すれ ば 、 次 期 音 相 の 座 ( ) 左右 す 


の SD も や も 、 可 能 で は 次 いま ゆい る た ( う て て だ 
ыз 


то иэ до мо 411 


TO ИЭ ДО MO Nx/ だ /V る / た / 


て と 言え ど ( も ) A い /Nax/ だ + と 言え ど (も ) 


Даже / пусть даже и ёл 


Письменная конструкция 「~ と 言え ども 」 имеет уступительное 
значение «даже / пусть даже / хоть и». Часто употребляется вместе с 
местоимениями и частицами | たとえ / い くら / い か に / い か な る 
ае У 


> た と えて と 言え ども пусть даже 
> いく ら < て と 言え ども сколько бы ни / хоть сколько 


> いか に て と 言え ど や как бы ни / хоть как 
> いか な る て と 言え ども какой бы ни/ хоть какой / пусть какой 
угодно. 


* 1. いか な る 人 と 言え ども 、 許 可 の な い 者 を 通す わけ に は いか な 
(ЖЯ 
Кто бы ни был, без разрешения никого не пропускать. 


Ф 2. いか に 多忙 と いえ ども 、 健 康 管理 を 騙 つて は な ら な い 。 


Как бы ни был занят, нельзя не заниматься своим здоровьем. 


ЗЛЕ. ЕК СОС, ЛО 
少 傾向 に は な い 、。 
В последнее время, какими бы поразительно быстрыми тем- 
пами ни развивалась медицина, больных меньше не становится. 


ЕУ 
* 4. た と え 外 国人 と いえ ども 、「 卿 に 入っ て は 卿 に 従え 」 の こと 
わざ 通り で す 。 
Пусть даже иностранец, есть же пословица «В чужой мона- 
ың со своим уставом не ходят». 


る 5. 老 いた り と いえ ども 、 ま だ また 若い 者 に は 貞 け りな いつ ゃ も り 
ты 
Пусть даже я постарел, пока еще молодым уступать не наме- 
рен. 


412 TO китавара / TO китэ Ba / TO китэ иру 


@ Все уступительные конструкции. 


②③ 」)「 風 邪 は 万 病 の 元 」 。 軽い 風邪 (と 言え ば / と 言え ども ) 、 
(АЕ) шар ео 
い ) с 


2) 景気 の 先行 を ( ) まだ 不安 が ある と 言え ども 、 手 を こま 
ね いて 、 嵐 の (通る つ ) 過ぎ る ( ) を 待っ て いる ( ) 
( ) で は 、 わ が 社 の 活路 は 開け な い 。 


TO КИТАРА / Т 
ТО КИТЭ ВА / Nx/ だ /V る /A い / 


TO КИТЭ ИРУ Мах / だ + と きた ら / 


と あき CK と さて いる 
> と きき て は /~ と きき て いる 


А вот / взять, к примеру / а что до 


Конструкции [~ 2 &7 5 / と き て は J」 служат для выделения 
темы высказывания, так же как и тематический падеж 「 は 」, но 
употребляются с оттенком критики, недовольства, гнева, осуждения 
по отношению к собеседнику либо с оттенком насмешки и презрения 
к самому себе. Не используются в предложениях с положительным 
смыслом. 

Концовка 「 て と き て いる 」 соответствует связке 「 だ 」 в конце 
предложения, HO имеет оттенок осуждения, гнева, недовольства. 
Встречается в разговорной речи. 


* 1. 最近 、 姉 と きた ら 、 結 婚 の こと ば っ か り 気 に し て いる の よ 。 
Что до моей сестры, она последнее время думает только の 
свадьбе. 


2. うち の 会 社 の 部 長 と きた ら 、 口 で 言う ば ぱ ばかり で 全然 実行 し よ 
DA 


то (мо) наку / то (мо) наси ни 413 


Вот, к примеру, у нашего начальника все только на словах, а 
делать ничего не делается. 

% 3. 彼 は 頭 が いい が 、 運 動 と き て は 、 ぜ ん ぜん だ め だ 。 
Голова у него хорошая, а вот с физкультурой совсем плохо. 

$4 о С АТ #7 1С АЛЛЫ ЛЕШЕ А”, 
Ох, что ж я такой дурак-то! 

5. 最近 の 若者 と きた ら 、 目 上 に 対す る 言葉 の 使い 方 ひと つ 知 ら 
лл каш е 
Взять, к примеру, совремеппую молодежь — вообще пе знают, 
как в разговоре со старшими использовать вежливые слова! 


© 「 一 と 言う と 」,「- と 言え ば 」,「 て と 言っ た ら 」 


Фу 彼 (と 言っ た ら / と きた ら ) 口先 (ば か り で / ば か り に ) 、 
自分 の 発言 に 責任 を と っ た 例 し が (ある / ない) と き て いる 。 

у この 子 ( ) きた ら 頭 は 悪い ( ) 、 お まけ に 愚 図 ( ) 
き て いる 。 


ТО (МО) НАКУ / 

TO (MO) HACM HM 

っ と (も も) な くず 

て と (も ) な し に 

Просто так / рассеянно / 
бесцельно / машинально #1 


У5+ と (も ) な く / 
と (も ) な し に / 


Вопросит. мест. + と (も) な く 


Наречие 「~ と (も ) な く / て と (も ) な し に 」 после вопроситель- 
НЫХ местоимений, обычно в сочетании с косвенными падежами, 
придает им значение неопределенности: 


> いつ と (も ) な < неясно, когда / когда-нибудь 
> どこ で と (も ) な く непонятно, где / где-то 


414 то (мо) наку / то (мо) наси ни 


> 誰が と (も ) な く неясно, кто / кто-то / некто 
> 何 を と (も ) な く непонятно, что / что-то / нечто 


В сочетании с глаголами, обозначающими действия или CO- 
стояния человека (глаголы со значением физической или психиче- 
ской деятельности), наречие 「~ 2 (Ъ) < / て と (も ) な し に 」 вно- 
сит значение непреднамеренности, бессознательности действия: 
«не собирался специально так делать, но как-то само собой вышло, 
что делаю». 


$ 見 る と も な く 見 る как-то невольно посмотреть 
$ 聞く と も な く 聞 く как-то непроизвольно спросить 


1. 散歩 が て ら に 来る と も な く 彼 女 の 家 の 前 へ 来 た 。 

Выйдя на прогулку, как-то само собой оказался перед домом 
любимой. 

* 2. 聞 く と も な し に 両親 の 話 を 聞い て し まっ た 。 

Нечаянно подслушал разговор родителей. 

ЗОБ ОТЕ уа 
Откуда-то донесся приятный аромат. 

* 4. 誰 言う と も な く 、 彼 の こと を 棒 君 と 呼ぶ よう に な っ た 。 
Неизвестио, кто первый это сказал, по его стали пазывать 
«Палка». 

* 53. 子供 と いう の は 、 語 学 の 天才 だ ね 。 誰 から 習 うと も な く 言 葉 

о. 


Дети — это лингвистические таланты! Набираясь ото всех 
понемногу, выучивают язык. 


$. 
る と 


Фу (聴く / 聴い た ) と も な し に (聴い た / 聴い て いた ) 有線 
放送 か ら 、 音 懐か し い 歌 が (流し て / 流れ て ) きた 。 
の 2) 彼 は 誰 に 語る ( ) も な く 「 さ よう な ら 」 と つぶ や く 
ме. 

теу» 


ноу ешн рр онукон шз 


ТО (MO) НАРУ TO / 

TO (MO) НАРЭБА / N/V る /A い / 
TO HATT3 BA — НАЙ Na + と (も ) な る と / 
て と (も ) な る と / と (も ) な れ ば ば / 


а 0 ЖАРЫЛУ と な っ て は て な い 
と と な っ て は て な い 
Все-таки ! всеже Ё 


Условная конструкция 1~ 2 ($) な る と / て と (も や も) な れ 
は ば は] означает «в таких обстоятельствах / в таком случае / если 6y- 
дет так». В главном предложении приводится предполагаемый ре- 
зультат. 

Смысловое различие этих конструкций связано со значением об- 
разующих их условных форм. Конструкция 「~ と (Ф) な る と 」 
предполагает естественное, предсказуемое развитие событий: 


と > ゴー ルデン ウイ ー ク と も な る と 、 観 光 地 は 人 で あふ れる 。 
На Золотой неделе ' в популярных туристических местах будет 
полно народу. 


Конструкция 「~ と (も) な れ ば 」 содержит оттенок предполо- 
жения, допущения, поэтому в конце предложения используются ве- 
роятностные концовки: Г- 77 Э | идр.: 


> 安楽 死 問 題 と も な れ ば 、 様 々 な 問題 が あり 、 一 朝一 タ に 答え は 
出せ な い だ ろ Э, 
Если допустить эвтаназию, это вызовет множество самых 
разных вопросов, на которые 6 одночасье не ответишь. 


Условная конструкция 「~ と (も) な っ て は て な い 」 «в таких 
обстоятельствах / если будет так, TO не» требует отрицания в сказуе- 
мом главного предложения. Употребляется с чувством сожаления, 
отчаяния в высказываниях о негативном результате: 


! Золотая неделя — в Японии череда выходных дней с 29 апреля по 5 мая, 
когда служащие стремятся отдохнуть, съездить в путешествие. 


416 то (мо) нару TO / то (мо) нарэба / то HaTT3 Ba 一 най 


> 校内 革 力 も これ ほど と な っ て は 、 も は や 教師 だ け で は 手 に 負え 
ЕН 
При таком уровне насилия в школах силами одних учителей уже 
не справиться. 


% や は り 、11 月 と も な る と 、 寒 い 日 が 多く な り ま すね 。 


Все же в ноябре холодных дней становится все больше. 


+ 2. さ す が に 一 流 の 歌手 と も な る と 違う 。1 回 の 出演 料 が 数 百 万 
И 
Все же у популярных певцов все по-другому. Слышал, за одно 
выступление получают несколько миллионов иен. 


% 3. 日 本 で の 生活 も 10 年 と も な れ ば 、 相 手 が 黙 っ て いて も イエ ス 
0 の の が 人 の の の よう に だ る 、 
Все же если целых десять лет прожить в Японии, то, пусть 
даже собеседник молчит, пачипаешь понимать, говорит он 
«да» или «нет». 


О шо а 
Сы 
「 家 の ロー ン も ある し 、 こ の 歳 と も な る と 老後 の 心配 も し な い 
わけ に は いか な いし 、 楽 じゃ な いん だ よ 。」 
ー Все-таки вам, начальникам, наверно, выплачивают о-го-го 
какие премии! Даже завидно. 
— У меня кредит на дом, и в моем возрасте все-таки уже 
нужно позаботиться о старости, так что тоже нелегко жи- 
вется. 


% 5. 今 と な っ て は 、 も う 手 の 打ち よう が な いで すね え 。 


Сейчас уже нет возможности заключить сделку. 


Фр 彼 は 人 に は 面倒 な 仕事 を (する / させ る ) くせ に 、 い ざ 自 
分 が や る (と な る と / と な っ て は ) ( 嫌 だ / 嫌 が る ) 。 
22) 現代 医学 ( ) も っ て し て も (治せ る っ ) 難病 と も ( ) 

( ) と 、 ご 両親 の 心痛 は 察する に 余り ある 。 


TO омоикия 417 


О ОМОИКИЯ - 
と 思い き や N だ /V る /A い / 


Na だ + と 思い き や 


の что... ан нет! 
думал, что... а оказалось / 
думал, что... ина тебе! йз 


Конструкция непредвиденного результата Г ~ 5 Жил & 5р | 
означает «я думал, что (так), а на самом деле оказалось (не так)». 
Поскольку речь идет о свершившемся событии, сказуемое всегда 
стоит в прошедшем времени. Синоним — конструкция 「~ か と 思う 
2 | (см. КА ТО ОМОУ ТО). 

Если перед 「~ と 思い き や 」 стоит частица 「 か 」, то (7 ] пос- 
ле существительных и полупредикативных прилагательных опуска- 
стся. 

В современном языке эта конструкция ощущается как несколько 
устаревшая, употребляется в основном в письменном стиле. 


< な や 


る 1. 彼 は さぞ や 明る い 男 だ と 思い き や 、 実 は 、 孤 独 で 悩み 多き 


| ГЕ 

5 だ っ た 。 

Я думал, что он жизнерадостный малый, а на самом деле 
оказалось, что он одинокий и страдающий человек. 


% 2. Жо Ща Р, АЕ ЖАННЫ СВАИ 
Думал, что рассержусь, но невольно рассмеялся. 


ト う し ょ う 


* ふ 3.「 は い 、 わ か り ま し た 」 と いわ れ た の で 、 Т Жоо шша м! 
Е 
は な か っ た 。 
Он сказал «да, понял», поэтому я думал, что он согласился, но 


па самом деле оказалось, что это вовсе пе означало «да, так и 
сделаем». 


р МЕ СОА 
ビ ピード で 赤い カー は 一 気 に 先頭 に 走り 出 た 。 
Думал, что ему уже никак не догнать, но с поразительной ско- 
ростью красный автомобиль вырвался в лидеры. 


418 то сита TOKODO дэ / TO ситаттэ / ни сита TOKODO дэ / ни ситаттэ 


5. アメ リカ で 育っ た と 聞い て いた の で 、 さ ぞ か し 英語 が うま い 
だ ろう と 思い き や 、 日 常 会 話 で も で き な い らし い 。 
Я слышал, что он вырос в Америке, поэтому думал, что он хо- 
рошо говорит по-английски, но оказалось, что он даже объяс- 
ниться не в состоянии. 


‚аЙ ы н кс Б к ж OE RI EL が る 
思え は] 


Эр) この 子 (っ て / っ た ら ) 、 さ っ き (まで / ま で に ) 泣い て た 
ПАС Э Бо о. 


22) ЕН (кь) 出し た ( ) と 思い き や 、 突 然 (立つ っ ) 
上 が り 、 私 に 所 手 を 求め て きた 。 


ТО СИТА ТОКОРО ДЭ / 
TO СИТАТТЭ / 

НИ СИТА TOKOPO ДЭ / 
НИ СИТАТТЭ 


N だ /V る /A い / 
мае, 
ЦОО GS 

ろ で / に し た っ て 


た ET 
ec お し た だ つろ て / で に し た と ころ で / 
ж Е С 


Даже для / даже как Г > 


Уступительные конструкции !「ー と し た と ころ で / て に し た と こ 
ろ る で 」 и их разговорные варианты 「~ と し た っ て / で に し た っ て 」 
имеют смысл «даже (этот человек) / даже (в этом случае)». В сочета- 
нии с вопросительными местоимениями придают высказыванию 
обобщающий смысл: 


> いずれ に し た っ つて всякий / любой 
>» どちら に し た っ て где угодно / везде 
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し た っ つて все что угодно 
し た っ て любой / кто угодно. 


% ]. 彼 が どん な に 歌 が 得意 と し た っ て 、 素 人 の 城 を 出 て いな いと 。 
Как бы он хорошо пи пел, даже ему пе выйти за рамки люби- 
тельского пения. 


* 2. そ の 品 は 、 割 り 引 き と し た っ て 五 万 円 は 下らない よ 。 
Этот товар даже CO скидкой не купишь дешевле пятидеся- 
ти тысяч иен. 


% 3. 全員 が 参加 する と し た と ころ で 、 せ い ぜ い 100 人 位 だ 。 
Даже если все будут участвовать, получится около ста чело- 
бек. 


ДА п рев о СРС М Ча е у у 
ど 。 相 大 が か らち 義 くさく と も の すご くさ お も し る ろ るい の た 。 
Даже если этот ег го рассказ записать, не особенно интересно, 
а если слушать его самого, ужасно увлекате: ЛЬНО. 


Ф 5. その 人 の 性 別に 人 でき て いる か と いう 判断 を する の は 、 だ 
Са" — С 


Решать, подходит ли это его характеру, сложно любому. 


\ 


Варианты 


№ 明日 が 来 な いと し た っ て 


Даже если завтра не наступит 


а оо Ре 
а 


21) いく ら お 金 が あっ た (と し た ら / と し て も ) 、 使 い 方 を 知 
ら な か っ た (と し た ら / と し て も ) 、 (これ は / それ は ) 
紙 層 と 同じ だ 。 
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22) ああ (する つ ) よかっ た 、 こ う (する 一 ) よかっ た と 、 今 
Ж (後悔 する つ ) と て 後の祭り だ 。 


TO СИТАРА / - 
TO СУРЭБА / N だ /V る / た /A い / 


TO СУРУ TO Na だ + と し た ら / 


て と し た ら / て と すれ ば / と すれ ば / と する と 


ао = 
Если (вдруг) 


Условные конструкции [~ ЦБ 
れ ば 」 употребляются в значении нереального условия «если пред- 
положить, что / если вдруг (случится что-то)». Смысловые различия 
между этими конструкциями вытекают из значения образующих их 
условных показателей 「 と / ば / た ら 」. 

Наиболее широко в устной речи используется конструкция 「~ と 
し た ら 」. Конструкция 「~ と する と 」 указывает на заранее предска- 
зуемый результат, естественную связь событий. Конструкция 「~ と 
すれ ば 」 вносит несколько скептический оттенок «если это верно, то 
получится вот что, однако». 

В разговорной речи с этих конструкций может начинаться пред- 
ложение: 


> | 十 秒 一 の 記録 が 出 た ぞ 。」 
「 と し た ら 、 百 メー トル の 日 本 新 記録 だ 。」 
ー Получен результат 10,1 секунды! 
— Если так, то это новый рекорд Японии па стометровке. 


% 行け る と し た ら 、 明 日 し か な いん だ け ど 。 
Если ян смогу поехать, то только завтра. 

を 2. も し 、 私 の 言っ た こと に 何 か 失 礼 が あっ た と し た ら 、 深 く お 
わび し ます 。 


Я прошу прощения, если вдруг сказал какую-то грубость. 
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ふう 3. も し 外国 へ 留学 で きる と すれ ば 、 ど こ へ 行き た いで すか >。 
Если бы была возможность учиться за границей, куда бы ты 
хотел поехать? 


%4 それ が 本 当 な の だ と すれ ば 、 彼 が 真犯人 と いう こと に な る 
Если это действительно так, то получается, что он и есть 
настоящий преступник. 

$ 5. 電車 で 行っ た の で は 聞 に 合わ な いと する と 、 も う タ クシ ー レ 
か あり ませ ん ね 。 


Если вдруг на электричке пе успеваем доехать, остается 
только такси, да? 


^^ なら 」 
ое ながい (と ずる と / と し て も) 、 
( 容 ん だ / 容 ま れ た ) の か も し れ ま せん ね 。 


の 2) その ショ ー が そん な に すばらし い ( ) し た ら 、 (見 る 
ЕСУ わり に ほ は い が な いね 。 


TO СИТЭ / ТО СИТЭ ВА / 
ТО СИТЭ МО N/V る / た /A い / 


В качестве / как ! если и / если даже 


Послелог | て と し て 」 употребляется в двух основных значениях. 
1. Во-первых, он означает «на месте кого-то / как кто-то / с точки 
зрения кого-то / как что-то / при условии, что»: 


と (私 は ) 医者 と し て 忠告 する 。 


Я предупреждаю как врач. 


В этом значении он может использоваться в сочетании с темати- 
ческим падежом Г]: 
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> 医者 と し て は 、 上 忠告 し な いわ け に は いか な い 、。 


Как врач я не могу не предупредить. 


Послелог 「 て と し て は 」 используется при противопоставлении 
«в этом качестве... а в том качестве»: 


> 彼 は 弁護 士 と し て は 一 流 だ が 、 政 治 家 と し て は 二流 だ 。 


Адвокат из него первоклассный, の вот политик второсортный. 


В сочетании с частицей Г $ | после существительных переводит- 
ся «и в качестве / а также в качестве» (см. пример 3). Перед 「~ と し 


С] могут стоять как одушевленные, так и неодушевленные сущест- 
вительные: 


> 趣味 と し て 、 バ イオ リン を 習っ て いる 。 


Я учусь играть на скрипке в качестве хобби. 


2. После глаголов и других частей речи, кроме существительных, 
в сочетании с частицей 「 も 」 послелог 「~ と し て 」 приобретает yc- 
ловно-уступительный смысл «если даже и / пусть даже»: 


> 買う と し て も ゃ も 、 一 番 安 い の し か 買え な い 。 
Если даже и покупать, мы сможем купить только самое деше- 
вое. 
В позиции определения принимает форму ГС | 


% |. 手数 料 と し て 1 万 円 いた だ きま す 。 
В качестве комиссионных я возьму десять тысяч иен. 

% 2. 日 本 に は 古く か ら の 民間 信仰 と し て の 神道 が あっ た 。 
В Японии синтоизм выступает в качестве древних народных 
верований. 


3 彼女 は 妻 と し て は も ちろ ん 、 仕 事 の 協力 者 と し て も 、 か けが 
х ЧАА СФ оў, 
Она моя незаменимая спутница, разумеется, как жена, а 
также как помощница в работе. 


. 休 み が 短 く て 、 旅 行 へ いけ る と し て も 、 近 いと ころ に 限ら れ 
て いる 。 


Ф, 
+ 
> 
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Каникулы короткие, так что если я и смогу поехать в путеше- 
ствие, то только куда-нибудь недалеко. 


% 5, 大 地震 が 起こ っ た と し て も 、 こ の ビル は 大 丈夫 で す 。 


Если даже будет землетрясение, это здание не пострадает. 


© ГСН, 「~ に し て も 」, 「~ に し た っ て |」 


Элу これ (まで / まで に ) 戦争 体験 は 被害 者 の 立場 で (語る / 
語 ) ら れる ) こと が 多かっ た が 、 加 害 者 (に と っ て / に 対し 
て / と し て ) の 日 本 も 見 つめ な けれ ば な ら な い 。 

22) 今日 は 教師 と ( ) ( ) で は な く 、 ひ と り の 日 本 人 と 
( ) С). 君たち に (話す ー ) た いこ と が ある 。 


TO TOMO HM Nx / で ある /V る / た / 


て と 共に 
Вместе / одновременно 


A い / が Na で ある + と 共に 


Послелог 「 て と 共に 」 употребляется в значениях «вместе с / 
одновременно». После глаголов или существительных CO значением 
процесса (например, «изменение, улучшение») имеет смысл, близкий 
к значениям послелогов 「 て に つれ て 」(cw. НИ ЦУРЭТЭ), ~ 
э © | (см. НИ ТОМОНАТТЭ). Употребляется как в письменном 
языке, так и в устной речи. 


$ 1. 卒業 し て 学校 を 出る の は 嬉し いと と も に 寂し いで す 。 
Окончание Школы — ЭТО И радость, и вместе с тем грусть. 

% 2. 日 本 で は 、 結 婚 と 共に 退職 する 女性 は まだ 多い 。 
В Японии до сих пор немало женщин, которые одновременно с 
замужеством увольняотся С работы. 


% 3. 心 の 傷も 時 が 経つ と 共に 、 や が て 薄らい で いく も の だ 。 
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Даже душевные раны должны со временем затягиваться. 


Лев Ар. 


Говорят, она вместе с лобимым уехала в Бостон. 


Ф САО ЕЮ Жс 
Одновременно купил и дом, и машину. 


и ГОС ГЕРЕ | 


Ул) 地球 人 口 の 増加 (ило ш Е). ВЗЕЛО 8 
題 が 、 ま すま す 深 刻 ( 化 / 的) (する / し ) つつ ある 。 
оу 生活 が 便利 に な る ( ) 共に 、 電 力 消費 量 が 大 幅 に 伸び 、 
供給 が 需要 に (追い つく っ ) 事態 ( ) 起こ っ て いる 。 


ез МАИ 
A い //Nax/ だ + と か N 
Вроде бы / то ли... толи ах / き 


Частица 「 と か 」 «вроде бы» используется при передаче инфор- 
мации, в точности которой говорящий не уверен, при передаче слов 
третьего лица, при цитировании. При передаче слов третьего лица и 
цитировании 「~ だ |」 обычно не опускается: 


> 便利 だ と か вроде бы удобно / говорит, удобно 


Среди синонимичных частиц ~ ё 3 / ~ И て と や ちら 」cTeneHb 
уверенности говорящего в точности информации убывает в 
последовательности 「 と っ と か っ と や ら 」: 


> 山田 さん と いう 人 (достоверная информация) 
Человек по имени Ямада 

> 山田 さん と か い 2 人 (немного не уверен) 
Человек по имени, кажется, Ямада 
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> 山田 さん と や らい 2 う 人 (не уверен) 


Человек по имени, может быть, Ямада 


Частица 「~ と か 」 — удобное речевое средство для снятия с се- 
бя ответственности за достоверность высказывания и часто исполь- 
зуется японцами именно для этого независимо от степени уверенно- 
сти говорящего. В конце предложения используется аналогично кон- 
цовке 「~ そ うだ 」 — для передачи информации с чужих слов. 

При двукратном и более повторе 「~ と か ~ と か |」 используется 
для выделения из ряда однотипных предметов / событий наиболее 
характерных. 

Конструкция 「~ と か ~ー と か | употребляется как в письменном 
языке, так и в разговорной речи и звучит достаточно нейтрально, TO- 
гда как синонимичная конструкция | ンー だ の て だ の 」 является разго- 
ворной и часто передает недовольство или критическое отношение 
говорящего. Другая синонимичная конструкция, 「~ の ~ の と (言っ 
て ) |, употребляется только для цитирования чужой речи и не 
используется при перечислении характерных предметов / явлений: 


> タイ と か マレ ー シ ア と か 、 東 南ア ジア の 国々 の 経済 発展 は め ざ 
а 
Экономическое развитие стран Юго-Восточной Азии, например 
Таиланда или Малайзии, впечатляюще. 

> タイ の と マレ ー シ ア の と 、 東 南ア ジア の 国々 の 経済 発展 は め ざ 
и {х) 


Однако сравните: 


部 屋 が 狭い と か 家賃 が 高い と か 、 文 名 ば か り 言 っ て いる 。 

部 屋 が 狂い だ の 家賃 が 高い だ の 、 文 句 ばかり 言っ て いる 。 

部 屋 が 狭い の 家賃 が 高い の と 、 文 名 ば か り 言 っ て いる 。 

Он все время жалуется — ему и комната маленькая, и плата вы- 
сокая. 


Үү ү 


ү 


Смысловое отличие от конструкции 「~ や ら ~ や ら 」 (см. ЯРА — 
ЯРА) заключается в том, что союз [~ 2%] выделяет предметы / яв- 
ления из ряда подобных, а союз [~ % 5 |, напротив, подчеркивает, 
что кроме этих предметов / явлений есть еще самые разнообразные. 
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る 1. 天気 予 報 で は 明日 雨 だ と か 言っ て いた けど 、 運 動 会 、 大 丈夫 
か な 。 
По прогнозам, завтра вроде бы будет дождь, состоится ли 
спортивный праздиик? 


* 2. 六 時 に は 着く と か 言っ て いた が 、 も う 七 時 だ よ 。 
Вроде бы говорил, что приедет в шесть, а уже семь часов. 
43. 兄 の 話し で は 、 ギ リ シ ャ の 選手 が も う 帰 国 し た と か 。 
По словам брата, греческие спортсмены уже вроде бы верну- 
лись па родину. 
* 4. 彼 は 裏 で は あな た の や り 方 を 、 強 引 だ と か 非 民主 的 だ と か 言 
っ て 批判 し て いま す 。 
Он за спиной критикует твои действия, называя их то ли на- 
сильственными, то ли антидемократическими. 
* 5. これ が いい だ の と か )、 あ れ が いい だ の と が か) と な か な か 決 
ま ら ず 、 妻 の 買い 物 に つき あう と 疲れ て し ま 2 う 。 
Я очень устаю от походов с женой за покупками — ей и то хо- 


рошо, и это хорошо, никак не может выбрать. 


Варианты 
ВЮ 何と か か ん と か と 言っ て 、 結 局 や ろう と し な い 。 


Говорил, то ли то, то ли это, в результате делать не стал. 


р эр ә ые 
(言っ て ) | 

の 10. テル ド (だ けり / ば いのり) 見 て い (あく で / が いで ) И 
は 家 の 手 伝い (と か / やら) 、 勉 強 (と か / や ら ) したら 
お ぶす 

の 2) あの 二 人 は 別れ る ( ) 別れ な い ( ) と 夫婦 喧嘩 が 絶え 
な に いか が 。 人 ほ レ クレ ーション みみ だい Зу や の き 。 
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ТОКОРО НИ / 
TOKOPO О / TOKOPO 3 N の /V OM / た 
~ と ころ に /~ と ころ を / A い + と ころ に / 


CC と ころ を / と ころ へ 


Как раз когда 


Слово ГЕ 2 5] как показатель времени употребляется в соче- 
тании с косвенными падежами [С / へ / 22]. Например, сочетание 
| と ころ に 」 означает «как раз во время (того, как) / как раз когда». 
Сочетание [~ 2 7 5 ~] является его абсолютным синонимом, и 
выбор между 「~ と ころ る に]」 и [~ # Т 5] зависит от языковых 
предпочтений говорящего. В сказуемом главного предложения час- 
то стоят глаголы 「 行 く / Ж / ~ が ある / ~ が 起こ る 」 и другие. 


> いい と ころ に 来 た ね 。 


Ты пришел как раз вовремя. 


食事 の と ころ へ 。 


Как раз во время еды. 


ү 


Наибольшие трудности вызывает употребление сочетания 「~ と 
ころ を 」 (см. также ТОКОРО О). Как правило, оно используется, ко- 
гда некий процесс неожиданно, неуместно прерывается каким-либо 
действием, создается помеха, и в этом значении близко уступитель- 
ному союзу Г |: Г- ЛД 022, ~ ] «несмотря на то что». 
Употребление сочетания 「~ と ころ を 」 всегда передает отрица- 
тельные чувства, эмоции говорящего: 


$ まず いと ころ を 見 られ た 。 


Меня застали в неподходящий момент. 


С этим сочетанием существует много устойчивых этикетных вы- 
ражений благодарности и извинения, таких как 「~ と ころ を すみ ま 
АСО ОА О ЕА а А О Е Я 
«спасибо / извините, что в тот момент, когда вы (заняты, отдыхаете, 
развлекаетесь, больны)...». В некоторых случаях показатель 
винительного падежа может опускаться (см. пример 4). 
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% | 私 か ら 連 絡 を と ろう と 思っ て いる と ころ に 、 ち ょ うど 当 人 か 
ら 電話 が か か っ て きた 。 
Как раз когда Яя собирался с ним связаться, он сам позвонил мне. 

% 2 а Уа Еэ Ро С\Т с 5л, ХУ 
ЛОС 
Как раз когда я собирался бежать за помощью в полицию, 
подъехала патрульная машина. 

&3. カ ン ニ ング し よう と し た と ころ を 、 運 悪く 先生 に 見 つか っ て 
し まっ た 。 
Я как раз попытался воспользоваться шпаргалкой, когда, к не- 
счастью, преподаватель это заметил. 

А ЬУ т р 
ご ざい まし た 。 
Большое спасибо, Что, несмотря на вашу занятость, вы сочли 
возмоленым нично присутствовать. 

% 5. 敵 が 逃げ よう と する と ころ を 捉え た 。 
Bpae был захвачен при попытке бегства. 


о Го ГАО | 


Улу 危な いと ころ (に / を ) (助かっ て / 助 け て ) いた だ き 、 
お 礼 の (申す / 申 し ) よう も ご ざい ませ ん 。 


22) あの う 、 お (話す つ ) 中 の と ころ ( ) すみ ませ ん が 、 こ 
の 近く ( ) 公衆 電話 は な いで し ょ うか 。 


ТООРИ НИ 


> 通り (に ) 


Как / согласно (чему-то) #2 


ж 


Слово 580 }, присоединяясь напрямую к существительным, оз- 
начает «согласно (чему-то) / как (сказано в чем-то)». При прямом 
присоединении начальный согласный озвончается: 
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> 希望 どおり согласно желанию 

> 計画 どおり согласно плану 

> 指示 どおり согласно указаниям 

> マニ ュ ア ル ど お как сказано в инструкции 
> 予想 通り согласно предположениям 


Возможно также присоединение к существительным с помощью 
показателя 「 の 」 : 


> うわ さ ど お り 美 し い = うわ さ の と お り 美 し い по слухам, она 


красавица 


После глаголов ~ 2 45 0 | имеет то же значение, что и союзы 
Г Е эри +1: 


о ее Е 


Рассказываю то, что видел. 


После числительных Г- < 35 0 | означает «вид / способ» (см. 
пример 5). Записывается как иероглифом, так и каной. 


* 1. 列車 は 定刻 どおり 到着 の 予定 で す 。 
Поезд прибывает согласно расписанию. 
% 2. 予想 し た と お り の 結果 に な っ た 。 
Результат получился таким, кик я и предполагал. 
を 3。 先生 が や る と お お り に 、 や っ て さだ さい 。 
Делайте так, как делает учитель. 
% 4. 道路 は いつ も の と お り 、 込 ん で いま す 。 


Дороги, как всегда, переполнены. 


% 5. この 問題 に は 二 通 り の 解き 方 が あり ます 。 


У этой задачи есть два способа решения. 


ш Г 1-58 
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1) 主観 を 挟ま (な いで / な く て ) 、 (見 た / 見 る ) と お り 
(開い た / 聞く ) と お り を 話し な さい 。 

22) お 客 様 の 御 希 望 ( ) どおり の 髪型 ( ) いた し まし た が 、 
а пан う 0。 


ТЭ (ВА) MPAP3HAM / 


у V て +( は ) い られ な い / 
ТЭ (МО) MPAP3HAM 
р, 4 (も ) い られ な い 


と て (は ) い られ な い / 
て て (も や) いら れ な い 


Не могу / не в силах / не в состоянии 


Модальная концовка 「~ て は いら れ な い / て で もい られ な い 」 
означает, что говорящий не может / не в силах совершать какое-либо 
действие по причине своих чувств или внутреннего состояния — 
волнения, беспокойства: 


$ も う 黙 っ て 入ら れ な い больше не могу молчать 

>» うか うか し て は いら れ な い не могу легкомысленно относиться к 
жизни 

も う 寝 て も いら れ な い \ уже даже спать не могу 


ү 


Усиливающие частицы [4] и 「 も 」 могут опускаться: 


待っ て いら れ な い не в силах ждать 


W 


Встречается эта же конструкция, усиленная частицей Г ば か 
り 」 一 | て ば か り は いら れ な い 」 с тем же значением: 


> 遊ん で ば か り は いら れ な い ze в состоянии (только и делать, 
что) развлекаться 


См. также НАЙДЭ ВА ИРАРЭНАЙ. 
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+ 今日 、 試 験 の 結果 が 発表 され る か と 思う と 、 心 配 で 居 て も 立 
っ て も いら れ ま せん 。 
Сегодня, когда объявляли результаты экзамена, я от волнения 
места себе не находил. 

を * 2. 彼 は 正義 感 が 強い か ら 、 上 司 の 不正 を 黙っ て みて いら れ な か 
Е 
С его обостренным чувством справедливости он не мог про- 
молчать, видя нечестность начальника. 

% 3. お 客 様 が そろ そろ お 着き に な る の で 、 の ん びり お 茶 な ど 飲 ん 
СОО ИЕ 
Вот-вот пожалуют гости, я не могу даже чаю попить спо- 
коно. 

* 4. 入試 も 近い し 、 俺 だ っ て 遊ん で ば か り は いら れ な いよ 。 
Экзамены уже скоро, я сейчас не могу развлекаться. 

$ 5. いつ まで も 嘆い て ば か り は いら れ な い 。 


Я больше не могу постоянно пыть И зсаловаться. 


лу) 就職 (が / =) 決ま っ た (から に は / か ら と 言っ て ) Е 
ん で (だ け / ば か り ) は いら れ な い 。 

〈 の 2) まもなく 妻 の 出産 ( ) と 思う と じっと し (て いる つつ ) ず 、 
夫 は 分 既 室 の 前 ( ) 行っ た り 来 た り し て いた 。 


(ТЭ) ИРАЙ ЕТЕТ 


Со времени / с тех пор как / 
после того как 


Служебное слово 「 以 来 」, присоединяясь к деепричастной форме 
глагола или непосредственно к существительным, обозначающим 
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время или событие (прошлый год, свадьба, окончание вуза), выража- 
ет смысл «действие началось с того времени и длится до сих пор». 
На русский язык может быть переведено как «с тех пор / с того вре- 
мени как». Синонимом конструкции 「~ て 以来 ] является koHcT- 
рукция 「~ て か ら 」, однако в отличие от нее конструкция | て て 以 
来 」 не используется при описании последовательности действий или 
при возникновении новых обстоятельств: 


> 食事 を し て か ら x で 以来 ) 歯 を 磨く 。 


После еды почистил зубы (последовательность действий). 


У 


結婚 し て か ら (x て 以来 ) 、5 年 目 に 子供 が 産ま れ た 。 
После того как они поженились, на пятый год родился ребенок 
(возникновение новых обстоятельств). 


Конструкция 「~ て 以来 」 не используется по отношению к He- 
давно прошедшему времени (вчера вечером, Ha этой неделе). В oc- 
HOBHOM в предложениях с 「 > て 以来 」 речь идет о давно прошедших 
событиях. 


信二. 卒業 以来 、 先 生 に は お 目 に か か っ て いま せん 。 
После окончания школы так и не встречался С учителем. 

% 2. 去年 初め て あっ て 以来 、 彼 の こと が 忘れ られ な く な り ま し 
た 。 


Со времени первой пашей встречи в прошлом году пе могу за- 
быть о нем. 


% 3. 病気 し て 以来 、 タ バ コ を 民 む 
С тех пор как заболел, воздерживаюсь от курения. 
$ 4. 戦争 が 終わ っ て 以来 、 日 本 は 速い 経済 発展 を 遂げ た 。 


После окопчания войны Япония достигла быстрого экопомиче- 


ского развития. 
% 5. 導 牛 の 飽 み 水 に 有 毒 物質 が 検出 され て 以来 、 乳 製品 が 禁止 さ 
ДЕЛ» 


С тех пор как в питьевой воде для молочных коров были обна- 
ружены ядовитые вещества, ввели запрет на молочные про- 
дукты. 
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Ш 「 こ て か ら 」、「 て た 後 で 」「 て て か た と いう も の 」 


Фу) 子ども 0 2 (た 後 で / て 以来 ) 、 う ちの 人 、 
毎晩 早く 家 に 帰る (こと に / よ うに ) な り ま し た 。 

〈⑧2) 恋人 が (で き аб か ら 、 彼 女 は 表情 が 以前 より (明る い 
= ああ у Дїй ы оо 


ТЭ КАРА ДЭНАЙ ТО / 
ТЭ КАРА ДЭНАКЭРЭБА / Уи, 
ТЭ КАРА ДЭНАКАТТАРА て が ら で な けれ だ ば / 

つて か がら で な いと / て か ら で な か っ た ら 

て て か ら で な けれ ば / 

て て か ら で な か っ た ら 

Если (пока) не (сделать), то 


Конструкция | て て か ら で な いと / て て か ら で な けれ ば / て て 
か ら で な か っ た ら 」 оформляет непременное условие для осу- 
ществления некого действия. Если / пока не будет выполнено это ус- 
ловие, то дальнейшие действия будут невозможны (в случае с отри- 
цательной формой сказуемого) либо произойдет нечто неприятное 
для говорящего (см. пример 4). 

Часто используется в разговорной речи. 


1. この 件 に 関し て は 一 旦 会 社 に 持ち 帰り 、 上 司 と 相談 し て か ら 
で な いと 、 私 の 一 存 で は 決め られ ませ ん 。 
Что касается этого параграфа, то я не могу решать по сво- 
ему собственному усмотрению, не отнеся прежде эти бумаги 
на работу и не посоветовавшись с начальством. 


* 2. 図面 を 見 て も 想像 で き な い 。 完成 し て か ら で な か っ た ら 、 ど 
ん な 家 が で きる の か わか ら な い 。 
Хоть и смотрю чертежи, а представить себе не могу. Я не пой- 
му, каким получится дом, пока он не будет полностью закончен. 
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% 3. 品物 を 見 て か ら で な いと 、 い くら 買う か 決め られ ませ ん 。 
Мы не можем решить, сколько покупать, если прежде не по- 
смотрим товар. 


Ф 4. き ちん と 確か め て か ら で な けれ ば 、 失 敗 す る よ 。 
Если точно пе проверишь, то попадешь впросак! 

% S5. 新 し く 発 明 さ れ た 楽 は 、 了 臨床 試験 を 経て か ら で な いと 、 正 式 
に 使う こと は で きま せん 。 
Если новоизобретенное лекарство не пройдет клинических ис- 
пытаний, его нельзя официально использовать. 


С ры ес ЕСО, 
И В | 
Фи この 商品 が 売れ る (か 否 か / ЭР ОР) は 、 少 し 様子 を 見 た 
( 後 / から) で な いと 、 何 と も (言え る / 言え ない ) 。 
22) その 国 の 実状 を この 目 で (確か め る 一 ) か ら で な けれ ば 、 
БЕТА ( ) どう ( ) 決定 で き な い 。 


ここ / こ の N+ と いう も の 
С тех пор как Жз 


Конструкция 「~ て か ら と いう も の 」 употребляется в высказы- 
ваниях с эмоциональной окраской, выражающих различные чувства 
говорящего. Имеет смысл «с тех пор как (что-то случилось), непре- 
рывно / постоянно / все время (длится что-то)»: 


$ 父親 に な っ て か ら と いう も の 、 お 酒 は 控え て いる 。 


С тех пор как стал отцом, воздерживается от спиртного. 


Кроме конструкции ГУ て か ら 」, сочетание 「 て と いう も の ] 
может присоединяться к словам CO значением отрезков времени. Оз- 
начает «на протяжении всего периода времени»: 
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>» ここ 一 週間 と いう も の всю эту неделю 
この 五 年 と いう も の все эти пять лет 


る 1. この 一 週間 と いう も の 、 ろ くに 睡眠 も と っ て いま せん 。 
Всю эту неделю я даже сплю плохо. 

* ふ 2. この 仕事 を 引き 受け た か ら と いう も の 、 落 ち 着い て ご 飯 を 食 
ANAN 
С тех пор как согласился на эту работу, ни разу не поел спокойно. 

を 3. こ こ 一 、 二 年 と いう も の 、 い つも 仕事 に 追わ れ 、 妻 と 二 人 で 
ゆっ くり 旅行 を する 時 間 も な か っ た 。 
За последние года два не было времени даже съездить в путе- 
шествие вдвоем с женой, все время полно работы. 

+ 4. ЗЕ СА ил, ЮЗ КЭТ. 
С тех пор как ушел в отставку, в душе словно образовалась 
пустота. 

$ 5. 彼女 が 研究 室 に 入っ て 来 て か ら と いう も の 、 人 雰囲気 が 一 変 し た 。 
С тех пор как она пришла в нашу лабораторию, атмосфера 
изменилась. 


ш 「 一 て 以来 」 

DI ЕЕ ео в 
いて いて 、 御 覧 (の /x) 通り の 有り 様 で す 。 

の 2) よ ほど 辛い ( ) だ ろう 。 (離婚 する 一 ) か ら と いう も の 、 
彼 は 酒 と 博打 ( ) 明け 暮れ て いる 。 


と て こそ Ne 


Только после того, как / именно после того, как / 
именно потому, что 
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Причинная конструкция 「~ て こそ 」] образована с помощью на- 
речия Г < ] «именно» и деепричастной формы глагола. Конструк- 
ция указывает на то, что нечто станет возможным только в случае 
совершения данного действия, и подчеркивает, что это случится 
именно после совершения данного действия. На русский язык пере- 
водится с помощью оборотов «только (делая что-то) / именно потому, 
что (делается что-то)». В главном или следующем предложении при- 
водится собственное суждение говорящего. 

Особенность этой конструкции заключается в том, что во второй 
части предложения приводится положительный итог, результат: 
«только благодаря тому, что (делается что-то), получилось так-то». 

Обратите внимание, что конструкция їс > | не употребля- 
ется в речи об уже свершившихся событиях. 

В разговорной речи возможна комбинация 「~ て こそ は じ め て ]」, 
еще сильнее подчеркивающая мнение говорящего. 


% ]. 玉 は 磨い て こそ 光る 。 磨 か な けれ ば た 右 に 過ぎ な い 。 
Драгоценный камень сверкает только после шлифовки. Если 
ёго не обработать, это всего чин4ь простой булыжник. 


% 2. 働い て 己 の 力 で 生き て ゆけ 。 それ が で き て こそ 、 一 人 前 と 言 
“Жом 
Работай и живи, полагаясь на собственные силы. Только когда 
у тебя это получится, можно будет назвать тебя полноцен- 
ным человеком. 


% 3. 1 母親 は 生ま れ な が ら に 母親 だ が 、 父 親 は 子ども を 育て て こ 
そ 、 は じ め て 父親 に な れる 」 っ て 言葉 が あっ た ね 。 
Говорят, что мать становится матерью с момента родов, а 


вот отцом можно стать только после того, как воспитаешь 
ребенка. 


る 4. 今 あ な た が こう し て 普通 に 暮らせ る の は 、 あ の 時 の ご 両親 の 
欄 馬 が ある て て で す よ 。 
Сейчас ты можешь так жить имеиио благодаря тому, что 
тогда родители тебе помогли. 

% 5. 互い に 助け 合っ て こそ 本 当 の 家族 と いえ る の で は な い だ ろ うか 
Именно потому, что они во всем помогают друг другу, их 
можно назвать настоящей семьей, не так ли? 
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ж ГС, т EE 


Фу) この 癌 題 は 皆 で 話し 合っ て こそ 意味 が ある 。 規則 だ け 急 い 
で 決め て し まう と いう 写り 方 に 反対 だ 。 

оу 一 人 で や っ て こそ 身 に つく の だ か ら 、 む ず か し く て も が ん 
ば っ で や りな さい >。 


T3 HAPAHAM 
Ужасно ! чрезвычайно / Na で + ならない 


очень / очень-очень 


Конструкция 「~ て な ら な い 」, как видно из примеров 1-3, после 
прилагательных и глаголов, выражающих чувства / состояния, озна- 
чает «в чрезвычайной степени / очень сильно». Часто употребляется 
после глаголов в желательном наклонении: 


Кы 


> 会 いた く て な ら な い \ ужасно хочется встретиться 


Особенность этой конструкции заключается в том, что она OTDa- 
жает чувства, возникающие невольно, неконтролируемо, сами собой. 
Поэтому после глаголов !「 見 える / 思 える / 気 に な る /~ て くる ..…」, 
а также 「 思 う / 感じ る / 忍 ぶ / 案 じ る ..…| в форме страдательного 
залога выражается значение «возникает сильное чувство / желание» 
(см. пример 4), Синонимичные конструкции 「 て て た ま ら な い / 
> て か な わな い 」 в этом значении не используются. 


* タ 1. その こと に 腹 が 立っ て な ら な い 、。 
Это меня ужаси り сердит. 

% 2. 母 の 病気 が 心配 で な ら な い 。 
Меня очень беспокоит болезнь матери. 


% 3. 息子 が 大 学 に 合格 し て 、 う れ し く て な ら な い 。 
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Я ужасно рада тому, что сын поступил в университет. 
#4. この 写真 を 見 る に つけ 、 当 時 の こと が 思い 出さ れ て な ら な 
w 
し а 
Ко, da смотрю па этот снимок, меня захватывают воспомина- 
ния О том времени. 


ゞ 5. 不況 を 理由 に 長年 勤め た 社員 を 解 屋 す る の は 企業 の 横 桑 だ と 
思え で な ら な い 。 
Я не могу не считать, что увольнение из-за кризиса людей, 
много лет проработавших на предириятии, — это произвол 
руководства. 


09 |「 こ て で て し か た が な い / て て し よう が な い / て て た ま ら な い / 
> かなわ ない 」。「 て と 思え て 」 
の ⑦ の 1) どう し て あの 時 、 自 分 の 気持 ち (に / を ) も っ と 素直 に 
(な れ た / な れ な か っ た ) の か と 、 悔 や まれ (て た ま ら な 
MY/ て て ならない) 。 
22) 外国 で 長く 暮らし て いる ( ) 、 自 分 の 国 が (恋し いつ ) 
(な ら な いり い 。) な る こと が ある 


ТЭ TAMAPAHAM 
Невыносимо / нестерпимо / Na で + た ま ら な い 


безумно / бескрайне / чрезвычайно 1 
очень 


Разговорное выражение | たまら な い 」 после прилагательных 
и глаголов, выражающих чувства или состояния, а также форм жела- 
тельного наклонения 「~ た い / ~ ほ しい]」 означает, что чувство / 
состояние достигло чрезвычайной степени. Может обозначать как 
положительные, так и отрицательные чувства: 
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輩 し く て た ま ら な い очень печально 

直し く て た ま ら な いい невыносимо одиноко 

心配 で た ま ら な い \ чрезвычайно беспокоюсь 

残念 で た ま ら な い нестерпимо жаль 

悔やま れ て た ま ら な い весьма и весьма сожалею 

(お 金 が ) 使い た く て た ま ら な い ужасно хочется потратить 
деньги. 


VV vV vV vV ү 


Ф 


$ 1. 無責任 な 彼 の 態度 に 腹 が 立っ て た ま ら な い 。 
Меня ужасно злит его безответствениая позиция. 
% 2. 目 分 の 子供 が か わい く て た ま ら な い 。 
Собственного ребенка чрезмерно балуют. 
* 3. 全 伏 目 信 が な か っ た の に 優勝 で きた の で 、 う れ し く て た ま ら 
な い 。 
Я ужасно рад, что, несмотря на неуверенность, смог победить. 
+4. 表 カ メラ の 検査 を 受け た 。 結果 が 心配 で た ま ら な い 。 
Я прошел обследование желудка. Чрезвычайно беспокоюсь за 
результат. 


о М, с ОБ ми 
の に 、 来 た 順番 を くず すこ と は あり ませ ん で し た 。 
И женщины, и дети нестерпимо хотели напиться воды, но ни- 
кто не нарушал очереди. 


し が た だ が な いい | 「 て て で て しょうが な い 」,、「 て て な ら な い 」, 
С ИХ | 
(21) Е (ほど / ぐ らい ) の 人 物 が 何故 こん な こと で 自殺 し た 
ее а 
от 
(2)2) どう し て あん な 美人 が あん な 男 ( ) 惚れ た の ( ) 、 
(不思議 だ つ ) し よう が な い 。 
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ТЭ ХАДЗИМЭТЭ 
а Оша кас га еа 


Бпервые 


Наречие | はじめ て 」 после деепричастной формы глагола пока- 
зывает, что только после того, как свершилось действие, обозначен- 
ное этим глаголом, говорящий впервые сделал / ощутил / понял не- 
что. Конструкция 「~ て は し じ し め て 」 имеет подтекст «я давно этого 
хотел, но только после того, как... впервые смог...», либо «все это 
давно понимают, а я — только после того, как... впервые смог. ..». 

Устойчивое выражение 「 生 まれ て は じ め て 」 переводится 
«впервые в жизни». 


+1. 日 本 に 来 て は じ め て 刺身 を 食べ まし た 。 
Попав б Японию, впервые попробовал сасими. 
*2. 病気 に な っ て は じ め て 、 健 康 の あり が た さ を 知 っ た 。 
Только заболев, впервые осознал, какое это благо — здоровье. 
%3. 子 が 生ま れ て は じ め て 、 家 族 へ の 責任 と いう も の を 感じ る よ 
ОТЕ 
Только после рождения ребенка впервые стал ощущать 
ответственность за семью, 


*%4. そし て 14 蔵 に な っ て 初め て ピア ノ に 触れ た の で す 。 
И бот 6 четырнадцать лет я впервые прикоснулась だ форте- 
инано. 


#5. その 時 に な っ て 初め て 私 た ち は 危 険 な 事態 に 気がつい た の で 
ある 。 


Тогда мы впервые и заметили опасность нашего полозсения. 


ш ГС | 


(9) 1) 外国 で 暮らし (て は じ め て / て こそ ) 、 自 分 の 国 の 良さ が 
ЖАНУ. (見 る / 見 える ) よう に (し た / な っ た ) 。 
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$2) 何事 ( ) 普 労 な くし て 成し遂げ られ な い ( ) 、 そ れ に 
苦労 が (ある 一 ) こそ 喜び も ある の で す 。 


ТЭ ЯМАНАЙ / ТЭ ЯМАНУ 
Неустанно / усердно / 
беспрестанно ! не перестаю Жз 


Конструкция 「 て て や まな い / て て や ま ぬ 」o6pasoBaHa с помо- 
щью отрицательной формы глагола 「 や す ゃ 」 «переставать / заканчи- 
ваться» (записывается иероглифами 「 上 」 или Ї[{2] ). Присоединя- 
ется в основном к глаголам, выражающим чувства и желания гово- 
рящего: «просить», «молить», «желать», «требовать», «уважать», 
«раскаиваться», «бороться». Относится к письменному языку и пере- 
водится наречиями «неустанно / беспрестанно / усердно / постоянно / 
всегда / навеки»: 


> 和 争っ て や まな い иеустаино боремся 
> 念願 し て や まな い усердио молюсь 
> 私 が 愛し て や まな い 祖 国 навеки любимая родина 


В позиции определения может принимать форму 「 < > 
Ў] (см. пример 2). В устной речи употребляются синонимичные 
выражения 「 ず っ と し て いる / て し 続け て いる 」 (см. Вариан- 
ты). 


た ん が ん 

Ф 1. 先生 の 一 日 も 早い 御 健康 の 回 復 を 念願 し て や み ま せ ん 。 
Неустанно молюсь о вашем, учитель, скорейшем выздоровле- 
нии. 

+ 2. {оК СЕЛ, ЖЛ С {ма РОЩИ 
$ 0272027), 
Разве та власть, которой Ой усердно добивается, имеет 
такую ценность? 


44 
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. 彼 は 私 が 尊敬 し て や まな い 政 治 家 な の で 、 退 職 す る の が と て 


も 残 а, о 
Это политик, которого я всегда уважал, поэтому очень жаль, 
что он уходит в отставку. 


愛し て る 人 、 も の は 多々 あり ます が 、 最 も 「 愛 し て や まな 
い ] の は 自分 自身 で す 。 

グ люблю многих людей и многие веији, но больше всего Я обо- 
жаю самого себя. 


すん めい 


現実 の つら さ に 耐え な が ら 、 そ れ で も 微笑 み を 忘れ ず 懸 命 


生き よう と する 姿 を 描い た 作品 群 は 、 こ れ か ら も 人 < 々 の, 
у OE е? 

Произведения, в которых выведены образы героев, с улыбкой 
пытающихся противостоять тяжелой действительности, 
отныне и навеки будут владеть сердцами людей. 


Варианты 

彼 は 私 が ずっ と 尊敬 し て いる 政治 家 な の で 、 退 職 す る の が と 
CR а 

Это политик, которого я всегда уважал, поэтому очень жаль, 
что он уходит в отставку. 


「 ず っ と て し て いる / て し 続け て いる 」 


О) 自殺 (する / し た ) あの 歌手 は 、 う ちの 娘 も 憧れ (て た ま 


ら な か っ た / て や まな か っ た ) 若者 達 の ヒー ロー (で す / 
OS 


22) 大 使 館 に (閉じ こめ る つつ ) て いる 人 質 の 方 々 が 無事 (救出 


する つ ) こと を Та) や み ま せ ん 。 
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ТЭМАЭ — 
же 


Так как / чтобы не / из приличия Жл 


Слово 「 手 前 」 имеет значения «достоинство / приличие / репута- 
ция». Придаточное предложение с 「 手 前 ]」 в конце используется для 
описания причины поступка, совершенного не по своей воле, и пере- 
дает смысл: «мне очень не хочется этого делать, но приходится, что- 
бы соблюсти приличия». В большинстве случаев главное предложе- 
ния заканчивается конструкциями со значением «(был) вынужден / 
не остается ничего другого, как»: 「~ し な いわ け に は いか な い / 
て さる を 得 な い / ET A РО и oh yo 
な い 」 и др. 

Второе значение слова 「 手 前 」 — «непосредственно перед» — 
используется как во временном, так и в пространственном значе- 
нии. Часто употребляется выражение 「 一 歩 手前 」 «в шаге от (че- 
го-то)»: 


ү 


死 の 一 歩 手前 на грани смерти 


\ 


\, ーー ンー 
成功 の 一 歩 手前 перед успешпым завершением 


% 


優勝 する 一 歩 手前 без пяти минут победитель 
信号 の 手前 で 圧 に 曲がっ て くだ さい 。 

Не доезжая до светофора, поверните налево. 
> ホテ ル の 手前 に バス が 泊まっ て いる 。 

Перед гостиницей стоят автобусы. 


ү 


> 国境 の 1 キロ 手前 в километре от границы 


Слово 「 手 前 」 в мужской речи используется также в роли лично- 
го местоимения первого или второго лица — «я» (скромно), | 手前 ど 
$ | «мы», «ты» (грубо). 

Часто употребляется выражение 「 手 前 味噌 」, дословно «мисо 
собственного приготовления», как в прямом значении, так и как 
часть пословицы 「 手 前 味噌 で 塩 が 辛い 」 «В своем мисо соль соло- 
на» (русский эквивалент «Всяк кулик свое болото хвалит»). 
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% 酒 は や め る と 妻 に 奪っ た 手前 、 飲 が わけ に は いか な いん だ 。 
Так как я поклялся жене, что брошу пить, то вынужден отка- 
заться от выпивки. 


% 2. 一旦 や る と 言っ た 手前 、 や らち ざる を 得 な いよ 。 


Раз уж сказал, что сделаю, теперь придется сделать. 


% 3. ОКЖ し た 手前 、 買 っ て や ら な いわ け に は いか な いよ 。 
Вот пообещал жене, теперь, чтобы не нарушить обещание, 
придется для нее купить. 


% 4. 世間 の 手前 、 僕 が 買う と いう の も 恥ず か し い 。 
Мне перед людьми даже стыдно, что я покупаю. 

$ 5. 近所 の 手前 、 私 が こん な と ころ で アル バイ ト を し て いる こと 
лас. 
Мне неудобно перед соседями, поэтому прошу вас сохранить в 
тайне, что я подрабатываю в таком месте. 


Фу ж (へ の / に の ) 手前 、 朝 帰り (する / し た ) 娘 を 大 声 で 
СЭ 。 
22) 風邪 ( ) 理由 ( ) 会 社 を (休む ) 手前 、 同 僚 に ここ 
に いる の を (見 る つ ) СНУ 


УТИ НИ / НАЙ УТИ НИ 
ちち に 3 に N の /V て いる /A い / 
「~ 内 に 」 Na な + うち に 


Пока / пока не 


Послелог 「 て うち に / て な いう ち に 」 переводится «пока (не)» и 

あい だ 
синонимичен послелогу 「~ 間 に 」. Когда акцент ставится на смене 
действия, используется Г 2 ®›{ |, а когда важнее подчеркнуть про- 
межуток времени — / ~ {< |. Глаголы, за исключением глаголов со- 


стояния (ある / いる / で きる / わか る / 要 る ) , nepen「 で うち 


ути ни / най ути ни 445 


に 」 принимают форму длительного вида 「~ て いる 」 либо отрица- 
тельную форму 「~ な い 」. В некоторых случаях возможна замена 
[や っ な いう ちち に] на [АНИ |: 


> 子供 が 帰ら な いう ち に (帰る 前 に ) 、 掃 除 し よう 。 


Приберусь, пока дети не вернулись (до того, как вернутся дети). 


Иногда записывается иероглифом ГРУ]. 


% |. 


4 5, 


22 


с 


若い うち に 、 い ろ い ろ な 体験 を し て ほし い 。 


Пока ты молоод, Я хочу, чтобы ты попробовал разные занятия. 


‚ 両親 が 元気 な うち に 、 も う 一 度 富士 山 へ 連れ て いっ て あげ よ 


う と 思 2 2 の | が 。 
Пока родители здоровы, хочу еше раз взять их в путешествие 
на Фудзи. 


どう ぞ 、 准 め な いう ち に お し 上 が りく だ さい 。 


Кушайте, пожалуйста, пока не остыло. 


. 第 二 次 世 界 大 戦 の 資料 を 調べ て いる うち に 、 い ろ い ろ な こと 


が わか っ て きた 。 

Пока изучал материалы по Второй мировой войне, понял мно- 
гое. 

忘れ な いう ち に 手帳 に 書い て お こう 。 

Пока не забыл, запишу в записную книжку. 

$ 

Варианты 

日 本 人 と 付き 合っ て いた ら 、 知 ら ず 知ら ず の うち に 、 日 本 語 
が 上 手 に な っ て いた 。 

Общаясь с японцами, как-то незаметно начал хорошо гово- 
рить по-японски. 


「 と 間 に 」,「 と する 前 に 」 
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DN ES GL ES о 
の 3 りう 風 (( グ パラ の よし で 信 の お し て し まる た 。 

22) この 件 に つき まし て は 、 こ の 場 で の 即答 は (いた す 
っ ) 兼ね ます の で 、 一 旦 会 社 に 持ち 帰り 、 上 司 と 相談 
の 上 、 一 両日 ( ) うち ( ) 御 連絡 申し 上 げた いと 思 
КА 


=. ка N で ある /V る / た / 
ー A い / Na な + 上 (に ) 
И сверх того / и кроме того / 


и к тому же / помимо Ёз 


Союз Г- Е (に ) | используется главным образом для усиле- 
ния качественных характеристик, подчеркивания, введения дополни- 
тельных определений, действий: «такой и к тому же / иеще / и, кро- 
ме того, такой»; «это, и к тому же (и еще / и кроме того / и помимо 
того), вот это». 


> 彼女 は 優し い 上 に 、 美 し い 。 


Она добрая и к тому же красивая. 


Важно помнить, что к положительному качеству добавляется по- 
ложительное, а к отрицательному — отрицательное. Предложения 
типа 「 彼 女 は 優し い 上 に 、 背 が 低い 」(<Oz2 добрая и к тому же 
маленького роста») в японском языке звучат неестественно. 


1. 道 に 迷っ た 上 に 、 雨 に 降ら れ た 。 
По дороге заблудился, да еще и под дождем промок. 

* 2. こ の カメ ラ は 小型 で ある 上 に 、 性 能 も すばらし い 。 
Этот фотоаппарат небольшой и к тому же дает превосход- 
ное качество. 


% 3. 頭 が よい 上 、 努 力も する の で 、 い い 結 果 が で まし た 。 


уэ / уэ дэ ва / уэ дэ MO / уэ дэ HO 447 


Он умен и к тому же очень старается, поэтому и результат 


хороший. 
$ 4. わ が 家 は 手狭 な 上 、 子 供 も 多く て 、 日 曜日 も や ゆっ くり くつ ろ 
げ ま せん 。 


Дом у меня небольшой, の детей много, так что даже в воскре- 
сепье невозможно спокойно отдохнуть. 

$ 5. 生活 が 昔 し い 上 に 、 妻 の 入院 も 重なっ て 、 も うど うし て いい 
の か わか り ま せん 。 
И так жизнь тяжелая, да еще и жена в больницу попала, уже 
просто не знаю, что делать. 


07 777, ГШ. У, ТУУ. УУ, 「~ ば か り 
か …」。「 て に 加え / て に 加え て 」,、「 そ れ に 」,「 し か も 」。「 更 に 


ү с Cy CE で EE に 、 ユ ニー モア や も あの (の で / の 

) 、 女 性 (だ け か / ば か りか ) 男性 に も 人 気 が あ る 。 

C9) с. () うま い の で 、 忘 年 会 の 会 場 () は 打っ 
て つけ だ が 、 一 応 み ん な と 相談 し た 上 () 決め な いか 。 


の 9) 1) 彼 
( こ 


УЭ / 3 ДЭ BA /УЭ ДЭ MO/ 
y3 дэ HO N の /V る / WV た 上 (で ) 


ЕО ドド で は / て 上 で も / 上 で の 
После того как / с позиции / что касается / 
по тому, как / на основании й 


У послелога | て 上 で 」 два основных значения. Если перед ним 
стоит глагол в форме инфинитива, это означает «в случае если», а ес- 
ли в форме прошедшего времени, то «после того как». Если же перед 
Г-- 上 で 」 стоит существительное с падежным показателем 「 の 」, то 
смысл определяется по контексту: 


> О ЕСФ даже в пьяном виде 
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Поскольку конструкция | た 上 で 」 служит для подчеркивания 
глаголов волеизъявления, она не употребляется для описания явле- 
ний природы, действий, происходящих помимо воли говорящего, а 
также длящихся состояний. 


Для иллюстрации различий конструкций | ンー て か ら 」、「 て た 後 
С] и 「~ た 上 で 」 предлагаем следующие примеры: 


ЕЕ. 


После ванны лег спать. 


家 に 帰っ て か ら (た 後 で / x た 上 で ) 、 雨 が 降り 出し た 。 


После того как я вернулся домой, пошел дождь. 


ү 


と СЬО ООС у. Е ДЕБЕ. 


После развода он живет один (длящееся состояние). 


5% 


1, 家族 と 相談 し た うえ で 、 ご 返事 し ます 。 
Я дам вам ответ после того, как посоветуюсь CO своей 
семьей. 
+2. БИЛ ЛШ О Е, вос 5, 
Решение о принятии или непринятии выносится по результа- 
там собеседования (после собеседования). 


*3. ス ポー ツジ は 、 健 康 を 保つ 上 で 、 重 要 な こと で ある 。 
Спорт очень балсен в плане сохранения здоровья. 

* 4. 先 の 事件 は 、 法 律 の 上 で は 犯罪 に な ら な く て も 、 道 義 的 責任 
は 免れ な い 。 
Недавнее происшествие хотя и не является преступлением С 


точки зрения закона, но это не освобождает от моральной 
ответственности. 


* 5. こ の 本 は 、 日 本 語 を 学習 する 上 で の 基本 書 と 言え る 。 
Эту книгу можно назвать основным пособием для изучения 
японского языка. 


ш ГС р, Же ГА 
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Фу 買う (か 否 か / や 否や ) は 、 実 物 を (見 る / 見 た ) 上 で 決 
め る 。 先ず 品物 を 見 せ て (くれ / Т) た まえ 。 

の ⑦ の 2) いか に 酔っ (て いる っ ) と は いえ 、 あ の よう な 暴言 は 酒 の 
上 で ( ) 過ち で 済む こと 0). 


УЭВА 
быры 


N で ある /V た / る / 
A い /Na な + 上 は 


Поскольку (уж) Ёз 


Условно-причинный союз 「 ン 上 は 」 имеет значение «так как / 
поскольку / при условии что... то естественно / непременно...». Час- 
то используется для советов и напутствий. 

Относится к письменному языку и звучит очень официально, 
поэтому для разговорной речи более подходят союзы 「 > 以上 」 и 
[からには 」 стем же значением. 


Е о о дыз Ви ЗМ 


Поскольку Ии таковы, пичего пе поделаешь. 


+ 2. 車 人 で ある 、 戦 場 で の 上 官 の 命令 は 絶対 で ある 
Поскольку вы с военные, приказ командира на войне долж- 
ны выполиять безоговорочно. 


% 3. 君 の 協力 が 得 ら れ な い 上 は 、 こ の 計画 は 諦め る し か な い 、。 
Поскольку я NE получил твоей поддержки, мне пичего пе оста- 
ется, как отказаться от этого илана. 


ФД 会 議 で 規定 され た 上 は 、 個 人 的 に は 反対 で も 規定 に 従 うべ でき 
ш? 
Поскольку так постановило собрание, пусть даже я лично и 
против, все равно должен подчиниться этому решению. 

を る 5. ここ まで 証拠 が 揃っ た 上 は 、 素 直 に 話し た 方 が 刑 も 軽く な る ぞ 。 
Поскольку имеюикя все доказательства, лучше признаться че- 
стно, тО‹ 29а и наказание будет мень е. 
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ш ГОРЕ, ГАЕМ, 「~ た 上 は 」 
Әр 日 本 代表 に (選ん だ / 選ば れ た ) (上 は / 上 に ) 、 皆 様 の 
御 期待 に 添う (べく / べき ) 全力 を 尽く し ます 。 


(の 2) た と え 不 満 で (ある っ ) と 、 多 数 決 で (決ま る っ ) 上 
( ) 、 そ れ に 従う の が 民主 主義 だ 。 


ХАДЗУ ДА / ХАДЗУ ГА НАЙ / 


НАЙ ХАДЗУ ДА / N の /Na な /A い /V る / 


НАЙ ХАДЗУ BA НАЙ / — о | | с 
ХАДЗУ ДАТТА / ш な は ず だ 


ХАДЗУ ДЭ BA HAKATTA ДА 
は ず だ / はず が な い / て な い は ず だ / 

と な い は ず は な い / て は ず だ っ た / て は ず で は な か っ た 
Должно быть / вероятно / не должно быть / 

должен был... но... 


С помощью существительного 「 は ず 」 строятся высказывания, 
в которых говорящий на основе своего опыта высказывает пред- 
положение о вероятности некого события / явления. На русский 
язык [^- ] переводится: «должно быть / должно / есть вероят- 
ность / может быть. 


> 彼 は 五 年 も 米国 に いた の だ か ら 、 英 語 が 上 手 な は ず だ 。 
Он целых пять лет провел в Америке, поэтому должен хорошо 
знать английский. 


Несмотря на то, что при переводе на русский и на другие языки 
часто используется глагол «должен», это конструкция не долженст- 
вования, а именно предположения. Это же предложение можно пере- 
вести и так: 


Он целых пять лет провел в Америке, поэтому, вероятно, хорошо 
знает английский. 
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Предположение может быть сделано и о прошедшем времени: 


> あの 人 人 は 、 確 か 大 阪 出身 だ っ た は ず だ よ 。 


Он, должно быть, родился 6 Осаке. 


Обратите внимание на два варианта употребления 「 は ず 」c от- 
рицанием: 「~ は ず が な い 」 и 「~ な い は ず だ 」. Вариант 「 て は ず 
が な い 」 означает стопроцентное отрицание — «не должно быть / 
абсолютно нет такой вероятности» — и употребляется вместе с на- 
речиями | 絶対 」、「 決 し て 」 «абсолютно / решительно». Вариант 
「 な い は ず だ 」 означает «высока вероятность того, что нет, но 
есть и небольшая вероятность, что да» и употребляется с наречиями 
「 た ぶん 」,「 お そら く 」 «вероятно / может быть». Сравните: 


> 彼 は 来る は ず が な い 。 Он точно не придет. 
> 彼 は 来 な い は ず だ 。 Оп, вероятно, ие придет. 


Двойное отрицание 「 て な い は ず が な い 」 означает TO же самое, 
что 「~ は ず だ 」. 

Варианты с формами прошедшего времени 「~ は ず だ っ た / 
と は ず で は な か っ た 」 употребляются для подчеркивания факта 
несоответствия действительности ожиданиям говорящего либо 


эмоций сожаления/ разочарования / неудовольствия: «думал, что 
будет так, а вышло по-другому». 


> 合格 する は ず だ っ た が 、 


Думал, что успешно сдам экзамен... = (но на самом деле не 
сдал) 

> 合格 し な い は ず だ っ た が 、 
Думал, что ни за что не сдам экзамен... = (но на самом деле 
сдал) 


1. 星 が い っ ぱい 出 て いる し 、 明 日 は 晴れ る は ず で す 。 
Столько звезд высыпало, завтра должна быть ясная погода. 

*2.「 ど こ に も あり ませ ん よ 。」 

「 そ ん な は ず は な い 。 も っ と よく 探せ 。」 


$. 
— 
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— Нигде нет! 
— Не может быть. Поищи получше. 


を 3.「 彼 、 デ パー ト の 子供 用 品 売場 で 買い 物 を し て た よ 。」 
「 お か し いな あ 、 役 に は 子供 は いな い は ず な の に 。」 
ー Он делал покупки в детском отделе универмага! 
— Странно, у него вроде не должно быть детей... 


ИРЕ ес ы уу е с н КЕ MY の まく 0 
っ て も で き な い ん だ 。 
Ты можешь это сделать (= для тебя 6 этом нет ничего невоз- 
можного). Не будешь пытаться — никогда и не получится. 
+5. 天気 予報 だ と 、 今 日 雨 が 降る は ず で は な か っ た が 、 少 し 小雨 
か は らい NTS 
По прогнозу погоды, сегодня не должно быть дождя, HO мелкий 


дождик все же моросил. 


0 「 っ わけ だ 」。 ГОРУ, 「~ つ も り だ っ た] 


Уу) 教師 で (し か / さえ ) (で きる / できない ) よう な 難し い 
問題 な の に 、 中 学生 に 解け る (は ず だ / は ず が な い ) 。 

の ⑦ の 2) その 書類 は この 棚 ( ) (し まう っ ) は ず だ っ た の に 、 ど 
う (する つ ) ん だ ろう ? な いな あ 。 


XAMM3H (ДЭ) 
~~ 反面 (で ) / て 半面 СО) 


М で ある /V る /A い /Na な / 
で ある / その + 反 面 (で は ) 


С одной стороны / 
но, с другой стороны Жз 


ユル めん 
Противительный союз ГМ Ш | «с одной стороны / но, с дру- 
ГОЙ стороны» используется только в предложениях с одним под- 
лежащим. Подчеркивает наличие двух противоположных сторон / 
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качеств / характеристик у одного объекта / предмета высказыва- 
ния. 


> うち の 父 は 日 頃 優 し い 反 面 、 怒 る と 頂い 。 


Наш отец обычно добрый, ЦО, когда рассердится, мы его боимся. 


Существует два варианта записи этого союза: знаками [~ Б] и 
Г-З. Исходя из значения иероглифов, при записи знаками 1 て 反 
ПП | два признака одного предмета должны противопоставляться 
один другому, в этом случае подчеркивается значение «наоборот / 
напротив», тогда как при записи знаками [~ 11) такого жесткого 
противопоставления признаков нет и союз имеет значение «но, с 
другой стороны». Однако в современном японском языке написания 
Г-Н] и Г 41] нередко смешиваются. 

Употребляется также в сочетании с указательным местоимением 
「 そ の 反面 (で は ) | и противительными союзами 「 だ が / し か し 」 
«но / однако» (см. Варианты). 


— = М А А: ~ っ 
* 1]. 東南 アジ ア か ら の 輸入 は 繊維 原料 の 減少 の 反面 、$ 
いち じ る 
材 は 著 し く 増 加 し た 。 
Импорт сырья для текстильной промышленности из азиат- 
ских стран снизился, но с другой стороны, значительно возрос 
импорт медной руды и древесины. 


% 2. 会 年 は 出生 率 が 少し 介 び ぴた と いう 。、 ПАРЕ бу 
ぎく た たい ш. | 
子 の 自殺 、 虐 待 な ど 悲 し い ニ ュー ス が 目立ち まし た 。 
Радостно, что в нынешнем году выросла рождаемость, но, с 


другой стороны, па первый плат вышли повости печальные — 
детские самоубийства и жестокое обращение с детьми. 


4 3. ізо ЬЕ Юм, ВОЛОС. 
У нее постоянно хорошее настроение, но временами она печа- 
лится. 


* 4. 郊外 に 住む の は 、 通 勤 に は 不便 な 半面 、 身 近 に 自然 が ある と 
いう よさ も ある 。 
Живя в пригороде, неудобно добираться на работу, но, с другой 
стороны, живешь среди природы. 


ДЫҢ, Ж 
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% 5. 戦後 民主 主義 の 欠陥 の ひと つと し て 、 権 利 意 識 の 強 さ の 半面 、 
責任 意識 の 薄 さ が 指摘 され る 。 
Одним из недостатков послевоенного демократизма считает- 
ся упор на права при педостаточпом осозиании обязаииостей. 


а 


Mk この 会 社員 は 仕事 が 速い の で 、 上 司 に ほめ られ た こと が 多い 。 
し か し 、 そ の 反面 、 ミ ス も 多い 。 
Этот служащий работает быстро, за что его часто хвалит 
начальство. Но, с другой стороны, и ошибок много. 


| а に 対し 」, 


к= | 
2) 彼 は 責任 感 が 強い 反面 で 、 目 分 の (Жи 85) 通り に 
(し な い / な ら な い ) М За (起き る / 起 こす) 。 


22) 世界 は ボー ダレ ス に (向かう っ ) つつ ある ( ) 、( ) 
( ) 反面 で 少数 民族 の 独立 運動 も 激化 し 始め て いる 


XMTOPM — ДАКЭ ДЭ НАКУ / 
ХИТОРИ — НОМИНАРАДЗУ 
(ОЧУ り ) СЕС 
(ひと り ) て の みな ら ず 


Не только Гат 


(ひと り ) N/V る /A い / 


Na な / で + だ け で な く / 
の みな ら ず 


Конструкция 1 ひと りー だ け で な く / ひと り て の みな ら ず 」 име- 
ет смысл «не только (одно это), но и (другое) также». Относится к 
письменному стилю. В главном предложении предмет / качество, ко- 
торое подчеркивается говорящим, обычно выделено частицей 


ОА В | 


с" 
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. 最近 の ニュ ー ョ ヨー ク 糧 破 テ ロ は 、 ひ と り ア メリ カ だ け で は な 


く 世界 の 問題 で す 。 
Недавние случаи терроризма в Нью-Иорке — проблема не од- 
ной только Америки, но и всего мира. 


‚ いじめ 不 登校 問題 は 、 ひ と り 教 育 の 現場 だ け で な く 大 き な 


社会 問題 と な っ て お り ま す 。 

Издевательства со стороны сверстников и нежелание посе- 
мать школу превратились の значительную социальную пробле- 
му, которая касается не только учреждений образования. 


ゆう が い 


喫煙 は ひと り 本 人 に 有害 だ ある の みな ら ず 、 周 囲 の 者 に と っ 


て も 、 有 害 か つ 迷 惑 な も の で ある 。 
Курение наносит вред не только самому курильщику, но и при- 
чиняет вред и неудобства окружающим. 


. リ ー さ ん の か か えて いる 問題 は 、 ひ と り 彼 が 悩ん で いる だ け 


で な く 、 ほ か の 留学 生 た ち に も ゃ も 共通 の 間 題 で ある 。 
Проблема, которая касается Ли, причиняет страдания не 
только ему, по является общей Оля всех инпострапных студеп- 
тов. 


. 出生 数 の 減少 は 、 ひ と り 日 本 の みな ら ず 、 西 欧 諸国 に お いて 


も 同様 に み ら れ る 傾向 で ある 。 

Падение уровия рождаемости — это тепденция, которую 
можно наблюдать не только в Японии, но и во всех странах 
Западной Европы. 


ГРАНИ СА < / て ば か りか て も て 」 て の みか て も て 」 


Фу 「 人 間 の 頭脳 は 目指 す (べき / べ べく) 目的 が (与え られ れ 


(> 


ば / 与 えら れ な けれ ば ) 、 活 性 化し な い (だ け / の み ) 
な ら ず 、 退 化 (さえ / こ そ ) する 」 と 脳 学会 で 発表 され 
Дз 


) タイ の バー ツ ( ) 端 ( ) 発し た 金融 危機 は 、 近 隣 諸国 


の み ( ) 目 赤 ( ) ま で 波及 し た 。 
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ХОДО / ХОДО НО / сате 
ХОДО ДА | ほど / ほど の / ほど だ 
> ほど / て ほど の / て ほど た 


Так... что / до такой степени / настолько, что 


Сравнительная конструкция меры / степени со словом {Ж 4” (Е) | 
после глаголов в форме инфинитива или желательного наклонения 
имеет смысл «настолько, что / до такой степени, что». 
> 目 が 回 る ほど (ぐらい) 忙し い 。 

Так занят, что голова идет кругом. 

Аа ыш у зш г ж а 


Было так жалко, что плакать хотелось. 


В большинстве случаев в этом значении 「~ は ど 」 может быть 
заменено на 「~ ぐ らい |], кроме устойчивых сочетаний: 


$ 痛い ほど (わか る ) до боли (знакомо) 
> 泣き た い ほ ど (悲し い ) до слез (жалко) 
(用 事 が ) 山 ほ ど あ る куча (дел) 


\/ 


В позиции определения употребляется 「~ ほ どの 」, в конце 
предложения — Г^— 1 2772 |; 


о. 


Настолько понравилось, что купил сразу три штуки. 


と と て も 好き で 、3 枚 も 買っ た ほど の シャ ツ な の で す が 、 残 念 な 
Б ⑯. の 0 れれ で し まい まし だ 。 
К сожалению, те рубашки, которые так поправились, что купил 
сразу три штуки, уже порвались. 


Следующие два случая употребления Г ~ ほど 」 отличаются 
только одним знаком хираганы, но противоположны по смыслу. 

1. Если сказуемое стоит в отрицательной форме либо отрицание 
относится непосредственно к Г^ (Я |, то конструкция 「~ ほ ど (の 
こと / の も の ) で は な い 」 имеет смысл «не настолько важно / не 
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так значительно» и переводится «не настолько, чтобы / не так, 
что(бы)»: 


> 今 の 職業 は 一 生 を 賭け る ほど の も の で は な い 、。 
> 今 の 職業 は 一 生 を 賭け る ほど 価値 の ある 仕事 で は な い 。 


Сейчас работа для меня не настолько важна, чтобы посвящать 
ей всю жизнь. 


2. Если в предыдущей конструкции опустить 11, мы получим 
конструкцию 「~ ほ ど (の こと / の も の ) は な い 」 со значением 
«нет ничего, что может сравниться с», которая обычно переводится 
на русский язык сравнительной степенью прилагательных: 


> 友達 と 旅行 する こと ほど 楽し いこ と は な い 。 


Нет ничего. уче, чем путешествовать с друзьями. 


1. 昨 日 行っ た レス トラ ン は 、 美 味 し いと マス コミ で 評判 だ が 、 
また だ 人 2 ОИ と いう ほど と で は が の つの た 。 
Вчерашний ресторан был разрекламирован как превосходный, 
но оказался не настолько хорош, чтобы захотелось снова пой- 
ти туда и поесть. 


02) 
る 2. それ は 僕 も 喉 か ら 手 が 出る ほど ほし い 。 
Я тоже хочу приобрести это любой ценой. 
% 3. 都会 と 違っ て 地方 都市 の 家 は 、 必 ず と 言っ て いい ほど 小さ な 
庭付き だ 
В отличие от больших городов дома в провинции, можно ска- 
зать, как правило, имеют садик. 


$4. 私 の 経験 な ど あ り ふ れ た も の で 、 と り た て て お 話し する ほ 
の も の で も ご ざい ませ ん 。 
У меня скромный опыт, не настолько, чтобы принимать во 
внимание то, что я говорю. 


#5. わざ わ さ ざお 越し に な る ほど の こと で も ご ざい ませ ん で し た の に 。 
Это было ие пастолько важно, чтобы вам специально пужно 
было приходить. 


458 ходо 
ш | で らい 」 


Фу 朝 (起き れ ば / 起 きた ら ) 、 顔 (ほど / ぐらい) (洗え ば / 
洗っ た ら ) どう な の 9? 


22) (恥ず か し いつ ) 、 穴 が (БА) ら (入る つつ ) た い ほ 
Карла су ай 


N/AM い /V る / 
Ма な + ほど 


Сравнительная конструкция меры / степени со словом 「 ほ ど 」 в 
значении «чем... тем» является усеченным вариантом конструкции 
[--К^- 0%] (см. БА ХОДО). Эта конструкция используется, ко- 
гда действие / признак в придаточном предложении, обозначенный 
одним и тем же повторенным словом, развивается / усиливается па- 
раллельно действию / признаку, выраженному сказуемым главного 
предложения. На русский язык переводится с помощью сравнитель- 
ной степени прилагательных и наречий: 


> 若い ほど 上 達 が 早い 。(A い ほ ど ) 
Чем моложе, тем быстрее учишься. 
若い 人 ほど 上 達 が 早い 。 (N ほど ) 


Чем люди моложе, тем они быстрее учатся. 


ү 


% 1. 頭 の いい 選 鹿 ほど は た 迷惑 な も の は な い 。 
Нет более несносных глупцов, чем те, которые не совсем ли- 
шены ума (Ф. Ларошфуко). 
Ф Е 1575 > - х 
*2. 誤り を 正す の は 、 早 けれ ば 早い ほど いい 。 
Ошибку лучше исправить как можно скорее. 
* 3. 人 は 歳 を 取る ほど 感動 し な く な る 。 


С возрастом люди становятся менее чувствительными. 
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た いし х 
る 4. 青年 よ 、 大 志 を 抱け ! 夢 は 大 きい ほど いい 。 
Дерзай, молодежь! Мечты должны быть великими (Вильям 
Смит Кларк). 


5 考えれ ば 考え る ほど 、 わ けが わから な く な る 。 
Чем больше размышляю, тем непонятнее становится при- 
чина. 


> 1) 長 引 ( く な ら / け ば ) 長引く (ほど / く らい ) 、 我 々 に 不 
利 に な る 。 も 2 短 期 決戦 (し か / ほか ) な い 。 


22) 日 本 語 は (勉強 する つつ ) ば する ほど 、 頭 ( ) こん が ら が 
р УС) 


ХОКА (ВА) НАЙ / 

ЁРИ ХОКА (ВА) НАЙ / СИ, ег ЛУ 1 
ЁРИ ХОКА СИКАТА НАЙ |+ ほ か (は ) な い / よ りほ か 
ーー ほか (は) な い / (は ) な い / ほか し か た な い 


~ー よ りほ か (ば) な い / 
> ほか し か た な い 
Не остается ничего другого, как / остается только 


Конструкция 「~ ほ か (は ) な い / て より ほか て な い / て より ほか 
し か た ない 」 подчеркивает отсутствие выбора способа действия: «не 
остается ничего другого, как / остается только»: 


$ こう な っ た ら 、 引 き 返 すし か な い 、。 
>: こう な っ た ら 、 引 き 返 す ほ か な い 。 
Тогда остается только повернуть обратно. 


чө е “АЕ кч с 
В 
Тогда не остается ничего другого, как повернуть обратно. 


ү ү 
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Встречаются варианты, когда в эту конструкцию дополнительно 
встраиваются другие слова (см. Варианты). 


じ キ っ と うら い 
を 1. 今 は 再起 を 期し て 、 時 節 到来 を 待つ ほか は な い 。 
Сейчас идет период восстановления, и пичего ие остается, как 
только выждать время. 


$%2. ど う 答 えて いい の か わか ら ず 、 笑 っ て ご ま か す より ほか し か 
Эта 
Не знал, как правильно ответить, и не оставалось ничего дру- 
гого, как, улыбаясь, что-то насочинять. 


+3. 数 千年 も 前 の 遺体 が 、 そ の まま の 姿 で 発掘 され た な ん て 、 た 
だ た だ 和 驚く ほか な い 。 
Остается только удивляться тому, что тело, пролежавшее в 
земле несколько тысяч лет, найдено неповрежденным. 


*4. も う 手 術 を する より ほか 愚者 を 救う 道 は あり ませ ん 。 
Уже ne осталось другого способа спасти больного, кроме опе- 
рации. 


* 5. 長年 の 著 労 が 元 の 木 阿 区 に な っ た けど 、 ま た 一 か ら 出 直す よ 
りほ が な いね 。 


Многолетние усилия пропали впустую, ничего не остается, как 
снова начать с нуля. 


Варианты 


pp こう な っ た ら 、 引 き 返 す よ りほ か 残さ れ た 方 法 は な い 。 
Тогда у нас пе остается другого выхода, как повернуть обрат- 
но. 


0 [АРХ 


の ]) (わざ わざ / せ っ か く ) の 縁談 だ が 、 本 人 が 嫌 だ と いう 
(か ら に は / か らら こそ) 、 断 る より (し か / ほか ) な い 、。 
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2) や れる だ け の こと は (や る っ ) ん だ か ら 、 後 は 結果 が 出る 


) 
( ) を 待つ ほか (ある つっ) $. 


ЦУ 一 ЦУ (ОСИЦУ ОСАРЭЦУ) 
ae 


То (одно)... то (другое) Жз 


Парная конструкция [~ 72 ~ 72 ] образуется двумя способами. 
Во-первых, может повторяться один и тот же глагол, тогда второй 
раз он ставится в форме страдательного залога, показывая, что дей- 
ствие направлено как от субъекта, так и на него: 


м. 


> 抜き つ 抜 か れつ то он обгонит, то его обгонят (перегоняя один 
другого) 

> 持ち つ 持 た れつ поддерживая друг друга 

> 差し つ 差 され つ 酒 を 飲む угощая друг друга саке 


Во-вторых, могут использоваться два разных глагола-антонима. 
В этом случае один субъект «то (делает одно), то (делает другое)»: 


> 行き つ 戻 りつ то отойдет, то вернется (ходит туда-сюда) 
ヾ ^7 
> 見 えつ 隠れ つづ то покажется, то скроется 


Во всех случаях конструкция 「~ つ ~ つ |] может быть заменена 
двойной конструкцией Г 7 0 ~ 7 И |. Однако обратная замена 
возможна не всегда, а только в тех случаях, когда оба действия про- 
исходят строго в одном месте и в одно время. Если же время и 
место действия не определены, конструкция 「 と つて つ 」 не 
употребляется: 


> 人 人 生 、 泣 いたり 笑っ た り 、 い ろ い ろ る ある も の だ 。 
Наша жизнь такая разная — то смех, то слезы. 


Но такое предложение с конструкцией 「~ つ ~ つ | невозможно: 


> 人 生 、 泣 きつ 笑い つ 、 い る ろ い ろ あ る も の だ 。() 
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В этой конструкции используются в основном глаголы, приве- 
денные в примерах. 


+ |. 雲間 か ら 富 士 山 が 見 えつ 隠れ つ し て いた 。 

Гора Фудзи то показывалась, то скрывалась в облаках. 

* 2. 追い つ 追 われ つ 、 彼 ら 二 人 は すばらし い 勉 強面 の ライ バル で 
す 。 

Эти двое — великолепные соперники в учебе: то один впереди, 
то другой. 

% 3. 事実 を 言 お うか 言う まい か と 、 廊 下 を 行き つ 戻 りつ 考え た 。 
Расхаживая по коридору взад-вперед, размышлял, сообщать об 
этих фактах или пет. 

る 4. 両者 は 持ち つ 持 た れつ の 関係 に ある 。 

Они помогают друг другу (они находятся в отношениях «услуга 
за услугу»). 
うき ちん 
* 5. 流 に さら われ て 肖 み つ 浜 みつ の 危な い 状 態 に ある 。 


Он в опасном положении — то всплывет, то погрузится 6 волны. 


@ | た りー た り 」 


21) 地図 を 片手 (に / で) 、 行 きつ ( 来 / 戻 り ) つ し て 探し た 
が 、 (や っ と / と うと う ) 彼 の 家 は 見 つか ら な か っ た 。 

22) まる で 木の葉 の ( ) ( ) に 、 小 舟 が 波間 で (浮く ) 
> (И) つ し て いる 。 


УЙДЭ НИ 
о N の /V る / 


「~ 序 で に | た + つい で に 


Заодно / кстати / пользуясь случаем Ёз 
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Существительное 「 つ いで 」 (записывается иероглифом 「 序 で 」) 
означает «(удобный) случай, возможность, оказия». В роли послело- 
га после главного действия подчеркивает, что попутно, заодно CO- 
вершается дополнительное действие. 

Послелог 「~ つ いで に 」 может использоваться и самостоятельно 
в качестве наречия «кстати / заодно» (см. пример 4) или как сущест- 
вительное (см. пример 5). 


- 


+ 1. 買い物 に 出かけ る つい で に 、 洋 子 さ ん の 家 に 寄っ て いこ о, 
Пойдем за покупками и заодно давай зайдем домой к Ёко. 

+ 2. 散歩 の つい で に 、 お 菓子 を 買っ て きた 。 
Сходил на прогулку и заодно купил конфет. 

% 3. 部 長 の と ころ に 行く の ? だ っ た ら 、 そ の つい で に この 書類 も 
С Соли 
Ты идешь к начальнику отдела? Тогда не отнесешь ли ему за- 
одно и эти документы? 

$ 4. つ いで に 社長 の お 耳 に 入れ た いこ と が ご ざい ます 。 
Кстати, господин директор, у меня есть информация для вас. 

$ 5. 東京 に 来る つい で が お あり で し た ら 、 是 非 、 私 の うち に お 立 
ち 寄 りく だ さい 、。 
Если вам доведется приехать в Токио, то непременно заходите 
в гости. 


© ГАС Ь |, [| 「 て を か ね て 」 


21) あな た 、 洗 濯 の (つい で に / が て ら ) 、 お 風呂 の 掃除 も 
し し CO て / し で お WVY て ) Жї. Го 
イレ も 頼む わ 。 

(эу) 伊豆 まで 来 た ん だ し 、 つ いで に 伊東 あたり ( ) 温泉 
( ) 一 泊 し て 、 骨 休め を し て (行く ぐつ) $, 
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ЦУЦУ / ЦУЦУ МО 


=> у の うつ の 29 で 
Делая (деепричастие) / хотьи Ё 


Деепричастия одновременности, образованные с помощью суф- 
фикса Геро: можно рассматривать как письменный вариант дее- 
причастий, образованных с помощью суффикса Г ~ 72 2 Ё | (см. 
HAI APA). 

Кроме значения одновременности, то есть указания на два или 
более действия, происходящих одновременно, деепричастия с 「~ つ 
つ 」 имеют также уступительное значение «хоть и/ несмотря на то 
что». 

В каком именно значении использовано деепричастие с суффик- 
сом 「~ つ つ ], можно определить только по контексту, но если ис- 
пользуется форма 「~ つ つも 」, то это ясно указывает на уступитель- 
ное значение. 

В отличие от суффикса 「~ な が ら 」 суффикс 「 て つつ 」 может 
присоединяться только к глаголам и никогда к прилагательным либо 
существительным. Сравните: 


か у ч рз Же» Ж Бы 
Зная, что нехорошо, невольно... 

Жо з Ж に つつ ) し つの 9 し くり る 
Пока молод, чувствую себя крепким. 

と 女 な が ら эе Жолау ыру кА 


Хоть и женщина, а посильнее мужчины. 


* 1. 働 きつ つ 、 学 校 を 卒業 し た 。 
Продолжая работать, закончил школу. 

2. 妻 は 航海 の 無事 を 祈り つつ 、 夫 の 船出 を 見 送っ た 。 
Жена, молясь об успешном плавании, провожала взглядом уп- 
лывающий корабль мужа. 


% 3. 悪い と 知り つつ 、 つ い 藩 と し 物 の 財布 を 自分 の ポケ ッ ト に し 
まい 込ん だ 。 
Хотя я и знал, что это плохо, но невольно спрятал себе в кар- 
ман найденный кошелек. 


を 
4 
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ぁみ 4.「 は い 、 は い 」 と いい つつ 、 相 手 の 言 う 通り に 行動 し な い 。 
Говорит: «Да, да», а сам не делает так, как говорит его парт- 
пер. 

№5. 母親 は ロロ で は 子ども を 叱り つつ も 、 心 の 中 で は 子供 が か わい 
く て だ ま ら な い の で す 。 
Мать, на словах ругая детей, в глубине души безмерно любит 
ИХ. 


© | な が ら 」 

ру 昨年 の 最 下 位 (と いう / と する ) 届 辱 か ら 立 ち 上 が り 、 優 
勝 の 栄和 用 を 勝ち 取っ た の は 、 敵 (つつ / な が ら ) 立派 で あ 
О. ЖА (に 値する / に 堪え る ) 。 


22) タバ コ が 体 ( ) 悪い こと は 百 も (承知 する つっ ) つつ 、 ど 
うし て も (やめる つつ ) な い 、。 


ЦУЦУ АРУ 


AO の の 
(Длительный вид) Гэт 


Суффикс 「 と つつ 」 в сочетании с глаголом состояния 「 あ る 」 
присоединяется KO второй основе глагола и обозначает длящееся 
действие. На русский язык переводится глаголами в настоящем вре- 
мени, иногда с добавлением наречий «постепенно / все более». Часто 
используется вместе со словами, передающими изменение состоя- 
ния: 「 刻 一 刻 と 」 «с каждой минутой», Г # | «с каждым днем», 
| ます ます 」c<ece более и более». Глаголы с 「~ つ つ あ る 」B боль- 
шинстве случаев можно заменить глаголом в форме на 「~ て いる 」: 


о. 
> 年 々 増え て いる 。 
Растет год от года. 
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> 回 復 に 向かい つつ ある 。 
> 回復 に 向かっ て いる 。 


Постепенно идет на поправку. 


Однако если суффикс 「~ つ つ あ る 」 употребляется с глаголами, 
передающими быстрое кардинальное изменение состояния, напри- 
мер 「 消 える 」 «гаснуть», 26 | «умирать», | ВАЯТ る 」 «разру- 
шаться», то он передает значение «вот-вот (что-то) случится». На- 
пример, глагол 「 死 ぬ 」 «умирать» в форме ГА, 0\2 | означает 
«мертвый / он умер», а в bopue「 死 に つつ ある 」 — «он умирает / он 
вот-вот умрет». 

Глагол 「 あ る 」 может стоять и в прошедшем времени, если речь 
идет о прошлом (см. пример 4). 


% 1. この 有川 の 水 は 、 年 々 汚く な りつ つ あ る 。 
Вода в этой реке становится все грязнее с каждым годом. 
+2. 病気 は まだ 完全 に は な お っ て いま せん が 、 回 復 し つつ ある 。 
Болезнь еще ие прошла совсем, по больной постепенно 
выздоравливает. 


% 3. 新 し い 日 本 の 文化 が 現在 作ら れつ つ あ る 。 
Новая японская культура создается 6 наши дни. 
*4. 元 気 そ うに 見 えた 彼 で は あっ た が 、 彼 の 体 は 癌 に むし ば まれ 
つの うめ の つう 6。 
Он выглядел здоровым, но его тело уже начинал разъедать рак. 
% 5. 景気 は 政府 の 経済 政策 の 誤り で 悪化 し つつ ある 。 
Экономическое положение все ухудшается вследствие ошибоч- 
ной экономической политики правительства. 


08“ Длительный вид 1 て で いる 」 


Фу 若者 の 間 (に / で) は 、 一 つの 会 社 に 一 生 勤 め る (こと 
だ / も の だ ) と いう 考え 方 は 次 第 に (変わ り / 変 え ) つつ 
ある 。 
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2) 中 国 経済 は 和 驚く (べし っ ) スピ ー ド で (発展 する つ ) つつ 
あり 、 そ れ に つれ て 国民 の 生活 水準 も 急速 に (上 向く 一 ) 


つう うめ る 。 


ЭРУ / ЭНАИ v2+ 得る / 得 な い 


> 得る / て 得 な い 
Возможно / невозможно Ёл 


В сочетании с глаголами суффикс 「~ 得 る / 一 得 な い 」 образует 
форму потенциального залога, практически аналогичную форме Ha 
「~ ら れる / て られ な い 」. Однако суффикс Г- 425 / ~ 得 な い 」 не 
употребляется для выражения потенциальной способности / умения: 


> 彼 は 英語 が 話せ る 。 
> 彼 は 英語 が 話し 得る 。 (X) 


Он говорит (умеет говорить) по-английски. 


В сочетании с глаголами состояния 「 あ る 」,「 で きる 」g mp., а 
также непереходными глаголами (кроме глаголов волеизъявления) 
обозначает возможность / невозможность действия: 


$ あり 得る / あ り 得 な い может быть, существует / не может 
быть, не существует 

> で き う る возможно / невозможно 
起こ り 得 る / 起こ り 得 な い может произойти / пе может про- 
изойти 


Читается как ЭРУ, так и УРУ. Глагол 「 す る 」 заменяется на гла- 
гол 「 な す 」: 


> な し 得る (HACHYPYV) могу сделать 


Выражение 「 あ り 得 る / あり 得 な い 」 встречается в устной речи, 
остальные формы ОТНОСЯТСЯ К письменному языку. 
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% |. ЕСЕ О ЕАИС ЕТ 27. 
Произошло то, что никак не могло произойти. 

% 2. これ が 今 選択 し 得る 最良 の 方 法 で は な いで し ょ うか 。 
Разве это не самый лучший способ из тех, что мы сейчас мо- 
жем выбрать? 

ふう 3. 彼 ほ どの 財力 が あれ ば 、 な し 得 な いも の は な いと 言っ て いい 
だ ろう 
Если бы у меня было столько денег, как у него, для меня не 
существовало бы ничего невозможного. 

% 4. あの 人 が そん な ひど いこ と を する な ん て あり 得 ま せん 。 
Не может быть, чтобы он совершил такой ужасный посту- 
пок. 

%5. その 曲 の すばらし さ は と て も 言葉 で 表し 得る も の で は な い 、。 


Всю прелесть этой мелодии невозможно выразить словами. 


„А 「 こ ちら れる / て られ な い 」,「 て こと が で きる / て こと が で き な 
いい | 


“ы NIR А 
=) が 、 も は 倒産 を 免れ る 道 は (絶っ た / 絶た れ た ) 。 


〈 の 2) БОНЫ с, М ( ) は 到底 (納得 す る 
>) (得る つ ) 。 


CA N/V る / た が /A い が / 
о Na ЛАЎ + НЕ) 


По причине / следовательно № 


Причинный союз Г ~ (С |] «так как/ поэтому/ по причине» 
употреблялся в старописьменном языке бунго. В современном япон- 
ском языке используется в официальном и письменном стиле, под- 
черкивает непреложную истинность высказывания. 
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Может стоять также в начале предложения в роли наречия «сле- 


довательно / ПО ЭТОЙ причине». В нижеследующих предложениях 
употребляется как самостоятельное существительное: 


> 


義 め る つて 、 こ の 度 人 退職 すず する こと (と な かなり まし た 。 


По этой причине я увольняюсь. 


> 彼 が 然 る の も 故 な きこ と で は な い 。 


ү 


У него есть причины сердиться. 


НИЗ Но 


Незаслуженио (бесиричиино) подвергся осуждению. 


» 


お お № 


. 子 供 の し た こと 夏 、 大 目 に 見 て や っ て くだ さい 


Это сделали дети, поэтому, пожалуйста, проявите снисхож- 
дение. 


も うこ の 歳 故 に 、 物 忘れ が ひど く な る の も いた し か た あり ませ ん 。 
По причине того что я уже в таком возрасте, я стал ужасно 
забывчив, ничего не поделаешь. 


. 人 間 は 文明 を も っ て し まっ た が 故に 自然 な 遺伝 子 的 な 進 


ДЕСУ БЕС が の 
Мы что, должны думать, что по причине появления цивилизации 
остановилась естественная генетическая эволюция человека? 


А や よ まく У な ん し さん り А, 


‚ЖАЙ НИС. жж ら を 引き 連れ て 山林 に も 隠れ る 事 


и. 


По причине моей болезни мие пришлось вместе с вами скры- 
ваться 6 горах. 


か く 
. 確 た る 信念 を も た な い が 故 に 目 身 が 進む べき 道 を 決め る こと 


きだ な いい 
По причине отсутствия твердых убеждений невозможно вы- 
брать верный путь для самосовершеиствования. 


Варианты 
せん た くし | 
選択 肢 が 多い 故 の 不幸 


Несчастье — от богатства выбора 
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© [ОС | 


Эл) 人間 は 理性 が ある (が / の ) 故に 人 間 な の だ 。 理 性 を (Ж 
う / 失っ た ) が 最後 、 動 物 と 何 の 変わ り も (ある / な い ) 。 

22) 当時 は 戦時 下 故 、 言 論 の 自由 な ど と いう ( ) ( ) は 、 
そもそも (存在 する 一 ) (得る つ ) の で す 。 


Я/Я МИНА Я 
の や / Җә дә У 5 + > 


Как только Г) 


Конструкция быстрой смены действия Г^- > / =») «как 
только... сразу» относится к письменному языку. 

Поскольку в предложении говорится об уже свершившемся со- 
бытии, то, кроме высказываний о привычных действиях, сказуемое 
главного предложения должно стоять в прошедшем времени. Срав- 
ните: 


> 彼 は 家 に 帰る や 否や パソ コン に 向かっ た 。 
Только вернувшись домой, он сразу же сел за компыотер. 

> 彼 は 毎日 家 に 帰る や 否や パン コン に 向かう 。 
Каждый день, придя домой, он сразу же садится за компьютер 
(привычное действие). 


1. 彼 は 空港 に 着く や 否や 、 恋 人 の 人 院 先 に か けつ けた 。 
Только прилетев в аэропорт, он сразу же помчался к любимой в 
больницу. 


だ ん じょう た つっ р 
+ 2. 彼女 が 壇上 に 立つ や 否や 、 会 場 も 割れ ん ば か り の 拍手 が 沸 
あめ 
き 上 が っ た 。 
Как только она взошла па трибупу, зал взорвался оглушитель- 
ными аплодисментами. 
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% 3. 娘 は 家 へ 帰る や いな や お な か が へ っ た と 言っ て 、 冷 蔵 庫 を の 


езт а 
Дочь, едва вернувшись домой, заявила, что голодна, и полезла в 
холодильник. 

[は き とく いち も くさ ん 


は は き Ж) か 
* 4. 彼 は 母 危 入 の 報 を 受け る や 、 一 目 散 に 家 に 駆け 戻っ た 。 
Как только получил известие, что мать при смерти, он со всех 
ног помчался домой. 
さか すさ Р, は た お 
+ 5. 彼 は その 杯 に 口 を つけ る や 、 血 を 吐い て 倒れ 、 も が き 苦 し 
ва 
Только он поднес рюмку ко рту, как горлом хлынула кровь, он 
упал и забился в судорогах. 


© ГА улл, Г р, ГА], [780 |, 
「… と た ん に 」 


Фу) 首相 を (乗っ た / 乗せ た ) 車 が 官邸 に 到着 する (や 否や / 
と た ん に ) 、 報 道 陣 は マイ ク (を / に ) 片手 に 駆け 寄っ た 。 

〈②⑦2) その 飛行 機 は (飛び 立つ っ ) と た ん に 、 激 し い 爆 音 ( ) 
と も に (炎上 する つつ) 。 


Шо одус ИИ уу 
ДЗУ — А い の も //Ма な の も 


て や を 得 な い / て や む を 得 ぬ / + や お p を 得 な い 
ー や む を 得 ず ー す る 


Вынужден / вынужденно / неизбежно #1 


Концовка [~ 52 4р 2 4975 и \] происходит от китайского выра- 
жения [4850,1 и передает смысл «оказавшись в условиях / в по- 
ложении, которое я не могу изменить, вынужден поступить так про- 
тив своей воли». На русский язык переводится словами «вынужден / 
вынужденно / неизбежно». 
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Используется в официальной речи и в письменном языке, в том 
числе в виде самостоятельного наречия | や を 得 ず て する 」 или в 
виде определения перед существительным: 「 や か を 得 ぬ 十 N」. В pas- 
говорной речи чаще используется синонимичное выражение 「 > し か 
た が な い 」. Сравните: 
> や む を 得 ず 司 意 し た 。 

Вынужденно дал согласие. 

か し か だ な く 同 大 し た 。 


Бы пуждеп по согласился. 


& 1 本 人 に 反省 の 色 が 見 られ な い の な ら 、 退 学 処分 も や む な を 得 な い 。 
В случае если он не раскается, мы будем вынуждены наказать 
его отчислением. 


*2. エ コノ ミー の 予約 が 取れ な く て 、 高 いけ ど 、 ビ ジネス クラ ス 
に な る の も や む を 得 ま せん 。 
Заказать экопом-класс пе удалось, поэтому хоть и дорого, по 
вынуждены лететь бизнес-классом. 

% 3. 借金 で 省 が 回 りら なくなり 、 や む を 得 ず サラ 金 か ら 金 を 借り た 。 
Оказавшись по уши в долгах, вынужденно одолжил деньги из 
кассы кредитов. 


% 4. 退 っ 引き な ら ぬ 事情 で 、 や む を 得 ず 本 日 の 会 議 を 欠席 させ て 
いた た きま すす 。 
По неотложным обстоятельствам я вынужден просить по- 
зволить мне отсутствовать на сегодняшнем заседании. 

“5. それ は 予算 オー バー だ けど 、 や すむ を 得 な いよ ね 。 


Это, конечно, перерасход бюджета. но это неизбежно. 


し か た が な い 」 


1) 不況 が 深刻 化 (する / し て いる ) (か ら に は / から と 言っ 
<) 、 赤 字 国 債 の 発行 も (や む を 得 ず / や む を 得 ぬ ) 。 

の 2) この 大 雨 ( ) は 、 登 項 を 断念 し 、 引 き 返 す ( ) も や む 
を (得る つ ) まい 。 
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ЯРА — ЯРА / 
НО ЯРА — НО ЯРА / N/V る /A い /Na+ や ら て N/ 


МОНО ЯРА 一 МОНО V る /A い /Na+ や ら /N な + 
ЯРА の や ら て の や ら /V る /A い / 


Na な + も の や ら て V る / 


CH No A い /Na な + も の や ら 


へ ~ の や ら て の や ら / 
て も の や ら こも の や ら 


И... и / или... или 


Двойной союз 「 や ら < て や ら | используется при незаконченном 
перечислении: «и то, и это, и еще многое другое». При этом в пример 
приводятся только два объекта / действия / состояния, а остальные 
подразумеваются: 


> お 茶 や ら 花 や ら ицай и цветы, и многое другое 


Часто употребляется с парой слов-антонимов: 


ү 


у У Ь 見 た いや ら и страшно, и посмотреть хочется (ср. рус. 
и хочется, и колется) 
АЛС <> СУ ら и плакать, и веселиться 


ү 


В сочетании с субстантиваторами Ф | или [Ф 0] конструкция 
「 て の や ら て の や ら / て も の や ら て も の や ら 」 подчеркивает неточ- 
ность, неопределенность высказывания и переводится «или... или»: 


> 行く の や らち ら 行か な い の や ら 、 は っ きり し な い ^。 


Неясно, ехать или не ехать. 


Кроме образования двойного coro3a「 や ら て や ら 」。 частица 「 や 
Ё | может употребляться и однократно. Присоединяясь напрямую к 
вопросительным местоимениям, | や ら | образует неопределенные 
местоимения точно так же, как неопределенная частица Г[7)>]: 「 い つ 


や ら テ いつ か / な に や ら テ な に か / だ れ や ら テ だ れ な か .…」 ит.д. 


> 何やら 白い も の が 、 川 に 浮か ん で いる 。 


Что-то белое плывет по реке. 
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В заключительной позиции 「 や ら 」 принимает значение неопреде- 
ленной концовки リー ンー だ ろう か 、 わ か らら な い 」 «не знаю / может быть». 


> 今度 帰っ て くる の は 、 い つの こと や ら 。 
Когда я теперь вернусь, даже пе знаю. 


% 1. 雨 な の や ら 霧 な の や ら 、 そ の 森 は 深い 堆 に 包ま れ て いた 。 
И в дождь, и в туман этот лес окутан густой пеленой. 

* 2. 喜ん で いい の や ら 悲 し ん で いい の や ら 、 自 分 で も よく わか ら 
A у у РЕЙ 
Радоваться или печалиться — сам не знаю. 


% う 3. 彼 に その こと を 言っ て いい の や ら 悪 い の や ら 、 今 、 判 断 が つ 


АСИ 
Не могу решить ーー моно или Нельзя сказать ему об этом. 
% 4. ЕСД ОБА РО, А ЕЛІН ТО 


СООСУ, 


Уже двадцать лет живу в неведении — с сыном все в порядке 
или же его нет в живых. 


5. 何 の こと や ら 、 僕 に は ちん ぶん か ん ぶん だ よ 。 


Что это такое, абракадабра какая-то! 


и Горел, 「~ や へ ~ や 」, 「~ た り ~ た り 」 


21) その と き 彼 は 怒鳴 り (始め る / 出 す ) (や / や ら ) 周囲 に 当 

た り 散 ら す (や / やら) 、 大 変 な (怒る / 和 怒り ) よう だ っ た 。 
の 2) あれ ( ) これ ( ) と 雑用 に (追う っ ご) 、 息 つく 暇 も あ 
り ま せん 。 


ОТВЕТЫ 
HATPAMMATMHECKME 
ЗАДАНИЯ 


め 正 解 ② 
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АГЭКУ 

с こ 、 つ い に 念 願 の マイ ホー ム を 手 に 入れ た 。 
2) 返答 に 負 し た あげ く 、 つ い 嘘 を つい て し まっ た 。 
АМАРИ 


1) 一 人 の 子供 が いじ め を 告発 する 遺書 を 残し て 自殺 し た と いう の 
に 、 開 き 直 る 学校 側 の 答 弄 に 、 私 は 怒り の あま り 体 が 震え た 。 
2) Е того о 

2“ 


АТТЭ НО 

1) 先生 あっ て の 私 で す 。 ご 軌 は いつ まで も 忘れ ませ ん 。 

2) 専務 が あな た を この パー ティ に 招待 し た の は 、 き っ と 何 か 考 え 
あめ つて の こと る で すか よ 。 


БА КОСО / НАРА КОСО / КАРА КОСО 

1) 苦し み が 多 い ほ ど 、 ま た 喜び も 大 きい 。 そ し て 、 悲 し み が 多 い 
ほど 、 人 に 優し く な れる 。 こ の よう に 人 生 は 、 表 裏 一 体 だ か ら 
こそ お も し ろ い ん じゃ な いか 、。 

2) 希望 が あれ ば こそ 、 人 は 生き て いけ る ん じゃ な いで し ょ うか 。 


БА COP3 МАДЭ ДА / НАРА COP3 МАДЭ ДА 

1) いく ら 教 師 が 一 生 懸 命 が ん ば っ た と ころ で 、 学 生 に や る 気 が な 
けれ ば それ まで だ 。 

2) いく らい い 辞 書 を 買っ た と ころ で 、 使 わな けれ ば それ まで だ 。 


БА — ХОДО 

1) 間違っ て は いけ な いと 思う ほど 、 か えっ て ミス が 多く な る {р 
A зл : け カ が 出る も の 
1а 

2) Гар ат しけれ ば 新しい ほど いい 」 と いう 俗語 が ある が 、 
最近 で は 「 亭 主 と 台 所 は 新しい ほど いい 」 と いう 言葉 が 流行 し 
て で いる 。 


БАКАРИ КА / БАКАРИ ДЭ НАКУ 
1) 最近 で は 地価 の 上 昇 が 止ま っ た ば か りか 、 反 対 に 値下がり し つ 
つ あ る 。 
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2) ビー トル ズ の 音楽 は 世間 を 驚か せ た に と ど ま ら ず 、 若 者 に 与え 
た 影響 に は 大 変 な も の が ある 。 


БАКАРИ НИ 

1) うっ か り 口 を 滑ら ちせ た ば か り に 、 相 手 を 怒ら せ て し まっ た 。 

2) 指名 手配 の 犯人 に 顔 が 似 て いた ば か り に 和 警 宗 に 連行 され 、 取 り 
調べ を され た 。 


БЭКАРАДЗУ / БЭКАРАДЗАРУ 

1) ово ЯЗ 270889, ВЕЖА осі 
許す べから ざる 行為 で ある 。 

2) アジ ア 諸 国 は 、 互 い に 助け 合う べき で あり 、 当 い 合う べき で は 
な い 。 


БЭКИ / БЭКИ ДА / БЭКИ ДЭ BA НАЙ / БЭКИ ДАТТА / БЭКИ 
ДЭ BA HAKATTA 

1) 今日 は 子供 の 誕生 日 だ か ら 、 早 く 帰 ら な けれ ば な ら な いか ら 、 
悪い が 先 に 失礼 させ て も ら う よ 。 

2) 座り た まえ 。 君 の 留学 に 先立っ て 、 話 し て お くべ きこ と が あ 
к 

БЭСИ / БЭКУ / БЭКУ СИТЭ / БЭКУ МО НАЙ 

1] 僕たち ふた り は 、 生 まれ る 前 か ら 、 赤 い 糸 で 結ば れ て いた ん 
だ そし で 還 会 うべ づく も て 同人 会 っ うた ん だ よ 。 

ао о. 


ВА МОТИРОН / ВА МОТОЁРИ — МО 

1) 莉 が これ まで 会 社 に 尽く し て くれ た こと は 、 僕 は 元 よ りみ ん な 
が 認め て いる 。 

2) 日 本 の 電気 製品 は 性 能 は も ちろ ん 、 デ ザイ ン 面 で も 世界 の トッ 
プ 水 準 に ある 


BA OPOKA 

1) 漢字 は お ろか 平仮名 さえ 読め な い 彼 に 、 通 訳 が 勤 ま る は ず が な 
(АЛ 

2) о1о ЕССАСЬЯ<, НСС 
ПЕЕ = 
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ВА ТОМОКАКУ / ВА ТОМОКАКУ ТОСИТЭ 

онл Нос МО 
эга ер 

2) 日 本 人 が 働き 過ぎ か どう か は と も か く 、 批 判 的 な 声 が 高まっ て 
いる の は 事実 だ 。 


ВАКЭ ГА НАЙ / ВАКЭ ВА НАЙ / ВАКЭ НАКУ 

1) 彼 は けち だ か ら 、 こ ん な 寄付 に 協力 し て くれ る わけ が な いよ 。 

2) 患者 を 人 体 実験 に 使う な ん て 、 そ ん な こと が 許さ れ て いい わけ 
が な い 。 


BAK3 ДА / ВАКЭ ДЭ BA НАЙ / ВАКЭ ДЭ MO НАЙ 

1) 計画 と いう の は 、 常 に ゆとり を 持っ て 立て て お か な いと 、 後 で 
必ず 無理 が 生じ る は ず で す 。 

2) 以上 述べ で きた わけ で 、 残 含 だ な が りら 導 学 を 断 人 急 し た お わ おり で 
ү 


ВАКЭ НИ ВА ИКАНАЙ / НАЙ ВАКЭ НИ ВА ИКАНАЙ 

1) 重役 会 の 決定 に 震 成 し て いる わけ で は な い が 、 僕 に は 協力 し な 
いわ け に は いか な い 事 情 が あっ た ん だ 。 

2) た と え 会 社 の 決定 で あろ うと 、 こ の よう な 理不尽 な 命令 に 従う 
わけ に は いき ませ ん 。 


ВАРИ НИ / ВАРИ НИВА / ВАРИ ТО / ВАРИ НИ СИТЭ BA 
1) 聞き 耳 を 立て た わり に は 、 た いし た 答 で は な か っ た 。 
2) 昨日 行っ た レス トラ ン は 、 値 段 の わり に は 料理 が まず か っ た 。 


TA САЙГО / ТАРА САЙГО 

1) 万 一 、 大 地震 で も 起こ ろう も の な ら 、 こ の 地域 は 地盤 沈下 の 惑 
れ が ある 。 

2) 一 日 藩 後 し た が 最後 、 な か な か は い 上 が れ な い の が 、 こ の 競争 
社会 だ 。 


ГА T う PA 

1) A 君 は 病気 療 杖 中 と の こと だ か ら 、 見 舞い が て ら 、 家 に 寄っ て 
о 

2) 散歩 が て ら 、 古 本 屋 に 寄っ て 、 本 を 数 冊 買 っ て 来 た 。 
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ГА ХАЯЙ КА 

1) まもなく 取引 先 か ら の 電話 が ある は ず な の で 、 入 り 次 第 (入る 
が 早い か ) 、 た だ ち に 教え て くだ さい 。 

2) 隊員 た ち は 「oc 地 区 で 火事 が 発生 ! 」 と の 連絡 を 受け る が 早い 
か 、 消 防 車 に 乗り 込み 、 現 場 へ と 急い だ 。 


ГАТАЙ 

1) も し この 交渉 が 決 烈 すれ ば 、 両 国 の 全面 的 な 軍事 衝突 は 、 も は 
や 人 避け 難く な る 。 

2) 香港 の 夜景 の 美 し さ は 、 正 に 筆舌 に 尽く し 難い も の だ っ た 。 


TATM ДА 

1) 若い うち は 、 正 義 心 か ら 、 と か く 極 敵 に 走り が ち だ が 、 理 想 論 
だ け で 世の中 は 変わ る も の じゃ な いん だ よ 。 

2) その 人 は 硬 慮 が ち に 、「 あ の う 、 こ こ で タバ コ を 吸っ て も いい 
で すか 」 と 私 に 開い た 。 


ГИМИ ДА 

1) 納期 に 迫 ら れる と 、 休 日 すら 返上 し て 働く の で 、 工 員 達 は 疲れ 
気味 で す 。 

2) 君 は 少し うぬぼれ 気味 じゃ な いか 。 本 当 の 強 さ と は 、 自 分 を 拠 
り 所 に し な が ら 、 う ぬ ぼ れ で な い 自 信 を も つこ と だ よ 。 


ГОТОСИ / ГОТОКУ / ГОТОКИ 

1) 後 は お 前 如き が 勝て る 相手 で は な い 。 今後 と 闘う の は 、 む ざ む 
ざ 死 に に 行く よう な も の だ 。 

2) 今回 の 作戦 の 失敗 は 起こ る べく し て 起こ っ た と 言え よう 。 当 初 か 
ら 指摘 され て いた 如き 、 こ の 作戦 に は そもそも 無理 が あっ た の だ 。 


ГЭ (НИ) 

1) 男 は な に や ら 意 味 あ り げ な 笑い を 浮か べ て 、 僕 を 見 て いた 。 

2) 彼 は 「 大 丈夫 だ 。 俺 に 任せ ろ 」 と 言っ た が 、 み ん な は 心配 げに 
顔 を 見 合わ せ た 。 


ДАКЭ / ДАКЭ ATT3 / ДАКЭ НИ / ДАКЭ НО (КОТО BA АРУ) 
1) さす が 名 菓 と し て 知ら れ て いる だ け あ っ て 、 そ の 名 に 恥じ な い 
味 だ 。 
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2) 称 視 庁 き さっ て の 靖 腕 刑事 と 言わ れ て いる だ け の こと は あっ て 、 
外 の 刑事 と は 目 の 付け 所 が 違う 。 


ДАНИ 

1) 市 場 調査 だ に せ ず 、 商 品 開発 が で きる わけ が な い 。 

2) 濁 れ る 子供 を 助け た ん が た め 、 身 の 危険 だ に 顧み ず 、 彼 は 荒れ 
狂う 海 に 飛び 込ん だ 。 


ДАРАКЭ 

1) 民族 問題 は 分 か ら な いこ と だ ら け で 、 解 決 の ポロ すら つか め な 
い の が 実状 だ 。 

2) 確か に 俺 は 欠点 だ ら け の 人 間 だ が 、 友 人 を 裏切る よう な 真似 は 
RCL 


ДЗАРУ О ЭНАЙ 

1) こん な に 雨 が ひど く て は 、 野 外 パ ー テ ィ は 中 止 せ ざる を 得 ま 
Я 

2) 君 一 人 の 責任 で は な い が 、 者 に も 非 が ある と 言わ ざさ る を 得 な い 
Т УУ 


ДЗЕ: / ДЗЁ: ВА / ДЗЁ: МО 

1) この 賞 は 、 学 問 上 、 有 益 な 貢 南 を し た 人 に 贈ら れる も の で す 。 

2) 業務 上 知り 得 た 個人 情報 に 関し て は 、 規 則 上 、 口 外 で き な い こ 
と に な っ て いい る.。 


ДЗУ ДЗИМАИ 

1) その 調査 報告 書 は 企業 の 圧力 に よっ て 握り つぶ され 、 発 表 さ れ 
に まい に 終わ る ろ た 。 

2) あれ ほど 見 た か っ た 映画 だ っ た が 、 仕 事 に 追わ れ て 、 結 局 見 ず 
し まま ルツ て ころ に 。 


ДЗУ НИ BA ИРАРЭНАЙ / НАЙДЭ BA ИРАРЭНАЙ 

1) 盲目 な が ら も 東大 に 合格 し た 彼 に 、 私 は 感動 を 覚 そ を ず に は いら 
RR 

2) 遇 い こと と は 知り つつ 、 娘 の 日 記 を 読ま な いで は いら れ な か っ 
Та 
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ДЗУ НИ BA ОКАНАЙ / НАЙДЭ BA ОКАНАЙ 

1) A 紙 が 我々 に 根 も 葉 も な い 中 傷 を 加え た 以上 、 謝 俳 さ せな いで 
は お か な い 。 

2) 彼女 の 献身 的 に 母親 を 看護 する 姿 は 、 見 る 人 を 感動 させ ず に は 
お か な か っ た 。 


ДЗУ НИ BA СУМАНАЙ / НАЙДЭ BA СУМАНАЙ / НАСИ ДЭ BA 
СУМАНАЙ 

1]) ЕС Ри (СА, НЯ их 円 
満 解 決 に は こち ら も 一 РЕНИ, 

2) РОЖИ СЊЬЬЉЬ Э Е. ЕН СОО ИМГЕ НОСЫ 
ЧР АИ 


ДЗУКУМЭ 

1) こん な 誤字 だ ら け の 作文 を 書い て 、 君 、 恥 ず か し く な いか 
いい 2 

2) この と ころ 。- 何 を や みみ で も 失敗 ずく めで 、 目 分 が 嫌 に な っ ちゃ 
в 


ДОКОРО ДЭ ВА НАЙ / ДОКОРО ДЭ ВА НАКУ 
1) 春 だ と いう の に 、 お 花見 どこ ろ で は な く 、 夜 遅く まで 仕事 を し 
て いる 


2) 当時 は お 金 も な く 。、 誕 生日 と いっ て も 祝う どこ ろ で は な か っ 
т. 

ДОКОРО КА 

1) 彼 の た め に し た の に 、 感 謝 さ れる どこ ろか 、 逆 に 恨 ま れ て し ま 
っ た 。 


2) 左 居 され て 気落ち し て いな いか っ て ? 気 落ち どこ ろか 、 む し ろ 
僕 は 喜ん で いま す よ 。 


ДЭ АРЭ / ДЭ APO: ТО / ДЭ AP3 — ДЭ AP3 / 
ДЭ АРО: ТО — ДЭ АРО: ТО 

1) 本 当 に お 腹 が 空い た 時 は 、 一 杯 の 敵 で あれ 、 何 物 に も まし て お 
いし いも の だ 。 

2) その こと を 私 に で あれ 、 事 前 に 話し て くれ て いた ら 、 こ ん な 失 
敗 は 避 ら れ た の に 。 
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ДЭ ВА (МО) АРУМАЙ СИ / ДЭ ВА АРУМАЙ НИ 

1) 小 中 学生 じゃ ある まい に 、 こ ん な こと も 親 に 相談 し て か ら で な 
いと 決め られ な い の か 。 

ооо эээ 
に は 行け な いよ 


ДЭ НАКУТЭ НАН ДАРО: / ДЭ НАКУТЭ НАН ДА 

1) 人 権 と か 正義 と か 、 大 義 名 分 を つけ て は いる が 、 ア メリ カ の 中 
東 介 入 の 真 の 目的 が 、 石 油 利 権 で な く て な ん だ ろう 。 

2) ОЕ Ор ЕАИС АРУ. 


ДЭ СУМУ / НАСИ ДЭ СУМУ / БА СУМАСЭРУ / СУМАСУ 

1) 非 を 認め れ ば 済む や も の を 、 彼 は あく まで 自己 を 正当 化し 、 講 罪 
РИ о и 

2) 君 は 何で も お 金 さ え 払 えば 済ま せら れる と 思っ て いる ん じゃ な 
い の な か 。 


Ё: ГА НАЙ / Ё: МО НАЙ / Ё: НО НАЙ 

1) 弾薬 も 尽き 食料 も 尽き て は 、 も は や 戦 お うに も 戦い よう が な 
じき 。 

2) この 痛 が り よ う は 普通 じゃ や な い 。 す ぐ 医 者 に 連れ て 行っ た 方 が 
Ne 


E: KA 一 шк 

1) 国人 へ 帰ろ うか 帰る まい か 、 さ あ 、 ど うし た らい いも の か 、。 

2) 准 成 し て いる の か し て いな い の か 、 曖 昧 な 言い 方 を せ ず 、 熊 度 
を は っ きり し ろ 。 


E: (НИ) 

]) 先生 、 お 仕事 も お 忙し いと は 存じ ます が 、 も うお 若く は ご ざい 
ませ ん し 、 く れ で ぐれ も 御 無理 を な され ませ ぬ よ うに 。 

2) 相手 に 失礼 に な ら な いよ うに 、 も ら っ た 手紙 の 返事 は すぐ 書く 
CEES 


ИДЗЁ: / ИДЗЁ: BA 
1) 父親 で ある 以上 、 娘 が つき あっ て いる 相手 に 無関心 で は いら れ 
な いよ 。 
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20 開 の 以上 。 人 内 は た くみ いと 思う の ば た 人情 だ 月 び る と わか っ て 
いる な ら 、 最 初 か ら 闘 わな いこ と だ 。 こ れ を 「 迷 げ る が 勝ち 」 
үм, 


ИКАН 

1) 勝敗 の 如何 に か か わら ず 、 両 チー ム の 健闘 は 護 え られ る べき だ 
の つら 

2) 業績 如何 で 降 隊 も あり 得る 人 事 制 度 が 企業 に 導入 され 始め た 。 


ИППО: 

1] アジ ア 地 域 の 経済 発展 は 目覚 まし い が 、 一 方 、 所 得 格差 が 拡大 
БЭЭ. 

2) 豊か な 国々 が 益々 豊か に な る 一 方 で 、 貸 し い 国 々 は 益々 貸し く 
な る は ば か が かり た 。 


ИППО: ДА 

|) 景気 は 落ち 込 な ば か り 、 雇 用 不安 は 増す ば か り で 、 明 る ゆい 材料 
が 見 あ た な い 。 

2) 地球 人 口 は 年 々 増え る 一 方 で 、21 世紀 の 前 半 に は 百 億 を 越え そ 
う な 塾 い だ 。 


КА — НАЙ KA HO УТИ НИ 

) 夜 が 明け る か 明け な いか の うち に 、 母 は 台所 に 立っ て 朝 ご は ん 
の 支度 を 始め た 。 

2) 解答 を 書き 終 を る か 終え な いか の うち に 、 試 験 宜 の 「 そ こま 
で 」 と いう 声 が し た 。 


КА ИНА КА 

1) 勝て る か 否 か は 天 の み ぞ 知 る だ よ 。 や っ て みな くち ゃ わか ら な 
いさ 。 

2) お いし いか どう か は 食べ て みれ ば わか る 。 実 践 こそ 真理 に 近 づ 
く 道 で は ある まい か 。 


КА НО Ё: ДА / КА НО Ё: НИ / KA НОЕ: НА 

1) まる で 生き て る か の よう に リア ル に 動く 恐 音 の ロボ ッ ト を 見 ま 
[6 зя 

2) ЕУ КО ОСЗ ес ДАТЕ 
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КА TO OMOY ТО / КА TO ОМОТТАРА / КА ТО ОМОЭБА 

1) この 子 っ た ら 、 さ っ きま で 泣い て いた か と 思っ た ら 、 も う 笑 っ 
4 る зы 

2) ЗОН Ву & >, ЖУТЬ КЛМ Еж 
め て きた 。 


КАВАРИ НИ 

1) 僕 が 日 本 語 を 教え て あげ る か わり に 、 君 が 中 国語 を 教え て くれ 
な УЛ) э 

2) この 車 は ガソリン を 食わ な いか わり に 、 ス ピー ド が 出 な い の が 
難点 だ 。 


КАГИРИ / КАГИРИ ВА / КАГИРИ ДЭ ВА / НАЙ КАГИРИ 

р 私 が 聞い た 限り で は 、 中 国 の 都市 部 の 変わ り よ う は すさ まじ い 
ゃ の が ある 。 

2) その 記事 に ざっ と 目 を 通し た 限り で は 、 こ れ と いっ て 目新し い 
内 容 は な か っ た 。 


КАГИРИ ДА 

1) 一 夜 限り の 恋 の つも り だ っ た が 、 い つ し か 僕たち は 深い 仲 へ と 
ЖЕДЕ [гүз] 

2) 娘 が 嫁い で か ら と いう も の 、 わ が 家 は まる で 火 が 消え た よう に 
静 ま り 返 り 、 寂 し い 限 り で す 。 


КАКЭ ДА / КАКЭ НО / КАКЭРУ 

1) 臭い を 唱 い で 御覧 よ 。 こ の 肉 は ちょ っ と 腐り か け て いる らし いよ 。 

2) せっ か くま と まり か けた 話 が 、 君 の 不用 意 な 一 言 で 壊れ よう と 
し て いる 。 


КАНЭРУ / КАНЭНАЙ 

1) 旅先 で は 飲み 水 に 注意 し な さい 。 そ うし な いと 、 食 あたり を 起 
аи 

2) 過ち か ら 学 人 こと が な けれ ば 、 再 び 同 じ 過 ち を 繰り 返し 兼ね な い 。 


КАРА — НИ КАКЭТЭ 
1) 中 央 線 は 、 た だ 今 、 新 宿駅 か ら 中 野 駅 に か け て 、 信 号 故 障 の た 
め に 不通 と な っ て お り ま す 。 
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2) 私 は 中 学 か ら 高 校 に か け て 、 甲 子 園 を 目指 し て 、 野 球 に 熱中 し 
к сс Бусан 


КАРА АРУ / КАРА СУРУ /КАРА НО 

1) 二 億 円 か ら あ る 絵画 を ぼん と 買っ て いく な ん て 、 一 体 ど ん な 人 
な ん だ い ? 

2) 日 本 人 が 中 学 ま で に 習う 教育 漢字 だ け で 881 字 か ら あ る 。 非 漢 
字 圏 の 学生 た ちか ら 、 と て も 覚え 切れ な いと いう 悲鳴 が 聞こ そえ 
ССр 


КАРА ИУ ТО / КАРА ИЭБА / КАРА ИТТЭ 

1) 親 の 気持 ちか ら 言 えば 、 血 を 分 けた 自分 の 子供 ほど 大 切な も の 
は な い 。 

2) 気候 か ら 言 うと 、 北 海道 の 方 が 北京 より 寒い ん じゃ な いか と 思 
XG 


КАРА МИРУ TO / КАРА МИРЭБА / КАРА МИТЭ / КАРА МИТЭ 
MO 

1) 国民 の 有 目 か ら 見 る と 、 政 策 不在 の 権力 和 争い ほど 情け な いも の は 
な い 。 

2) 漢字 は 、 そ の 作ら れ 方 と 性 質 か ら 見 て 、 大 きく 六 つ に 分 けら れ 
сз кё 


КАРА НИВА 

1) そこ まで 言う か ら に は 、 私 が 犯人 だ と いう 証拠 が あっ て の こと 
о 

2) 君 に 我々 の 秘密 を 知ら れ た か ら に は 、 気 の 毒 だ が 、 生 か し て お 
くわ け に は いか な い 。 


КАРА СИТЭ 

ы = че Кө Що 
か 普通 の 人 と 違っ て 優雅 だ 。 

2) 先日 会 っ た 老人 は 、 そ の 身なり や 上 品 な 言葉 遣い か らし て 、 一 
НА ш быа еу Ы 


КАРА СУРУ ТО / КАРА СУРЭБА 
]) 今年 の 天候 か らし て 、 小 豆 の 収穫 は あま り 期 待 で きそう も な い 。 
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2) 患者 の 立場 か ら す る と 、 楽 の 成分 は 何と か 、 副 作用 は どう と か 、 
無関心 で は いら れ な い 。 


КАРА TO ИТТЭ 

1) ボー ナス が 出 た か ら と 言っ て 、 無 駄 遣い を する な 。 社会 人 に な 
っ た か ら に は 、 い ざと いう の 時 の た め の 基 え を し て お け 。 

И =з» ш. а (ИСУС а 
55 


КАТАВАРА / КАТАВАРА НИ / КАТАВАРА ДЭ 

1) 休日 ぐら い は 、 音 楽 で も 聴き な が ら 、 の ん びり 過ごし た いも の 
ТК 

2) 留学 生 の 多く は 大 学 に 通う か た わら 、 学 費 を 稼ぐ た め に アル バ 
“ш Абс а 


КАТАГАТА 
1) 近日 中 に ご 挨拶 か た が た 、 お 伺い し た いと 思っ て お り ま す 。 
2) お 寺 参 りか た が た 、 浅 草 へ 遊び に 行っ て み ま せ ん か 。 


КИВАМАРУ / КИВАМАРИНАЙ / HO КИВАМИ ДА 

1) 目 上 の 人 に 対し て 「 き ん 」 づ け ゃ や も し な いで 呼び 捨て に する な ん 
て 、 無 礼 の 極み だ 。 

2) 老人 を 食い 物 に する 霊感 商法 の 手口 は 、 話 欺 そ の も の だ 。 昇 劣 
極まりない 。 


КИРАЙ ГА АРУ 

1) 君 は と も する と 、 独 断 専 行 に 走り が ち だ か ら 、 も っ と 周り に 気 
が 本 の より に 心がけ た 方 が いい 。 

2) 日 本 の 企業 に は 学歴 偏重 の 嫌い が ある が 、 こ れ で は 国際 競争 に 
生き 残れ まい 。 


КИРИ / КИРИ ДА 

1) その 報告 書 に は ざっ と 目 を 通し た きり で 、 細 か い 内 容 ま で は よ 
く 覚 えて いま せん 。 

2)。 偽 が (うつ お いだき さり 、 何 を 衝 ね て や 一 言 や 思 を きこ うと は し 
な か っ た 。 
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КИРУ / КИРЭРУ / КИРЭНАЙ 

1) 男らしく 、 思 い 切 っ て 彼女 に 思い を 打ち 明け た ら ど うか し ら 。 
о а ха 

2) 何 が あっ た の か 、 彼 は や つれ 切っ た 顔 を し て いた 。 


КИТТЭ HO 

1) 村 き っ て の 力 自 慢 だ っ た が 、 東 京 に 来 て みる と 、 上 に は 上 が あ 
る も の だ と 思い 知ら され た 

2) 彼 は この 会 社 き っ て の 中 国 通 と いう 評判 だ が 、 果 た し て 本 当 な 
ん だ る ろ る б, か 。 


-ККОНАЙ 

1) 君 が 逆立ち し た っ て 、 彼 に は 勝て っ こない 。 や る だ け 損 だ か 
ら は 、 や め と ささ な 

2) 恨み っ こなし で 、 別 ん れ ま し 上 う ね な ん て 女性 か ら 言 われ た ら 
(言っ て や っ た ら ) 、 男 は どん な 気持 ち に な る か な あか ? 


-ККЭ 

1) 売れ な い 前 座 歌手 時 代 が 長く て ね 、 こ れ ま で 何 度 も 歌 を や め よ 5 
л» мш лөр, те моргго р е оаза 

2) 彼 、 ど この 誰 だ っ け ? ど こ か で 会 っ た 覚え が ある ん だ が 、 思 い 
出せ な いん だ 。 


KOCO 

1) 100 286002, ВХ о С ЛД, ФАН 
言 を 弄 す る 人 間 に こ そ 気 を つけ る べき だ ろう 。 

2) 今年 こそ 今年 こそ と 思い な が ら 、 ど う も や も 僕 っ て 男 は 結婚 運 に 恵 
まれ な い の か 、 相 も 変わ ら ぬ 独身 暮らし だ 。 


КОТО ВА НАЙ / КОТО MO НАЙ 

1) 彼 は 正直 者 で 、 人 に 騙さ れる こと は あっ て も 、 人 を 騙す よう な 
は が かり いり 

2) 君 が 手 伝っ て や る こと は な い 。 親切 も 度 を 過ごす と 、 相 手 の た 
О. 


КОТО ДА 
1) 疲れ た 時 は ね 、 何 も 考え な いで 、 ゆ っ くり 休む こと だ 。 そ うす 
れ ば 、 ま た 元気 が 湧い て くる も の だ よ 。 
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2) すぐ に 人 に 頼ら ず 、 先 ず 目 分 の カカ で や っ て みる こと だ 


КОТО ДА КАРА 

) 社長 不在 の こと と て 、 この 件 に つい て は 日 を 改め て ご 返事 させ 
で て いた だ けけ ま せん 2 

2) 遅刻 常 者 犯 の 彼 の こと だ か ら 、 今 日 も 遅れ て 来る に 決ま っ て い 
ау 

КОТО КА / КОТО ДАРО: 

1) 今 ま で に 何 度 死に た いと 思っ た こと か 。 そ ん な 時 、 い つも この 
子 が 私 に 生き る 勇気 を 与え て くれ た ん で す 。 

2) 君 の お 父さん が 生き て いた ら 、 君 の 立派 に 成人 し た 姿 を 見 て 、 
‚уы л шд ое 


КОТО КАРА / КОТО КАРА МО 
1) 各地 の 古代 遺跡 か ら 大 陸 製 の 銅鏡 が 大 量 に 発掘 され た こと か ら 
а 


г А が いい こと か ら 、 部 下 か ら の 厚い 信頼 を 受け て い 
9 

КОТО (МО) НАКУ 

1) ЛЕСИ, 仁 会 を 変え て いく た た ちち は 可能 だ 。 

2) 心から お 二 人 の 前 途 を 祝福 いた し ます 。 い つま で も 変わ る こと 
В. 


КОТО НАСИ НИ 

1) 又 力 に よる こと な し に 、 和 社会 を 変え て いく こと は 可能 だ 。 

2) 心から お 二 人 の 前 途 を 祝福 いた し ます 。 い つま で も 変わ る こと 
«А оссе 


КОТО НИ (ВА) 

1) て っ きり 独身 か と 思っ て いた ら 、 驚 いた こと に 彼女 は 三 人 の 子 
持ち だ っ た 。 

2) 信じ られ な いこ と に 、 あ の 空手 四 段 の 彼 が 、 お お 酒 が 一 滴 も 飲め 
кук рл, 
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КОТО НИ НАТТЭ ИРУ / КОТО TO HATT う ИРУ 

1) 守れ な い 約 束 は 、 最 初 か らし な いこ と だ 。 そ うし な いと 、 信 用 
схе л илз 

2) 幹部 会 の 決定 で 、 こ の 件 は 山田 君 に や ら せ て みよ うじ ゃ な いか 
= 


КОТОТОТЭ 

1) 社長 不在 の こと と て 、 こ の 件 に つい て は 日 を 改め て ご 返事 させ 
て いた だ け ま せん か 。 

2) 遅刻 常習 犯 の 彼 の こと だ か ら 、 今 日 も 遅れ て 来る に 決ま っ て い 
29 

КУРАЙ / ГУРАЙ 

1) 馬鹿 に し な いで くだ さい 。 こ れ く らい の こと は 、 子供 に だ っ て 
с 

2) その 事件 が 起こ っ た の は 、 そ れ は 不気味 な ぐら い 静 か な ある 夜 
00 жогы 


КУСЭ НИ / КУСЭ СИТЭ 

1) 奥さん が 必死 で 働い て いる の に 、 彼 は 家 で 朝 か ら 酒 浸り 
と き て いる 。 あ れ じ ゃ その うち 身 さ ん に 愛想 を つか され 
Жей 

2) 彼 は 知っ て いる くせ に 、 私 に は 知ら な いふ り を し て いた 。 


МАДЭ ДА / МАДЭ HO КОТО ДА 

1])「 珍 し いね 、 何 か 用 事 ?」「 い や 、 近 くに 来 た つ いで に 寄っ た ま 
СЯ 

Е О ЕТО Е .. 
ОСЫ 


МАДЭ МО НАЙ / МАДЭ МО НАКУ / МАДЭ НО КОТО MO 
НАЙ 

1] た だ の 風邪 だ か ら 、 わ ざわ ざ 見 舞い に 来 て くれ る に は 及ば な い 
а 

РЕ: о 
は 彼 に 及ば な い が 、 力 で は 彼 に 勝っ て いる 。 勝敗 は 時 の 運 
Ал 
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МАЙ / МАЙ КА / МАЙ ТО ОМОУ / МАЙ ТО СУРУ 

1) 決し て 怒る まい と 思っ た が 、 息 子 の 顔 を 見 る と 我慢 で きず 、 つ 
い 大 声 で 怒鳴 りつ け て し まっ た 。 

2) 大 の 男 を 絞め 殺す な ん て こと は 、 女 ・ 子 供 に で きる よう な こ 
で は ある まい 。 


МАМИРЭ 
1) あの 仏像 は 何 年 も 放っ て お か れ た の で 、 は は こ ~ り まみ れ だ 。 
2) 犯行 現場 に は 血まみれ の ナイ フ が 残さ れ て いた 。 


MO САРУ KOTO НАГАРА 

1) 才能 も さる こと な が ら 、 チ ャ ンス に 恵まれ な けれ ば 、 成 功 は 
め な い 。 

2) 彼 の 日 本 語 力 も さる こと な が ら 、 ま だ A さん に は 遠く 及ば な い 
と 言わ ざる を 得 な い 。 


MO СУРЭБА — МО СУРУ / MO НАРА — МО 

1) こん な 非常 識 極 まり な いこ と を 、 す る 方 も する 方 な ら 、 さ せる 
の た SS 

2) 彼 は 酒 も 飲ま な けれ ば 、 タ バ コ も 吸わ な い 堅 物 だ 。 


МОНО ДА 

Т) 噂 に は 聞い て いた が 、 万 里 の 長城 っ て 実に 壮大 な も の だ ね え 。 

2) て っ きり 遭難 し た か と 思っ て いた が 、 よ く あ の 吹雪 の 雪山 か ら 
生還 で きた も の だ 。 


МОНО ДА / МОНО ДЭ ВА НАЙ / НАЙ МОНО ДА / TA МОНО ДА 

1) 自分 の 後 始末 は 自分 で つけ る も ん だ 。 人 に し て も ら お うな ん て 
考え る も ん じゃ な い 。 

2) 他人 と いう も の は 、 い つも 自分 の 思っ た 通り に 動い て くれ る も 
の で は な が いん た だ た よ 。 


МОНО ДА КАРА 

ТУ АБУН А С СВ 
Гата 

роет だ る で 、 ЕР 
も の 。」 
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MOHO KA 

1] この 仕事 、 み ん な 嫌がっ て や り た が ら な いし 、 か と いっ て 自分 
SG и ОЬ 

2) 国 に 帰ろ うか 帰る まい か 、 ど うし た も の か 、 結 論 を 出し 兼ね て 
いる 。 


МОНО НАРА / МОН НАРА 

1] 代わ れる も の な ら 、 代 わっ て や り た い が 、 試 験 ば か り は そう も 
いく まい 。 

2) も う 一 度 生 まれ 変わ れる も の な ら 、 僕 は 女 に 生ま れ 変 わ やりたい 
ね 。 


MOHO HO 

1) 私 が いた か ら よ か っ た も の の 、 い な か っ た ら 大 事 胡 に な る と こ 
а. 

2) 彼 の や り 方 に 批判 が な いと は 言え な いも の の 、 役 に 代わ れる 人 
が いな い の が 現状 だ 。 


МОНО О 

Г] 謝れ ば 済む も の を 、 ト 下手 に 弁解 する か ら 、 か えっ て 立場 を 苦し 
OCS は 

2) 会 社 に 命じ られ た 通り に すれ ば いい も の を 、 反 対し て 首 に され た 。 


МУКИ ДА / МУКИ НИ / МУКИ НО 

1) 「 御 用 の 向き は 何で し ょ うか 。」 「 軽 い 海 外 旅行 向け の 軸 を 探し 
て いる ん で す 。」 

2) 外国 人 向き に や さ し く 書か れ た 日 本 語文 法 辞典 は あり ませ ん か 。 


МУКЭ ДА / МУКЭ НИ / МУКЭ HO 

1) 最近 の 子供 向け の 漫画 に は 、 と て も 子供 向け と は 思え な い 狼 筆 
な も の が ある 。 

2) 若者 向け に 作ら れ て いる 音楽 CD の 中 に は 、 は っ と する ほど 鋭 
い 社 会 批判 を 含ん だ も の が ある 。 


МЭКУ 
Г いい 年 を し て 、 い つま で た っ て も 、 子供 め いた 考え 方 が 抜け な 
い 奴 だ 。 
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2) 古 め い た 寺 の 一 角 に 、 い わく あり ば げ な 文字 が 刻ま れ た 石碑 が ぼ 
“эле ЫЕ Ху» 


Н БАКАРИ НИ / Н БАКАРИ ДА / Н БАКАРИ НО 

) その 男 は 今にも 殴り か か らん ば か り の 形相 で 、 私 に 詰め 寄っ て 
きた 。 

2) 彼女 の 家 に 行く と 、 彼 女 か ら 「 今 すぐ 帰れ 」 と 言わ ん ば か り に 
嫌 な 顔 を さ а 


Н ГА ТАМЭ (НИ) 

1) Нат а СЕ 7 А, Р. Ч 2 
重ね て いる 

2) 彼 は 一 刻 も 早く 上 司 に その 情報 を 知ら せん が た め 、 車 を 走ら せ 
аз 


(Н ДА)МОНО 

1) 人 身 事故 で 電車 に 遅れ が 出 た も の で 、 遅 刻 し て し まい まし た 。 

2)「 ど うし て 結婚 し な い の ?」 「 だ っ て 、 適 当 な 相手 が いな いん だ 
も の )。 ] 


НАГАРА (МО) 

КЖ УУ лыд МА а тты о 
сре 

2) 公務 員 で あり な が ら 、 企 業 か ら の 高額 接待 を 受け 、 し か も その 
お 返し に 情報 を 提供 する よう な こと が 許さ れ て いい も ん か 。 


HAIAPA НИ 

1) 中 国 残留 孤児 の 方 々 が 、 日 本 の 土 を 踏ん だ 喜び を 涙 な が ら に 語 
っ て いた 。 そ れ を 見 て 、 私 は 涙 を 禁じ 得 な か っ た 。 

2) その ボク サー は 、 何 度 も 挫折 か ら は い 上 が りな が ら 、 つ い に チ 
ャ ン ピ ビオ ン の 座 を 手 に し た 。 


НАДО / НАНКА / НАНТЭ 

Ее А О УТЕ ее але а" о Их 
いる 。 

2) АЕ, ао 
に 過 ぎません 。 
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НАЙ КОТО BA НАЙ / НАЙ КОТО MO НАЙ 

1) 確か に 彼女 は 歌唱 力 が ある こと は ある が 、 大 衆 受け する か どう 5 
か 不安 が な いこ と も な い 。 

2) 子供 の 成長 は うれ し いこ と は うれ し い が 、 親 離れ する 姿 を 見 
о мя 


НАЙ КОТО НИ ВА 

1) 今 こ こ で 手 を 打っ て お か な いこ と に は 、 事 態 は も っ と 悪化 する 
に 違い な い 。 

2) 実際 に 暮らし て みな いこ と に は 、 そ の 国 の 良さ も 悪さ きも わか ら 
Ар 


НАЙ МАДЭ МО 

1] 毎日 と は 言わ な いま で も 、 週 に 一 回 ぐら い は 掃除 を し な さい 。 

2) A 君 、 静 か に 「! 真面目 に 授業 を 受け な いま で も 、 回 り の 学生 の 
邪魔 だ け は する な 。 


НАЙ МОНО ДЭ MO НАЙ 

1) それ 相当 の 報酬 さえ 払っ て くれ れ ば 、 引 き 受 け な い も の で も な 
いん だ が 。 

2) 頑張 れ ば 家 が 買え を な いも の で も な い が 、 ロ ー ン に 追わ れる 生活 
は まっ ぴら だ ね 。 


НАКУ СИТЭ / НАКУ СИТЭ ВА / НАСИ НИ / НАСИ НИ BA 

1) Жо С. СОСЕН 
ん 。 皆様 の 清き 一 НЕ ЕЕ も 私 に ( こ 。 

2) 親 と 言え ども 、 断 りな し に 、 僕 の 部 屋 に 入ら な いで くれ 。 


HAHPA — ВА НАЙ / НАНРА HO — MO НАЙ 

1)「 便 り の な い の は いい 知ら せ 」 と 言う が 、 そ れ に し て も 、 タ イ に 
行っ た きり 五 年 も 何 ち 音 さ きた が な い の は 、 ち ょ っ と お か し い 。 

з ано ЕСС 
ん な に 真剣 に な 札 る С BA 


НАРА ДЭ ВА / НАРА ДЭ ВА НО / НАРА ДЭ ВА ДА 
с 素朴 な が ら も 、 そ の 土地 な ら で は の 味 わ 
に 上 魅力 が ある 。 
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2) うてん 、 凄 い 。 立 体 映像 な ちら では の 迫力 に 体 が 吸い 込ま れ そ う 
2 の た だ よ 。 


НАРА ИДЗА СИРАДЗУ / BA ИДЗА СИРАДЗУ 

1) 君 目 身 が や れる こと な らい ざ 知 ら ず 、 自 分 が や れ な いこ と を 人 
に し ろ と 言っ べき で は な い 。 

2) 外 の 人 か な から と も か く 。 親友 と 信じ て きた 者 に まで 裏切ら れる と 
は 思っ て も みな か っ た 。 


НАРИ 

1) 22 КУ ВН ЬЩ, ЕРЪНЕеЕЖО+) 部 
屋 に な だ れ 込 ん だ 。 

2) 彼女 は 何 を 開い て も 、 顔 を 背け た な り 、 一 言 も 口 を 閑 こ うと は 
е ау 


НАРИ — НАРИ 

1) 君 に あげ た か ら に は 、 人 に や る な り 捨 て る な り 、 そ れ は 君 の 勝 
= ей 

2) どこ へ な り と 行く が いい 。 も う 親 で も な けれ ば 子 で も な い ^。 


НАРИ НИ / НАРИ ДА / НАРИ НО 

1) 誰 で も その 人 な り の 夢 も あり 、 そ の 人 な り に 大 切な も の を 持っ 
て いる 。 

2) プロ に は プロ な り の 苦労 が ある 。 何 事 に 趣味 で や っ て いる うち 
が 、 一 番 気楽 な の さ 。 


НИ ABAC3T う 3 

1) 待ち 合わ せ は 、 東 京 駅 九 時 に し よう 。 皆 、 そ の 時 間に合わ せ て 
来 て くれ 。 

2) いつ も 大 勢 に 合わ せ て 、 仲 間 外 れ に な る の を 人 避け た が る 傾向 が 
日 本 人 に は ある 。 


НИ АРУМАДЗИКИ 

) 教育 者 と し て ある まじ き 体 凡 を 、 見 ぬ ふ り を し て きた 学校 側 の 
責任 を 見 過ごす こと は で き な い 。 

2) 人 間 と し て ある まじ き 、 ま た 許し 難い 犯罪 は 、 何 と 言っ て も 子 
供 の 誘拐 だ 。 
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НИ (ВА) АТАРАНАЙ 

1) 20 БЕ 7 р. Ао САА 1467$ Ё 
な いよ 。 

ое. 
心配 する に は 当たら な いよ 。 


НИ АТАТТЭ / НИ АТАРИ 

1] も し 近く に お 越し の 際 は 、 ぜ ひ 私 ども の 家 に も 、 お 立ち 寄り く 
だ さい 。 

2) 就職 に 当たっ て は 、 今 まで の 学生 気分 を きっ ぱり 捨て て 、 社 会 
凡 あ レポ の 自 児 を 持つ よう に 。 


НИ АТТЭ / НИ АТТЭ BA 

|] スト レス に よる 病気 と いう の は 、 こ の 現代 に あっ て は 避け が た 
い 現 象 だ ろ う 。 

2) 戦時 下 に あっ て 、 議 会 は カカ を 失い 、 軍 部 の 権限 は 強まる 一 方 で 
591 


(НИ ВА) МОНО ГА АРУ / МОН ГА АРУ 

1) 人 の 生涯 は 川面 に 浮か ぶる あぶ く の よ うに 、 生 まれ て は 消え 、 消 
えて は 生ま れ 、 何 か 悲し いも の が ある 

2) 天才 と 言わ れる 人 の 行動 に は 、 私 た ち 凡 人 が 理解 し 難い も の が 
ある 。 


НИ (ВА) ОЁБАНАЙ 

1) た だ の 風邪 だ か ら 、 わ ざわ ざさ ざ 見 無い に 来 て くれ る に は 及ば な い 
5 

2) Ока ЕЕЕ ЕУ НЕ С 
は 彼 に 及ば な い が 、 カ で は 彼 に 勝っ て いる 。 勝敗 は 時 の 運 
Га 


НИ ВАТАТТЭ / НИ ВАТАРИ / НИ ВАТАРУ / НИ ВАТАТТА 

1) た だ 今 、 関 東南 部 一 帯 に わた っ て 、 岩 度 五 の 地震 が あり ま 
し た 。 沿海 部 で は 津波 の 恐れ も あり ます か ら 、 御 注意 くだ 
さい 。 

2) この 間 題 は 延べ 十 回 に わた っ て 議論 され た が 、 結 論 に は 至ら な 
№ 
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НИ ЕТТЭ / НИ ЁРИ / НИ ЁРУ/НИ ЁТТЭ ВА / НИ EPY ТО / НИ 
ЁРЭБА 

1) 新宿 区 の 広報 に よる と 、 来 年 度 か ら ゴ ミ を 不法 投棄 し た 者 に 対 
し て は 条例 に よっ て 罰金 を 課す こと に する らし い 。。 

2) 調査 に よる と 、 現 代 人 の 病気 の 多く は スト レス に よっ て 引き 起 
これ て いる そう 


НИ ИТАРУ / НИ ИТАРУ МАДЭ / НИ ИТАТТЭ BA / 
НИ ИТАТТЭ МО 

1) こう 事故 が 多発 する に 至っ て は 、 原 発 の 安全 性 に 疑問 を 抱か ざ 
る を 得 な い 。 

2) 首相 が 交代 し て も 景気 は 好転 せ ず 、 株 価 に 至っ て は 、 つ い に xx 
円 の 大 台 を 大 きく 割り 込ん だ 。 


НИ КАВАТТЭ / НИ КАВАРИ 

) アメ リカ 式 自由 化 と は 、 言 い 換え れ ば 、 共 生 共 存 に か わっ て 弱 
肉 強 食 が 社会 原理 と な る こと で は な か ろう か 、。 

2) 病身 の 母親 に か わっ て 、 長 女 で ある 彼女 が 、 母 親代わり に 幼い 
兄弟 の 面倒 を みて きた 。 


НИ КАГИТТЭ / НИ КАГИРИ / НИ КАГИРАДЗУ 

Т) 努力 し な い 者 に 限っ て 、 失 敗 し た と き 、 人 の せい に し た が る も の さ 。 

2) いつ も 早く 来る 彼 が 、 今 日 に 限っ て こん な に 進 い の は 、 何 か あ 
つ だ の で ば な いか 。 


НИ КАКАВАРАДЗУ / НИ КАКАВАРИ НАКУ / 
НИ BA КАКАВАРИ НАКУ / НИ MO КАКАВАРАДЗУ 

1) これ は 国家 の 存亡 に 関わ る 大 事 で あり 、 野 党 と し て は 、 行 政府 
の 権限 如何 に か か わら ず 、 了 臨時 国会 開催 を 要求 する 。 

2) あな た が 状 成 する か し な いか に 関わ りな く 、 私 た ち は こ の 方 針 
и. 


НИ КАКАВАРУ / НИ КАКАВАРАДЗУ / НИ КАКАВАРИ НАКУ 

1] これ は 国家 の 存亡 に 関わ る 大 事 で あり 、 野 党 と し て は 、 行 政府 
の 権限 如何 に か か わら ず 、 了 臨時 国会 開催 を 要求 する 。 

2) あな た が 賛成 する か し な いか に 関わ りな く 、 私 た ち は こ の 方 針 
で や り ます 。 
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НИ KAK3T3 ВА / НИ КАКЭТЭ МО 

1) 国家 の 威信 に か け て も 、 こ の 度 の よう な テロ 事件 に 対し て は 、 
毅然 た る 態度 で 臨む と 、 首 相 は 政府 声明 を 発表 し た 。 

2) わが 社 に あっ て 、 部 下 の 統 率 力 に か け て も 、 ま た 企画 にかけ 
て も 、 彼 に 及ぶ 者 は いな い 。 


НИ КАМАВАДЗУ / MO КАМАВАДЗУ / НИ MO КАМАВАДЗУ 

1) あん な 協 な ん か に か まわ ず 、 も っ と 自分 が 幸せ に な る こと を 考 
И 5 

2) 君 は 周囲 の 雑音 に か まわ ず 、 予 定 の と お り 、 こ と を 進め な さい 。 


НИ КАНСИТЭ / НИ КАНСИТЭ ВА / НИ КАНСУРУ 

1] 日 本 に お ける 留学 生 の 生活 実態 に 関し て 、 詳 し い 調査 報告 書 が 
出さ れ た 。 

2) 彼 は いつ も マイ ベー ス を 骨 さ ず 、 周 囲 の 評価 に 関し て も 気 に も 
と め な い 。 


НИ KATAKY НАЙ 

1) あの 鬼 社 長 が 、 料 理 を 作る の が 趣味 だ っ た な ん て 、 想 像 し 難い 
42. 

2) 子供 の 心 は 傷つき や すい か ら 、 子供 の 前 で 言い 争い を し た り し 
な い 方 が いし № 


НИ КИМАТТЭ ИРУ 

1) 子供 に そん な お 菓子 を 見 せ た ら 、 ほ し が る に 決ま っ て いる 。 

2) 今 は わか っ て も ら え な く て も 、 い つか は 君 に も 私 の 気持 ち が わ 
か る 日 が 来る に 違い な い 。 


НИ КОСИТА КОТО BA НАЙ 

1) 苦労 は し な い に 越 し た こと は な い が 、「 若 労 な くし て 喜び も な 
а 

2) 海外 旅行 で は 、 い つ 盗 難 に 遭わ な いと も 限ら ちな いか ら 、 用 心 す 
Е о の は な じゃ 


НИ КОТАЭТЭ / НИ КОТАЭРУ 
1) 参加 者 の 要望 に 応え て 、 来 月 の 会 議 に は ゲス ト と し て 、 こ の 本 
の 著者 に 参加 し て も ら う こと に な っ た 。 
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2) その 有名 な 映画 俳優 は 、 フ ァ ン の 声援 に 笑顔 で 応え 、 気 軽 に サ 
イン の 求め に 応じ た 。 


НИ КУВАЭТЭ / НИ КУВАЭ 

|) この 決算 書 は 項目 が 整理 され て いな い の に 加え 、 計 算 も 間違い 
だ ちら け だ 。 

2) この 子 は 人 一 倍 食 べべ る の に 加え て 、 体 を 動か そう と し な い の 
で 、 肥 満 見 に な っ て し まっ た 。 


НИ КУРАБЭТЭ / НИ КУРАБЭ / НИ КУРАБЭРУ TO 

1) 男 に 比べ て 女 の 方 が 、 生 命 力 が 強い と 言わ れ て いる が 、 そ れ は 
男 の 方 が 幼児 死亡 率 が 高い こと か ら も わか る 。 

АОИ СОЕ С ОФ 
い 。 


НИ MO МАСИТЭ 

1) 彼女 は 今 ま で に 出会っ た 中 で 、 誰 に も まし て 思い や り の ある 女 
性 だ っ た 。 

2) も ちろ ん 人 息子 の 受験 の こと も 心配 で す が 、 そ れ に も まし て 、 無 
理 を し て 体 を 壊さ な いか と 気がかり な ん で す 。 


НИ МОТОДЗУЙТЭ / НИ МОТОДЗУКИ / НИ МОТОДЗУКУ / 
НИ МОТОДЗУЙТА 

1) 「 理 論 な き 実 践 は 無 、 実 践 な き 理 論 は 死 」 と 言う が 、 実 践 に 基 づ 
か な い イ デオ ロロ ギー 論争 は 百害 あっ て 一 利 な し だ 。 

2) 従来 の 歴史 観 に 基づい て 世界 を 見 て も 、 複 雑 な 現代 社会 は 解明 
и. 


НИ MYKATT3 / НИ МУКАИ 

1) 司法 試験 を 目指 し て 学ぶ こと 十 年 、 や っ と 念願 の 合格 を 果たし 
| 

2) 師走 と は よく 言っ た も の で 、 年 末 に 向かう この 時 期 は 誰 も が 気 
ぜ わ し 気 に 歩 いて いる 。 


НИ МЭНДЗИТЭ / НИ МЭНДЗИ 
1) 幸い 被害 者 の けが も 軽く て 済み 、 ま た 故意 に よる も の で な か っ 
た こと を 情状 本 量 し 、 不 起訴 処分 と し た 。 
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2) 君 の 普段 の 行い に 免じ て 、 こ の 度 の こと は 穏便 に 処理 する こと 
SN 


НИ О:ДЗИТЭ / НИ О:ДЗИ / НИ О:ДЗИТА 

1) 御 予 算 に 応じ て 、 御 予約 を 承っ て お り ま す の で 、 遠 慮 な く お 申 
し つけ くだ さい \ 

2) 経営 者 た る 者 は 常に 時 代 を 先取 り し 、 そ の ニー ズ に 応え な く て 
は な ら な い 。 


НИ ОЙТЭ / НИ ОЙТЭ ВА / НИ ОЙТЭ MO / HM ОКЭРУ / НИТЭ 

1) 彼 は 仕事 の 上 で は 厳し い 人 だ が 、 私 生活 に お いて は 、 良 き バ パパ 
で ある 。 

2) 社会 に お ける 女性 の 地位 の 向上 は 、 今 後 一 層 進 むだ ろう し 、 ま 
и о a 


НИ САЙСИТЭ / НИ САЙСИ / НИ САЙСИТЭ НО 

1) この 会 議 を 終え る に 際 し 、 関 係 各 方 面 の 方 々 に 心から お 礼 申 し 
ВЕ 

2) 食事 を 始め る に 際 し て 、 胸 に 手 を 合わ せ て 、 神 に 感謝 する の が 
キリ スト 教 較 の 人 々 の 省 わ し だ 。 


НИ САКИДАТТЭ / НИ САКИДАТИ / НИ САКИДАЦУ 

1) 競技 を 開始 する に 先立っ て 、 審 判 と し て 、 諸 君 に 一 言 注意 し て 
135 

2) 中 華 料 理 と は 、 調 理 に 先立つ 下 準備 に 時 間 を か け 、 そ し て 一 気 
に 作り 上 げ る 火 の 芸 術 だ 。 


НИ СИРО / НИ СЭЁ / НИ MO СЭЁ 

1) 故意 で は な か っ た に し ろ 、 相 手 に けが を させ た の だ か ら 、 治療 
費 は 払う べき だ 。 

2) 会 社 を 辞め る に せよ 、 後 の 計画 を し っ か り 立 て て か ら に し な さ 
ЭЛ 


НИ СИРО — НИ СИРО / НИ C3E — НИ СЭЁ 
1) その 話 に 乗る に し ろ る 、 乗 ちら な い に し ろ 、 ま ず 詳 し い 話 を 聞い て 
Е. 
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2) 今 が 不幸 で ある に せよ 、 な い に せ よ 、 親 か ら 授かっ た 命 を 粗末 
(LR NE 


НИ СИТАГАТТЭ / НИ СИТАГАИ / НИ СИТАГАУ 

1) 市 民 の 自覚 が 高まる と 共に 、 情 報 公開 の 要求 が 強まっ て きた 。 

2) イラ ン と いう 国 を 知る に 従っ て 、 イ スラ ム 世 界 を 動か す 原 理 が 
ыйа СЕЕ 


НИ СИТАРА / НИ СУРЭБА / НИ СИТЭ МО 

1) 所 長 に し て みれ ば 、 本 社 の 命令 で ある 以上 、 従 わな いわ け に は 
いか な か っ た 。 

2) そん な 所 長 に し た ら 、 和 上 自殺 が 精いっぱい の 会 社 に 対し て の 抗議 
EOE EL, 

3) 家 を 買う と し て も 、 せ め て 頭金 ぐ ご らい は 貯め て お か な いと 、 徐 
СА. 

4) 人 の 生き 方 は 様々 で ある と し て も 、 求 め て いる の は 幸せ に な る 
RR 


НИ СИТЭ 

1) 孔子 日 く 「 我 四 十 に し て 惑わ ず 」。 で も 僕 は 五 十 に な っ て も 、 
迷っ て ば か り い る 。 

2) 会 社 の 倒産 で 、 彼 が 築き 上 げた 富 も 地位 も 、 一 上 明 に し て 崩れ 去 


Эи 5 


НИ СИТЭ ВА 

1)「 こ こ は 銀 座 一 の 高級 料理 店 だ が 、 値 段 の わり に お いし く な いね 
え 。」 「 そ れ に し て も 、 コ ユ コーヒ ーー 一 杯 が 1200 円 と は 驚く ね え 。」 

2) 2 年 も や アメ リカ に 留学 し て いた に し て は 、 妹 の 英語 は 少し も 上 
с ка RM 


НИ СО:ИНАЙ 

1) 落第 者 が た くさ ん 出 た と いう こと は 、 今 回 の 試験 は 相当 難し か 
っ た に 相違 な い 。 

2) 東京 ディ ズ ニ ー ラ ンド の ジェ ッ ト コ ー ス ター に 乗っ た 時 、 第 は 
口 で は 平気 だ と 言っ て いた が 、 顔 の 表情 か らし て 、 本 当 は か な 
И 怖かっ た に 相違 な い 。 
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НИ СОКУ СИТЭ / НИ СОКУ СИТА 

1) 「 理 論 な き 実 践 は 無 、 実 践 な き 理論 は 死 」 と 言う が 、 実 践 に 基 づ 
か な い イ デオ ロ ギ ー 論 争 は 百害 あっ て 一 利 な し だ 。 

2) 従来 の 歴史 観 に 基づい て 世界 を 見 て も 、 複 雑 な 現代 社会 は 解明 
и 0а 


НИ СОТТЭ / НИ СОИ / ДЗОИ / НИ СОУ / НИ СОТТА 

1) 市 財政 が 極め て 厳し い 折 か ら 、 現 状 で は 皆さん の 御 要 望 に そい 
兼ね ます 。 

2) 人 生 の 達人 は 時代 の 流れ に 逆らわ ず 、 そ の 流れ に そい な が ら 
し か も 目 分 が 流さ れる こと が な い 。 


НИ СУГИНАЙ 

|) 英語 が 話せ る と は 言っ て も 、 簡 単 な 会 話 が で きる に 過ぎ ませ 
Аль 

Е い 訳 に 過ぎ な い 。 私 が 知り た い の は 、 君 が どの よう 
に 責任 を と る つも りな の か 、 そ の 一 点 だ 。 


НИ ТАЙСИТЭ / НИ ТАЙСИ / НИ ТАЙСИТЭ BA / 
НИ ТАЙСИТЭ МО / НИ ТАЙСУРУ 
) 目 上 に 対し て 敬語 を 使う の は 、 日 本 だ け の 社会 習慣 で は な い 。 
2) 僕 が 子供 の 頃 は 、 親 に 対し で て 口 答え で も し よう も の な ら 、 ぶ ん 
殴ら れ た も の だ 。 


НИ ТАРУ / НИ ТАРИНАЙ 

1) 1] こ の 件 、 彼 ひと り に 儲 せ て お いて 大 丈夫 で し ょ うか 。」 天天 
夫 。 彼 は 我々 が 信頼 する に 足る 男 だ よ 

2) さす が 日 本 きっ て の 名 酒 だ け あ っ て 、 そ の 名 に 恥じ な い 芳 酔 な 
香り と 味わい が ある 。 


НИ TA3 う PY / HM ТАЭНАЙ 

1) 最近 の 女性 週刊 誌 と きた ら 、 読 む に た えな いも の ば か り だ 。 

2) 相次ぐ 政界 の 不祥事 に 関し て は 、 一 政治 家 と し て 、 誠 に 遺 翌 の 
SS こま せん し 


НИ ТИГАИ НАЙ 
1) 子供 に そん な お 菓子 を 見 せ た ら 、 ほ し が る に 決ま っ て いる 。 
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2) 今 は わか っ て も ら え な く て も 、 い つか は 君 に も 私 の 気持 ち が わ 
か る 日 が 来る に 違い な い 。 


НИ ТОМОНАТТЭ / НИ ТОМОНАИ / НИ TOMOHAY 
]) 事業 者 は 、 事 業 活動 に 伴っ て 生じ た 廃棄 物 を 自ら の 責任 で 適正 
に 処理 し な けれ ば な り ま せん 。 
о Жс Оо В О № [РЕ С\\Ў ЛЕ У 
、 お も むろ に 弁当 箱 を 取り 出し た 。 


НИ ТОТТЭ / НИ ТОТТЭ ВА / НИ ТОТТЭ МО / НИ ТОТТЭ НО 

ID) 現代 大 に と っ て パシ ジョ ン で 失 弟 者 話 な ど は 、 今や な く ぐ く て は な ら 
な い 必 需 品 だ 。 

2) 子供 に と っ て 何より も 大 切な こと は 、 親 か ら 愛 され る こと だ 。 


НИ ХАНСИТЭ / НИ ХАНСИ / НИ ХАНСУРУ / НИ ХАНСИТА 

1) みん な が 楽し そう に 遊ん で いる の に 反し 、 そ の 子 だ けが 一 人 疲 
Жо ауру з 

2) 金 に な ろう が な る まい が 、 道 義 に 反する こと は し た く な い 。 


НИ ХИКИКАЭ 

1) 首相 は 釈明 し よう と し た が 、 そ れ に 対し て 野党 は 一 斉 に ヤジ を 
浴び せ た 。 

2) 最近 の 小学 校 で は 「 男 子 に ひき か え 女 子 の 方 が 活発 で けん か も 
強い | と いう 報告 が 出さ れ て いる 。 


НИ ХОКА НАРАНАЙ / ХОКА HAPAHY 

1) 彼 の 今日 ある の は 、 ほ か で も な い 、 努 力 の 賜物 に ほか な ら な 
MM 

2) ほか な ら め ぬ 君 が 第 地 に 陥っ て いる の に 、 ど うし て 僕 が 見 て 見 ぬ 
ふり が で きよ うか 。 


НИ ЦУЙТЭ / НИ ЦУКИ / НИ ЦУЙТЭ ВА/НИ ЦУЙТЭ МО / 

НИ ЦУЙТЭ НО 

1) ある 宣教 師 か ら 「 人 間 に と っ て 幸せ と は 何 か に つい て 考え た こ 
と が あり ます か 」 と 尋ね られ た 。 

2) この 法案 が 参議 院 で 可決 する か 命 か に つい て は 、 今 は 何と も 判 
断 が つき ませ ん 。 
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НИ ЦУКИ 

1) 社長 は た だ いま 会 議 中 に つき 、 秘 書 の 私 が 、 か わっ て 御用 件 を 
承り ます 。 

2) お 客 様 に は ご 迷惑 を お か けし て お り ま す 。 た だ 今 、 連 絡 船 は 強風 
に つき 、 運 行 を 見 合わ せ て お り ま す 。 天候 が 回 復 し 次 第 、 出 航 の 
ЕС СОА. 


НИ ЦУКЭ / НИ ЦУКЭТЭ ВА / НИ ЦУКЭТЭ MO 

1) 寒い に つけ 心配 し 、 和 甘い に つけ 心配 し 、 母 が 子 を 思う 愛 は 海 よ 
り 深い 。 

2 この 写真 を 見 る に つけ 、 優 し か っ た 母 の 面影 が まぶた に 浮か ル ん んで くる 。 


НИ ЦУКЭ — НИ ЦУКЭ 

) РМС МЕ А БОЕ ЕСС 

2) 祖国 の ニュ ー ス を 見 る に つけ 導く に つけ 、 国 に いる 妻子 の こと 
が 案じ られ る 。 


НИ ЦУРЭТЭ / НИ ЦУРЭ 
1) 火山 の 噴火 に 伴っ て 土石 流 が 発生 し 、 次 々 に 人 家 を の み 込 ん で 
е ч 


2) 年 を と る に つれ 、 物 忘れ が ひど く な り 、 朝 、 何 を 食べ た か さえ 
忘れ る 始末 だ 。 


HO ИТАРИ ДА 

1) 香港 返還 は アジ ア の 歴史 か ら 言 っ て も 特筆 すべ きこ と で あり 、 
同じ アジ ア 人 と し て 上 戻 賀 の 和正 り だ 。 

2) 大 臣 閣 下 の 御 配 慮 を も ち ま し て 、 わ が 社 は 危機 を 脱 す る こと が 
で き 、 誠 に 感謝 の 至り で ご ざい ます 。 


HO МОТО ДЭ / HO МОТО НИ 

1) 監督 の 厳し い 指導 の 下 、 そ の チー ム は 鍛え られ 、 つ い に 念 願 の 
優勝 を 果たし た 。 

2) 教育 と いう 名 の 下 に 体罰 を 行う 教師 が 、 今 も 後 を 絶た な い 。 


НО СУЭ / НО СУЭ НИ / ТА СУЭ / TA СУЭ НИ 
1) 戦後 生き 別れ に な っ た 娘 を 探し 求め た 未 、50 年 目 に し て や っ 
и 
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2) あい つと きた ら 、 人 に さん ざん 迷惑 を か けた 未 に 、 礼 も 言わ ず 
СС СЭУ 


НОМИНАРАДЗУ 

1)「 人 間 の 頭脳 は 目指 すべ き 目 的 が 与え られ な けれ ば 、 活 性 化し な 
い の み な ら ず 、 退 化 さ えす る 」 と 脳 学会 で 発表 され た 。 

2) タイ の バー ツジ に 端 を 発し た 金融 危機 は 、 近 隣 諾 国 の みな ら ず 、 
日 本 に まで 波及 し た 。 


НУКИ ДЭ / НУКИ ДЭ ВА / НУКИ НИ / НУКИ НИ ВА / 
НУКИ НО 
1] そん な に 毎日 の よう に 朝 御 飯 抜 き で は 、 い つか 体 を 壊し ます よ 。 
2) 楽し い パ ー テ ィ の 席 で 、 仕 事 の 話し を する の は 抜き に し よう じ 
ゃ あり ませ ん か 。 


НУКУ 

1) 身 の 洒 日 を 訴え 続け て 30 Е. >> С ЯР, ВЯ 
に 807 >75 

2) 彼 は 政界 の 裏 の 裏 ま で 知り 抜い て いる 政治 通 だ 。 


О — TO СИТЭ / О — TO СУРУ / О — TO СИТА 

1) 大 人 社会 は 、 以 前 ロッ ク 音 楽 を 退廃 文化 と し て 忌避 し て きた が 、 
今日 で は ロッ ク は 音楽 の 主流 を 占め る に 至っ た 。 

2) 今 競 技 大 会 は 友好 を 目的 と し た も の だ か ら 、 勝 敗 に 拘ら ず 、 楽 
し ぐる の る で (まし LU 


О ЁГИНАКУ САРЭРУ / О ЁГИНАКУ САСЭРУ 

1] ЛОИС, ГЕНИЯ < С, 

2) 私 た ち は 相 手 に こち ら の 弱点 を 突 か れ て 、 朋 協 を 余儀 な くさ れ 
са 


O ECO НИ 

1) 地域 住民 の 不安 を よそ に 、 原 子 力 発電 所 の 建設 が 強行 され た 。 

2) 医師 か ら の 忠告 を よそ に 、 彼 は 毎晩 の よう に 酒 浸 り の 生活 を 続 
けた 。 
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О КАВАКИРИ НИ (СИТЭ) / О КАВАКИРИ TO (СИТЭ) / 
О КАВАКИРИ ТО СУРУ 

І) А 校 の 運 勤 会 で は 、 百 メー トル 競走 を 皮切り に 、 次 々 に 競技 が 
繰り 広げ られ た 。 

2) その 会 社 は 韓国 支社 設立 を 皮切り に 、 ア ジア 市 場 へ の 進出 に 
И Чак И eR 


О КАГИРИ НИ 

1) 子供 が 産ま れ た の を 潮 に 、 麻 雀 仲間 と の つき あい を や め た 
よ 。」「 こ れ を 機 に 麻雀 し た つも り で 、 そ の 人 金 を 積み 立て 町 金 に 
м | 

2) 今月 を 限り に 僕 は 会 社 を 退職 し 、 心 機 一 転 、 も う 一 度 人 生 を や 
り 直 し た いと 思っ て いる 。 


О КАГЭ ДЭ 

1) 一 人 っ 子 の せい か 、 わ が まま に 育っ て し まい まし た 。 

2) お か げ さ まで 主人 は 軽い 骨折 で 済ん だ の で す が 、 あ の 事 敵 で 亡 
く な られ た 皆様 の こと を 思う と 。 


О КАНЭТЭ 

) 中 国 の 変わ り よ う を 、 一 目 こ の 目 で 確か め た いと 思い 、 観 光 を 
兼ね て 中 国 に 行く こと に し た 。 

2) 私 は 気分 の リフ レッ シュ と 、 体 力 の 低下 を 防ぐ 目的 を 兼ね て 、 
職場 まで 自転 車 通勤 し て いま す 。 


О КИККАКЭ НИ / О КИККАКЭ TO СИТЭ / 
О КИККАКЭ НИ СИТЭ 

1) 親 の 離婚 が きっ か け と な っ て 、 そ の 子 は 非行 に 走る よう に な っ 
だ 

2) 討論 会 で 意見 を 戦わ むせ た の を 機 に 、 二 人 の 間 に は 友情 が 芽生 え 
ие 、 


О КИНДЗИЭНАЙ 

1) 保証 人 に な っ た ば か り に 、 負 債 を 背負 わ さ れ て 、 一 家 心 中 し た 
家族 の ニュ ー ス 見 て 、 私 は 同情 の 念 を 禁じ 得 な か っ た 。 

2) 心 の 師 と 仰い だ А 老人 の 死 を 前 に し て 、 私 は 款 し み を 禁じ 得 な 
が つた 。 
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О КОМЭТЭ / О КОМЭ / О КОМЭТА 

1) 病気 の 子供 が 早く 治る よう に と 、 母 親 は 祈り を 込め て 、 お お 百度 
みり を し た 。 

2) 力 を 込め て その 荷物 を 持ち 上 げ よ うと し た ら 、 ズ ボン が ビリ ッ 
と 破け て し まっ た 。 


О КЭЙКИ НИ / О КЭЙКИ ТО СИТЭ / О КЭЙКИ НИ СИТЭ 

1) 国立 大 学 の 法人 化 を 契機 と し て 、 外 部 資金 獲得 及び 財源 の 多様 
化 が 、 多 く の 大 学 に と っ て 取り 組む べき 課題 と な っ た 。 

2) 水素 エネ ルギー の 研究 開発 が 本 格 的 に 始め られ た の は , 1970 年 
代 の いわ ゆる 石油 ショ ッ ク が 契機 と され る 。 


О МОНО MO СЭДЗУ (НИ) 
) 周り の 中 傷 を も の と も せ ず 、 彼 は どこ まで も 信念 を 貫き 通し た 。 
2) か つて 弾圧 を も の と も せ ず 、 圧 制 と 闘い 抜い た 革命 家 た ち が こ 


бУЛ Nk 


О МОТО НИ / О МОТО НИ СИТЭ 

1) 古代 の 都市 は 、 物 々 交換 の 市 場 が 基 に な り 、 社 会 の 分 業 の 発展 
と と も に 形成 され て きた 。 

2) この 映画 は 実際 に 起こ っ た 免罪 事件 を 基 に し て 制作 され た 。 


О MOTT3 

1) 現代 医学 を も っ て すれ は ば 結核 や コレラ は 容易 に 治せ る よう に な 
っ た が 、 癌 や エイ ズ は 未だ に 現代 医学 を も っ て し て も 治せ な い 
SG 

2) これ を も ち ま し て 、 私 の 反 拶 を か えさ せ て いた だ きま す 。 


О МЭГУТТЭ / О МЭГУРИ / О МЭГУРУ / О МЭГУТТЭ НО М 

1) 中東 の 石油 を めぐ る 大 国 の 利権 争い に よっ て 、 幾 度 も 戦 起 が も 
た ら さ れ た 。 

2) 行政 改革 を めぐ っ て は 、 国 会 で も 総論 覆 成 ・ 各 論 反対 と 、 少 し 
も 具体 案 が 出 て こない 。 


О МЭДЗАСИТЭ / О МЭДЗАСИ / О МЭДЗАСУ 
1) 司法 試験 を 目指 し て 学ぶ こと 十 年 、 や っ と 念願 の 合格 を 果たし 
だ 
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2) 師走 と は よく 言っ た も の で 、 年末 に 向かう この 時 期 は 誰 も が 気 
ぜ わ し 気 に 歩 いて いる 。 


ОНУКИ НИ СИТЭ (ВА) / BA НУКИ НИ СИТЭ (ВА) 

1) Хав. Шш, окш ОС. сово 
活 は 語れ ませ ん 。 

2) これ か ら の 日 本 の 国内 問題 を 考え る 上 で 、 ア ジア 諸国 と の 関係 
を 抜き に し て 考え る こと は 出来 な い 。 


О OMT3 — (ХОКА НИ) НАЙ 

П) 彼 と 結婚 で き な い ぐら いな ら 、 一生 独身 で 通し た 方 が ま し よ 。 
私 に は 役 を お いて ほか に 、 結 婚 し た い 相 手 は いな い の よ 。 

2) 君 を 除い て ほか に 、 こ ん な こと が 頼め る 人 は いな か っ た ん だ 。 


О ТОВАДЗУ / BA ТОВАДЗУ 

1) 有 能 な 人 材 に つい て は 、 我 が 社 は 学歴 の 有無 に 関わ ら ず 、 ま た 
性 別 を 問わ ず 採 用 する 。 

2) この 歌舞 伎町 一 帯 は 、 不 夜 城 の 名 に 恥じ ず 、 昼 夜 を 問わ むず 人 で 
に きわ っ て い る 。 


О ТЮ:СИН НИ (СИТЭ) / О ТЮ:СИН ТО СИТЭ / 
О ТЮ:СИН ТО СУРУ 

) どこ の 国 で も 自分 の 国 を 中 心 に 、 世 界 地図 が 書い て ある ね 。 

2) 中 国 の 政治 は 北京 を 中 心 と し て 動い て いる が 、 経 済 の 中 心 は 上 
海 を は じ め と する 沿岸 庄 都 市 で ある 。 


О ХАДЗИМЭ / О ХАДЗИМЭ ТО СИТЭ / О ХАДЗИМЭ ТО СУРУ 

|) 環境 問題 を は じ め 南 北 問 題 な ど 、 こ の 地球 に は 様々 な 解決 すべ 
き 難 題 が ある 。 

2) いじ め や 不 登校 を は じ め と する 学校 教育 の 深刻 な 事態 は 、 決 し 
て 日 本 一 国 だ け の 問題 で は な い 。 


О ЦУ:ДЗИТЭ / О ТООСИТЭ 
р この 交流 を を 通じ て 、 庶 民 の 暮らし を 留学 生 に 知っ て も らい た い 


РЕН 
Б^ 


с 


2) 経験 を 通し て 答 た 知恵 が 、 学 識 に 勝る こと は 決し て 珍し いこ と 
で は な い 。 
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ОСОРЭ ГА АРУ 

I) ой оа К СИУ МИН, ЕС < 
кр а 

2) 未成 年 者 の 犯罪 を 警察 力 だ け で 押さ え 込 も うと すれ ば 、 か えっ 
て 事態 を 悪化 させ る 恐れ が ある 


-ПОТТИ /-ПОККИРИ / ХИТОРИБОТТИ 

о О 

2) 上 を 向い て 歩 こ う 。 涙 が こぼれ な いよ うに 、 泣 き な が ら 歩 く 、 
ひと り ぼ っ ちの 夜 。 (Ж: 坂本 九 、 作 詞 : 永 六 輔 ) 


-ППАНАСИ ДА /-ППАНАСИ ДЭ / -ППАНАСИ HO / 
-ППАНАСИ НИ СУРУ 

1) 仕事 も や り っ 放 し 、 後 か た づけ も し な いま ま 帰 る な ん て 、 無 責 
任 極まる 。 

2) 日 本 で は 、 子 供 の 教育 を 母親 に 任せ っ 放し に し て いる 父親 が ほ 
Е 


- ППОЙ 

1) 学園 の マドン ナ だ っ た 彼女 も 、 結 婚 し て 10 年 と も な る と 、 所 
лу, 

2) その 犯人 は 白っぽい セー ター を 着 て 、 き ざっ ぱい 髪型 を し て い 
А аз 


САЙ / САЙ НИ / САЙ ВА / САЙ НИ ВА 

1) 先日 お 会 いし た 際 に 御 相 談 し た 件 で ご ざい ます が 、 な に 
с 
まま 

2) 貴 国 を 訪問 し た 節 、 何 か と 私 ども の た め に お 骨折 りく だ さり 、 
誠に 感謝 に 堪え ませ ん 。 一 同 を 代表 し て 心から お 礼 を 述べ させ 
て いた だ た た きま 


САЙТЮ: НИ 

1) 山 で 道 に 迷っ て 、 途 方 に 暮れ て いた と ころ に 、 地 元 の 人 が 通り 
か か っ た 。 

2) 今 は 締め 切り を 前 に し て 、 原 稿 を 書い て いる 最 中 だ か ら 、 そ の 
話 は 今度 に し て くれ 。 
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САРУ / САРУМОНО / (МО) САРУКОТОНАГАРА 

1) ワイ ング ラス も さる こと な が ら 、 ラ ッ ピ ング が と て も 良かっ た 
ы рек ке: の 

2) КАХФ юа УЧ Ыг ЕМ а 500. ЕСА 


о ЕА 


САЭ / ДЭ САЭ 

1) 私 の 生ま れ た と ころ は 、 駅 か ら タ クシ ー に 乗っ て さえ 、 一 時 間 
は か か る 山村 で す 。 

2) 毎日 の 御館 で すら 、 ろ くに 食べ られ な い 人 が いる と いう の に 
ぜいたく を 言う ん じゃ な い 。 六 が 当たる ぞ 。 


САЭ — БА 
あれ ば 幸せ な 人 な ん で す が 、 夫 の 健康 が 気 に か か り ま す 。 
2) あな た が 協力 し て くれ さえ すれ ば 、 私 は 百人 力 で す 。 


СЕ: ГА НАЙ 

1) 彼 は ほど の 人 物 が 何故 こん な こと で 自殺 し た の か と 思う と 、 残 念 
で だ べ ま ら な いい 

2) どう し て あん な 美人 が あん な 男 に 惚れ た の か 、 不 思 議 で し よう 
が な い 。 


(СИ) Ё: песа TO 

1) どん な に 時 代 が 変わ ろう と 、 ど ん な に 世界 が 変わ ろう と 、 人 
の 心 は 変わ ら な い 。 喜 びに 悲し み に 、 今 日 も みん な 生き て い 
С 

2) 僕 は 少し ぐら い 部 屋 が 汚 か る ろう が 、 あ まり 気 に な ら な い 方 な ん 
ТЕА 


(СИ) Ё: ГА — МАЙ ГА / (СИ) Ё: ГА — МАЙ ТО 

1) 彼 は ビー ル で あろ う が 、 な か ろう が 、 酒 と 名 の つく も の に は 目 
が な い 。 

2) 僕 は 人 に 笑わ れ よ うと 嘱 ら れ よ うと 気 に し な い 。 信じる 道 を た 
ЕН 
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(СИ) Е: ДЭ ВА НАЙ КА / ДЗЯ НАЙ KA 

1) せっ か く 奥 さん が 私 た ちの た め に 作っ て くだ さっ た ん だ か ら 、 
みん な 遠慮 な くい た だ こう じゃ な いか 。 

2) 人 に 頼ら ず 、 自 分 た ちの 力 で 成し遂げ よう じゃ な いか 。 


(СИ) Ё:НИ MO — РАРЭНАЙ 

1) 最近 療 れ が ひど く て 、 今朝 は 起き よう に も 起き られ な か っ た 。 

2) 彼 の 行き 先 が わ か ら ず 、 連 絡 を 取 ろ うに も 取り よう が な か っ 
[аЛ 


СИДАЙ 

1) 社長 の 了解 が 得 ら れ 次 第 、 た だ ち に この 計画 に 着手 する 。 

2) 原稿 が 書き 上 が り 次 第 、 至 急 、 編 集 部 に 送っ て も ら え ませ ん 
йм, 


СИДАЙ ДА / СИДАЙ ДЭ / СИДАЙ ДЭ BA 

|1) 菩 っ て 、 そ の 日 の お 天気 次 第 で 、 気 分 が ころ ころ 変わ る 人 だ 
ね 。 

2) や り 方 次 第 で 、 早 くも で きれ ば 遅く も で きる 。 


СИКА НАЙ 

1) 頼れ る 人 は 、 私 に は も う あ な た (だけ) し か いな いん で す 。 

2) の 性 に ば 。、 そ で その 人 し か で きい こと が つ の つめる の と 言わ われ で 
いる 。 


СИМАЦУ ДА 

1) お 宅 の お 嬢 さん に は 手 を 焼い て いま す 。 い つも 男の子 を 殴っ て 
は 泣か せる 始末 で す 。 

2) 最近 で は 、 遊 ぶ 金 ほし さ に 、 売 春 に 走る 女子 中 学生 まで 出る 始 
Кы 


СОБА КАРА 

1) いく ら 洗 濯 し て も 、 子供 た ち は 洗 うそ ば か ら 服 を 汚し て し ま 
Эа 

2) 君たち に は あき れる よ 。 私 が 教え る そば か ら 忘 れ て いき 、 次 の 
ШЕ Дуа [== ее 
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СУРА / ДЭ СУРА 

1) 私 の 生ま れ た と ころ は 、 駅 か ら タ クシ ー に 乗っ て さえ 、 一 時 間 
は か か る 山村 で す 。 

2) 毎日 の 御飯 で すら 、 ろ くに 食べ られ な い 人 が いる と いう の に 、 
кы ые кр Дык са ас 


СЭЙ ДА / СЭЙ ДЭ / СЭЙ КА 

1) 今回 の こと は 誰 の せい で も な い 。 上司 で ある 私 が 判断 を 誤っ た 
RW だ 、 

2) あの 時 は 笑い 過ぎ た せい で 、 お お 腹 が 痛く な っ た よ 。 


(C3M3T3) — НАРИ ТОМО 

1) ハワイ は 無理 で も 、 せ め て 熱海 へ な り と も 行っ て 、 の ん びり し 
た いも の だ な あ 。 

2) 百 点 取 れ と は 言わ な い が 、 せ め て 60 点 な り と も 取っ て くれ よ 。 


(TA) TOKOPO 

]) まだ 日 本 に は 来 を ば か り で 、 右 も 左 も わか り ま せん 。 

2) 田中 は た っ た 今 出 か けた と ころ で す が 、 何 か 急用 で も お あり で 
ө 


(ТА) ТОКОРО ДЭ 

1) 学校 の 成績 が 少し ば か り よ か っ た と ころ で 、 そ れ で 将来 が 約束 
され る わけ で は な い 。 

2) Ом, БЕ ОС. АЕ 
ое к ле са 


(ТА) ТОТАН (НИ) 

]) 「 僕 は 彼女 を 一 目 見 た と た ん に 、 好 き に な っ て し まっ た ん だ 。」 
「 つ まり 、 彼 女 に 一 目 惚れ と いう わけ ね 。.」 

2) 彼 は 結婚 し た と た ん に 、 人 が 変わ っ た よう に 横暴 に な っ た 。 


(ТА) ХАДЗУМИ НИ / HO ХАДЗУМИ ДЭ 

1) 慌て て 電車 に 飛び 乗っ た が 、 そ の 弾み に 片方 の 靴 が 脱げ 、 線 路 
о. 

2) ГЕО, ОВЕН? 「 対 向 事 を よ け た 拓 子 に 、 ハ ンド 
ル を 切り 損なっ て 電柱 に ぶつ か っ た ん だ 。」 
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ТАБИ / ТАБИ НИ 

1) 最近 の 上 海 の 変わ り よ う は 凄い 。 行 く 度 に 、 町 の 様子 が 変わ っ 
て いる 。 

2) 大 雨 の 度 に この 川 は 水 は 溢れ 、 道 路 まで 水浸し に な る 。 


ТАДА — НОМИ / ТАДА — НОМИНАРАДЗУ 

1) この 件 に つい て 反対 し て いる の は 、 ひ と り 私 の み で は な い 。 

2) Е АООТ В аА ЕО 
едын 


ТАМАРАНАЙ 

1) 彼 ほ どの 人 物 が 何 攻 こん な こと で 自殺 し た の か と 思う と 、 残 念 
и 

2) どう し て あん な 美人 が あん な 男 に 惚れ た の か 、 不 思 議 で し よう 
が な い 。 


ТАРА — ДЭ /БА — ДЭ 

1) 「 話 に よる と 、 あ の 子 、 名 門 中 学 に 合格 し た そう よ 」 「 あ ん な 秀才 
ぞろい の 受験 校 だ と 、 入 っ た ら 入 っ た で 、 苦 労 す る と 思う よ 。」 

2) 彼 が 協力 を 拒む な ら 拒 む で 、 そ れ も ま た や む を 得 な い 。 その 時 
ОО. 


ТАРИ ТО МО — НАЙ / ТАРИ ТО МО — НА 

1) 彼 は 刑事 の 取り 調べ に 対し て 、 一 言 た り と も 語ら ず 、 和 完全 黙秘 
を 貫い た 。 

2) 沖縄 の 反戦 地主 達 は 、「 一 坪 た り と も 米 軍 に 渡す な 」 を 合い 言 
рс ше га си 


ТАРУ (МОНО) 

1) 日 頃 、 何 事 に も 慎重 な 彼 と し た こと が 、 こ の よう な ミス を する 
АЫ а Е РА 

2) 信用 第 一 の 銀行 と も あろ う 者 が 、 人 焦げ付き 債権 の 事実 を 隠し 続 
は で YE。 


TATO3 一 ТЭ МО / ТАТОИ — ТЭ МО 
1] いく ら 電 話し て も 、 彼 に つなが ら な か っ た ん だ 。 ま さか 、 部 屋 
GEAZG る な てく こ と は お の い だ の 2 ね 。 
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2) た と え 准 血 漢 と 言わ れ て も 、 貸 し た 金 は 返し て も ら う の が 俺 の 
商売 だ 。 


ТАТЭ ДА / ТАТЭ ГА / ТАТЭ HO 

1) お ~ー い 、 み ん な 、 や っ と 学校 新聞 が 刷り あがっ た よ 。 刷り た て 
Оо ТИР ОДОО 

2) 医者 に な り た て の 頃 は 、 手 術 室 で 血 を 見 て 、 貸 血 を 起こ し た こ 
と も あっ た 。 


TO ATT う ВА / TO АРЭБА 

1) 電話 で 済む と あれ ば 、 わ ざわ ざ 行 くま で も な い だ ろ 25。 

2) 住民 の 振 同 が 得 ち られ な いと あっ て は 、 ご み 処 理 場 の 建設 は あき 
ら め ざ る を 得 な い 。 


TO БАКАРИ (НИ) / TO ИВАН БАКАРИ (НИ) 

) 最初 は 冗談 で 言っ て る と ば か り 思 っ て いた が 、 実 は 彼 は 本 気 だ 
уа 

2) 彼 は それ を 口 に 入れ る か 入れ な いう ち に 、 ま ずい と ば か り に 吐 
СОБЕ 


ТО ВА 

1) УЗАЛАР ЕХ, М ЕШ РІНЕ А 00 720700 Ева 
50 万 部 も 売れ る と は 思わ ず 耳 を 疑っ た ね 。 

А Е 
ы 


ТО ВА ИЭ 

1) いく ら 刺 身 が 好き だ と は 言っ て も 、 と て も こん な に は 食べ 切れ 
Е ВАА 

2) 男女 雇用 機会 均等 法 が 制定 され た と は 言う も の の 、 男 女 平等 に 
は まだ ほど 遠い と 言わ ざる を 得 ま せん 。 


(ТО) TA АИМАТТЭ 

1) 天才 は 才能 と 努力 が 相まって 生ま れる と 言わ れる 。 

2) 古来 の 神道 と 新しく 伝来 し た 仏教 が 相まって 、 日 本 人 は 独特 の 
款 教 観 を 持つ に 至っ た 。 
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TO ИИ — TO ИИ 

1) 彼 は ウイ スキ ー と いわ ず ビ ー ル と いわ ず 、 酒 で あれ ば 、 何 に で 
も 目 が な い 。 

2) 学歴 と いい 将来 性 と いい 、 願 っ て も な い 相 手 な の に 、 ど こ が 
(気に入ら な い の ? ほか に 好き な 人 で も いる の 


TO MTTA / TO ИТТЭ — НАЙ / TO MTTA — НАЙ 

1) どこ と いっ て 、 行 きた い 所 は な い が 、 機 会 が あれ ば チベット 、 
ホバー ルル 。 ブ ジー タン と いう た 地域 に っ て で て 、 の ん びり し た いね 。 

2) 彼 は これ と いっ た 取り 柄 も な いけ ど 、 あ な た より 誠実 な 人 で あ 
る こと は 確か だ わ 。 


TO ИТТАРА — НАЙ / ТО ИТТАРА — АРЯСИНАЙ / 
-ТТАРАНАЙ 

1) その 時 の 彼 の 驚き よう と 言っ た ら な か っ た よ 。 も う 目 を 白黒 さ 
ой а МП 

2) いや だ と 言っ た ら 絶 対 に いや よ 。 死 ん だ っ て 、 あ ん な 男 と 結婚 
する の は いや よ 。 


TO ИТТЭ MO 

1] いく ら 刺 身 が 好き だ と 言っ て も 、 と て も こん な に は 食べ 切れ ま 
せん よ 。 

2) 男女 雇用 機会 約 等 法 が 制定 され た と は 言う も の の 、 男 女 平等 と 
は まだ ほど 遠い と 言わ ざる を 得 ま せん 。 


ТО ИТТЭ МО KAI OH ДЭ BA НАЙ / 
ТО ИТТЭ МО ИИСУГИ ДЭ BA НАЙ 

1] ТО-ЖЕ С%5Лу ЛА, БОЖИИ > Си & 
ЕС ЕЕ Сим 

2) 逆境 の 中 で こそ 、 そ の 人 の 本 当 の 真価 が 問わ れる と 言っ て も 言 
い 過 ぎ で は な い 。 


TO ИУ 

1) その 地方 で は 十 二 月 の 未 と も な る と 、 山 と いう 山 は 一 面 の 雪 に 
2,7. 

2) 広島 に 投下 され た 原爆 は 、 何 十 万 人 と いう 人 命 を 一 上 通 の うち に 
奪い 去っ た 。 そ し て 、 黒 い 放 射 能 の 雨 を 降ら せ た 。 


516 Ответы на грамматические задания 


ТО ИУ ЁРИ 

1]) 彼女 は 美人 と 言う より 、 む し ろ る チャ ー ミ ング な 女性 と 言っ た 方 
0 つた りり だ われ 

2) О Сео о し お いよ 言っ 
た 方 が 正確 だ 。 


ТО ИУ КОТО ДА / ТО НО КОТО ДА 

1) 田中 さん は 十 時 まで に 来る と の こと だ っ た が 、 来 そう も な いね 
に 

2) 気象 庁 の 予報 で は 、 今 年 は 寒く な る と いう こと だ そう だ か ら 、 
そろ そろ 冬 着 を 出 そ う かしら 。 


TO ИУ МОНО ДЭВА НАЙ / TO ИУ МОНО ДЭ MO НАЙ 

1) 結婚 っ て も の は 、 愛 情 さ え あ れ ば いい っ て も ん じゃ な いん 
a 

2) 学校 の 成績 も 大 切 だ が 、 和 勉強 だ け で きれ ば いい と いう も の で も 
кз р А 


ТО ИУ ТО / ТО ИЭБА / ТО ИТТАРА / ТО ИУ МОНО ДА 
1) その 時 の 彼 の 驚き よう と 言っ た ら な か っ た よ 。 も う 目 を 白黒 さ 
SC 


2) いや だ と 言っ た ら 絶 対 に いや よ 。 死 ん だ っ て 、 あ ん な 男 と 結婚 
する の は いや よ 。 

3) 地震 と 言う と (と 言え ば ) 、 あ の 神戸 の 被災 地 は 今頃 どう な っ 
Ей ЫЛАР Кыен 

4) 「 彼 に は 本 当 に 頭 に 来る な あ 。」 「! 頭 に 来る と 言う と ? 彼 と 何 か 
Е | 

5) 麻雀 と いう の は 遊び と 言え ば 遊び だ が 、 金 を 賭け れ ば 博打 その 
5027495 

бу Ше а> (っ て 言え は ) пог Е 
に 旅行 し た こと が あっ た な あな 。 

7) 結婚 っ て も の は 、 愛 情 さ 々 あれ ば いい っ て も ん じゃ な いん だ 
よ 。 
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8) 学校 の 成績 も 大 切 だ が 、 勉 強 だ け で きれ ば いい と いう も の で も 
NG 


TO ИУ TOKOPO ДА / TO HTTA TOKOPO ДА 

1) この 調子 で 進め ば 、 年 内 に 工事 が 完成 する の は 、 ほ ぼ 間 違い な 
Е. 

2) 彼 の 財力 を も っ て すれ ば 、 и 
可能 で は な いと いっ た と ころ だ ろ 


TO ИЭ ДО MO 
1) 「 風 邪 は 万 病 の 元 」。 軽い 風邪 と 言え ども 、 用 心 す る に 越し た 
ЕЯ 


2) 景気 の 先行 き に まだ 不安 が ある と 言え ども 、 手 を こま ね いて 、 風 
の 通り 過ぎ る の を 待っ て いる だ け で は 、 わ が 社 の 活路 は 開け な い 。 


TO КИТАРА / TO КИТЭ ВА / TO КИТЭ ИРУ 

1) 彼 と きた ら 口 先 ば か り で 、 自 分 の 発言 に 責任 を と っ た 例 し が な 
|, \ と き て いえ 

2) この 子 と きた ら 頭 は 悪い し 、 お まけ に 愚 図 と き て いる 


TO (МО) НАКУ / TO (МО) НАСИ НИ 

1) 聴く と も な し に 聴い て いた 有線 放送 か ら 、 革 懐か し い 歌 が 流れ 
NE 

2) 人 収 は 誰 に 語る ちと も な く ! リ きよ の な ら | бое. ОС 
の 如く 、 ど こ へ と も な く 去 っ て 行っ た 。 


ТО (МО) HAPY ТО / TO MO НАРЭБА / TO НАТТЭ BA — НАЙ 

1) 彼 は 人 に は 面倒 な 仕事 を させ る くせ に 、 い ざ 自 分 が や る と な る 
と 嫌がる 。 

2) 現代 医学 を も っ て し て も 治せ な い 難 病 と も な る と 、 ご 両親 の 心 
痛 は 人 察する に 余り ある 。 


TO ОМОИКИЯ 

I ご の 学 っ だ らら 、 さ ろ き まで 人 いて た か と 思っ た ら 、 や も う 和 失っ て 
る わ 。 

2) 役 は 怒り 出し た か と 思い き や 、 突 然 立 ち 上 が り 、 私 に 握手 を 求 
Е 
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ТО СИТА ТОКОРО ДЭ / TO СИТАТТЭ / 
НИ СИТА ТОКОРО ДЭ / НИ СИТАТТЭ 

ве 
ら 、 そ れ は 紙 層 と 同じ た 。 

2) ああ すれ ば よかっ た 、 こ うす れ ば よかっ た と 、 今 更 後悔 し た と 
СОЛИ Т. 


ТО СИТАРА / ТО СУРЭБА / ТО СУРУ ТО 

1) こん な に 探し て も な いと する と 、 盗 まれ た の か も し れ ま せん 
ね 。 

2) その ショ ー が そん な に すばらし い の だ と し た ら 、 見 に 行か な い 
わけ に は いか な いね 。 


ТО СИТЭ / ТО СИТЭ ВА / ТО СИТЭ MO 

1) これ まで に 戦争 体験 は 被害 者 の 立場 で 語ら れる こと が 多かっ た 
が 、 加 害 者 と し て の 日 本 も 見 つめ な けれ ば な ら な い 。 

2) 会 納 全 教師 と ど と し て で で は な なく 。、 ひ と り の 月 本 人 と し で て 、 才 だ らち に 
語 じ た いこ と が ある 。 


TO ТОМО НИ 

р 地球 人 口 の 増加 と 、 食 糧 不 足 の 問題 が 、 ま すま す 深 刻 化し 
つつ ある 。 

2) 生活 が 便利 に な る と 共に 、 電 力 消費 量 が 大 幅 に 伸び 、 供 給 が 需 
要 に 追い 越 さ れる ку) 事態 が 起こ っ て いる 。 


TOKA 

р テレ ビ ば か り 見 て いな いで 、 少 し は 家 の 手 伝い と か 、 移 強 と か 
Жол ош, 

2) あの 二 人 は 別れ る だ の (= と か ) 別れ な い だ の (= と か ) と 夫 
婦 喧 嘩 が 絶え な い が 、 半 ば レク レー ショ ン み た いな も の さき さ 。 


TOKOPO НИ / ТОКОРО О / TOKOPO Э 

1) : 坊 な いこ ろ を 助け て いた だ た だき 、 お 礼 の 是 し よう も こざ さい ませ 
Ало 

2) あの う 、 お 話し 中 の と ころ を すみ ませ ん が 、 こ の 近く に 公衆 電 
話 は な いで し ょ うか 。 
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ТООРИ НИ 

1) 主観 を 挟ま な いで 、 見 た と お り 、 聞 いた と お り を 話し な 
さい 。 

2) お 客 様 の 御 希 望 どおり の 髪型 に いた し まし た が 、 お 気 に 圧し 
КО ОАО РЕ Я 


(ТЭ) ВА ИРАРЭНАЙ / ТЭ МО ИРАРЭНАЙ 

1) АЖЕ онр во С. БА СА 0 НОБ Я, 74 
м 

2) まもなく 妻 の 出産 か と 思う と じっと し て いら れず 、 夫 は 分 學 室 
の 前 を 行っ た り 来 た り し て いた 。 


(ТЭ) ИРАЙ 

1) РРЪЖЕЕИСАЖ, ЭЛ, т< ж ЛО Дд ЗОЛ 
ИЕ 

2) 恋人 が で き て か ら 、 彼 女 は 表情 が 以前 より 明る く な っ て きた と 
思 ね わな い か の 


(ТЭ) КАРА ДЭНАЙ TO / (ТЭ) КАРА ДЭНАКЭРЭБА / 
(ТЭ) КАРА ДЭНАКАТТАРА 

1) この 商品 が 売れ る か 和 否 か は 、 少 し 様子 を 見 た 後 で な いと 、 何 と 
も 言え な い 。 

2) その 国 の 実状 を この 目 で 確か め て か ら で な けれ ば 、 投 資す る か 
どう か 決定 で き な い 。 


(T3) KAPA TO HY MOHO 

1) ここ 一 ヶ月 と いう も の 、 客 足 が 遠 の いて いて 、 御 覧 の 通り の 有 
り 様 で す 。 

2) よほど 辛い の だ ろう 。 離婚 し て か ら と いう も の 、 彼 は 酒 と 博打 
に 明け 暮れ て いる 


(ТЭ) КОСО 

1) この 問題 は 皆 で 話し 合っ て こそ 意味 が ある 。 規 則 だ け 急 いで 決 
め て し まう と いう や り 方 に 反対 だ 。 

2) 一 人 で や っ て こそ 身 に つく の だ か ら 、 む ず か し く て も が ん ば っ 
сутга, 
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(ТЭ) НАРАНАЙ 

1) どう し て あの 時 、 自 分 の 気持 ち に も っ と 素直 に な れ な か っ た の 
か と 、 悔 定 ま れ て な ら な い 。 

2) 外国 で 長く 暮らし て いる と 、 自 分 の 国 が 恋し く て な ら な く な る 
こと が ある 


(ТЭ) ХАДЗИМЭТЭ 

) 外国 で 暮らし て は じ め て 、 自分 の 国 の 良さ が 客観 的 に 見 える よ 
うに な っ た 。 

2) 何事 が 苦労 な くし て 成 し 応 げ ら れ な いで 、 そ れ に 苦労 が あっ て 
こそ 喜び も ある の で す 。 


(ТЭ) ЯМАНАЙ / (ТЭ) ЯМАНУ 

) 目 殺 し た あの 歌手 は 、 う ちの 娘 も 憧れ て や まな か っ た 若者 達 の 
а руд. = 

2) 大 使 館 に 除 じ こめ られ て いる 人 質 の 方 々 が 無事 救出 され る こと 
を 祈っ て や み ま せ ん 。 


ТЭМАЭ 
1) 客 へ の 手前 、 朝 帰り し た 娘 を 大 声 で 叱る わけ に も いか な 
か つた 。 
2) 風邪 を 理由 に 会 社 を 休ん だ 手前 、 同 僚 に こい る の を 見 られ 
ЕЯ“. 


УТИ НИ / НАЙ УТИ НИ 

аа ео н ш че рес сч ше 
Я Беу гый 

2) この 件 に つき まし て ば ほ ば 、 こ の 場 で の 即答 ば いた し 兼ね ま 
す の で 、 一 旦 会 社 に 持ち 帰り 、 上 司 と 相談 の 上 、 一 両日 
の うち に 御 連 絡 申し 上 げた いと 思い ます 。 


УЭ /УЭ НИ 

1) 彼 は 頭 が いい 上 に 、 ユ ー モ ア も ある の で 、 女 性 ば か りか 男性 に 
も 人 気 が あ る 

2) ФЕН ул うま い の で 、 忘 年 会 の 会 場 に は 打っ て つけ だ 
が 、 一 応 み ん な と 相談 し た 上 で 決め な いか 。 
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УЭ / УЭ ДЭ ВА / УЭ ДЭ MO / УЭ ДЭ HO 

1) 買う か 否 か は 、 実 物 を 見 た 上 で 決め る 。 先 ず 品 物 を 見 せ て くれ 
(кайс к 

2) проси, 0 ЕН СОЪ, 
ка Еа ша елын 


УЭ BA 

1) ВХАЖЕЖНИ БЇ, ОС << ЛЕ АХ < 
Е 

2) た と え 不 満 で あろ うと 、 多 数 決 で 決ま っ た 上 は 、 そ れ に 従う の 
が 民主 主義 だ 。 


ХАДЗУ ДА / ХАДЗУ ГА НАЙ / НАЙ ХАДЗУ ДА / 
НАЙ ХАДЗУ ВА НАЙ / ХАДЗУ ДАТТА / 
ХАДЗУ ДЭ ВА НАКАТТА 

1) 教師 で さえ で き な い よう な 難し い 間 題 な の に 、 中 学生 に 解け る 
は ず が な い 。 

2) その 書類 は この 棚 に し まっ た は ず だ っ た の に 、 ど うし た ん だ ろ 
う ? な いな あ 。 


ХАММЭН (ДЭ) 

1) 彼 は 責任 感 が 強い 反面 で 、 自 分 の 思い 通り に な ら な いと 、 す ぐ 
痛 靖 を 起こ す 。 

2) 世界 は ボー ダレ ス に 向かい つつ ある が 、 そ の 反面 で 少数 民族 の 
独立 運動 も 激化 し 始め て いる 。 


ХИТОРИ — ДАКЭ ДЭ НАКУ / ХИТОРИ — НОМИНАРАДЗУ 

1)「 人 間 の 頭脳 は 目指 すべ き 目 的 が 与え られ な けれ ば 、 活 性 
化し な い の み な ら ず 、 退 化 さ えす る 」 ЕЕЕ С 
КЛ 

2) タイ の バー ツ に 端 を 発し た 金融 危機 は 、 近 隣 諾 国 の みか 日 本 に 
まで 濾 及 し た 。 


ХОДО / ХОДО HO 
1] 朝起き た ら 、 顔 ぐら い 洗 っ た ら ど うな の ? 
2) О が し L く て で て 、 が あめ あ つう た らん 人 り た い ほ ど と だ らち た 。 
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ХОДО 
1) 長 引 け ば 長引く ほど 、 我 々 に 不 邊 に な る 。 も う 短期 決戦 し か な い 。 
2) 日 本 語 は 勉強 すれ ば する ほど 、 頭 が こん が ら が っ て くる 。 


ХОКА (ВА) НАЙ /ЁРИ ХОКА (ВА) НАЙ / 
ЁРИ ХОКА СИКАТА НАЙ 

1) Жос ОКЕ ЖЛЕ Еол. М5 
か な い 。 

2) や れる だ け の こと は や っ た ん だ か ら 、 後 は 結果 が 出る の を 待つ 
и 


9 て 
SS 
У 


ЦУ — ЦУ (ОСИЦУ ОСАРЭЦУ) 

1) 地図 を 片手 に 、 行 きつ 戻り つ し て 探し た が 、 と うと う 彼 の 家 は 
見 つか ら な か っ た 。 

2) まる で 木の葉 の よう に 、 小 丼 が 波間 で 浮き つ 沈 みつ し て いる 。 


ЦУЙДЭ HH 

1) あな た 、 洗 濯 の つい で に 、 お 風呂 の 掃除 も し て お いて ね 。 そ の 
つい で に トイ レ も 頼む わ 。 

2) 伊豆 まで 来 た ん だ し 、 つ いで に 伊東 あたり の 温泉 で 一 泊 し て 、 
骨 休 め を し て 行こ う よ 。 


ЦУЦУ / ЦУЦУ MO 

1) 昨年 の 最 下位 と いう 屈辱 か ら 立 ち 上 が り 、 優 勝 の 栄之 を 勝ち 取 
оті. ЖМЖ 0. СЭ 5, 

2) タバ コ が 体 に 悪い こと は 百 も 承知 し つつ 、 ど うし て も や め ら れ 
RM ХЬ 


ЦУЦУ АРУ 

1) 若者 の 聞 で は 、 一 つの 会 社 に 一 生 勤 め る も の だ と いう 考え 方 は 
次 第 に 変わ りつ ある 。 

2) 中 国 経済 は 驚く べき スピ ー ド で 発展 し つつ あり 、 そ れ に つれ て 
国民 の 生活 水準 も 急速 に 上 向き つつ ある 。 


ЭРУ / ЭНАЙ 
1) 592080 оК < САР НЕХ о, 251814 
絶た れ た 。 
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2) АОН ЖИ АЫ С. СНЕ. Лг \ \„ 


TO3 / ЮЭ НИ / ЮЭ НО 

|) 人 間 は 理性 が ある が 故に 人 間 な の だ 。 理 性 を 失っ た が 最後 、 動 
物 と 何 の 変 わり も な い 。 

2) 当時 は 戦時 下 故 、 言 論 の 自由 な ど と いう こと は 、 そ も そ も 存 在 
Са 


Я/Я ИНАЯ 

1) НЕЕ, ион 
РК 1. 

2) その 飛行 機 は 飛び 立っ た と た ん に 、 激 しい 爆 音 と と も に 炎上 し 
ял 


ЯМУ О ЭНАЙ / ЯМУ О ЭНУ / ЯМУ О ЭДЗУ — СУРУ 

1) 不況 が 深刻 化し て いる か ら に は 、 赤 字 国 債 の 発行 も や む を 得 
ぬ 。 

2) この 大 雨 で は 、 登 頂 を 断念 し 、 引 き 返 す の も や む を 得る まい 。 


ЯРА — ЯРА / HO ЯРА — НО ЯРА / МОНО ЯРА — МОНО ЯРА 

) その と き 彼 は 怒鳴 り 出 す や ら 周囲 に 当たり 散ら す や ら 、 大 変 な 
SO まつ の だ の が 

2) あれ や これ や と 雑用 に 追わ れ 、 息 つく 暇 も あり ませ ん 。 
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УЉУ) 07 
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ーー が た い 50 
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~ が て ら 47 
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ンー きっ て の 128 

て ー き らい が ある 123 

аИта И у 

У у А П, 5/7 Ф ДФХ 127 
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ーー ぎみ (気味 ) だ 53 
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ле 150 
2 ここ と (もり なく 4 
лыу 20 9 1138 
ーー こと か ら / て こと か ら も 789 
эе 130 

om こと だ が ら 6 137 
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と し に 2 
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о Белү 


さ 
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ンー し だ い ( 次 第 ) 364 
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せ 
ンー せ い だ / ン せい で / ン せい か 373 
ーー せめ て て と なり と も 374 

са 
ーー そば か ら 370 
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ーー て た ま ら な い 448 

АЕС a 
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